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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

N.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMA

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHMEM, BHUMATE/IbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
N0 3KCnyaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 €KCNI0ATALMA  ..oovveeeeeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveeneenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveeieereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeee.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccoccvevenee..
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[1] DATI TECNICI MJ 66 Series
[2] |Potenza nominale * kW 2,6 +3,6
[3] |Giri al minuto * min! 2450 + 100
[4] |Impianto elettrico \Y 12
[5] |Pneumatici anteriori (1; i gggg)
[6] |Pneumatici posteriori (]g ;(( g‘ggg)
(7] Pressione gonfiaggio anteriore 11 x 4,00-4” bar 1,5
13 x 5,00-6” bar 1,5
(8] Pressione gonfiaggio posteriore 13 x 5,00-6” bar 1,5
15 x 5,50-6” bar 1,0
[9] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 77,5
[10] Altezza ditaglio (11 x 4,00-4',’,/ 13 x 5,00-6"’,) cm 3+6,4
(13 x 5,00-6” / 15 x 5,50-6") 3:76
[11] |Larghezza di taglio cm 66
[12] |Capacita del sacco di raccolta | 140
Trasmissione meccanica
[13] Velocita di avanzamento (indicativa) a 3000 min-!
(11 x4,00-4”/ 13 x 5,00-6") km/h 1,4-55
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") km/h 1,5-6,2
Trasmissione idrostatica
[14] Velocita di avanzamento (indicativa) a 3000 min-!
(11 x 4,00-4”/ 13 x 5,00-6") km/h 0-5,6
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") km/h 0-6,2
Limite di velocita con catene da neve (se accessorio
[15] previsto) ( km/h )
[16] | Dimensioni
[17] [Lunghezza con sacco (lunghezza senza sacco) mm 1825 (1480)
[18] Larghezza (11 x 4,00-4"/13 x 5,00-6") mm 718
(13 x5,00-6”/ 15 x 5,50-6") mm 722
[19] Altezza (11 x4,00-4”/13 x 5,00-6") mm 1011
(13 x5,00-6"/ 15 x 5,50-6") mm 1047
[20] | Codice dispositivo di taglio 184109505/0
[21] |Capacita del serbatoio carburante litri 4
[22] | Livello di pressione acustica dB(A) 85
[23] | Incertezza di misura dB(A) 1,66
[24] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 98
[23] | Incertezza di misura dB(A) 0,64
[25] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 98
[26] |Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? 1,11
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,01
[27] | Livello di vibrazioni al volante m/s? 4,9
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,08
[40] ACCESSORI
[41] | Kit “mulching” v
[42] |Carica batteria di mantenimento O
[43] |Telo di copertura v

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

O = Opzionale.




[1] BG - TEXHUMECKM JAHHU

[2] HommHanHa mowHocT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecka cuctema

[5] MpeaHxu rymm

[6] 3apHu rymmn

[7] HanAraHe npeaHo Hanomneaxe

[8] HanAraHe 3apHO HanomneaHe

[9] MuHMManeH paguyc Ha HenoapAsaHa Tpesa
[10] BucoumHa Ha KoceHe

[11] LUupnHa Ha KoceHe

[12] BmecTMOCT Ha Top6ara 3a cbbupaHe Ha Tpesa
[13] MexaHu4Ha TpaHcmueHs - CKOpoCT Ha
HanpegBaHe (MHAMKaTueHa) - 3000 min-1

[14] XuppocTaTyHa TpaHemmcus - CKopocT Ha
HanpesigaHe (MHaMKaTWBHa) - 3000 min-1

[15] MpaHmua Ha CKOPOCTTa C BEpura 3a CHAr
(aKo Tasn NPUHAANEIKHOCT € Npe/BUAEHa)

[16] Pasmepu

[17] AbmkuHa ¢ TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpeea
(abKuHa Ges TopGaTa 3a chbupaHe Ha Tpesa)
[18] LWupnHa

[19] BucounHa

[20] Ko Ha MHCTpymeHTa 3a psdaHe

[21] BmecTMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
[22] H1BO Ha 3BYKOBO HansraHe

[23] HecurypHocT Ha namepBaHe

[24] M3mepeHo HWUBO Ha aKyCTHU4Ha MOLLHOCT
[25] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTU4YHA MOLYHOCT
[26] H1BO Ha BMGpaLuK B MACTOTO 3a ynpas/ieHne
[27] H1BO Ha BMGpaLuK Ha BonaHa

[40] AKCECOAPM

[41] Ha6op 3a “mulching”

[42] 3apaaHO YCTPOICTBO 3a NOAAbPIKAHE

[43] NMokpuBeH GpeaeHT

* 3a cneynduyHM JaHHU, BUMKTE NOCOYEHOTO HA
MAGHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalLMHaTa.

O = OnuunoHanHo

[11BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektriéna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

(7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
(8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Minimalan radijus nepokosene trave
[10] Visina koSenja

[11] Sirina kogenja

[12] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[13] Mehanicki prijenos

Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min-1
[14] Hidrostaticki prijenos

Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min-1
[15] Ogranicenije brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna oprema)
[16] Dimenzije

[17] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)
[18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra rezne glave

[21] Kapacitet spremnika goriva

[22] Razina zvuénog pritiska

[23] Mjerna nesigurnost

[24] Izmjerena razina zvuéne snage

[25] Garantirana razina zvu¢ne snage

[26] Razina vibracija na mjestu vozaca

[27] Razina vibracija na volanu

[40] DODANTNA OPREMA

[41] Komplet za malciranje

[42] Punja¢ akumulatora za odrZzavanje
[43] Pokrovna cerada

* Za specifi¢ni podatak, pogledaite $to je navedeno na
identifikacijskoj naljepnici masine.

0O =0Opcija

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Pfedni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi pfednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Minimalni polomér neposecéené travy
[10] Vy3Ska sekani

[11] Sitka sekani

[12] Kapacita sbérného kose

[13] Mechanicka prevodovka

Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi 3000 min-1
[14] Hydrostaticka prevodovka

Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi 3000 min-1
[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené pfislusenstvi)
[16] Rozméry

[17] Délka s kosem (Délka bez kose)
[18] Sitka

[19] Vyska

[20] Kod sekaciho zafizeni

[21] Kapacita palivové nadrzky

[22] Urove akustického tlaku

[23] Nepresnost méfeni

[24] Urovef naméfeného akustického
vykonu

[25] Uroven zarugeného akustického vykonu
[26] Uroven vibraci na misté fidiée

[27] Urovet vibraci na volantu

[40] PRISLUSENSTVI

[41] Sada pro mul¢ovani

[42] Udrzovaci nabijecka akumulatoru
[43] Kryci plachta

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty

uvedené na identifikacnim stitku stroje.
O =Volitelné prislusenstvi.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdeek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdaek

[9] Minimumsradius af ikke klippet graes
[10] Klippehejde

[11] Klippebredde

[12] Sterrelse pa opsamlingspose

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung (*)

[3] Umdrehungen pro Minute (*)

[4] Elektrische Anlage

[5] Reifen Vorderrader

[6] Reifen Hinterrader

[7] Reifendruck vorne

[8] Reifendruck hinten

[9] Mindestradius nicht geschnittenes Gras
[10] Schnitthohe

[11] Schnittbreite

[12] Fassungsvermogen der Grasfangeinrichtung

[13] Mekanisk trar - Fremdriftshasti (vejled: [13] ischer Antrieb - Vorschubgeschwindigkeit
de) ved 3000 min! (Richtwert) bei 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission - Fremdriftshastighed (vejle- [14] Hy er Antrieb - Vorsct
dende) ved 3000 min™! (Richtwert) bei 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder [15] Geschwindigkeitsgrenze mit Schneeketten
(hvis disse er forudset) (falls als Zubehor vorgesehen)

[16] Mal [16] Abmessungen

[17] Leengde med opsamlingspose [17] Lange mit Grasfangeinrichtung
(leengde uden pose) (Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[18] Bredde (18] Breite

[19] Hejde [19] Hohe

[20] Skeereanordningens varenr
[21] Breendstofstankens kapacitet
[22] Lydtryksniveau

[23] Maleusikkerhed

[24] Malt lydeffektniveau

[25] Garanteret lydeffektniveau
[26] Vibrationsniveau pa forerseedet
[27] Vibrationsniveau ved rattet
[40] TILBEHOR

[41] St til “mulching”

[42] Udligningsbatterilader

[43] Presenning

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa maski-
nens identifikationsmeerkat.
O = Tilbeher.

[20] Code Schneidwerkzeug

[21] Inhalt des Kraftstofftanks

[22] Schalldruckpegel

[23] Messungenauigkeit

[24] Gemessener Schallleistungspegel
[25] Garantierter Schallleistungspegel
[26] Vibrationspegel am Fahrersitz
[27] Vibrationspegel am Lenkrad

[40] ANBAUGERATE

[41] “Mulching™kit

[42] Batterieladegerat

[43] Abdeckung

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.
O = Optional.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr 10XUG (*)

[3] Ztpodpég avd Aerté (*)

[4] HAexTpiké cvoTUA

[5] EumpooBia ehacTikd

[6] Niow eAacTik&

[7] Nigon epnpPOTBIWY EAACTIKWV

[8] Nigon miow eAAOTIKWV

[9] EAdxion aktiva un Koppévou X6pTou

[10] "Yyog kotmg

[11] MAdrog Kormg

[12] XwpnukdTnTa Tou kadou meptouAroyriq

[13] Mnxaviké cUoTNUa pETAdoong
Taxvtnta kivnong (evéelkTikr) oTiq
3000 0.a.A.

[14] Y&pootatiké oUoTnua HETAdoong
Tayvmta kivnong (evoekTiki) aTiq
3000 0.a.A.

[15] ‘Opto TaxyTnTag pe aAuaideq xioviov (av
TIpoPAETETAL WG AEETOUAP)

[16] AwoTaceg

[17] Mrikog pe kado (urikog Xwpig kaso)

[18] MAdrog

[19] "Yyog

[20] Kwbikdg ouoThpatog kormig

[21] XwpnuikdTnTa TOU VIENOITOU KAUGiHoU

[22] ZtaBun akouoTikng Tieong

[23] ABeBadtnTa pétpnong

[24] MeTpnpévn OTABUN AKOUTTIKNG LOXUOG

[25] Eyyunpévn oTdbun akouoTIKNG LoXVog

[26] Eninedo kpadaopwv aTn 6€an Tou 08nyou

[27] Eninedo kpadaopwy 0To TIHOVL

[40] EEAPTHMATA

[41] Zet “mulching”

[42] ®opTIOTNG CLVTNPNONG HMATAPLAG

[43] KaAupua mpootaciag

* Tia To OUYKeKpIUEVO aTOIKEl0, EAEYETE Ta doa
ypadovTa oy ETIKETA PIGHOU TOU
HnXaviuaTog.
O = MNpoaipeTika.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM ()

[4] Electrical system

[5] Front tyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Minimum radius of uncut grass

[10] Cutting height

[11] Cutting width

[12] Grass catcher capacity

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min’!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min™!

[15] Speed limit with snow chains (if available)

[16] Dimensions

[17] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[18] Width

[19] Height

[20] Cutting means code

[21] Fuel tank capacity

[22] Acoustic pressure level

[23] Measurement uncertainty

[24] Measured acoustic power level

[25] Guaranteed acoustic power level

[26] Operator position vibration level

[27] Steering wheel vibration level

[40] ATTACHMENTS

[41] “Mulching” kit

[42] Maintenance battery charger

[43] Cloth cover

* Please refer to the data indicated on the machine’s identifi-
cation plate for the exact figure.
O = Optional.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacion eléctrica

[5] Neuméticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

(7] Presion neumatico anterior

[8] Presion neumatico posterior

[9] Radio minimo de hierba no cortada

[10] Altura de corte

[11] Anchura de corte

[12] Capacidad de la bolsa de recoleccion
[13] Transmision mecénica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmision hidrostatica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)
[18] Anchura

[19] Altura

[20] Codigo dispositivo de corte

[21] Capacidad del depésito carburante

[22] Nivel de presion acustica

[23] Incertidumbre de medida

[24] Nivel de potencia acustica medido

[25] Nivel de potencia acustica garantizado
[26] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor
[27] Nivel de vibraciones al volante

[40] ACCESORIOS

[41] Kit para *mulching”

[42] Cargador de bateria de mantenimiento
[43] Lona de cubierta

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado
en la etiqueta de identificacion de la maquina.
O =0pcion

[1]ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvaimsus (*)

[3] Podrded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Loikamata rohu minimaalne raadius
[10] Loikekorgus

[11] Loikelaius

[12] Kogumiskorvi maht

[13] Mehaaniline joutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[14] Hudrostaatiline jéutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[15] Kiiruspiirang lumekettidega

(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&6tmed

[17] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)
[18] Laius

[19] Kbrgus

[20] Loikeseadme kood

[21] Kitusepaagi maht

[22] Helirohu tase

[23] M&Gtemadramatus

[24] Mo6detud miravoimsuse tase
[25] Garanteeritud miiravimsuse tase
[26] Vibratsioonitase juhiistmel

[27] Vibratsioonide tase roolis

[40] LISASEADMED

[41] ,Multsimis* komplekt

[42] Hooldus akulaadija

[43] Katteriie

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil

mérgitule.

O =Lisad.

[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Sahkolaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttdpaine

[8] Takarenkaiden tayttopaine

[9] Leikkaamattoman ruohon minimisade

[10] Leikkuukorkeus

[11] Leikkuuleveys

[12] Keruusakin tilavuus

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla

(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus sakin kanssa (pituus iiman sakkia)
[18] Leveys

[19] Korkeus

[20] Leikkuuvalineen koodi
[21] Polttoaineséilion tilavuus
[22] Akustisen paineen taso
[23] Mittauksen epavarmuus

[24] Mitattu dénitehotaso

[25] Taattu &anitehotaso

[26] Tarinataso kuljettajan paikalla
[27] Tarinataso ohjauspyodrassa
[40] LISAVARUSTEET

[41] Silppuamisvarusteet

[42] Yllapitoakkulaturi

[43] Suojakangas

* Méaérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa
annettuihin tietoihin.
O = Valinnainen

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale (*)
[3] Tours par minute (*)
[4] Installation électrique
[5] Pneus avant
[6] Pneus arriere
[7] Pression de gonflage avant
[8] Pression de gonflage arriere
[9] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[10] Hauteur de coupe
[11] Largeur de coupe
[12] Capacité du bac de ramassage
[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min'!
[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min‘!
[15] Limite de vitesse avec chaines & neige
(si accessoire prévu)
[16] Dimensions
[17] Longueur avec sac (longueur sans sac)
(18] Largeur
[19] Hauteur
[20] Code organe de coupe
[21] Capacité du réservoir de carburant
[22] Niveau de pression acoustique
[23] Incertitude de mesure
[24] Niveau de puissance acoustique mesuré
[25] Niveau de puissance acoustique garanti
[26] Niveau de vibration au poste de conduite
[27] Niveau de vibration au volant
[40] EQUIPEMENTS
[41] Kit pour “mulching”
[42] Chargeur de batterie
[43] Housse de protection

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque signalétique de la machine.
O = En option.

[1] HR - TEHNIGKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Minimalni promjer nepokosene trave
[10] Visina ko$nje

[11] Sirina kognje

[12] Kapacitet koSare za sakupljanje trave
[13] Mehanicki prijenos

Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[14] Hidrostatski prijenos

Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[15] Ogranicenje brzine s lancima za snijeg
(ako se radi o predvidenom dijelu dodatne
opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina s kosarom (duzina bez kosare)
[18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra noza

[21] Zapremnina spremnika goriva

[22] Razina zvuénog tlaka

[23] Mjerna nesigurnost

[24] Izmjerena razina zvucne snage

[25] Zajaméena razina zvuéne snage

[26] Razina vibracija na vozatkom mjestu
[27] Razina vibracija na upravijaéu

[40] DODATNA OPREMA

[41] Komplet za “malCiranje”

[42] Punja¢ baterija za odrzavanje

[43] Zastitna cerada

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj

etiketi stroja.

O = Opcija.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Ellils6 gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Ellls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatsé abroncsok légnyomasa
[9]Nem levagott fii minimalis sugara
[10] Nyirasi magassag

[11] Munkaszélesség

[12] A gy(ijtézsak térfogata

[13] Mechanikus eréatvitel

Haladési sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus erdatvitel

Haladési sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat hélanccal (ha tartozék)
[16] Méretek

[17] Hosszusag zsakkal (hosszusag zsak nélkiil)
[18] Szélesség

[19] Magassag

[20] Vagoegység kodszama

[21 Uzemanyagtana’ly kapacitasa

[22] Hangnyomasszint

[23] Mérési bizonytalansag

[24] Mért zajteljesitmény szint.

[25] Garantalt zajteljesitmény szint

[26] A vezetballasnal mért vibracioszint
[27] A kormanynal mért vibraciészint
[40] TARTOZEKOK

[41] “Mulcsoz6 készlet”

[42] Fenntart6 akkumulatortélté

[43] Takaré ponyva

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.
O =Opcid

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slegis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Maziausias nenupjautos zolés spindulys
[10] Pjovimo aukstis

[11] Pjovimo plotis

[12] Surinkimo mais$o talpa

[13] Mechaniné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1
[14] Hidrostatiné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1
[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis su maisu (ilgis be maiso)
[18] Plotis

[19] Aukstis

[20] Pjovimo jtaiso kodas

[21] Alyvos bako talpa

[22] Garso slégio lygis

[23] Matavimo paklaida

[24] ISmatuotas garso galios lygis
[25] Garantuotas garso galios lygis
[26] Vibracijy lygis, sédyné

[27] Vibracijy lygis, vairas

[40] PRIEDAI

[41] Rinkinys mul¢iavimui

[42] Akumuliatoriaus palaikymo jkroviklis
[43] Apdangalas

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio

identifikavimo etiketéje.

O = Pasirenkamas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minaté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Priek&éjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$&jo riepu spiediens

(8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Minimalais nenoplautas zales radiuss
zales diametrs) no kreisas puses

[10] PlauSanas augstums

[11] Plausanas platums

[12] Savaksanas maisa tilpums

[13] Mehaniska transmisija

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1
[14] Hidrostatiska transmisija

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1
[15] Atruma ierobeZojums sniega kézu
izmantoSanas gadijuma (ja Sis piederums
ir paredzéts)

[16] Izméri

[17] Garums ar maisu (garums bez maisa)
[18] Platums

[19] Augstums

[20] Griezeéjierices kods

[21] Degvielas tvertnes tilpums

[22] Skanas spiediena limenis

[23] MérTjumu klada

[24] Izméritais skanas intensitates lTmenis
[25] Garantétais skanas intensitates
limenis

[26] Vibraciju ITmenis vaditaja vieta

[27] Stares vibraciju lTmenis

[40] PIEDERUMI

[41] Mulé¢ésanas komplekts

[42] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[43] Parvalks

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu

plaksnite.

O = Opcionali

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MokHocT (*)

[3] BpTemu Bo MuHyTa (*)

[4] EneKTpuyHa MHcTanaumja

[5] MpeaHn NHeBMaTULM

[6] 3apHu nHeBMaTULIM

[7] MpUTHUCOK 3a NONHeHE Hanpes,

[8] MpuTUCOK 3a NoNHerbe Hasay,

[9]MuHMManeH paauyc Ha HeKoceHa Tpesa

[10] BucuHa Ha Kocetbe

[11] LnpuHa Ha Kocerbe

[12] MoHTUpatbe Ha BpeKkara 3a cobupare

[13] MexaHu1uKuM npeHoc

Bp3uHa Ha aBuKetbe (MHAVKaTBHa) A0 3000 MUH-1
[14] XuapocTtaTuiku npeHoc

Bp3uHa Ha aBuKetbe (MHAVKaTBHa) A0 3000 MUH-1
[15] OrpaHuuyBatbe Ha GpaunHaTa co CUHUMPU 3a CHer
(aKo fonoNHUTENHATA ONPeMa e NpeAB1AeHa)

[16] AumeHann

[17] OomxuHa co BpeKarta (fo/mkuHa 6e3 Bperara)
[18] WupuHa

[19] BrucuHa

[20] Hopg Ha ypepaoT co ceumBoTo

[21] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo

[22] H1BO Ha aKyCTU4eH NPUTUCOK

[23] OtcTanysatbe oa Meper-ata

[24] N3mepeHo H1BO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[25] MapaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTU4Ha MOKHOCT

[26] H1BO Ha BUGpaLuK Ha MeCTOTO 3a ynpaByBat-e
[27] HuBO Ha BMGpaLMK Ha BONaHOT

[40] AONOJIHUTENHA ONPEMA

[41] KomnneT 3a ,meneme*

[42] MonHay 3a aKyMynaTopoT CO U3/IPHINBOCD
[43] MnaTHO 3a NoKpUBaH-e

* 3a oApe/ieH NOAATOK, NpoOBEpeTe Aasin UCTUOT €
nocoyeH

Ha eTUKeTaTa 3a WAeHTUGMKaLMja Ha MalmHaTa.
O = Mo nabop.

[1]NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Minimum straal ongemaaid gras

[10] Maaihoogte

[11] Maaibreedte

[12] Vermogen van de opvangzak

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid bij 3000 min-1
[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid bij 3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte met zak (lengte zonder zak)
[18] Breedte

[19] Hoogte

[20] Code snij-inrichting

[21] Vermogen van het brandstofreservoir
[22] Niveau geluidsdruk

[23] Meetonzekerheid

[24] Gemeten akoestisch vermogen

[25] Gewaarborgd akoestisch vermogen .
[26] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats
[27] Niveau trillingen aan het stuur

[40] TOEBEHOREN

[41] Kit voor “mulching”

[42] Batterij-oplader voor behoud

[43] Afdekzeil

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven

is op het identificatielabel van de machine.

O = Optie.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Minste radius til ikke klippet gress)
[10] Klippehayde

[11] Klippebredde

[12] Oppsamlerens volum

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.
[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.
[15] Hastighetsgrense med snokjettinger (hvis
finnes)

[16] Mal

[17] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[18] Bredde

[19] Hoyde

[20] Artikkelnummer for Klippeinnretning
[21] Drivstofftankens volum

[22] Lydtrykkniva

[23] Maleusikkerhet

[24] Malt lydeffektniva

[25] Garantert lydeffektniva

[26] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[27] Vibrasjonsniva ved rattet

[40] TILBEHOR

[41] Mulching-sett

[42] Batterilader

[43] Presenning

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens

identifikasjonsetikett.

O = Ekstrautstyr




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kota tylne

[7] Ci$nienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Minimalny promier nieskoszonej trawy

[10] Wysokos¢ koszenia

[11] Szerokos¢ koszenia

[12] Pojemnos¢ pojemnika na trawe

[13] Naped mechaniczny

Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1

[14] Naped hydrostatyczny

Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1

[15] Limit predkosci z taricuchami

(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Dtugo$é z pojemnikiem (dtugo$é bez pojemnika)
[18] Szerokosé

[19] Wysokos¢

[20] Kod agregatu tngcego

[21] Pojemnos¢ zbiornika paliwa

[22] Poziom ci$nienia akustycznego

[23] Btgd pomiaru

[24] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[25] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[26] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[27] Poziom drgan na kierownicy
[40] AKCESORIA
[41] Zestaw mulczujacy
[42] tadowarka akumulatora
[43] Pokrowiec

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odnie$¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

O = Opcjonalnie

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotag6es por minuto (*)

[4] Instalagao elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Presséo dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Raio minimo da relva ndo cortada

[10] Altura de corte

[11] Largura de corte

[12] Capacidade do saco de recolha

[13] Transmiss&o mecanica

Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmisséao hidrostatica

Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de neve
(se o acessorio for previsto)

[16] Dimensbes

[17] Comprimento com saco (comprimento
sem saco)

[18] Largura

[19] Altura

[20] Cédigo dispositivo de corte

[21] Capacidade do tanque de combustivel

[22] Nivel de pressao acustica

[23] Incerteza de medicao

[24] Nivel de poténcia acustica medido

[25] Nivel de poténcia acustica garantido

[26] Nivel de vibragées no local de condugao
[27] Nivel de vibrag6es no volante

[40] ACESSORIOS

[41] Kit para “mulching”

[42] Carregador de baterias de manutencao
[43] Lona de cobertura

*Para o dado especifico, consulte a etiqueta de
identificag@o da maquina.
O = Opcional

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala (*)

[3] Rotatii pe minut (*)

[4] Instalatie electrica

[5] Pneuri fata

(6] Pneuri spate

[7] Presiune roti fata

[8] Presiune roti spate

[9] Raza minima de iarba netaiata

[10] inaltime de taiere

[11] Latime de taiere

[12] Capacitatea sacului de colectare
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans

(indicativa) la 3000 min-1

[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans

(indicativa) la 3000 min-1

[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(dacéa acest accesoriu este prevazut)
[16] Dimensiuni

[17] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[18] Latime

[19] Inaltime

[20] Codul dispozitivului de taiere

[21] Capacitate rezervor carburant
[22] Nivel de presiune acustica

[23] Nesiguranta in masurare

[24] Nivel de putere acustica masurat
[25] Nivel de putere acustica garantat
[26] Nivel de vibratii la locul conducatorului
[27] Nivel de vibratii la volan

[40] ACCESORII

[41] Kit pentru ,mulching”

[42] incércator de baterie de intretinere
[43] Prelata pentru acoperire

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe

eticheta de identificare a masinii.

O = Optional.

[1] RU - TEXHUWYECHUE XAPAKTEPUCTURU

[2] HomuHanbHas MoWHOCTb (*)

[3] HYvcno o6opoTos B MUHYTY (*)

[4] SnekTponpoBoaKa

[5] NepeaHue WKHb!

[6] 3apHue WwiHbI

[7] AaBneHne B nepefHUX LMHAX

[8] JaBneHne B 3aHNX LWMHAX

[9] MUHMManbHbI paanyc HECKOLLIEHHOM Tpasbl

[10] BbicoTa cKalumMBaeMoit Tpasbl

[11] LnpuHa crawmsaHua

[12] BMecTUMOCTb KOHTEMHepa A/ c6opa Tpasbl

[13] MexaHuuyeckas TpaHcMuceus - CKOpoCTb
nepeaBuKeHUs (OpMeHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH-1
[14] TwapocTaTuyeckas TpaHecMmUceHs - CKOpoCTb
nepeaBuKeHUs (OpMeHTMpoBoYHas) npu 3000 MuH-1
[15] Mpegen cKOPOCTY C LEenAMM NPOTUBOCKO/IbKEHWA
(ecn1 NPe/lyCMOTPEHO 3TO AONOHUTE/IbHOE
o6opyaoBaHu1e)

[16] FaGapuTbl

[17] AinnHa ¢ KoHTelHepoM (a/Ha 6e3 KoHTelHepa)
[18] WupuHa

[19] Bbicota

[20] Kop pesyulero npucnocobnerma

[21] O6bem TonnmBHOrO Gaka

[22] YpoBeHb 3BYKOBOTO jaBneHnsA

[23] MorpeluHoCTb M3MepeHusa

[24] N3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTM

[25] MapaHTWpyeMbIii ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
[26] YpoBeHb BUGpaLyK Ha MecTe BoauTena

[27] YpoBeHb BUGpaLyu Ha pyne
[40] AONMONHUTE/IbHOE OBOPYAOBAHWE
[41] HomnneKT ans Mynb4MpoBaHua
[42] MoppepmBatoLLee 3apAaHOe YCTPOUCTBO
[43] 3awmTHbIA Yexon

* TouHoe 3Ha4eH1e CM. Ha UAEHTUDUKALIMOHHOM
AP/bIKE MALMHBI.
O = OnuusA.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minditu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik
[9]Minimalny akény radius otacania
[10] Vyska kosenia

[11] Sirka orezavania

[12] Kapacita zberného kosa

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost pohybu
(priblizna) pri 3000 min-1

[14] Hydrostaticka prevodovka

Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000 min-1
[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi retazami
(ak sa jedna o ur¢ené prislusenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka s kosom (dizka bez kosa)

[18] Sirka

[19] Vyska

[20] Kod kosiaceho zariadenia

[21] Kapacita palivovej nadrzky

[22] Urove akustického tlaku

[23] Nepresnost merania

[24] Uroveri nameraného akustického vykonu
[25] Urove zarugeného akustického vykonu
[26] Urover vibracil na mieste vodiéa

[27] Urove vibracii na volante

[40] PRISLUSENSTVO

[41] Stiprava pre mulCovanie

[42] UdrZiavacia nabijacka akumulatora

[43] Krycia plachta

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty
uvedenej na identifikacnom $titku stroja.
O = Volitelné prislusenstvo

[1]SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah

[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah
[9]Najmanj$e podro¢je nepokosene trave
[10] Visina kosnje

[11] Sirina reza

[12] Kapaciteta zbiralne ko$are

[13] Mehanski menjalnik - Hitrost voznje
(priblizna) pri

3000 min-1

[14] Hidrostati¢ni menjalnik - Hitrost voznje
(priblizna)

pri 3000 min-1

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih sneznih
verigah (e

so predvidene kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka s kodom (dizka bez kosa)

[18] Sirina

[19] Vi§ina

[20] Sifra rezalne naprave

[21] Prostornina rezervoarja za gorivo

[22] Raven zvocnega tlaka

[23] Merilna negotovost

[24] Izmerjena raven zvo¢ne moéi

[25] Zajaméena raven zvocne moci

[26] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu
[27] Nivo vibracij na volanu

[40] DODATNA OPREMA

[41] Komplet za muléenje

[42] Polnilnik akumulatorja za vzdrzevanje
[43] Prekrivno platno

* Za specificni podatek glej identifikacijsko
nalepko

stroja.

O = Opcijsko.




[1] SR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Minimalni polupre¢nik nepokosene trave
[10] Visina koenja
[11] Sirina kosenja
[12] Kapacitet vrece za skupljanje trave
[13] Mehani&ki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™!
[14] Hidrostaticki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000 min™!
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni predvideni kao dodatna oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina s vrecom (duzina bez vrece)
[18] Sirina
[19] Visina
[20] Sifra rezne glave
[21] Kapacitet rezervoara goriva
[22] Nivo zvuénog pritiska
[23] Merna nesigurnost
[24] 1zmereni nivo zvuéne snage
[25] Garantovani nivo zvuéne snage
[26] Nivo vibracija na mestu vozaca
[27] Nivo vibracija na volanu
[40] DODATNA OPREMA
[41] Komplet za malCiranje
[42] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[43] Pokrovna cerada

* Zaspecifi¢ni podatak, pogledajte podatke navede-
ne na identifikacijskoj nalepnici masine.
O = Opcija.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt (*)
[3] Varviminuten (*)
[4] Elanlaggning
[5] Framdack
[6] Backdéck
[7] Dacktryck fram
[8] Décktryck bak
[9] Minimiradie pa oklippt gras
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Uppsamlingspasens kapacitet
[13] Mekanisk transm ission
Korhastighet (indikativ) vid 3 000 min!
[14] Hydrostatisk transmission
Kérhastighet (indikativ) vid 3 000 min-!
[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor forutses)
[16] Dimensioner
[17] Léangd med pase (langd utan pase)
[18] Bredd
[

[20] Skarenhetens kod

[21] Bréansletankens kapacitet

[22] Ljudtrycksniva

[23] Tvivel med matt

[24] Uppmatt ljudeffektniva

[25] Garanterad ljudeffektniva

[26] Vibrationsniva pa forarplatsen
[27] Vibrationsniva pa ratten

[40] TILLBEHOR

[41] Sats fér “mulching”

[42] Batteriladdare for utjgmningsladdning
[43] Presenning

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.
O = Tillval.

[1] TR-TEKNIK VERILER
[2] Nominal gii¢ (*)
[3] Dakikadaki devir sayisi (*)
[4] Elektrik tesisi
5] On tekerlekler
[6] Arka tekerlekler
[7] On sisirme basinci
[8] Arka sisirme basinci
[9] Minimum kesilmemis ¢im yaricap
[10] Kesim ytiksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Toplama sepeti kapasitesi
[13] Mekanik transmisyon
3000 dak"de ilerleme hizi (yaklasik)
[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi (yaklasik)
[15] Kar zincirleri ile (aksesuar 6ngorilmiis ise)
hiz limiti
[16] Ebatlar
[17] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)
[18] Genislik
[19] Yiikseklik
[20] Kesim diizeni kodu
[21] Yakit deposu kapasitesi
[22] Ses basing seviyesi
[23] Olgii belirsizligi
[24] Olgiilen ses giicii seviyesi
[25] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[26] Striicii mahalinde titresim seviyesi
[27] Direksiyonda titresim seviyesi
[40] AKSESUARLAR
[41] “Malglama” kiti
[42] Koruma batarya sarjorl
[43] Kaplama kilifi

* Spesifik deder i¢in, makine belirleme etiketinde
belirtilenleri referans alin.
O = Istege bagli.




Per il motore e la batteria, leggere i relativi
manuali di istruzioni.
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COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi conte-
nenti informazioni di particolare importanza, ai
fini della sicurezza o del funzionamento, sono
evidenziati in modo diverso, secondo questo
criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE
Fornisce precisazioni o altri elementi a quanto

gia precedentemente indicato, nell'intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

A N R=\r4[e]\I3 Possibilita di lesioni per-

sonali o a terzi in caso di inosservanza.

YN IeO RSN Possibilita di gravi lesioni
personali o a terzi con pericolo di morte, in
caso di inosservanza.

Nel manuale sono descritte diverse versioni di

macchina, che possono differire tra loro princi-

palmente per:

— tipo di trasmissione: con cambio meccanico
0 con regolazione continua idrostatica della
velocita. | modelli a trasmissione idrostatica

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

sono riconoscibili dalla scritta “HYDRO”
apposta sull’etichetta di identificazione (vedi
2.2);

— presenza di componenti 0 accessori non
sempre disponibili nelle varie zone di com-
mercializzazione;

— particolari allestimenti.

Il simbolo “& evidenzia ogni differenza ai fini
dell’utilizzo ed & seguito dallindicazione della
versione a cui si riferisce.

NOTA Tutte le indicazioni “anteriore”, “poste-
riore”, “destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione dell’operatore seduto (Fig. 1.1).

IMPORTANTE Per tutte le operazioni di uso
e manutenzione relative al motore e alla batteria
non descritte nel presente manuale, consultare
gli specifici manuali di istruzioni, che costitui-
scono parte integrante della documentazione
fornita.

1. NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le
presenti istruzioni prima di usare la macchina.
Prendere familiarita con i comandi e con un

uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni pud causare
incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le av-
vertenze e le istruzioni per consultarle in futuro.
2) Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che non
abbiano la necessaria dimestichezza con le
istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta
minima per l'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai la macchina con persone,
in particolare bambini o animali nelle vicinanze.
4) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizza-
tore € in condizione di stanchezza o malessere,
oppure ha assunto farmaci, droghe, alcool o
sostanze nocive alle sue capacita di riflessi e
attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle loro
proprieta. Rientra nella responsabilita dell’uti-
lizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere
tutte le precauzioni necessarie per garantire la



sua e altrui sicurezza, in particolare sui pendii,

terreni accidentati, scivolosi o instabili.

6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la

macchina, assicurarsi che I'utilizzatore prenda

visione delle istruzioni d’uso contenute nel pre-
sente manuale.

7) Non trasportare bambini o altri passeggeri

sulla macchina, poiché potrebbero cadere e

procurarsi lesioni gravi o pregiudicare una guida

sicura.

8) Il conducente delle macchina deve seguire

scrupolosamente le istruzioni per la guida e in

particolare:

— Non distrarsi e mantenere la necessaria con-
centrazione durante il lavoro;

— Tenere presente che la perdita di controllo di
una macchina che scivola su un pendio non
puo essere recuperata con I'uso del freno. Le
cause principali di perdita di controllo sono:

* Mancanza di aderenza delle ruote;

* Velocita eccessiva;

* Frenatura inadeguata;

* Macchina inadeguata all'impiego;

* Mancanza di conoscenza sugli effetti che
possono derivare dalle condizioni del ter-
reno, specialmente sui pendii;

e Utilizzo scorretto come veicolo da traino.

9) La macchina € fornita di una serie di microin-

terruttori e di dispositivi di sicurezza che non de-

VvoNno mai essere manomessi o rimossi, pena il

decadimento della garanzia ed il declino di ogni

responsabilita del costruttore. Prima di utilizzare
la macchina, controllare sempre che i dispositivi

di sicurezza funzionino.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare
sempre calzature da lavoro resistenti, antisci-
volo e pantaloni lunghi. Non azionare la mac-
china a piedi scalzi o con sandali aperti. Evitare
di indossare catene, braccialetti, indumenti con
parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte.
Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre
cuffie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e

togliere tutto cid che potrebbe venire espulso

dalla macchina o danneggiare I'assieme dispo-
sitivo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina ¢ al-

tamente infiammabile.

— Conservare il carburante in appositi conteni-
tori;

— Rabboccare il carburante, utilizzando un
imbuto, solo all’aperto e non fumare durante
questa operazione e ogni volta che si maneg-
gia il carburante;

— Rabboccare prima di avviare il motore; non
aggiungere benzina o togliere il tappo del

serbatoio quando il motore & in funzione o &
caldo;

— Se fuoriesce della benzina, non avviare il
motore, ma allontanare la macchina dall’area
nella quale il carburante & stato versato, ed
evitare di creare possibilita di incendio, fin-
tanto che il carburante non sia evaporato ed i
vapori di benzina non si siano dissolti;

— Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore della benzina.

4) Sostituire i silenziatori difettosi.

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica ge-

nerale della macchina ed in particolare:

dell'aspetto del dispositivo di taglio e controllare
che le viti e 'assieme dispositivo di taglio non
sia usurato o danneggiato. Sostituire in blocco
dispostivi di taglio e le viti danneggiate o usu-
rate, per mantenere I'equilibratura. Le eventuali
riparazioni devono essere eseguite presso un
centro specializzato.

6) Controllare periodicamente lo stato della

batteria, Sostituirla in caso di danni al suo invo-

lucro, al coperchio o ai morsetti.

7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le

protezioni all’'uscita (sacco di raccolta, prote-

zione di scarico laterale o protezione di scarico
posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove
possono accumularsi pericolosi fumi di monos-
sido di carbonio. Le operazioni di avviamento
devono avvenire all’aperto o in luogo ben ae-
rato. Ricordare sempre che i gas di scarico sono
tossici.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con
buona luca artificiale e in condizioni di buona vi-
sibilita. Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba
bagnata. Evitare di lavorare sotto la pioggia e
con rischio di temporali. Non usare la macchina
in condizioni di brutto tempo, specialmente con
probabilita di lampi.

4) Prima di avviare il motore, disinnestare il di-
spositivo di taglio o la presa di potenza, mettere
la trasmissione in “folle”.

5) Prestare particolare attenzione quando ci si
avvicina ad ostacoli che potrebbero limitare la
visibilita.

6) Inserire il freno di stazionamento quando si
parcheggia la macchina.

7) La macchina non deve essere utilizzati su
pendii superiori a 10° (17%), a prescindere la
senso di marcia.

8) Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.
Muoversi su prati in pendenza richiede una
particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti o
perdita di controllo della macchina:
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— Non arrestarsi o ripartire bruscamente in sa-
lita o in discesa;

— Innestare dolcemente la trazione e mantenere
sempre la trasmissione inserita, specialmente
in discesa;

— Lavelocita deve essere ridotta sui pendii e
nelle curve strette;

— Fare attenzione ai dossi, alle cunette e ai peri-
colo nascosti;

— Non tagliare mai nel senso trasversale del
pendio. | prati in pendenza devono essere
percorsi nel senso salita/discesa e mai di
traverso, facendo molta attenzione ai cambi
di direzione e che le ruote a monte non incon-
trino ostacoli (sassi, rami, radici, ecc.) che
potrebbero causare scivolamento laterale,
ribaltamento o perdita di controllo della mac-
china.

9) Ridurre la velocita prima di qualsiasi cam-

biamento di direzione sui terreni in pendenza e

inserire sempre il freno di stazionamento prima

di lasciare la macchina ferma e incustodita.

10) Prestare molta attenzione in prossimita di di-

rupi, fossi o argini. La macchina si puo ribaltare

se una ruota oltrepassa un bordo o se il bordo
cede.

11) Prestare la massima attenzione quando si

procedere e silavora in retromarcia. Guardare

dietro di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

12) Prestare attenzione trainando dei carichi o

usando attrezzature pesanti:

— Perle barre di traino, usare soltanto punti di
attacco approvati;

— Limitare i carichi a quelli che possono essere
controllati agevolmente;

— Non sterzare bruscamente. Fare attenzione
durante la retromarcia;

— Utilizzare contrappesi o pesi sulle ruote,
quando suggerito nel manuale di istruzioni.
13) Disinnestare il dispositivo di taglio o la presa

di potenza nell’attraversamento di zone non

erbose, quando ci si sposta da o verso l'area

che deve essere tagliata e portare I'assieme del
dispositivo di taglio nella posizione piu alta.

14) Quando si utilizza la macchina vicino alla

strada, fare attenzione al traffico.

15) ATTENZIONE! La macchina non € omo-

logata per I'utilizzo su strade pubbliche. Il suo

impiego (ai sensi del Codice della Strada) deve
avvenire esclusivamente in aree private chiuse
al traffico.

16) Non utilizzare mai la macchina se i ripari

sono danneggiati, oppure senza il sacco di rac-

colta, la protezione di scarico laterale oppure la
protezione di scarico posteriore.

17) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto

le parti rotanti. Stare sempre lontani dall’aper-

tura di scarico.

18) Non lasciare la macchina ferma nell’erba

alta con il motore in moto, per non rischiare di

provocare incendi.

19) Quando si utilizzano gli accessori, non diri-

gere mai lo scarico verso le persone.

20) Utilizzare solo gli accessori approvati dal

produttore della macchina.

21) Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

22) Prestare attenzione quando si utilizzano

sacchi di raccolta e accessori che possono al-

terare la stabilita della macchina, in particolare
sui pendii.

23) Non modificare le regolazioni del motore, e

non fare raggiungere al motore un regime di giri

eccessivo.

24) Non toccare i componenti del motore che si

riscaldano durante I'uso. Rischio di ustioni.

25) Disinnestare il dispositivo di taglio o la presa

di potenza, mettere in folle e inserire il freno di

stazionamento, fermare il motore e togliere la

chiave, (accertandosi che tutte le parti in movi-
mento si siano completamente arrestate):

— Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita
o si abbandoni il posto di guida:

— Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o
prima di disintasare il convogliatore di sca-
rico;

— Prima di controllare, pulire o lavorare sulla
macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verifi-
care eventuali danni sulla macchina ed effet-
tuare le necessarie riparazioni prima di usarla
nuovamente.

26) Disinnestare il dispositivo di taglio o la presa

di potenza e fermare il motore, (accertandosi

che tutte le parti in movimento si siano comple-

tamente arrestate):

— Prima di fare rifornimento di carburante;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di
raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflet-
tore di scarico laterale.

— Prima diregolare I'altezza di taglio, se questa
operazione non puo essere eseguita dalla
postazione del conducente.

27) Disinnestare il dispositivo di taglio o la presa

di potenza durante il trasporto e ogni volta che

non vengono impiegati.

28) Ridurre il gas prima di fermare il motore.

Chiudere I'alimentazione del carburante al ter-

mine del lavoro, seguendo le istruzioni fornite

sul libretto.

29) Prestare attenzione all’assieme dispositivi di

taglio con piu di un dispositivo di taglio, poiché

un dispositivo di taglio in rotazione pud determi-
nare la rotazione degli altri.

30) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti

durante il lavoro, arrestare immediatamente il

motore e allontanare la macchina in modo da

non provocare ulteriori danni; nel caso di inci-

IT-3



denti con lesioni personali o a terzi, attivare im-
mediatamente le procedure di pronto soccorso
pit adeguate alla situazione in atto e rivolgersi
ad una Struttura Sanitaria per le cure neces-
sarie. Rimuovere accuratamente eventuali
detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a
persone o a animali qualora rimanessero inos-
servati.

31) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di
vibrazioni riportato nelle presenti istruzioni,
sono valori massimi di utilizzo della macchina.
Limpiego di un dispositivo di taglio sbilanciato,
’eccessiva velocita di movimento, 'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo
nelle emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di
conseguenza é necessario adottare delle mi-
sure preventive atte ad eliminare possibili danni
dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione
della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Togliere la chiave e leggere
le relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi
intervento di pulizia 0 manutenzione. Indossare
indumenti adeguati e guanti di lavoro in tutte le
situazioni di rischio per le mani.

2) ATTENZIONE! — Non usare mai la macchina
con parti usurate o danneggiate. | pezzi guasti
o deteriorati devono essere sostituiti e mai ripa-
rati. Usare solo ricambi originali: 'uso di ricambi
non originali e/o non correttamente montati
compromette la sicurezza della macchina, pud
causare incidenti o lesioni personali e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di
regolazione non descritte in questo manuale
devono essere eseguite dal vostro Rivenditore
o da un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie
affinché il lavoro sia correttamente eseguito,
mantenendo il grado di sicurezza originale della
macchina. Operazioni eseguite presso strut-
ture inadeguate o da persone non qualificate
comportano il decadimento di ogni forma di
Garanzia e di ogni obbligo o responsabilita del
Costruttore.

4) Dopo ogni uso, togliere la chiave e controllare
eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni sicure
di funzionamento. Una manutenzione regolare
€ essenziale per la sicurezza e per mantenere il
livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispo-
sitivo di taglio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare i
dispositivi di taglio, per smontarli o rimontarli.

8) Curare I'equilibratura dei dispositivi di taglio
quando vengono affilati. Tutte le operazioni
riguardanti i dispositivi di taglio (smontaggio,
affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o sosti-
tuzione) sono lavori impegnativi che richiedono
una specifica competenza oltre all'impiego di
apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite
presso un centro specializzato.

9) Controllare regolarmente il funzionamento dei
freni. E importante effettuare la manutenzione
dei freni e, se necessario, ripararli.

10) Controllare di frequente la protezione di
scarico laterale, oppure la protezione di scarico
posteriore, il sacco di raccolta e la griglia di
aspirazione. Sostituirli se danneggiati.

11) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni
e messaggi di avvertenza, se danneggiati.

12) Quando la macchina deve essere riposta o
lasciata incustodita, abbassare 'assieme dispo-
sitivi di taglio.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessi-
bile ai bambini.

14) Non riporre la macchina con della benzina
nel serbatoio in un locale dove i vapori di ben-
zina potrebbero raggiungere una fiamma, una
scintilla o una forte fonte di calore.

15) Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care la macchina in un qualsiasi ambiente.

16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il
motore, il silenziatore di scarico, I'alloggiamento
della batteria e la zona di magazzinaggio della
benzina liberi da residui d’erba, foglie o grasso
eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non
lasciare contenitori con 'erba tagliata all’interno
diunlocale.

17) Per ridurre il rischio di incendi, controllare
regolarmente che non vi siano perdite di olio e/o
carburante.

18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effet-
tuare questa operazione all’aperto e a motore
freddo.

19) Non lasciare mai le chiavi inserite o alla por-
tata di bambini o persone non idonee. Togliere
sempre la chiave prima di iniziare ogni inter-
vento di manutenzione.

E) TRASPORTO

1) ATTENZIONE! - Se la macchina deve es-
sere trasportata su un camion o un rimorchio,
utilizzare rampe di accesso con resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate. Caricare la
macchina con il motore spento, senza condu-
cente e unicamente a spinta, impiegando un nu-
mero adeguato di persone. Durante il trasporto,
chiudere il rubinetto della benzina (se previsto),
abbassare 'assieme dispositivo di taglio o I'ac-
cessorio, inserire il freno di stazionamento e as-
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sicurare adeguatamente la macchina al mezzo
di trasporto mediante funi o catene.

F) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell’'ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell'uso della
macchina, a beneficio della convivenza civile e
dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di essere
un elemento di disturbo nei confronti del vici-
nato.

2) Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto
ambientale; questi rifiuti non devono essere get-
tati nella spazzatura, ma devono essere sepa-
rati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali

per lo smaltimento dei materiali di risulta dopo

il taglio.

4) Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nel’lambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

2. CONOSCERE LA MACCHINA

2.1 DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina é un attrezzo da giardinaggio,
e precisamente un rasaerba con conducente
seduto.

La macchina € provvista di un motore, che
aziona il dispositivo di taglio, protetto da un
carter, nonché un gruppo di trasmissione che
provvede al movimento della macchina.

Loperatore & in grado di condurre la macchina
e di azionare i comandi principali mantenendosi
sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi montati sulla macchina prevedono
I'arresto del motore e del dispositivo di taglio,
entro alcuni secondi, qualora le azioni dell’ope-
ratore non fossero conformi alle condizioni di
sicurezza previste.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per il
taglio dell’erba.

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal Co-
struttore come equipaggiamento originale o ac-
quistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative,
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni
che accompagnano i singoli accessori.

Parimenti, la possibilita di applicare accessori
supplementari (se previsti dal Costruttore) puo
estendere I'utilizzo previsto ad altre funzioni, se-
condo i limiti e le condizioni indicate nelle istru-
zioni che accompagnano l'accessorio stesso.

Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non pro-
fessionisti. Questa macchina & destinata ad un
“uso hobbistico”

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra
citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a
persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio,

ma non solo):

— trasportare sulla macchina o su un rimorchio
altre persone, bambini o animali;;

— utilizzare la macchina per il passaggio su
terreni instabili, scivolosi, ghiacciati, sassosi o
sconnessi, pozzanghere o acquitrini che non
permettano la valutazione della consistenza
del terreno;

— azionare il dispositivo di taglio nei tratti non
erbosi;

— utilizzare la macchina per la raccolta di foglie
o detriti.

Luso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull’'u-
tilizzatore gli oneri derivanti da danni o lesioni
proprie o a terzi.

2.2 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

. Livello potenza acustica

. Marchio di conformita CE

. Anno di fabbricazione

. Potenza e velocita di esercizio del motore

. Tipo di macchina

. Numero di matricola

. Massa della macchina con serbatoio vuoto
inkg

. Nome e indirizzo del Costruttore

. Tipo di trasmissione (se indicato)

10. Codice articolo

NOGBRWN =

© ©

L'esempio della dichiarazione di conformita si
trova nella penultima pagina del manuale.
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Scrivete qui il numero di matricola della vostra
macchina (6).

Immediatamente dopo I'acquisto della mac-
china, trascrivere i numeri di identificazione (3

- 5 - 6) negli appositi spazi sull’ultima pagina del
manuale.

La macchina € composta da una serie di com-
ponenti principali, a cui corrispondono le se-
guenti funzionalita:

11. Assieme dispositivi di taglio: & il carter
che racchiude i dispositivi di taglio rotanti.

12. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette poste
all’estremita favoriscono il convogliamento
dell’erba tagliata verso il canale d’espul-
sione.

13. Canale d’espulsione: & I'elemento di colle-
gamento fra I'assieme dispositivi di taglio e
il sacco diraccolta.

14. Sacco di raccolta: oltre alla funzione di
raccogliere I'erba tagliata, costituisce un
elemento di sicurezza, impedendo ad even-
tuali oggetti raccolti dai dispositivi di taglio
di essere scagliati lontano dalla macchina.

15. Deflettore di scarico laterale (se previ-
sto): impedisce ad eventuali oggetti raccolti
dai dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina.

16. Motore: fornisce il movimento sia dei
dispositivi di taglio che della trazione alle
ruote; le sue caratteristiche e norme d’uso
sono descritte in uno specifico manuale.

17. Batteria: fornisce I'energia per 'avviamento
del motore; le sue caratteristiche e norme
d’uso sono descritte in uno specifico ma-
nuale.

18. Sedile di guida: € la postazione di lavoro
dell'operatore ed € dotato di un sensore che
ne rileva la presenza ai fini dell’intervento
dei dispositivi di sicurezza.

19. Etichette di prescrizioni e sicurezza:
rammentano le principali disposizioni per
lavorare in sicurezza.

2.3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

La vostra macchina deve essere utilizzata con
prudenza. Per ricordarvelo, sulla macchina
sono state poste delle etichette raffiguranti

dei pittogrammi, che richiamano le principali
precauzioni d’'uso. Queste etichette sono con-
siderate come parte integrante della macchina.
Se una etichetta si stacca o diventa illeggibile,

contattate il vostro Rivenditore per sostituirla.
Il loro significato & spiegato qui di seguito.

31. Attenzione: Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.

32. Attenzione: togliere la chiave e leggere le
istruzioni prima di effettuare qualsiasi ope-
razione di manutenzione o riparazione.

33. Pericolo! Espulsione di oggetti: Tenere
lontane le persone.

34. Pericolo! Ribaltamento della macchina:
Non usare questa macchina su pendii su-
perioria 10°.

35. Pericolo! Mutilazioni: Assicurarsi che i
bambini rimangano a distanza dalla mac-
china quando il motore € in moto.

36. Rischio di tagli. Dispositivi di taglio in
movimento. Non introdurre mani o piedi
allinterno dell’alloggiamento dei dispositivi
di taglio.

NOTA Leimmagini corrispondenti ai testi dei
capitoli 3 e seguenti si trovano alle pagg. iii
successive di questo manuale.

3. SBALLAGGIO E MONTAGGIO

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, al-
cuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma devono
essere montati dopo la rimozione dall'imballo,
seguendo le istruzioni seguenti.

IMPORTANTE La macchina viene fornita
priva di olio motore e benzina. Prima di avviare il
motore, effettuare i rifornimenti sequendo le pre-
scrizioni riportate sul libretto del motore.

Y NN a1 4] N[3R Lo sballaggio e il com-

pletamento del montaggio devono essere
effettuati su una superficie piana e solida,
con spazio sufficiente alla movimentazione
della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

3.1 SBALLAGGIO

Allatto della rimozione dell’imballo, fare atten-
zione a non perdere tutti i singoli particolari e

le dotazioni, e a non danneggiare I'assieme di-
spositivi di taglio al momento della discesa della
macchina dal pallet di base.

Limballo standard contiene:

— la macchina vera e propria;

— la copertura del cruscotto;

il cannotto del piantone del volante;
— il volante;

— il sedile;



— la prolunga della leva di comando innesto
dispositivo di taglio;
— icomponenti del sacco di raccolta;
— la parte inferiore della piastra posteriore;
— icomponenti per 'accessorio “mulching” (se
previsto);
— il deflettore di scarico laterale (se previsto):
— le dotazioni da utilizzare per completare il
montaggio dei vari componenti della mac-
china (in buste separate per ciascun utilizzo);
— un carica batterie (se previsto);
— 2 chiavi d’avviamento;
— un fusibile di ricambio da 10 A, da conser-
vare per eventuali necessita.
— il Manuale di Istruzioni e i documenti della
macchina.

NOTA Per evitare di danneggiare I'assieme
dispositivi di taglio, portarlo alla massima altezza
e prestare la massima attenzione al momento
della discesa dal pallet di base.

< Trasmissione idrostatica

— Per agevolare la discesa dal pallet e lo
spostamento della macchina, portare la
leva di sblocco della trasmissione poste-
riore in pos. «B» (vedi 4.23).

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire se-
condo le disposizioni locali vigenti.

3.2 MONTAGGIO DELLA PIASTRA
POSTERIORE (Fig. 3.1)

e Utilizzare la dotazione contrassegnata con
“A”.

Applicare le piastrine (1) alle due staffe di sup-

porto (2) e (3), come indicato nella figura.

Fissare le due staffe (2) e (3) ai supporti del

telaio, mediante le viti (4), facendo attenzione a

rispettare la posizione destra e sinistra.

Montare la parte inferiore (5) della piastra poste-
riore e fissarla alle staffe inferiori con le viti (6)
senza serrarle completamente.

< Trasmissione idrostatica

— Assicurarsi che la leva di sblocco (7) sia
inserita correttamente nella scanalatura
della piastra posteriore e che scorra libe-
ramente.

Serrare a fondo le viti (6).

3.3 MONTAGGIO DEL CRUSCOTTO E
DEL VOLANTE (Fig. 3.2)

o Utilizzare la dotazione contrassegnata con
“B”.

Disporre la macchina in piano ed allineare le

ruote anteriori.

Montare il cannotto (3) sul piantone (2), avendo

cura che la spina (1) sia correttamente inserita

nella sede del cannotto.

Introdurre la prolunga del piantone (3a) nel foro

del cannotto (3).

Montare la copertura del cruscotto (5) avendo

cura di inserire correttamente tutti gli agganci a

scatto nelle rispettive sedi.

Montare il volante (6) sul cannotto (3) in modo

che le razze risultino rivolte verso il sedile.

Montare il volante, fissandolo tramite la viteria

(7a/b/c) in dotazione, nella sequenza indicata.

Applicare la copertura del volante (8) inserendo

a scatto i tre agganci nelle rispettive sedi.

3.4 MONTAGGIO DEL SEDILE (Fig. 3.3)

¢ Utilizzare la dotazione contrassegnata con
“«c”.

Montare il sedile (1) sulla piastra (2) utilizzando

le viti (3a/b/c).

3.5 MONTAGGIO DELLA PROLUNGA
DELLA LEVA COMANDO INNESTO
DISPOSITIVO DI TAGLIO (Fig. 3.4)

o Utilizzare la dotazione contrassegnata con
“cn.

Avvitare la manopola (1) sulla prolunga (2),

quindi avvitare la prolunga (2) all’estremita della

leva (3).

3.6 COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA
(Fig. 3.5)

La batteria (1) & alloggiata sotto il sedile, ed &
accessibile rimuovendo la copertura (2).
Collegare il connettore della batteria (3) al con-
nettore della macchina 4) e sistemare il cavo (5)
in modo che resti trattenuto nell’apposita sede
(7).

Tramite il connettore (6), provvedere alla rica-
rica della batteria seguendo le indicazioni del
libretto (vedi 6.2.3), quindi ripristinare la coper-
tura (2).

3.7 MONTAGGIO DEL SACCO
DI RACCOLTA (Fig. 3.6)

» Utilizzare la dotazione contrassegnata con
“p”.
Montare il sacco di raccolta seguendo le se-

7quenze indicate nelle figure.



3.8 MONTAGGIO DELLACCESSORIO PER
“MULCHING” (se previsto) (Fig. 3.7)

e Utilizzare la dotazione contrassegnata
con “E”.

Montare il manico (1) sul tappo deflettore (2) per

mezzo della spina (3), spingendola a fondo con

Iaiuto di un martello.

Inserire una estremita della molla (4) nell'aper-

tura del tappo deflettore (2) e fissarla per mezzo

della spina (5) inserita nell’apposita sede (6) del

tappo deflettore (2).

Inserire I'altra estremita della molla (4) nella

parte piu ampia del gancio (7).

Con l'aiuto di un cacciavite, agganciare la parte

piu stretta del gancio (7) al foro del manico (1).

4. COMANDI E STRUMENTI
DI CONTROLLO

4.1 VOLANTE DI GUIDA (Fig. 4.1 n.1)
Comanda la sterzata delle ruote anteriori.

4.2 LEVA FRENO DI STAZIONAMENTO
(Fig. 4.1 n.2)

Il freno di stazionamento impedisce alla mac-
china di muoversi dopo averla parcheggiata. La
leva di innesto ha due posizioni, corrispondenti
a:
«A» = Freno disinserito
«B» = Freno inserito

— Perinserire il freno di stazionamento premere
afondo il pedale (4.11 oppure 4.21) e portare
la leva in posizione «B»; quando si solleva il
piede dal pedale, questo rimane bloccato in
posizione abbassata.

— Per disinserire il freno di stazionamento, pre-
mere il pedale (4.11 oppure 4.21) e la leva si
riporta in posizione «A».

4.3 COMANDO DI INNESTO E FRENO DEI
DISPOSITIVI DI TAGLIO (Fig. 4.1 n.3)

Questa leva ha due posizioni, indicate da una
targhetta e corrispondenti a:

E» Posizione «A» = Dispositivi di taglio
disinnestati

E‘ Posizione «B» = Dispositivi di taglio
innestati

IMPORTANTE La leva deve essere innestata
dolcemente, evitando movimenti bruschi.

— Seidispositivi di taglio vengono innestati

senza rispettare le condizioni di sicurezza
previste, il motore si spegne o non puo essere
avviato (vedi 5.2).

— Disinnestando i dispositivi di taglio (Pos. «A»),
viene contemporaneamente azionato un
freno che ne arresta la rotazione entro cinque
secondi.

4.4 LEVA REGOLAZIONE ALTEZZA
TAGLIO (Fig. 4.1 n.4)

Questa leva ha diverse posizioni e permette di

regolare il taglio a varie altezze.

— Per passare da una posizione all’altra occorre
spostare lateralmente la leva e riposizionarla
in una delle tacche di arresto.

4.5 COMMUTATORE A CHIAVE
(Fig. 4.1 n.5)

Questo comando a chiave ha tre posizioni corri-
spondenti a:

O «ARRESTO» tutto spento;
I «MARCIA» tutti i servizi attivati;

6 «AVVIAMENTO» inserisce il motorino di
avviamento.

- Rilasciando la chiave dalla posizione «AVVIA-
MENTO», questa torna automaticamente in
posizione «MARCIA».

4.6 LEVA ACCELERATORE (Fig. 4.1 n.6)

Regola il numero dei giri del motore. Le posi-
zioni, indicate dalla targhetta, corrispondono a:
[ «STARTER> (se previsto) avviamento a
freddo

- «LENTO» regime minimo del motore

9 «VELOCE» regime massimo del motore

— La posizione «<STARTER> (se prevista) pro-
voca un arricchimento della miscela e deve
essere usata in caso di avviamento a freddo e
solo per il tempo strettamente necessario.

— Durante i percorsi di trasferimento scegliere
una posizione intermedia fra «LENTO» e
«VELOCE».

— Durante il taglio dell’erba portare la leva su
«VELOCE».

4.7 PEDALE DI CONSENSO TAGLIO IN
RETROMARCIA (Fig 4.1 n.7)

Tenendo premuto il pedale, € possibile retroce-
dere con i dispositivi di taglio innestati, senza
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provocare I'arresto del motore.

< Trasmissione meccanica |

4.11 PEDALE FRIZIONE / FRENO
(Fig. 4.2 n.11)

Questo pedale esplica una duplice funzio-
ne: nella prima parte della corsa agisce da
frizione inserendo o disinserendo la trazione
alle ruote e nella seconda parte si comporta
da freno, agendo sulle ruote posteriori.

IMPORTANTE Occorre prestare la mas-
sima attenzione a non indugiare troppo nella
fase di frizione per non provocare il surriscal-
damento e il conseguente danneggiamento
della cinghia di trasmissione del moto.

NOTA Durante la marcia é bene non tene-
re il piede appoggiato sul pedale.

4.12 LEVA COMANDO CAMBIO DI
VELOCITA (Fig. 4.2 n.12)

Questa leva ha sei posizioni, corrispondenti
alle quattro marce in avanti, alla posizione di
folle «N» e di retromarcia «R».

Per passare da una marcia all’altra, preme-
re a meta corsa il pedale (4.11) e spostare la
leva secondo le indicazioni riportate sull’e-
tichetta.

YN NniPA)N[3N Linnesto della marcia
deve avvenire da fermo.

A YRI=\V4A[e) IS8 L’innesto della retro-
marcia deve avvenire da fermo.

| < Trasmissione idrostatica |

4.21 PEDALE FRENO (Fig. 4.3 n.21)

Questo pedale aziona il freno sulle ruo-
te posteriori.

4.22 PEDALE TRAZIONE (Fig. 4.3 n.22)

Tramite questo pedale si inserisce la tra-

zione alle ruote e si regola la velocita della

macchina, sia in marcia avanti che in retro-
marcia.

— Per inserire la marcia in avanti, premere
con la punta del piede nella direzione «F»;
aumentando la pressione sul pedale au-
menta progressivamente la velocita della
macchina.

— La retromarcia viene inserita premendo il

pedale con il tacco nella direzione «R».
— Rilasciando il pedale, questo ritorna auto-
maticamente in posizione di folle «N».

A YRS\ VA[e]\I3W L’inserimento della
retromarcia deve avvenire da fermo.

NOTA Se il pedale della trazione viene
azionato sia in avanti che in retromarcia con il
freno di stazionamento (4.2) inserito, il moto-
re si arresta.

4.23 LEVA DI SBLOCCO DELLA
TRASMISSIONE IDROSTATICA
(Fig. 4.3 n.23)

Questa leva ha due posizioni, indicate da
una targhetta:

«A» = Trasmissione inserita: per tutte le
condizioni di utilizzo, in marcia e du-
rante il taglio;

«B» = Trasmissione sbloccata: riduce note-
volmente lo sforzo richiesto per spo-
stare la macchina a mano, a motore
spento.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
il gruppo trasmissione, questa operazione de-
ve essere esequita solo a motore fermo, con
il pedale (4.22) in posizione «N».

5. NORME D’USO

5.1 RACCOMANDAZIONI
PER LA SICUREZZA

A LY V4[e]\|3W Se é previsto un uso

prevalente su terreni in pendenza (mai supe-
riore a 10°), leggere attentamente le prescri-
zioni per operare in sicurezza (vedi 5.5).

IMPORTANTE Tutti i riferimenti relativi alle
posizioni dei comandi sono quelli illustrati nel
capitolo 4.

5.2 CRITERIDIINTERVENTO
DEI DISPOSITIVI DI SICUREZZA

| dispositivi di sicurezza agiscono secondo due

criteri:

— impedire 'avviamento del motore se tutte le
condizioni di sicurezza non sono rispettate;

— arrestare il motore se anche una sola condi-
zione di sicurezza viene a mancare.

a) Per avviare il motore occorre in ogni caso
che:

— latrasmissione sia in “folle”;

— i dispositivi di taglio siano disinnestati;
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— l'operatore sia seduto.

b) Il motore si arresta quando:

— l'operatore abbandona il sedile;

— sisolleva il sacco di raccolta con dispositivi di
taglio innestati;

— siinnesta il dispositivo di taglio senza che sia
stato applicato il sacco diraccolta;

- siinnesta il freno di stazionamento senza aver
disinnestato il dispositivo di taglio.

— viene azionato il pedale della trazione (vedi
4.22) con il freno di stazionamento inserito.

5.3 OPERAZIONI PRELIMINARI
PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO

Prima di iniziare a lavorare, & necessario effet-
tuare una serie di controlli e di operazioni, per
assicurare che il lavoro si svolga in modo profi-
cuo e nella massima sicurezza.

5.3.1 Regolazione del sedile (Fig. 5.1)

Per variare la posizione del sedile occorre allen-
tare le quattro viti di fissaggio (1) e farlo scorrere
lungo le asole del supporto.

Trovata la posizione, serrare a fondo le quattro
viti (1).

5.3.2 Pressione degli pneumatici
(Fig. 5.2)

La corretta pressione degli pneumatici & condi-
zione essenziale per ottenere un perfetto alline-
amento dell’assieme dispositivi di taglio e quindi
una rasatura uniforme del prato.

Svitare i cappucci di protezione, collegare le
valvoline ad una presa d’aria compressa munita
di manometro e regolare la pressione ai valori
indicati.

5.3.3 Rifornimento di olio e benzina

NOTA /I tipo di olio e di benzina da impiegare
€ indicato nel manuale di istruzioni del motore.

Per accedere all’astina di livello dell’olio, & ne-
cessario ribaltare il sedile e rimuovere la coper-
tura sottostante.

A motore fermo controllare il livello dell’olio del
motore: secondo le precise modalita indicate
nel manuale del motore deve essere compreso
frale tacche MIN. e MAX dell’astina (Fig. 5.3).
Fare il rifornimento di carburante utilizzando un
imbuto avendo cura di non riempire completa-
mente il serbatoio. (Fig. 5.4)

A d=3{[ele] Mo} // rifornimento deve avve-
nire a motore spento in luogo aperto o ben
aerato. Ricordare sempre che i vapori di ben-

zina sono infiammabili! NON AVVICINARE
FIAMME ALLA BOCCA DEL SERBATOIO
PER VERIFICARE IL CONTENUTO E NON FU-
MARE DURANTE IL RIFORNIMENTO.

IMPORTANTE Evitare di versare benzina
sulle parti in plastica per non danneggiarle; in
caso di fuoriuscite accidentali, risciacquare su-
bito con acqua. La garanzia non copre i danni
alle parti in plastica della carrozzeria o del motore
causati dalla benzina.

5.3.4 Predisposizione della macchinae
montaggio delle protezioni all’'uscita
(sacco di raccolta o deflettore di
scarico laterale)

NOTA Questa macchina permette di effet-
tuare la rasatura del prato in diverse modalita, a
seconda degli accessori montati. Gli accessori
qui citati possono far parte della dotazione ori-
ginale o possono essere acquistati successiva-
mente. Prima di iniziare il lavoro occorre predi-
sporre la macchina in base a come si intende
esegquire la rasatura.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A MOTORE
SPENTO.

Y NXRi=FAINEN Non utilizzare mai la
macchina senza aver montato le protezioni
all’'uscita!

* Predisposizione per il taglio e la raccolta

dell’erba nel sacco di raccolta (Fig. 5.5)
Agganciare il sacco di raccolta (1) introducendo
i due attacchi (2) nelle asole dei due supporti

3).

* Predisposizione per il taglio e la sminuz-
zatura dell’erba (funzione “mulching”)
(Fig. 5.7)

Accertarsi che l'interno dell’assieme dispositivi

di taglio sia sufficientemente pulito e privo di

incrostazioni di erba e fango che potrebbero

rendere difficoltoso I'inserimento del tappo de-
flettore per “mulching”.

Portare 'assieme dispositivi di taglio in posi-

zione di massima altezza ed introdurre 'acces-

sorio “mulching” (1) dall’apertura di scarico,

spingendolo a fondo all’interno del canale di

espulsione fino all'arresto.

Agganciare i due tiranti elastici (2) ai due fori

presenti ai lati del canale di espulsione (3).

Applicare poi il sacco di raccolta come sopra

indicato.

* Predisposizione per il taglio e lo scarico
laterale dell’erba (Fig. 5.8)

Sollevare la leva di sicurezza (1) e la protezione

di scarico laterale (2). Agganciare il deflettore

di scarico laterale (3) e abbassare la protezione
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(2), assicurandosi che rimanga ben agganciata
alle sporgenze (3a) del deflettore.

Il corretto montaggio del deflettore di scarico
laterale é visibile dall’allineamento delle due
frecce (4).

Applicare poi il sacco di raccolta come sopra
indicato.

5.3.5 Controllo della sicurezza
e dell’efficienza della macchina

1. Verificare che i dispositivi di sicurezza agi-
scano come indicato (vedi 5.2).
2. Accertare che il freno funzioni regolarmente.
3. Noniniziare il taglio se i dispositivi di taglio
vibrano o si hanno dubbi sull’affilatura; ricor-
dare sempre che:
— Un dispositivo di taglio male affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.
— Un dispositivo di taglio allentato causa vi-
brazioni anomale e pud causare pericolo.

A A\mS\vd[e] I3 Non usare la macchina
se non si e sicuri della sua efficienza e sicu-
rezza e contattare immediatamente il vostro
Rivenditore per le necessarie verifiche o
riparazioni.

5.4 USO DELLA MACHINA
5.4.1 Avviamento

Per avviare il motore (Fig. 5.9):

— aprire il rubinetto della benzina (1) (se previ-
sto) accessibile dal vano della ruota poste-
riore sinistra;

— mettere la trasmissione in folle («N») (vedi
4.12 oppure 4.22);

- disinnestare i dispositivi di taglio (vedi 4.3);

— inserire il freno di stazionamento, sui terreni in
pendenza;

— nel caso di avviamento a freddo, azionare lo
starter (vedi 4.6);

— nel caso di motore gia caldo o senza starter, &
sufficiente posizionare la leva fra <LENTO» e
«VELOCE»;

— inserire la chiave, ruotarla in posizione «<MAR-
CIA» per inserire il circuito elettrico, quindi
portarla in posizione «AVVIAMENTO» per
avviare il motore;

— rilasciare la chiave ad avviamento avvenuto.

Dopo qualche secondo di funzionamento, por-
tare la leva dell’acceleratore in posizione «VE-
LOCE-» e quindi su «LENTO».

IMPORTANTE Lo starter deve essere disin-
serito non appena il motore gira regolarmente; il
suo impiego a motore git caldo puo imbrattare la
candela e causare un funzionamento irregolare

del motore.

NOTA In caso di difficolta di avviamento, non
insistere a lungo con il motorino per evitare di
Scaricare la batteria e per non ingolfare il motore.
Riportare la chiave in posizione «<ARRESTO», at-
tendere qualche secondo e ripetere I'operazione.
Perdurando l'inconveniente, consultare il capitolo
«7» del presente manuale ed il manuale d’istru-
zioni del motore.

IMPORTANTE Tener sempre presente che
i dispositivi di sicurezza impediscono l'avvia-
mento del motore quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza (vedi 5.2). In questi casi,
ripristinato il consenso all’avviamento, occorre
riportare la chiave in <ARRESTO» prima di poter
avviare nuovamente il motore.

5.4.2 Marcia avanti e trasferimenti

Durante i trasferimenti:

— disinnestare i dispositivi di taglio;

— portare I'assieme dispositivi di taglio in posi-
zione di massima altezza (posizione «7»);

— portare il comando dell’acceleratore in una
posizione intermedia fra «LENTO» e «VE-
LOCE->.

< Trasmissione meccanica

Azionare il pedale a fondo corsa (vedi 4.11) e
portare la leva del cambio in posizione di 12
marcia (vedi 4.12).

Tenendo premuto il pedale, disinserire il fre-
no di stazionamento; rilasciare gradualmen-
te il pedale che passa cosi dalla funzione
«freno» a quella di «frizione», azionando le
ruote posteriori (vedi 4.11).

A YRS\ VA[e)\I3W [/ rilascio deve essere
graduale per evitare che un innesto trop-

po brusco possa causare I'impennamen-

to e la perdita di controllo del mezzo.

Raggiungere gradualmente la velocita vo-
luta agendo sull’acceleratore e sul cambio;
per passare da una marcia a un’altra occorre
azionare la frizione, premendo il pedale fino
a meta della corsa (vedi 4.11).

IMPORTANTE L’innesto della marcia deve
sempre avvenire da fermo.
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< Trasmissione idrostatica

Disinserire il freno di stazionamento e rila-
sciare il pedale del freno (vedi 4.21).
Premere il pedale della trazione (vedi 4.22)
nella direzione «F» e raggiungere la veloci-
ta voluta graduando la pressione sul pedale
stesso e agendo sull’acceleratore.

A LY RLE\V4[e)|3Q L’inserimento della
trazione deve avvenire secondo le mo-
dalita giu descritte (vedi 4.22) per evitare
che un innesto troppo brusco possa cau-
sare 'impennamento e la perdita di con-
trollo del mezzo, specialmente sui pendii.

5.4.3 Frenatura

< Trasmissione meccanica

Per frenare, premere il pedale a fondo corsa
(vedi 4.11), riducendo dapprima la velocita
mediante I'acceleratore, per non sovraccari-
care inutilmente il sistema frenante.

< Trasmissione idrostatica

Rallentare dapprima la velocita della mac-
china riducendo i giri del motore, quindi pre-
mere il pedale del freno (vedi 4.21), per ri-
durre ulteriormente la velocita, fino ad arre-
starsi.

Un rallentamento sensibile della macchina
si ottiene gia rilasciando il pedale della tra-
zione.

5.4.4 Retromarcia

IMPORTANTE L’innesto della retromarcia
deve sempre avvenire da fermo.

IMPORTANTE Per poter retrocedere con i di-
spositivi di taglio innestati, & necessario premere
e tenere premuto il pedale di consenso (vedi 4.7)
per non provocare l'arresto del motore.

< Trasmissione meccanica

Azionare il pedale fino ad arrestare la mac-
china, inserire la retromarcia spostando la-
teralmente la leva e portandola in posizione
«R» (vedi 4.12). Rilasciare gradualmente il
pedale per inserire la frizione ed iniziare la

retromarcia.

| < Trasmissione idrostatica

Arrestata la macchina, iniziare la retromarcia
premendo il pedale di trazione nella direzio-
ne «R» (vedi 4.22).

5.4.5 Taglio dell’erba

Per iniziare il taglio:

— portare l'acceleratore in posizione
«VELOCE>;

— portare I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza;

— lasciare scaldare il motore per qualche minuto
prima di innestare i dispositivi di taglio;

— innestare i dispositivi di taglio (vedi 4.3),
solo sul basso tappeto erboso, evitando
di innestare i dispositivi di taglio su terreni
ghiaiosi o nell’erba troppo alta;

IMPORTANTE Se i dispositivi di taglio
vengono innestati su erba troppo alta, il motore
potrebbe subire un repentino calo di giri e
in alcuni casi arrivare allo spegnimento, o la
frizione potrebbe consumarsi.

— iniziare 'avanzamento nella zona erbosa
in modo molto graduale e con particolare
cautela, come gia descritto precedentemente
— regolare la velocita di avanzamento e l'altezza
di taglio (vedi 4.4) secondo le condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba).

< Trasmissione meccanica

— Erba alta e densa prato umido:
12 marcia

— Erba bassa prato asciutto:
22 32 marcia

NOTA La quarta marcia é prevista unica-
mente come marcia di trasferimento in piano.

| < Trasmissione idrostatica

Ladeguamento della velocita alle condizioni

del prato & ottenuto in modo graduale e pro-

gressivo agendo opportunamente sul pedale
di regolazione della velocita.

A LYRLS\V4[e]\I3W Nei tagli su terreni in

pendenza occorre ridurre la velocita di
avanzamento per garantire le condizioni
di sicurezza (vedi 1A-C7-8-9).

In ogni caso occorre ridurre la velocita ogni
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volta che si avverte un calo di giri del motore, te-
nendo presente che non si otterra mai un buon
taglio dell’erba se la velocita di avanzamento

€ troppo alta in relazione alla quantita di erba
tagliata.

Disinnestare i dispositivi di taglio e portare
I'assieme dispositivi di taglio in posizione di
massima altezza ogni volta che si rendesse ne-
cessario superare un ostacolo.
5.4.6 Svuotamento del sacco di raccolta
(Fig. 5.10)

NOTA Lo svuotamento del sacco di raccolta
é eseguibile solo con dispositivi di taglio disinne-
stati; in caso contrario, si arresterebbe il motore.

Il iempimento del sacco di raccolta &€ completo
quando l'erba tagliata comincia a rimanere sul
prato. Se si prosegue il taglio con il sacco di
raccolta pieno, si pud intasare il canale di espul-
sione.

Per svuotare il sacco di raccolta:

— disinnestare i dispositivi di taglio (vedi 4.3);

— ridurre il regime del motore;

— mettere in folle (N) (vedi 4.12 Trasmissione
meccanica oppure 4.22 Trasmissione idro-
statica) ed arrestare 'avanzamento;

— inserire il freno di stazionamento sui pendii;

— afferrare la maniglia posteriore (1) e ribaltare il
sacco di raccolta per svuotarlo.

5.4.7 Svuotamento del canale
d’espulsione

Un taglio d’erba molto alta o bagnata, unito ad

una velocita di avanzamento troppo elevata,

puo causare l'intasamento del canale d’espul-

sione. In caso di intasamento occorre:

— arrestare 'avanzamento, disinnestare i dispo-
sitivi di taglio e arrestare il motore;

- togliere il sacco diraccolta;

— rimuovere l'erba accumulata, agendo dalla
parte dell’apertura di scarico del canale.

A\ ATTENZIONE! EellER%) operazione deve

sempre avvenire a motore spento.

5.4.8 Fine del taglio
Terminata la rasatura, disinnestare i dispositivi
di taglio, ridurre il numero dei giri del motore ed
effettuare il percorso di ritorno con 'assieme
dispositivi di taglio in posizione di massima
altezza.

5.4.9 Fine Lavoro

Arrestare la macchina, mettere la leva dell’ac-

celeratore in posizione «LENTO» e spegnere il
motore portando la chiave in posizione «ARRE-
STO».

A motore spento, chiudere il rubinetto (1) della
benzina (se previsto) (Fig. 5.11).

A LARIE\VA[O]\|3W Per evitare possibili

ritorni di fiamma, portare I'acceleratore in
posizione di «<LENTO» per 20 secondi prima
di spegnere il motore.

IMPORTANTE Per preservare la carica della
batteria, non lasciare la chiave in posizione di
«MARCIA» quando il motore non é in moto.

5.4.10 Pulizia della macchina

Dopo ogni utilizzo, ripulire I'esterno della mac-
china, svuotare il sacco di raccolta e scuoterlo
per ripulirlo dai residui d’erba e terriccio.

Ripassare le parti in plastica della carrozzeria
con una spugna imbevuta d’acqua e detersivo,
facendo ben attenzione a non bagnare il motore,
i componenti del’impianto elettrico e la scheda
elettronica posta sotto il sedile.

IMPORTANTE Non usare mai lance a pres-
sione o liquidi aggressivi per il lavaggio della
carrozzeria e del motore!

Y\ XRi=\FAINEN E necessario che sulla
parte superiore dell’assieme dispositivi di
taglio non si accumulino detriti e residui di
erba essiccata, al fine di mantenere il livello
ottimale di efficienza e di sicurezza della
macchina.

Dopo ogni utilizzo, procedere ad una accurata
pulizia dell’assieme dispositivi di taglio, per ri-
muovere ogni residuo d’erba o detriti.

A LYILE\V4[e)\|3W Durante la pulizia dell’as-

sieme dispositivi di taglio, indossare occhiali
protettivi ed allontanare persone o animali
dall’area circostante.

a) Il lavaggio dellinterno dell’assieme dispo-
sitivi di taglio e del canale d’espulsione deve
essere eseguito su un pavimento solido:

— predisporre la macchina secondo la modalita
d’uso con cui € stata utilizzata I'ultima volta
(vedi 5.3.4);

— collegare un tubo per 'acqua all’apposito rac-
cordo (1), facendovi affluire dell’acqua (Fig.
5.12);

— sedersi al posto di guida;

— abbassare completamente I'assieme disposi-
tivi di taglio ;

— avviare il motore e mantenere la trasmissione
in folle;
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— innestare i dispositivi di taglio e lasciarli girare
per qualche minuto.

Rimuovere il sacco diraccolta, il deflettore di
scarico laterale o 'accessorio “mulching” (se
presenti), risciacquarli e riporli in modo da favo-
rire una rapida asciugatura.

b) Per la pulizia della parte superiore dell’as-

sieme dispositivi di taglio:

— abbassare completamente I'assieme disposi-
tivi di taglio (posizione «1»);

— soffiare con un getto d’aria compressa attra-
verso le aperture delle protezioni destra e
sinistra. (Fig. 5.13).

5.4.11 Rimessaggio e inattivita
prolungata

Se si prevede un prolungato periodo di inattivita
(superiore a 1 mese), provvedere a scollegare i
cavi della batteria e seguire le indicazioni conte-
nute nel manuale di istruzioni del motore.

(Fig. 5.14) Chiudere il rubinetto del carburante
(1).

Con l'aiuto di una pinza, rimuovere la fascetta
(2), scollegare il tubo del carburante (3) e svuo-
tare il serbatoio raccogliendo tutto il carburante
in un contenitore adeguato.

Aprire il rubinetto (1) e avviare il motore, lascian-
dolo in moto fino all’arresto, dovuto all’esauri-
mento del carburante rimasto nelle tubazioni e
nel carburatore.

Ricollegare il tubo (3), facendo attenzione a ri-
posizionare correttamente la fascetta (2).
Riporre la macchina in un ambiente asciutto, al
riparo dalle intemperie e, possibilmente, rico-
prirla con un telo (vedi 8.3).

IMPORTANTE La batteria deve essere con-
servata in un luogo fresco e asciutto. Ricaricare
sempre la batteria prima di un lungo periodo di
inattivita (superiore a 1 mese) e provvedere alla
ricarica prima di riprendere l'attivita (vedi 6.2.3).

Alla ripresa del lavoro, accertarsi che non vi
siano perdite di benzina dai tubi, dal rubinetto e
dal carburatore.

5.5 USO SU TERRENI IN PENDENZA
(Fig. 5.15)

Rispettare i limiti indicati (max 10° - 17%).

A LARI=\P4A[e]\I3W Nei terreni in pendenza

occorre iniziare la marcia avanti con partico-

lare cautela per evitare 'impennamento della
macchina. Ridurre la velocita d’avanzamento
prima di affrontare un pendio, specialmente
in discesa.

A d=lz{[e{e] Mo} Non inserire mai la retro-
marcia per ridurre la velocita in discesa: que-
sto potrebbe causare la perdita di controllo
del mezzo, specialmente su terreni scivolosi.

| < Trasmissione meccanica

A d=zi[efe]Xe]l Non percorrere mai le

discese con il cambio in folle o la frizione
disinnestata! Inserire sempre una marcia
bassa prima di lasciare la macchina fer-
ma e incustodita.

| < Trasmissione idrostatica

Percorrere le discese senza azionare il pe-
dale della trazione (vedi 4.22) , al fine di
sfruttare l'effetto frenante della trasmissio-
ne idrostatica, quando la trasmissione non
¢ inserita.

5.6 ALCUNI CONSIGLI PER MANTENERE
UN BEL PRATO

1. Per mantenere un prato di bell'aspetto,
verde e soffice, & necessario che sia tagliato
regolarmente e senza traumatizzare I'erba.

Il prato puo essere costituito da erbe di di-
verse tipologie. Con tagli frequenti, crescono
maggiormente le erbe che sviluppano molte
radici e formano una solida coltre erbosa; al
contrario, se i tagli avvengono con minore
frequenza, si sviluppano prevalentemente
erbe alte e selvatiche (trifoglio. margherite.
ecc.).

2. E sempre preferibile tagliare I'erba con il
prato ben asciutto.

3. I dispositivi di taglio devono essere integri e
ben affilati, in modo che la recisione sia netta
e senza sfrangiature che portano ad un in-
giallimento delle punte.

4. 1l motore deve essere utilizzato al massimo
dei giri, sia per assicurare un taglio netto
dell’erba che per ottenere una buona spinta
dell’erba tagliata attraverso il canale d’espul-
sione.

5. Lafrequenza delle rasature deve essere rap-
portata alla crescita dell’erba, evitando che
tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.

6. Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere 'erba leggermente piu alta, per ridurre
il disseccamento del terreno.

7. Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben
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curato é di circa 4-5 cm e, con un solo taglio,
non bisognerebbe asportare piu di un terzo
dell’altezza totale. Se I'erba &€ molto alta &
meglio eseguire il taglio in due passate, a di-
stanza di un giorno; la prima con i dispositivi
di taglio ad altezza massima ed eventual-
mente a scia ridotta, e la seconda all’altezza
desiderata (Fig. 5.16) .

8. Laspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno eseguiti alternandoli nelle due dire-
zioni (Fig. 5.17).

9. Seil convogliatore tende ad intasarsi d’erba
& bene ridurre la velocita di avanzamento
in quanto puo essere eccessiva in funzione
della condizione del prato; se il problema
rimane, cause probabili sono i dispositivi
di taglio male affilati o il profilo delle alette
deformato.

10. Fare molta attenzione ai tagli in corrispon-
denza di cespugli e in prossimita di cordoli
bassi che potrebbero danneggiare il paral-
lelismo e il bordo dell’assieme dispositivi di
taglio ed i dispositivi di taglio.

6. MANUTENZIONE

6.1 RACCOMANDAZIONI
PER LA SICUREZZA

A Ymi=\V4[e]\|I38 Occorre contattare

immediatamente il vostro Rivenditore o un

Centro specializzato qualora si riscontras-

sero irregolarita nel funzionamento

- del freno,

- dell’innesto e arresto dei dispositivi di
taglio,

- dell’inserimento della trazione in marcia
avanti o retromarcia.

6.2 MANUTENZIONE ORDINARIA

La tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina. In
essa sono richiamati i principali interventi e la
periodicita prevista per ciascuno di essi.

Le caselle a fianco vi permettono di annotare la
data o il numero di ore di funzionamento nelle
quali 'intervento & stato eseguito.

Intervento Ore Eseguito (Data o Ore
1. MACCHINA
11 tCon_troallo fissaggio e affilatura dispositivi di o5
aglio ®
1.2 | Sostituzione dispositivi di taglio ¥ 100
1.3 | Controllo cinghia trasmissione 3 25
1.4 | Sostituzione cinghia trasmissione 23 -
1.5 | Controllo cinghia comando dispositivi di taglio ¥ | 25
1.6 Sos_tituzione cinghia comando dispositivi di _
taglio 29
1.7 | Controllo e registrazione freno % 25
1.8 | Controllo e registrazione trazione % 25
1.9 | Controllo innesto e freno dispositivo di taglio ¥ 25
1.10 | Controllo di tutti i fissaggi 25
1.11 | Lubrificazione generale 4 25
2. MOTORE "
2.1 | Sostituzione olio motore
2.2 | Controllo e pulizia filtro dell’aria
2.3 | Sostituzione filtro dell’aria
2.4 | Controllo filtro benzina
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Intervento

Ore Eseguito (Data o Ore

2.5 | Sostituzione filtro benzina

2.6 | Controllo e pulizia contatti candela

2.7 | Sostituzione candela

) Consultare il manuale del motore per I'elenco completo e la periodicita.

2) Contattare il vostro Rivenditore ai primi cenni di malfunzionamento.

3) Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

4 La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere eseguita ogni volta che si

prevede una lunga inattivita della macchina.

6.2.1 Motore (Fig. 6.1)

Seguire tutte le prescrizioni riportate sul libretto
di istruzioni del motore.

Lo scarico dell’'olio del motore si effettua per
mezzo di una siringa (2) (accessorio a richiesta)
adeguata all’'uso, dopo aver svitato il tappo di
riempimento (1).

Montare sulla siringa (2) un tubetto (3) di diame-
tro adeguato e lungo almeno 400 mm,; introdurre
a fondo il tubetto (3) nel foro, quindi aspirare
tutto I'olio del motore, tenendo presente che lo
svuotamento completo richiede di ripetere I'ope-
razione alcune volte.

6.2.2 Asse posteriore

E costituito da un gruppo monoblocco sigillato
e non richiede manutenzione; & fornito di una
carica di lubrificante permanente, che non ne-
cessita di sostituzione o rabbocco.

6.2.3 Batteria (Fig. 6.2)

E fondamentale effettuare un’accurata ma-
nutenzione della batteria per garantire buone
prestazioni.

La batteria deve essere ricaricata
periodicamente utilizzando il caricabatteria
fornito in dotazione (se previsto).

La batteria della vostra macchina deve essere

tassativamente caricata completamente:

— prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo I'acquisto;

— ogni 20 avviamenti del motore;

— prima di ogni prolungato periodo di inattivita
della macchina;

— prima della messa in servizio dopo un prolun-
gato periodo di inattivita.

Leggere e rispettare attentamente la procedura
di ricarica descritta nel manuale allegato alla
batteria. Se non si rispetta la procedura o non si
carica la batteria, si potrebbero verificare danni
irreparabili agli elementi della batteria.

Una batteria scarica deve essere ricaricata al
piu presto.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire con
una apparecchiatura a tensione costante. Altri
sistemi di ricarica possono danneggiare irrime-
diabilmente la batteria.

La macchina € dotata di un connettore (1) per
laricarica, da collegare al corrispondente
connettore dell’apposito carica batterie di man-
tenimento, fornito in dotazione (se previsto) o
disponibile a richiesta (vedi 8.2).

IMPORTANTE Questo connettore deve es-
sere usato esclusivamente per il collegamento
al carica batterie di mantenimento previsto dal
Costruttore. Per il suo utilizzo:

— seguire le indicazioni riportate nelle relative
istruzioni d’uso;

— segquire le indicazioni riportate nel manuale
della batteria.

6.3 INTERVENTI SULLA MACCHINA
6.3.1

Allineamento dell’assieme
dispositivi di taglio (Fig. 6.3)

Una buona regolazione dell’assieme dispositivi
di taglio & essenziale per ottenere un prato uni-
formemente rasato.

Nel caso di taglio irregolare, controllare la pres-
sione degli pneumatici.

Se cio non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro
Rivenditore per la regolazione dellallineamento
dell’assieme dispositivi di taglio.

6.3.2 Sostituzione delle ruote (Fig. 6.4)
Con la macchina in piano, sistemare degli spes-

sori sotto un elemento portante del telaio, dal
lato della ruota da sostituire.
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Le ruote sono trattenute da un anello elastico (1)
asportabile con l'aiuto di un cacciavite.

NOTA In caso di sostituzione di una o di
entrambe le ruote posteriori, assicurarsi che
eventuali differenze del diametro esterno non
siano maggiori di 8-10 mm,; in caso contrario, per
evitare tagli irregolari, occorre effettuare la rego-
lazione dell’allineamento dell’assieme dispositivi
di taglio.

IMPORTANTE Prima di rimontare una ruota,
spalmare I'asse con del grasso. Riposizionare
accuratamente I'anello elastico (1) e la rondella
di spallamento (2).

6.3.3 Riparazione o sostituzione degli
pneumatici

Ogni sostituzione o riparazione di un pneuma-
tico a seguito di una foratura deve avvenire
presso un gommista specializzato, secondo le
modalita previste per il tipo di copertura impie-
gato.

6.3.4 Sostituzione di un fusibile (Fig. 6.5)

Limpianto elettrico e la scheda elettronica sono
protetti da un fusibile, il cui intervento provoca
I'arresto del motore. In tal caso, occorre rimuo-
vere la copertura (1) per accedere al fusibile (2),
posto in prossimita della batteria.

La portata del fusibile & indicata sul fusibile
stesso.

IMPORTANTE Un fusibile bruciato deve es-
sere sempre sostituito con uno di uguale tipo e
portata e mai con uno di portata diversa.

Nel caso non si riesca ad eliminare le cause di
intervento, consultare un Centro di Assistenza
Autorizzato.

6.3.5 Smontaggio, sostituzione e
rimontaggio dei dispositivi di taglio

A LY=L V4[e] |3l /ndossare guanti da la-

voro per maneggiare i dispositivi di taglio.

Sostituire sempre i di-
spositivi di taglio danneggiati o storti; non
tentare mai di ripararli! USARE SEMPRE DI-
SPOSITIVI DI TAGLIO ORIGINALI!

Su questa macchina ¢ previsto I'impiego di
dispositivi di taglio risportanti il codice indicato
nella tabella a pagina ii.

Data 'evoluzione del prodotto, i dispositivi di ta-
glio sopra citati potrebbero essere sostituito nel
tempo da altri, con caratteristiche analoghe di

intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

7. GUIDA ALLIDENTIFICAZIONE DEGLI INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Conlachiave su
«AVVIAMENTO», il motorino
d’avviamento non gira

Blocco della scheda elettronica a
causa di:

— batteria scarica
— fusibile bruciato

— massa incerta sul motore o sul
telaio

— interruzione dei collegamenti a
massa dei microinterruttori

— massa incerta del motorino

— manca il consenso
all’lavviamento

Mettere la chiave in pos.
«ARRESTO» e cercare le cause
del guasto:

— ricaricare la batteria (vedi 6.2.3)
— sostituire il fusibile (10 A)
(vedi 6.3.4)
— verificare i collegamenti dei cavi
neri di massa
- verificare i collegamenti

- verificare i collegamenti a massa
- verificare che siano rispettate
le condizioni che permettono
'avviamento (vedi 5.2.a)

2. Conlachiave su
«AVVIAMENTO», il motorino
d’avviamento gira, ma il motore
non si avvia

— mancanza di afflusso di benzina

— difetto di accensione

— verificare il livello nel serbatoio

(vedi 5.3.3)

verificare il filtro della benzina

— verificare il fissaggio del
cappuccio della candela

- verificare la pulizia e la corretta
distanza fra gli elettrodi
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

3. Il motore si arresta

Blocco della scheda elettronica a
causa di:

— interruzione dei collegamenti a
massa dei microinterruttori

— batteria scarica

— batteria mal collegata
(contatti incerti)

— massa motore incerta

Mettere la chiave in pos.
«ARRESTO» e cercare le cause
del guasto:

- verificare i collegamenti

— ricaricare la batteria (vedi 6.2.3)
- verificare i collegamenti

(vedi 3.5)

verificare la massa del motore

4. Avviamento difficoltoso o
funzionamento irregolare del
motore

— problemi di carburazione

pulire o sostituire il filtro dell’aria
pulire la vaschetta del
carburatore

svuotare il serbatoio e immettere
benzina fresca

— controllare ed eventualmente
sostituire il filtro della benzina

5. Calo di rendimento del motore
durante il taglio

— velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza di taglio

ridurre la velocita di
avanzamento e/o alzare l'altezza
di taglio (vedi 4.4)

6. Innestando i dispositivi di taglio,
il motore si spegne

— il movimento effettuato sulla
leva di comando dell'innesto
dei dispositivi di taglio e troppo
rapido

— manca il consenso
all'inserimento

effettuare il movimento di
innesto piu lentamente

verificare che siano rispettate le
condizioni di sicurezza
(vedi5.2.b)

7. Taglio irregolare e raccolta
insufficiente

— assieme dispositivi di taglio non
parallelo al terreno

inefficienza dei dispositivi di
taglio

— velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza dell’erba
da tagliare

— intasamento del canale

- assieme dispositivi di taglio
pieno d’erba

- controllare la pressione degli
pneumatici (vedi 5.3.2)
ripristinare I'allineamento dell’
assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (vedi 6.3.1)
contattare il vostro Rivenditore

- ridurre la velocita di
avanzamento e/o alzare
'assieme dispositivi di taglio
(vedi 5.4.5)

attendere che 'erba sia asciutta
togliere il sacco diraccolta e
svuotare il canale (vedi 5.4.7)
pulire 'assieme dispositivi di
taglio (vedi 5.4.10)

8. Vibrazione anomala durante il
funzionamento

— dispositivi di taglio squilibrati
— dispositivi di taglio allentati
— fissaggi allentati

contattare il vostro Rivenditore
— contattare il vostro Rivenditore
— verificare e serrare le viti di
fissaggio del motore e del telaio

9. |l dispositivi di taglio non si
innestano o non si arrestano
tempestivamente quando
vengono disinnestati

— problemi al sistema di innesto

contattare il vostro Rivenditore

10. Frenataincerta o inefficace

— freno non regolato correttamente

contattare il vostro Rivenditore

11. Avanzamento irregolare,
scarsa trazione in salita o
tendenza della macchina ad
impennarsi

— problemi alla cinghia o al
dispositivo di innesto

contattare il vostro Rivenditore

12. Con il motore in moto,
azionando il pedale di trazione,
la macchina non si sposta
(trasmissione idrostatica)

— leva di sblocco in posizione «B»

riportarla in pos. «A»
(vedi 4.23)
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Se gliinconvenienti perdurano dopo aver eseguito le operazioni sopra descritte, contattare il vostro
Rivenditore.

YNUNRINFANEN Non tentare mai di effettuare riparazioni impegnative senza avere i mezzi e
le cognizioni tecniche necessarie. Ogni intervento male eseguito, comporta automaticamente
il decadimento della Garanzia ed il declino di ogni responsabilita del Costruttore.

8. ACCESSORI

8.1 KIT PER “MULCHING” (Fig. 8.1 n.41)

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la lascia
sul prato, in alternativa alla raccolta nel sacco di
raccolta.

8.2 CARICA BATTERIE
DI MANTENIMENTO (se previsto)
(Fig. 8.1 n.42)

Permette di mantenere la batteria in buona effi-
cienza, durante i periodi di inattivita, garantendo
il livello di carica ottimale e una maggior durata
della batteria.

8.3 TELO DI COPERTURA (Fig. 8.1 n.43)

Protegge la macchina dalla polvere quando non
viene utilizzata.
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Ed ¢

3a aBurartens v akymynaropa, npoyeTteTe
CbOTBETHUTE PbHOBOACTBA C MUHCTPYKLUMU.

CbAbPHAHUE

1. NPABWJIA 3A BE3OMACHOCT 1
2. 3ANO3HABAHE C MALLIMHATA .............. 5
3. PABONAKOBAHE M MOHTUPAHE .......... 7
4. KOMAHAN U YPEOM 3A

YMPABJIEHUE ... 9
5. NPABUJTIA BAYMOTPEBA .......cccccoueuee 10

5.1 lMpenopbku 3a 6e3onacHa pabota .. 10
5.2 Hputepun 3a 3apencTBaHe Ha

npeanasHUTE YCTPOMCTBA ........c....... 10
5.3 lpepBapuTenHM onepaumm npeam

3anoyBaHe Ha padoTa ........ccccecceeene 11
5.4 YnoTtpe6a Ha MalMHATA .....ccoceeeneeen. 12
5.5 YnoTtpe6a Bbpxy

HAK/IOHEHN TEPEHM ..o 15

5.6 HAKou cbBeTM 3a NOAAbpHKaHe Ha

xy6aBa nonsHa .. .. 16
6. MOAAPDBHKA .., 16
6.1 MNpenopbku 3a 6e3onacHa pabota .. 16
6.2 PefoBHA NOAAPDBHKA .ccovveeeeerieeeeanns 16
6.3 MIHTepBeHUMH NO MalLnHATA  ........... 18

7. YNbTBAHE 3A UAEHTUDPUKALMA HA
NPOBJIEMUTE 19

8. AKHCECOAPH

HAH A CE YETE YN'bTBAHETO

B TekcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOW Napa-
rpacdu, KOUTO CbAbPHKAT 0COH6EHO BarKHa
MHdopMaLma 3a 6e30nacHoCTTa UK GyHKLMO-
HUPaHETO, ca 0TOENA3AHM N0 Pa3/IMYEH HAYUH
crnopez CnefHuUA Kputepuii:

BENEKKHKA wm BAHHO

lpegocTaBsa yTOYHEHWS MK APYI €IeMEHTH,
10 OTHOLLEHUE Ha MPejBapHUTEe/IHO yrioMeHaTa
nHpopMaLms, ¢ Les fa ce n3berHat noBpeam Ha
camara MaLlMHa Mn HAKaKBU APYru LETH.

YNNG IZI3N rpy HecnasBaHe uma

BB3MOMHOCT 3a HaHacAHe Ha JINYHU Te-
JIECHU YBpemaaHUA, U1 YBPeH[ZaHnsa Ha
TpeTn uya.

A (o])V.Xei (o] Y} /Tpu Hecna3BaHe UMa Bb3-

MOMHOCT 32 HaHacAHe Ha CePHUO3HN JINYHU
Te/IECHU YBPEHAaHNA, WU YBPeHaaHNA Ha
TpeTn IMlya ¢ onacHoCT OT CMbpT.

BHUMAHMUE: NPEAU AA U3MNOJISBATE MALLUHATA NPOYETETE BHUMA-
TEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anaseTe 3a 6bAela cnpaBKa

B ynbTBaHeTO ca onncaHu pasinyHu BapuaHTu
Ha MalluHaTa, KOMTO MoraT fja ce passiMyasaT
NMOMEX Ay CY OCHOBHO MO:

— BUJ, TPAHCMWUCUSA: C MEXAHUYHO MPEBKIIOY-
BaHe Ha NpefaBKUTE WK C XMapocTaTMyHa
HenpeKbcHaTa peryaauus Ha CKopocTTa.
MogenuTe ¢ xnapoctaTuyHa TpaHCMUCHA
ce pasno3HaBart no Hagnuca “HYDRO”,
NOCTaBeH Ha AEHTUDUKALMOHHUA ETUKET
(BH. 2.1);

— Ha/M4Me Ha KOMMOHEHTU AW NPUHALNEH-
HOCTW, HE BUHAru Ha/IMYHW B Pa3/IM4HUTE
TbHProBCKM 30HM;

— 0cobeHo o6opyaBaHe.

CUMBOTHT “@ 0T6€/1A3Ba BCAKO pasnuyve
BbB Bpb3Ka C ynotpebara 1 e cineasaH oT yKa-
3aHue 3a BepcuaTa, 3a KOATO ce OTHacH.

BEJIEHHKA Bcuykun yrasaHua “npegeH”, “3a-
AeH”, ‘neceH” n “nsaB” ce OTHacAT 3a oneparop B
cegHaso rnosomenne. (bur. 1.1).

BAHHO 3a Bcuykn onepaumm cBbp3aHu ¢
eKcnioaTaymsTa u NoaapbKa Ha ABuratesis
U aKymy/siaTopa, KOMTO He ca OrmMcaHu B HacTo-
ALOTO PBHKOBOACTBO, HarnpaBeTe CripaBKa B crie-
LManHUTe PbKOBOACTBA C MHCTPYKLMH, KOMTO
npejcTaB/ABaT Hepasje/iHa 4acT OT JocTaBe-
HaTta [JOKyMeHTaums.

1. HOPMU 3A BE3OINACHOCT,
KoMTO TpAGBA Aa Ce cnasBaT CTPMKTHO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! Npeaun ga nsnonssate malum-
HaTa, NpoYyeTeTe BHMMATE/IHO HACTOAWNTE
WMHCTPYKLUK. 3anosHalTe ce ¢ KOMaHAUTe u

C NOAXOAALOTO M3MNO0I3BaHE Ha MalumMHaTa.
HayueTe ce ga nskniousare 6bp30 gsurarens.
Hecna3BaHeTo Ha NpegynpeXaeHUaTa U UH-
CTPYKLMUTE MOE Aa NMPUYMHU MHLULEHTH
n/Mnu cepuo3HKU HapaHsaBaHuA. 3anaseTte
BCUMYKM YNBTBAHWUSA U UHCTPYKLMK 3a 6baeLm
crpaBKu.

2) Hukora He no3BossABanTe MallMHaTa ga
6be M3noa3BaHa oT ela Wau OT Xxopa, KOMTo
He ca 3amno3HaTi AoCTaTb4yHO C UHCTPYKLUMUTE.
MecTHUTE 3aKOHW MOMKe fa NpeaBUHKAaT MUHK-
Ma/iHa Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mo/i3BaHe.

3) Hukora He nanonaearTe malmMHaTa ako Hab-
1130 MMa xopa, 0Co6eHO AeLa, Nn IUBOTHMU.
4) Ja He ce 13N0/s13Ba HUKOra MalumMHaTa, aKko
non3BaTensa € yMOPEH UM HEPA3MOIOMEH,
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WK € Npuen NekapcTBa, HaPKOTHULM, a/IKOXO
WK BpeAHW 3a peIeKCUTE U BHUMaHUETO My
BellecTBa.
5) He 3abpaBaiTe, 4e onepaTopbT MK TO3M,
KOMTO M3Mnon3Ba MallnHaTa e OTrOBOPEH 3a
VHUMAEHTU W HENPEeABUAEHU CUTYaLMKN, KOUTO
moraT fAa ce c/yyaT Ha Apyru xopa uamn Ha
TAXHA COGCTBEHOCT. HYacT OT OTrOBOPHOCTTA
Ha non3BaTess e NpeLeHKaTa Ha Bb3MOXKHUTE
PUCKOBE Ha TepeHa, Nno KOMTo TpaAbBa fa ce
paboTH, KaKTO M B3EMAHETO Ha BCUYKK Npes-
nasHu MepKU, He06X0ANMU 3a rapaHTUpaHe
Ha HeroBaTa 6e30MacHOCT M Tasu Ha ApyruTe
Xopa, 0Co6eHO, KoraTo ce paboTH MO HAK/IOHMU,
HepaBHU, XJTb3raBu WU HECTABWUIHU TEPEHM.
6) B cnyyai ye uckarte ga fageTe wiav 3ae-
MeTe MallmMHaTa Ha HAKoro, ybeseTe ce, ye
nosi3BaTens ce e 3anosHan C UHCTPYKUUnUTe
3a non3BaHe, CbAbpHKALLM CEe B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO.
7) He TpaHcnopTupaiTe geua uav Apyru nbr-
HWLM Ha MalMHaTa, Tbi KaTto morar Aa nagHat
1 Ce HapaHAT CEPUO3HO UIN 4@ KOMNPOMETH-
pat 6e30nacHoTO WodpupaHe.
8) BopgaubT Ha MalumHaTa TpsabBa CTPUKTHO
fia cnepga MHCTPYKUMUTE 3a ynpaB/ieHWe 1 B
4YacTHOCT:
— [aHe ce pasceiiBa 1 fa noagabpKa Heo6xo-
AvMmaTa KoHLeHTpaums no BpeMe Ha paboTa;
— [awvwma npeasug, Ye 3ary6arta Ha KOHTPOJI
BbPXY MallMHa, KOATO Ce Nbp3asifA no Ha-
KJIOH, He MOXe Aa 6bAe KOMMNeHCHpaH C yno-
Tpeba Ha cnvpadkata. OCHOBHUTE NPUYUHU
3a 3aryb6a Ha KOHTpO/ ca:
Jlnnca Ha cuenneHune Ha Konenara,;
MNpekaneHa ckopocT;
HenoaxopAwo cnupate;
HenopxopAua 3a uenta mawmHa;
Jlunca Ha No3HaHWA 3a NOCNeCTBUATA,
KOWTO MOrarT fia Bb3HWKHAT OT YC/I0BUATA
Ha TepeHa, 0CO6EHO N0 HaK/1I0HMU;
HenpaBwiHo n3nonseaHe KaTto TernieLo
NpeBO3HO CPeACTBO.
9) MawmHaTa e cHabaeHa CbC cepus MUKpON-
peKkbCBayM 1 NpeanasHu yCTPOMCTBa, KOMTO
HUWKOra He TpAbBa fa 6bAaT NoBPeEHKAAHN UK
OoTCTpaHABaHW, NPOTUBHOTO BOAM A0 3ary6-
BaHe NpaBo Ha rapaHuua n oTnagaHe Ha BCA-
KaKBa OTroBOPHOCT Ha npounssoauTens. Mpeam
[la usnonspaTe mMalumMHara, npoBepsaBanTe
BUHaru fanun dyHKUMOHWpaT NpeanasHuTe
yCTpOKCTBa.

B) NPEABAPUTEJIHMN ONEPALUA

1) HoraTo ce nsnonssa mawmHarta, BUHaru ooy-
BailTe 34paBn paboTHWM 06YBKM NPOTUB NOA-
X/Tb3BaHe M A bW NaHTaNoHW. He BKAoYBanTe
MalumHaTa, ako cTe 60CH UM C OTBOPEHMU
caHpanu. NsbsreanTe ga HocuTe Konueta/

NlaHyeTa, rPUBHU, 06/1EK/I0 CC CBOBOAHO ABU-
HeLM Ce YacTh WM CHabAEeHO C BPBH3KU UK
BpaTOBPb3KU. AKO UMaTe Ab/rM KOCU, Bbp-
eTe v no NoaxoAAL, Ha4ymH. HoceTe BuHarm
npeanasHu cayLwanku.

2) Mperneparite BHUMATENHO pabOTHUA TepeH

M OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bae 13-

XBbPJIEHO OT MallnHaTa v MOXe Aa NoBpeam

6/710Ka Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe W ABuraTens

(KaMBHU, KJIOHW, METaJTHW KWLM, KOKaU U T.H.).

3) BHUMAHWE: ONMACHOCT! BeHauHbT e nec-

Ho3anaaum.

— CbxpaHfiBanTe ropuBOTO B CbOTBETHUTE
Cb0BE;

— 3apempaniTe ¢ 6eH3UH cCaMo Ha OTKPUTO
KaTo nanossearte PyHWsA; NO BPEME Ha Tasu
onepaums U BCEKU MbT, Korato paboTute ¢
ropuBso, He TpAGBa Aa nyLnTe;

— 3apepgeTe npeam BKAOYBaHE Ha ABUraTens;
He NnpubaBaAnTe 6EH3MH N HEe MaxalTe 3a-
nywankara, ako ABuUraTensT paboTu, v e
TOMB;

— AKO 6EH3UHBT Npenee, He BRAYBaNTE ABU-
raTens, oTaaseyeTe MalmHarTa oT MACTOTO,
KbAEeTO Ce e U3NANI0 FOPUBOTO U U3BsreamnTe
Ja cb3gaBarte yCc/0BKUA 3a Noxap, oKaTo
ropuBOTO HE Ce 13napu U 6EH3UHOBKUTE Napu
ce pasHecar;

— BuHaru nocTaBsiTe 1 cTaranTe gobpe 3a-
nywankute Ha pe3epBoapa 1 Ha cbja 3a
BGEH3MH.

4) 3ameHeTe fedeKTHUTE 3arnyLwmTenu.

5) Npean nsnonseaHe, M3BbpLIETE 0bLLa Npo-

BEpKa Ha MalumMHaTa 1 B YaCTHOCT:

Ha CbCTOAHMETO HAa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe

M NpoBepeTe Aa/iv BUHTOBETE M 6/10Ka Ha

MHCTPYMeHTa 3a psi3aHe He ca U3HOCEHW UK

noBpefeHn. 3ameHANTe 3aeiHO NOBPeAEHUTE

WK N3xabeHW MHCTPYMEHTH 3a psAi3aHe 1

BMHTOBE, 3a fja NogabprKaTe 6anaHcupaHeTo.

EBeHTyanHnTe peMoHTH TpAbBa Aa ce M3Bbp-

LaT B cneunanmsmpaH CepBU3EeH LLEHTbP.

6) MpoBepsBanTe NEPUOJNYHO CHCTOAHMETO

Ha akymynaTopa; CMEeHeTe ro B C/iyyan Ha no-

BpeAM No KanaKka wiu KnemuTe.

7) Mpepy fa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUpanTe

BMHAru 3almMTmnTeE Ha n3xog (Topba 3a Cb-

6upaHe Ha TpeBa, 3aliuTa Ha CTPaHUYHOTO

n3npasBaHe Wau 3awuTara Ha 3aJHOTO U3-
npassaHe).

C) N0 BPEME HA U3MNOJI3BAHE

1) He BKAtOUBaiTe ABUraTens B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBa, KbAETO MOXKeE fia ce HaTpynar
onacHW rasoBe Ha BbI/IepoAeH OKue. 3aaen-
CTBaHeTO TpsibBa fla cTaBa Ha OTKPUTO Un

Ha po6pe npoBeTpuBo mAcTo. BUHAT M MOM-
HETE, YE OTPABOTEHUTE NA30OBE HA ABU-
FATENIA CA TOKCHUYHU!
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2) PaboTeTe caMo Ha AHEBHA CBET/IMHA UK
npv 206pPO N3KYCTBEHO OCBET/IEHNE N YCOBUA
Ha fobpa BuanmocT. OTpanedeTe xopa, aeua u
MBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.

3) AKO e Bb3MOXHO, U36sirBanTe fa pabotuTe

Ha MOKpa TpeBa. N36areaiTe ga paboTuTe nog

AbHAA W Npu pUck oT 6ypu. He nsnonseaite

malumMHaTa fnpu J0Wwo Bpeme, 0cobeHo, KoraTto

1“Ma OMacHOCT OT MbJIHUM.

4) Mpepu pa 3apencTeaTe ABUraTena, U3Ko-

YyeTe MHCTPYMEHTA 3a psAi3aHe Uau Bana 3a

OTBEXaHe Ha MOLLHOCT, HarslaceTe TpaHCMu-

cuATa Ha “HyneBa CKopocT”.

5) O6bpHETE 0CO6EHO BHUMAHKE, KOraTo ce

NpUBAUIKUTE A0 NPENATCTBUSA, KOUTO MoraT aa

orpaHvyaT BUauMocTTa.

6) BKntoyeTe cnnpaykarta 3a napKupaHe, Ko-

raTo napKupare MallnHaTa.

7) MalunHaTa He Tpabsa fa ce n3nonssa no Ha-

KNoHu npesuwanawm 10° (17%), He3aBUCMMO

OT NocoKaTa Ha [ BUHEHHUE.

8) NMomHeTe, Ye HAMa “6e3onaceH” HaKJ/IoH.

[ BUHEHNETO NO HAK/JIOHEHW MOISHU 3UCKBA

0Cco6eHO BHMMaHue. 3a aa ce nsberHe o6pb-

LaHe nau 3aryba Ha yrnpaBieHUeTo Ha Mallum-

HaTa:

— He cnupaiTte nnu He TpbreanTe BHe3anHo
Npv KayBaHe Harope wiu caMsaHe HagJony;

— BrntoyeTe HEXHO TAraTa U noaabpanTe BU-
Harv TpaHCMMCUATA BKJIIOYEHA, 0COGEHO NpH
c/imM3aHe Hagony;

— CKopocTTa TpsibBa fja ce Hamasim Mo Ha-
KJIOHW U OCTPU 32BOMU;

— BHumaBanTe 3a 3gaTvHU, KaHaBKU K
CKPWUTW OMNACHOCTH;

— He KoceTe H1KOra no HanpeyHa nocokKa Ha
Hak/oHa. HaknoHuTe Tpabea aa 6bvaat npe-
MWHaBaHW No NOCoKa Harope/Haaoy v HU-
KOra Hanpe4Ho, KaTo MHOro ce BHMMaBa npw
npomMAHa Ha nocoKarta ropHuTe Kosiena aa
He cpeLLHaT NPensaTCTBUA (KaMBbHU, KIOHMU,
KOPEHU U [p.), KOUTO MOraT fa NPUYUHAT
CTPaHWYHO NoAXNb3BaHe, NpeobpbLiaHe Uam
3aryba Ha KOHTPOJ1 Haj MalumHaTa.

9) HamaneTe cKopocTTa Npeam KakeaTo u ga e

NpoMsAHa Ha NocoKaTta BbpXy HaK/IOHEHWE Te-

PEHM, BKJIIOYBAMTE BUHArK pbyHaTa cnvpayka

npegu ga octaBuMTe MalumMHaTta cnpsaHa u 6e3

KOHTPOJI.

10) BHMMmaBaiTe MHOro B 6/1M30CT 0 CTPBM-

HWHW, KAHaBKW UKW Hacunu. MalumHaTa Moxe

fia ce 06bpHe, ako elHO OT Konenarta usnese

M3BBH rpaHuLaTa uiu, ako Kpas Ha malumMHaTta

HE U3 bPHKM.

11) O6bpHETE MaKCMManHO BHUMAHWE, KOraTo

ce ABUKUTE UK paboTUTe Ha 3aJieH XOa.

MornepHeTe 3ag Bac, npeau v no Bpeme Ha

[BUWIKEHWE Hasaf, 3a Aa ce ybeauTe, 4ye HAMA

npensaTCTBUA.

12) Horato BnayuTe TOBapu nav nsnonssare

TEXKU MHCTPYMEHTU, 06 bPHETE BHUMAHUE HA

CNefHoTO:

— M3nonssaiTe camo 0f06peHU TOUKM 3a
CBbp3BaHe Ha TerIMTENIHUTE LUNHK;

— OrpaHuyeTe TOBapuTe A0 TE3U, KOUTO MoraT
Aa 6bAaTt KOHTPOMpPaHW ya06HO;

— He 3aBuBaliTe BHe3anHo. BHMmaBariTe npm
[OBUIKEHWE Ha 3a/eH XOf;

— M3nonssaiTe NPOTUBOTEKECTU MU TEKECTH
BbPXY KoJienaTa, KoraTto ynmbTBaHEeTO C UH-
CTPYKUMM CbBETBA TOBA.

13) M3Kkito4eTe MHCTPYMEHTA 32 pA3aHe UK

Ba/jia 3a OTBEXAAHe Ha MOLHOCTTa, Korato

npeKocaABaTe He3aTpeBEHU NJIOLLM, Korato

ce npemecTBaTte OT UM KbM 30HaTa, KbAETo

TpAbGBa fa ce Kocu u foBeaeTe 6/10Ka Ha UH-

CTPyMeHTa 3a pA3aHe B N0-BUCOKO MONOKEHME.

14) KoraTo mawmHaTa ce u3nonssa 6M3K0 A0

NbTA, 06bpHETE BHUMAHUE HA ABUKEHNETO NO

nbTA.

15) BHUMAHME! Tasu malmHa He e ogobpeHa

3a ynoTpe6a no oblwecTBeHu nbTUwa. HerHata

ynoTpe6a (no cMuchia Ha 3aKoHa 3a ABUKE-

HWe Mo nbTUwaTa) TpAGBa Aa cTaBa camo B

3aTBOPEHU 3a ABUIKEHME YACTHU 30HU.

16) HuKora He n3non3BamnTe mallmHaTa, ako

3awmMT1Te ca NoBpeseHn aun 6e3 vysan 3a

cbbupaHe Ha TpeBa, 3alimMTa Ha CTPaHUYHOTO
n3npasBaHe Win 3aluTa Ha 3a4HOTO U3npas-

BaHe.

17) He npnbnuasariTe pbLeTe M KpakaTta cu

[0 UK nog, BbpTAWMTE ce yacTu. CTonTe Bu-

Haru ganey ot oTBOpa 3a M3npasBaHe.

18) He ocTaBANTe MaluMHaTa cnpsiHa BbB BUCO-

KaTta TpeBa C BKJIOYEH MOTOP, 3a Aa He PUCKY-

BaTe Aa NpUYMHUTE Moxap.

19) HoraTto ce nsnonssat NpMHaA/IEHOCTHTE,

He Haco4BaWTe HMKOra pa3ToBapBaHETO KbM

xopa.

20) Manonsearite camo ogo6peHn OT NPOM3BO-

AWUTeNst NPUHaLIEHOCTU.

21) He nsnonseanTe mawmnHata, ako npuHazg-

JNIEHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE HE Ca MOHTUPaHU

B NpeABUAEHUTE MecTa.

22) O6bpHeTE BHUMaHWe, KoraTo ce u3nona3sat

YyyBa/sn 3a CbbupaHe Ha TpeBa U MpUHaAIeX-

HOCTU, KOMTO MOraT Aa NPOMEHAT cTabun-

HOCTTa, 0COBEHO MO HaKJIOHW.

23) He npomeHsaiTe perynnpanHvaTa Ha gsura-

TenA v He My NO3BOJIABaMTE Aa AOCTUra npekxa-

JIEHO BMCOKM 060POTH.

24) He poKkocBanTe KOMNOHEHTUTE Ha ABUra-

TenA, KOUTO ce 3arpsasaTt No Bpeme Ha M3nons-

BaHe. OnacHOCT OT U3rapsaHua.

25) N3Kkno4eTe MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe uan

Ba/jia 3a OTBEXAAHe Ha MOLLHOCT, HarnaceTte

Ha Hy/JieBa CKOPOCT M BK/IOYETE CnnpaykaTa

3a napkupaHe, cnpeTe gBuraTesna v ceanete

K/toya, (yBepeTe ce, Ye BCUYKU NOABUIKHM

4acTu ca HambJ/IHO CNPEHM):
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— Bceku nbT, KoraTo ce octass MalumMHaTa 6e3
HaZ30p WK ce cnesa oT MACTOTO 3a ynpa-
BJIEHME:!

— MNpegu pa oTcTpaHUTe NpUYMHUTE 3a 6710~
KuMpaHe UK aa oTnyLmMTe pasToBapBaLlus
TpaHcnopTbLOp;

— MNpepu UsBbpPLLUBAHE HA NPOBEPKU, MOYUCT-
BaHe uav paboTu No mawmHara;

— Cnep Kato e ygapeHo 4y ao Tano. MNpose-
peTe 3a eBeHTYya IHM WeEeTH Mo MalmHaTa u
M3BbpLUETE HEOOXOAMMUTE NONPaBKU Npeau
[a A usnonssaTe OTHOBO.

26) N3Ka4eTe MHCTPYMEHTa 3a psasaHe uau

BaJia 3a OTBEXJaHe Ha MOLHOCT U CrpeTe ABU-

ratens (yBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUKELLN Ce

4acTu ca HanbJIHO HEMOABUKHM):
— MNpepaun pa 3apexpaare ¢ ropmso;

— Bceku nbT, KoraTo ce nocTtasA uav ceana
TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KoraTo ce cBans UM ce MOHTHUpa
OTHOBO AedieKTopa 3a CTPaHU4YHO pasTo-
BapBaHe.

— Mpepav pa perynvpare BUCOYMHATA Ha psA-
3aHe, aKko Tasu onepauusa HeMOXKe fa ce Us-
BBbPLUM OT MACTOTO Ha BOZAAya Ha Kocaykara.

27) sKknoyeTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe uam

Ba/ia 3a OTBEXaHe Ha MOLHOCTTa No Bpeme

Ha TpaHCNopPTUPaHETO WM BCEKM MbT, KOraTto

He ce U3non3Bar.

28) HamaneTe rasta npegu ga crnpeTe ABura-

Tens. MNpeycTaHoBeTe 3axpaHBaAHETO C FOPUBO,

KoraTo CBbpLUMTE paboTa, ciefBaiKu UH-

CTPYKLUMUWUTE, KOUTO Ca NPeA0CTABEHWN B KHUMK-

KaTta 3a paboTa.

29) O6bpHeTE BHUMaHME Ha 610Ka Ha MHCTPY-

MEHTUTE 3a pA3aHe C NoBeYe OT €41H UHCTPY-

MEHT, Tl KaTo BbPTALLUSA CE UHCTPYMEHT 3a

pA3aHe MoXe fa foBefe A0 BbpTEHE Ha Apy-

rUTE UHCTPYMEHTMU.

30) BHUMAHME: — B cnyyai Ha cHynBaHusa Uan

MHUWAEHTH NO BpeMe Ha paboTa, cnpeTe Hesa-

6aBHO ABUraTenaT v oTAasiedeTe MallnHaTa,

3a a He Npen3BUKaTe AOMbJHUTENHU LLETH;

B C/ly4al Ha MHLUMAEHTU C JINYHW YBPEKAaHUA

WW UHLUMAEHTU C TPETU NIULLA, aKTUBUpaTe

He3abaBHO npoueaypvTe 3a 6bp3a Meau-

LIMHCKa NOMOLL, KOUTO ca Hal-NoAXoAALLM 3a

cb3janara ce cuTyauua n ce 06 bpHETE KbM

34paBHa cnyxba 3a He0H6XO0AMMOTO 1eYeHMe.

OTcTpaHeTe cTapaTesiHO eBEHTYyasIHW oTna-

[AbUM, KOUTO MOraT Aa HaHecart WeTU UK yB-

pemaaHuA Ha Xxopa WiIu HUBOTHM, aKo He 6baat

3abennasaHu.

31) BHUMAHME - HuBOTO Ha wym 1 Bubpa-

LMK, YKa3aHO B HACTOSLLMUTE UHCTPYKLMK,

npegcTaBisaBa MaKCMMaaHUTE CTOMHOCTU NpuU

ynotpe6a Ha malumHaTta. [onsBaHeTo Ha pas-

LlEeHTPOBaH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, NpeKasieHo

BMCOKaTa CKOPOCT Ha [iBUKEHUE, InncaTta Ha

NoAAPbIKKA, BAUAAT YyBCTBMTEJIHO Ha OTAE-

NAHETO Ha Wwym 1 Bubpaumm. Heobxoammo e,
cnefoBartesiHO, ja ce npeanpuemart npesaH-
TUBHM MEPKMK 3a OTCTPaHABaHE HAa Bb3MOXHM
WeTH, Ab/IKALLM Ce Ha BUCOK LLYM W BUGpaLmK;
norpuxeTe ce 3a NoAApbiKa Ha MalumMHaTa,
cnarainTe aHTMHOHM, NpaBeTe Naysun nNo Bpeme
Ha paboTa.

D) NOA/APBHKA U CbXPAHABAHE
HA CKJIAZ,

1) BHUMAHME! - MaxHeTe Kato4ya 1 npoyeTeTe
CbOTBETHWUTE MHCTPYKL MU NPEeAM KaKBaTo U a
€ Hameca Mo NoYncTBaHe au noaapbHKKa. Ho-
ceTe NoAxoaALwo paboTHO 061EKN0 U PaBOTHM
pbKaBULIM BbB BCUYKMU CUTYyaUMU, NpeacTaBns-
BalllM PUCK 3a pbLeTe.

2) BHUMAHWE! — HuKora He usnonseanTte
MalumMHaTta ¢ U3HOCEHU WU NOBPELEHN HaCTM.
MoBpeaeHNTE MM U3HOCEHM YacTu TpAbBa Aa
6baaT 3aMeHeHMU, a He nonpaseHu. Manons-
BaMTe CamMO OpUTMHa/IHU PE3EePBHU YacTu:
M3M0/I3BaHETO Ha HEOPUIMHAIHWU PE3EPBHU
4acTu U/MNKn HeNPaBWIHO MOHTUPaHK, 3acTpa-
waBa 6e3onacHoCTTa Ha MallMHaTa, Moxe fa
NPUYUHU MHUMAEHTU UM INYHWU HapaHABaHMs,
KaKTo 1 cHema oT [pon3BoaUTENA BCUYKM 3a-
O b/IHKEHUA UJIM OTFTOBOPHOCT.

3) BcuykmM onepaumm no peryaMpaHeTo u
noAApbiKKaTa, KOMTO He ca ONMcaHu B ToBa
PBbKOBOACTBO, TPAbBa fa 6bAaT M3BBbPLLBAHU
oT Bawmsa guctpubyTop nav B cneumanuampaH
LeHTBbP, pasnonaraty ¢ He06X0AUMUTE 3HaAHWSA
M MHCTPYMEHTU 32 NPaBUIHOTO U3BbPLUBaHE
Ha paboTaTa, Npuy 3ana3BaHe Ha NbpBOHaYasl-
HaTa cTeneH Ha 6e30MacHOCT Ha MalumHara.
Onepauuu, U3BBPLUEHN OT HEKOMMNETEHTHU
vua nav GupmMy BogAT A0 oTnajaHe Ha BCS-
KaKBa rapaHuus 1 BCAKAKBO 3ab/IFKEHWUE NN
OTroBOPHOCT Ha NpounsBoauTens.

4) Cnep BCAKO M3N0JI3BaHE, CBasIETE KJloYa U
npoBepeTe 3a EBEHTYaJIHU NOBPEAM.

5) MopabpraiTe 3aTerHaTv ralknuTe v BUHTO-
BETe, 3a ia CTe CUTYPHU, Ye MallnHaTa BUHaru
e B 6e3onacHo cbCToAHKE 3a paboTa. Pefos-
HaTa noApbiKKa € OCHOBHA AEMHOCT 3a ra-
paHTUpaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anassaHe
paboTHUTE XapaKTEPUCTMKN Ha MalLMHaTa.

6) MpoBepsBanTe peaoBHO Aanu ca 3aTerHaTu
npaBW/IHO BUHTOBETE Ha PEHELLMA UHCTPY-
MEHT.

7) HoceTe paboTHM pbKaBuLM, KoraTo pa6o-
TUTE C MIHCTPYMEHTA 3a psi3aHe Mo BPeMe Ha
MOHTMPaHEe U1 AEMOHTUPAHE.

8) MorpueTe ce Aa noagabpKaTe paBHOBEC-
HOTO CbCTOAHME HA MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe,
KoraTo ce HaTtouyBaT. Bcuyku onepaumu oTHa-
CALLM Ce [0 MHCTPYMEHTHUTE 3a pA3aHe (AEMOH-
TUpaHe, HaTouBaHe, 6anaHcUpaHe, MOHTUPaHe
OTHOBO W/WJIM CMfAHA), Ca CEPUO3HU IEMHOCTH,
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KOWUTO M3UCKBAT crneundryHa KOMNETEHTHOCT,
OCBEH M3M0N3BaHETO Ha CreunasiHi MHCTPY-
MEHTU; Nnopagmn NPUYNHU CBbP3aHu ¢ 6esonac-
HOCTTa Ha paboTa, e Heo6XxoAMMO Te fa ce
M3BBbPLUBAT B CNeLnasmampaH LeHTbp.

9) MNpoBepaABanTe pefoBHO HYHKLMOHUPAHETO
Ha cnupaykmTe. BaxHo e, Aa ce 3sbpLuBa
noAApbKKa Ha CMpaYKnUTe, aKo € HE0BXOAMMO
rM pEMOHTUpanTe.

10) MNpoBepnaBaKiTe YeCcTo 3awuMTaTa Ha cTpa-
HWYHO M3MNpasBaHe Wau 3awuTaTa Ha cTpa-
HWYHOTO pa3ToBapBaHe/M3npasBaHe, Topbarta
3a cbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe ru, ako ca
noBpeaeHu.

11) CmeHeTe npefynpeanTesIHUTe CTUKEPHU,
aKo ca NoBpefeHMU.

12) HoraTto mawunHata Tpab6sa ga ce npubepe
WK Aa A 0CTaBUTE 63 KOHTPOJ1, CMyCHETE Ha-
[0y 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.
MNpunbepeTe MalwmnHaTa Ha MACTO, HEAOCTBMHO
3a geua.

14) He npubuparte mawmHaTa ¢ 6€H31H B pe-
3epBoapa B MOMeELLEHNE, KbAeTO 6EH3NHOBUTE
n3napeHus moraT Aa AOCTUrHAT NaaMbK, UCKpa
W CUNEH U3TOYHUK Ha TOMJIMHA.

15) N3yakaiTe aBUraTenar fa ce oxaagu,
npeau ga noctasuTe MaluMHaTa B KoeTon ga e
NnoMelLLeHune.

16) 3a Aa HamanmMTe pUcKa OT Noxap, Noa-
ObpranTe 6e3 ocTaTblyM OT TPEBa, IMCTa Un
npeKaseHo Macno ABurartens, WymMmosarnyLm-
TE/IHOTO IbpHe 3a 0TpaboTeHu ra3ose, OTAE-
JNIEHWETO Ha aKyMy/naTopa 1 3oHaTa 3a CKaaau-
paHe Ha 6eH3uH. Manpa3BanTe BuHarM Topbata
3a cbbupaHe Ha TpeBa U He OCTaBslTe Cba0Be
C OKOCEeHa TpeBa B MNOMELLEHNETO.

17) 3a pa ce HaMmanu onacHoOCTTa OT rnoxap,
npoBepsABanTe pefoBHO 3a TEHOBE Ha Mac/o u/
WX FOPUBO.

18) AKo TpaAbGBa fga M3npasHUTe pesepBoapa,
M3BbpLUETE Ta3u onepaunsa Ha OTKPUTO M Npur
CTyZEH ABuraren.

19) HuKora He ocTaBAWTe KAl0HOBETE Ha Tab-
JI0TO UM AOCTBIMHM 3a AeLia UKW HEMOAXOAALLM
xopa. BuHnaru maxaviTte Katoya npeaum fa 3anou-
HEeTe KakBaTo W fja € Hameca No NoAApPbIKKa.

E) TPAHCNOPT

1) BHUMAHMWUE! - Ako malumHaTa TpsAbBa aa

Ce TpaHcnopTupa ¢ KaMUOH WM peMapke,
13ron3eanTe pamnu 3a A0CTbM, C NoAX0AsALLA
YCTOMYMBOCT, WUIMPOYMHA U AbAKMHA. HaTo-
BapeTe MallvHaTa C U3KJIIYEH aBurarten, 6e3
BOAAY M caMo Ype3 ByTaHe, KaTo U3nosi3sare
noaxoanL, 6poi xopa. Mo Bpeme Ha TpaHcnop-
TUpaHe 3aTBOpPETE KPaH4YeTo 3a 6EH3MH (aKo e
npeaBUAEHO), CHUKETE HAL0JTy MUHCTPYMEHTA
3a pA3aHe Wau NpUHaANIEXHOCTTa, BKAYETe
pbyHaTa cnuMpadyka u obesonaceTe NOAXOAALLLO

MalnHaTa K'bM NPeBO3HOTO CPeACTBO Hpes
BbXeTa Uin Bepuru.

F) ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTo Ha OKoJIHaTa cpegfa TpsbBa ga
6bie NPUOPUTET U BaXeEH acnekT npu ynotpe-
6ata Ha MallvHaTa, B Non3a Ha rpargaHCKoTo
06LLEeCTBO U Ha cpeAaTa, B KOATO HuUBeeM. M3-
6sreanTe fa npuTecHsABaTe CbCeauTe.

2) CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU

3a M3XBBbP/ISHE Ha ONAKOBKUTE, Macnara,
6eH3unHa, GUNTPUTE, USHOCEHUTE YaCTU UK
KOWMTO U Aia € e/IEMEHT, KOMTO MOXe CUJIHO fa
3aMbpcu OKOIHaTa cpefa; Te3u oTnaabLm

He MoraTt fa 6baaT M3XBBbPASHU B GOKYKA,

a TpsabBa fa 6baaTt OTAENAHU U NpejaBaHu B
cneuyanHUTe LEeHTPOBE, KbAETO L Ce OCb-
LLLEeCTBM PELUKIMPaHEe Ha MaTepuanuTe.

3) Cnepparite CTPMKTHO MECTHUTE pasnopesomu
3a U3XBbPJISHE Ha 0TNaAbyHM MaTepuanu cnes
KOCeHe.

4) B MOMeHTa Ha u3BaxaaHe ot ynotpeba, He
3axBbp/iAMTE MallMHaTa B OKO/IHATa cpesa, a
ce 06bpHETE KbM CbOMpaTeNeH NYHKT, CNOPe,
AercTBalmnTe MECTHU pasnopesomv.

2. 3ATNO3HABAHE C MALLUHATA

2.1 OMNUCAHME HA MALUNHATA 1
CHEPA HA YNIOTPEBA

Tasu malwmHa e rpaguHCKU UHCTPYMEHT U Mo-
TOYHO KOcayKa CbC CefHa Boaau.

MawmwnHaTa e cHabaeHa ¢ ABuraTten, KoOUTo
3a/elicTBa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, 3aluTeH
OT KapTep, KaKTO U C TPaHCMUCUOHHA rpyna,
KOSITO OCUrypsABa ABUKEHMETO Ha MallMHaTa.
OnepaTopbT € B CbCTOSHUE Aa yrnpaBnssa Ma-
LUMHaTa U aa 3afencTBa OCHOBHUTE KOMaHAM,
KaTo ocTaBa BMHaru cefHas Ha WodbOpPCKOTO
MSACTO.

MoHTUpaHUTe Ha MallnHaTa ypeam ocurypsisat
CnupaHeTo Ha ABUraTess U Ha MHCTPYMeHTa
3a psi3aHe B PaMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM,

B C/ly4al ye AeicTBUATa Ha onepaTopa He
CbOTBETCTBAT Ha NPeABUAEHUTE YCI0BUSA 3a
©6e30MacHOCT.

MpeaBupeHa ynotpe6a

Taau MalwurHa e NpoeKTUpaHa v KOHCTpyMpaHa
3a HOCEeHe Ha TpeBa.

YnoTpe6ara Ha crneuudryHM aKkcecoapu,
npeasuzaeHu ot MponsBoAUTENA KATO OPUTK-
Ha/lHa eKUMUPOBKA WK OTAE/HO NMPOAABaeMH,
no3BosifiBa Tasu paboTa 4a ce U3BbpLLBA N0
pas/IMyHu onepaTUBHU HAYMHU, UIIOCTPUPaHU
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B YNBTBAHETO WK B UHCTPYKLUMUTE, MPUAPYHA-
BallM OTAE/IHUTE NPUHAAIEHKHOCTU.

Mo CcbLMA HaYMH, Bb3MOKHOCTTa fia ce cnaraT
LOMb/IHUTENIHM NPUHALNEKHOCTH (aKO e npea-
BUZEHO OT NPOMU3BOAWTENS), MOXKE Aa pasLimpu
npegsuaeHarta ynotpeta ¢ Apyrv QyHKLMH,
cnopea orpaHn4yeHusTa U yClI0BUATA B UH-
CTPYKUMWUTE HA camaTa NpUHALNEKHOCT.

Tun nonssaren

Tasu mallnHa e npegHasHadYeHa 3a U3nons-
BaHe OT NON3BaTe/ v, TOECT HeNpoheCHOHa HK
onepartopu. Tasu MalmHa e npegHasHavyeHa ga
Ce 13Mnos3Ba KaTto Xobu.

HenopxopAuo nsnonssaHe

BcakakBo gpyro nanonssaHe, pasavyHo oT
TOBa LMTMPAHOTO NO-rope, MOXE Aa Ce OKame
0onacHo 1 Aa NPUYUHM LWETU Ha Xopa U/Mnm
npegmeTn. B “HenopxoaAwara” ynotpeba ce
BH/IIOYBAT (KaTo HensyepnarteneH npumep):

— TpaHcnopTupaHe Ha Apyru avua, geua uam
HMBOTHM C MalLMHaTa WK C peMapKe;

— M3MOoN3BaHe Ha MallnHaTa 3a NnpeMuHaBaHe
Nno HECTaBW/IHW, XTb3raBu, 3aneeHu, Ka-
MEHUCTU MU pasefnHEHU TEPEHU, TOKBU
WK 6nata, KOMTO He AaBaT Bb3MOXHOCT 3a
npeLeHKa Ha TepeHa;

— 3ajelicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a paA3aHe B
y4acTbK 6e3 TpeBa;

— M3MON3BaHETO Ha MallnHaTa 3a cbbupaHe Ha
NMcTa Unun oTnagbum.

HecneunduyHata ynotpeba Ha MalumMHaTta
BOAM A0 OTNajaHe Ha rapaHuuaTa U oTMAHA Ha
KaKBaTo 1 4a e OTrOBOPHOCT Ha Mpounssoau-
Tens, KaTo ce pe3epBupar 3a noassaress pas-
XOAMTE MPOM3TUYALLM OT HAHECEHM LLETH UK
HEeroBo HapaHaABaHe WK Ha TPeTH Anua.

2.2 UWAEHTUPUKALUMUOHEH ETUHKET U
YACTU HA MALLUHATA
(BUH purypute Ha cTp. ii)

. HnBO Ha akycTH4Ha MOLWLHOCT

. MapkupoBka 3a cboTBeTcTBUE CE

. foagmMHa Ha Nnpon3BOACTBO

. PaboTHa MOLHOCT 1 CKOpOCT Ha ABurartens
Bup mawmHa

. CepveH Homep

Maca Ha malumMHaTa ¢ npaseH pe3epBoap B

NOURWN =

Kr.
8. Mme n agpec Ha npoussoauTensa

9. Bua npepaBKa (aKo e noco4yeHa)

10. Hopa Ha apTukyn

MpumepHa ,JeKknapaumsa 3a cboTBeTCcTBUE”
Cce Hamupa Ha npegnocsefHara cTpaHuua Ha
PBKOBOACTBOTO

N ey

TyK HanuweTe cepuinHUA HOMEep Ha BallaTa
MatlumHa (6).

BepgHara cnep 3aKkynyBaHeTO Ha MalumMHaTa
npenueTe naeHTUGUKaLMOHHNTE HoMepa (3
-5- 6) Ha cneumanHUTe NpasHU MecTa Ha no-
cnefHaTa cTpaHuLa Ha pbKOBOACTBOTO.

MalwmnHaTa e cbcTaBeHa 0T CEpUA OCHOBHU
KOMMOHEHTW, HA KOUTO OTroBapAT CiegHUTe
PYHKLMMU:

11. BNOK Ha MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe: npes-
CcTaB/iBa KapTep, CbAbpHall BbpTALM ce
MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

12. UHCTpYyMeHTH 3a pA3aHe: ToBa ca ene-
MEHTM 3a pA3aHe Ha TpeBaTa; KpuiaTa B
KpasA nognomaraT Haco4YBaHeTO Ha cpAsa-
HaTa TpeBa KbM KaHana 3a U3xXBbpJsHe.

13. KaHan 3a u3xsbpsiAHe: TOBa € CBbp3BaLy,
eNeMeHT Mexay 6J10Ka Ha UHCTPYMEH-
TWUTe 3a pAsaHe 1 YyBasa 3a CbbupaHe Ha
TpeBa.

14. YyBan 3a cb6UpaHe Ha TpeBa: OCBEH Ye
nMma pyHKLMA 3a cbbrpaHe Ha oTpsAsaHaTta
TpeBsa, npefcTasasasa n obesonacuteneH
€/1EMEHT, KaTo Npeyur Ha eBEHTyasIHO
CcbbpaHu OT MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe
npeameTy fa 6baat 3anpateHu ganey ot
MalwlmnHaTta.

15. AepneKTop Ha CTPAHUYHO U3XBbpPJIAHE
(aKo e NnpeABUAEH): Npeyn Ha eBeH-
TyasIHO CbOpPaHN OT MHCTPYMEHTUTE 3a
pAsaHe npegmeT, fa 6baat 3anpaTteHu
Janed oT MawmHaTa.

16. [lBUrarten: ocurypasa KakTo ABUHEHUETO
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psAsaHe, TaKa U TA-
raTa Ha KosienaTa; HeroBuTe xapaxkTepuc-
TUKUTE W NpaBuaaTa 3a eKkcrnoarauus ca
onncaHu B OTAEJ/IHO PbKOBOACTBO.

17. ARymynaTop: JoCTaBs eHeprus 3a 3af-
BU}¥BaHe Ha ABuraTe/if; XapakTepucTu-
KWUTe W NnpaBuiaTa 3a ynotpebarta my ca
OonncaHu B OTAEe/1IHO PbKOBOACTBO.

18. CepankKa 3a ynpaBJieHMe:TOBa € paboT-
HaTa no3uumsa Ha oneparopa, cHabaeHa e
CbC CEH30p, KOWTO OTYMTa MPUCHCTBUETO
My, C Len ja ce 3afencTsar npegnasHute
yCTpOMCTBa.

19. ETUKeTH c NnpeanucaHua 3a 6e3onac-
HOCT: NPUNOMHAT OCHOBHWUTE pasnopeastm
3a 6esonacHa pabora.
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2.3 NPEANMUCAHUA 3A BE3OMNACHOCT

BawaTta malumHa Tpabsa fa ce M3nonssa BHU-
MaTesnHo. 3a Aa BM NPUMNOMHSAT TOBa, BbpXY Ma-
LUMHaTa ca NoCTaBEeHW ETUKETH, NpeacTaBaA-
Bally 3HALM 32 OCHOBHUTE NpeanasHn MepKu.
Te3un eTUKETH ce CMATAT 3a HepasjesiHa YacT
OT MalLmnHaTa. AKO ce OT/IeNU UK CTaHe He-
YeT/IMB, ETUKETBT TpAGBa Aa 6bAe CMEHeH

OT BawmA gucTpubyTop. Mo-gony e 06ACHEeHO
3Ha4YeHMETO UM.

31. BHumaHue: lpoyeTeTe BHUMATESTHO
WMHCTPYKLMUWTE Npeam ynotpeda Ha Malln-
HaTa.

32. BHMMmaHue: cBasieTe Kilya M npoyeTteTe
WMHCTPYKLUUTE Npeau Aa n3BbpluBaTte Ka-
KBaToO M fla e onepauma No NoaAPbKKaA UK
nonpa.sKa.

33. OnacHocT! U3xBbpnAHe Ha NnpeaMeTH:
[pbKTe ganey xoparta.

34. OnacHocT! Mpeo6pbliaHe Ha MaLK-
HaTa: He nanonsgarite Tasu mawmHa
BbPXY HaK/I0HW, HaABu1LwasaLm 10°.

35. OnacHocT! OcakaTtaBaHe: YoejeTe ce, 4e
Jeuara ca Ha pa3cToaHMe OT MalumHaTa,
KoraTo ABuraTenaT paboTw.

36. OnacHocT oT cpA3BaHe: MIHCTpyMeHTH 3a
pAsaHe B ABMKeHMe. He nocTaBanTe pbue
WM KpaKa CU B THE3A0TO Ha MHCTPYMEH-
TUTE 3a pA3aHe.

BEJIEHHKA /306pareHusaTa oTroBapAwm
Ha TeKcToBeTe Ha r/1aBu1 3 1 nocseaBalymTe ce
Hamupar Ha CTp. iii v cregBalymTe Ha ToBa Pb-
KOBOACTBO.

3. PASONAHOBAHE N MOHTUPAHE

3apafv cKnagmMpaHeTo 1 TpaHCnopTa, HAKOU
KOMMOHEHTK Ha MaluMHaTa He ca Cr106eHM BbB
habpwuKara, a TpAbBa Aa 6bAaT MOHTUPAHK
cNef OTCTpaHABaHe Ha OnaKkoBKaTa, KaTo ce
cnepasat caeHUTe UHCTPYKUUN.

BAHHO MaimHara ce goctaBs 6e3 Mo-
TOPHO Mac/1o n 6eH3uH. [pegn 3agBmmBaHe Ha
ABUratesisfi U3BbPLUIETE 3apeaaHUATa, KaTto
c/ieqBare npeanucaHnaTa B ymbTBaHETO Ha
ABurartesis.

A SIS Pa3onaKoBaHeTo M 3a-
BbPLIBAHETO Ha MOHTama TpA6Ba ga 6bhar
U3BBPLUEHN Ha paBHa U CTa6HU/IHA MOBBbPX-
HOCT, € 4OCTaTb4YHO MPOCTPAHCTBO 3a npe-
mecTBaHe Ha MaluMHAaTa M OraKoBKara, KaTto
BHHAru cu CJIyHuTe ¢ NoaXo[ALMU UHCTPY-
MEHTH.

3.1 PA3OMNAHOBAHE

Mpw oTcTpaHABaHe Ha onaKoBKaTa BHUMa-
BalTe Aa He U3ry6uTe BCUYKU eANUHUYHU YacTu
W feTannn, KOMTo ca BK/OYEHU B AOCTaBKaTa,
KaKTo U ia He noBpeanTe 610Ka Ha MHCTPY-
MEHTUTE 3a pA3aHe, KoraTto cBasATe MalmHaTa
oT 6a3uncHuA naner.

CTtaHpapTHaTa onakoBKa CbAbpra:

— MaluHaTa;

— MOKPUTHETO Ha TabsoTo;

— Tpbba Ha KopMUHaTa KOJI0Ha;

— KOPMWJIOTO;

— cepankKara;

— YABJ/IKEHWE Ha 10CcTa 3a ynpaB/ieHue Ha
BKJ/II0YBAHETO HA MHCTPYMEHTA 3a PSA3aHE;

— KOMMOHEHTUTE Ha YyBasia 3a CbbupaHe Ha
TpeBa;

— [AOJiHaTa YyacT Ha 3ajHara niaoua;

— KOMMOHEHTH 3a akcecoapa “mulching” (ako e
npeaBuaeH);

— nedeKTop Ha CTpaHWYHO pa3ToBapBaHe
(aKo e npeaBUAaeH):

— obopyaBaHe, KOeTo Aa ce M3nossea 3a fo-
BbpLUBaHE MOHTaxa Ha pas3/IMyHUTE KOMMO-
HEHTU Ha MaluMHaTa (B OTAE/IHU NIMKOBeE 3a
BCAKa ynotpeba);

— 3apexAaLlo yCTPOMCTBO 3a aKyMynaTop
(aKo e npeaBMAEHO)

— 2 K/ltloYa 3a 3aBUMKBaHe;

— e[lJMH pe3epBeH CToNAeM npeanasuTen ot
10 A, ga ce 3ana3su 3a eBeHTyasiHa HE06-
XOAMMOCT.

— PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUKN U fOKYMEH-
TUTE Ha MalumHara.

BEJIEHHKA 3a ga ce nsberHe nospexgaHeTo
Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTHTE 3a pA3aHe, nos-
AMrHeTe ro MaKCMMasiHo M BHUMaBamTe MHOro,
Horaro ro cBa/siATe oT 6a3nCHUA Naner.

3 Xn,qpocra'm'-ma TpaHCcMHUCHA

- 3a aa ynecHeHuTe cBanAHeTO OT naseTta
M NpemMecTBaHeTo Ha MallnHaTa, JoBe-
feTe siocTa 3a Ae60KNpaHe Ha 3ajHaTa
TpaHCcMUCUA B NO3uULMA «B» (BHK.4.23).

M3xBbpAHETO Ha onakoBKaTa TpAbsa fa ce

M3BBPLUBA Criopes AeiCTBaLMTEe MECTHU pas-

nopeaoéu.

3.2 MOHTAH HA 3AAHATA MNJIOYA
(dbwur. 3.1)

* NanonsgaiiTe fOCTaBEHOTO 060OPYABaHE, OT-
6ensasaHo c A"

MocTaBeTe nnoykuTe (1) HA ABETE OMOPHM

CKOOM (2) 1 (3), KaKTO € NoKasaHo Ha durypaTa.

duKcupanTe gBeTe cKobu (2) 1 (3) KbM cynop-
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TUTe Ha paMKaTa 4ypes BUHToBeTe (4), KaTo
BHMMaBarTe [a cnasBare jfacHaTa v 1asaTta
nosuums.

MoHTupaliTe fonHarta yacT (5) Ha 3agHaTa
nioya v A GUKCMpanTe KbM JOSIHUTE CKOBU C
BUHTOBETE (6) 6€3 Aa rv 3atarare uauano.

3 XMAPOCTaTM‘IHa TPaHCMUCHA

[ ]
» — Ybepgete ce, 4ye nocTa 3a AebaoKMpa-

: He (7) e NpaBUIIHO BKapaH B Npopesa Ha
o 3ajHara rnsoya v ce nabara CBO604HO.

3arerHeTte loKpai BUHTOBETE (6).

3.3 MOHTAHK HA TABJIOTO U
HA KOPMWUJIOTO (wr. 3.2)

* ManonseanTe JOCTaBEHOTO 060pyABaHe, OT-
6enfAsaHo c,B”.

MocTaBeTe MalMHaTa Ha PaBHO U NOApPaBHETE

npegHUTe Konena.

MoHTupanTe TpbbaTa (3) Bbpxy npucagkara

(2), kaTo umate rpua Wwencenst (1) 4a e npa-

BWJ/IHO NOCTaBEeH B rHE30TO Ha TpbbaTa.

BrapaliTe yobaeHMeTO Ha KOpMKUIHATa Ko-

noHa (3a) B oTBOpa Ha TpbbaTa (3).

MoHTHpalTe NOKPUTUETO Ha TabnoTo (5) Kato
Ce NOrpuUXMnTE Aa NOCTaBUTE NPaBUIHO BCUYKM
L|paKBaLLM 3aKOMYasiIK1 B CbOTBETHUTE UM
rHesga.

MoHTuparTe KopmMnoTo (6) BBPXY TpbbaTa (3)
TaKa, Yye byMTE fa ca HaCO4YeHU KbM cefan-
Kara.

MoHTMpaiTe KOPMMUNOTO KaTo ro MKcupaTe
ypes focTaBeHuTe BUHTOBE (7a/b/c), KaTo
cnepBate yKasaHarta nocsiefjoBaTesiHOCT.
MocTaBeTe NOKPUTMETO HA KOPMMUAOTO (8) KaTo
BKapare A0 LipaKBaHe TpUTe 3aKon4yasaku B
CBHOTBETHUTE UM rHe3a.

3.4 MOHTAH HA CEAAJIHATA (dwr. 3.3)

* Ma3nonsBanTe JOCTaBEHOTO 060pyABaHe, OT-
6enssaHo c ,C”.

MoHTupanTe cepgankara (1) Bbpxy naovara (2)

KaTo usnonaesate BUHTOBETE (3a/b/c).

3.5 MOHTMPAHE HA YAB/IHHEHUETO
HA JIOCTA 3A YNPABJIEHUE HA
BKJIIOYBAHETO HA UHCTPYMEHTA
3A PA3AH (dur. 3.4)

* Ma3nonseanTe JOCTaBEHOTO 060pyABaHe, OT-
6ennAsaHo ¢ ,C”.

3aBuiTe pbyKaTta (1) Bbpxy yabmxutens (2),

noc/ne 3aBuiTe yabAKUTENA (2) Ha Kpas Ha

nocta (3).

3.6 CBBP3BAHE HA AKYMYJIATOPA
(Pur. 3.5)

AKymynaTopsT (1) e nocTaBeH nNoj cepanKkara u
€ [OCTBMEH KaTo Ce OTCTpaHu Kanaka (2).
CBbpKeTe KOHEKTOpa Ha akymynaTopa (3)

KbM KOHEKTOpa Ha MallnHaTa (4) u onpaseTe
Kabena (5), Taka 4ye ga octaBa 3aAbpwaH B Cb-
OTBETHOTO rHe3z0 (7).

Ypes KoHeKTOopa (6) ce norpuKeTe 3a 3ape-
[JaHeTo Ha aKymynartopa, KaTo cnefsare yKa-
3aHMATa B KHUKKAaTa C MHCTPYKLUMM (BK. 6.2.3),
nocne noctaBeTe NOKPUTHETO (2) Ha MACTOTO

My.

3.7 MOHTUPAHE HA HYBAJIA
3A CbBUPAHE HA TPEBA (dur. 3.6)

* M3nonsBaiTe focTaBeHOTO o6opyaBaHe, oT-
6ensasaHo ¢ ,D”.

MoHTupaiTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa

KaTo cnefBaTe NocseAoBaTeNHOCTTA Ha (u-

rypure.

3.8 MOHTAH HA AHCECOAPA 3A
“MULCHING” (aKko e npeaBuaeH)
(Pur. 3.7)

e UsnonsBaiiTe pocTaBeHOTO 0GopyaBaHe,
oT6ennAsaHo ¢ ,E”.

MoHTupaiTe gpbKaTta (1) Bbpxy fedrekTop-

HaTa Kanayka (2) ¢ nomowta Ha WwudTa (3), Ha-

TUCKaMKM ro AoKpawn C NoMoLLTa Ha YyK.

MocTaBeTe eAnHUA KpaW Ha NpyxuHaTa (4) B
oTBOpa Ha AedieKTopHaTa Kanayka (2) v A
duKcupariTe ¢ wudTa (5), NocTaBeH B CbOTBET-
HOTO MACTO (6) Ha flecdiIeKTopHATa Kanayka (2).
MocTaBeTe gpyrus Kpaw Ha nNpyxuHara (4) B
no-linpoKara 4yacT Ha KyKaTa (7).

C nomolyTa Ha OTBEPTKA 3aKayeTe no-TAcHara
4yacT Ha KyKarTa (7) 3a oTBOopa Ha gpbxKara (1).

4. HOMAHAU U YPEOU
3A YNPABJIEHUE

4.1 HOPMMNO 3A YNPABJIEHUE
(Pur. 4.1 Ne1)

HomaHaBa 3aBMBaHeTO Ha NpeAHWUTE Konena.

4.2 JNOCT HA CMMUPAYHATA
3A NAPRUPAHE (®wr. 4.1 Ne2)

CI'II/Ipa‘-IKaTa 3a napKupaHe He Nno3BoJiABa Ha
MallnHaTa ga ce ABUHK cnel KaTo e NapKu-
paHa. JIoCTbT 3a BKAOYBAHE UMa ABe NO3ULUK,
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OTroBapsLu Ha:
«A» = W3KNo4YeHa cnvpayka
«B» = BKo4eHa cnupayka

— 3a fa BKYMTe crnpayKkarta 3a napkupaHe,
HaTUCcHeTe goKpar negana (4.11 unn 4.21) m
foBefeTe 1ocTa B No3uuma «B»; koraTto ce
BAMWIHE KpaKbT OT negana, NnocneaHUAT oc-
TaBa 6/10KMpaH B J0HA NO3ULMA.

— 3a ga usKayMTe cnupaykarta 3a napku-
paHe, HaTucHeTe negana (4.11 unn 4.21) n
JIOCTBT Ce BpbLUa B NO3MLUA «A».

4.3 HOMAHZA 3A BHJIIOYBAHE
U CMIUPAEHE HA UHCTPYMEHTUTE
3A PA3AHE (dur. 4.1 Ne3)

To3u IoCT MMa ABe NO3MLKK, NOCOYEHU Ha Ta-
6enKa 1 CboTBETCTBALLM Ha!

E» Mo3numsa «A» = 3KNIOHEHN MHCTPYMEHTHU
3a pAsaHe

E‘ Moaununa «B» = BKAOYEHN MHCTPYMEHTH
3a pAsaHe

BAHHO Jlocra TpabBa fa ce BH/IOYM HEHHO
KaTo ce M36Areat Pe3Ku ABUHEHNA.

— AKO MHCTpPYMEHTUTE 3a psA3aHe 6baaT BKA-
4yeHun 6e3 fa ce cnasAT NpeaBUaeHUTe yCo-
BMWA 3a 6€30NacHOCT, ABUraTensaT usracea
WKW He MOXe fa Obae 3a4encTBaH (BH. 5.2).

— UsKntoyBalKM MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe
(Mos. «A»), ce 3agencTBa cnMpayka, KoaTo
crnvpa BbpTEHETO My [10 NET CEKYHAM.

4.4 NOCT 3A PEMYJIUPAHE
HA BUCOYMHATA HA KOCEHE
(Pur. 4.1 Nod)

To3u IOCT UMa pasfiMyHK NO3ULUK 1 JaBa
Bb3MOMHOCT KOCEHETO Jia Ce perysimpa Ha pas-
JINYHW BUCOUMHM.

— 3anpemuHaBaHe OT ejHa No3uLMsA B Apyra,
Tps6Ba Aa ce NPEMECTM JI0CTa CTPAHWUYHO €
[la ce NocTaBu B ejHa OT 0TGENIA3aHUTE He-
NOABUIHU NO3ULUK.

4.5 NPEBHIO4YBATE C KJIIOY
(Pwmr. 4.1 Ne5)

Tasu KoMaHAa C KoY UMa TPy NO31LMK, OTTO-
BapALLM Ha:

O «CIMMNPAHE» BCUYKO U3K/IIOYEHO;

I «XO/[]» BCMYKM 0BCNYKBAHUA Ca aKTUBU-

paHu;

6 «3AABWHBAHE» BKAtO4YBa MOTOPYETO 3a
3a/BUKBaHe.

— OcBo6oxaaBanKkM Ka4ya ot no3uuma «3A/-
BUHBAHE», Toli ce BpbLia aBTOMaTUYHO B
noauuma «XO4».

4.6 YCHOPUTEJIEH JIOCT (®wr. 4.1 N26)

Perynvpa 6posi 060poTH Ha aBuratens. Moaw-
uMKTe, NoKasaHu Ha TabesnKaTa, OTroBapAT Ha:

Il «CTAPTEP>» (aKo e npeaBvaeHa)

BKJIlOYBaHE Ha CTyAEeHO
«BABHO» MUHUManeH pexnm Ha gBura-
Tena

-

9 «BbP30» MakcrManeH pexum Ha Bura-
Tena

— Mosuumsata «CTAPTEP» (ako e npegBuaeHa)
BOAM [0 o6oraTaBaHe Ha cMecTa 1 Tpabea
[la ce M3non3sa 3a 3a/iBUHBaHE Ha CTYAEHO
M caMo 3a KpaliHO HEOGXOAMMOTO BPEME.

— Mpu npexoaHu MapLUpyTH n3GepeTe cpegHa
nosuuua mexay «<6ABHO» n «<6bP30».

— Mo Bpeme Ha pA3aHe (KOCeHe) Ha TpeBaTa,
HarnaceTe nocta Ha «bbP30».

4.7 NEAAN 3A PA3SPELLUABAHE
HA PA3AHE (KOCEHE) HA 3AZEH
XOJ, (dur. 4.1 Ne 7)

HaTo gbpMuTe HaTUCHAT neaana, € Bb3MOMHO
ABVMEHMWE Ha 3a4eH XOg, C BK/IIOYEHW UHCTPY-
MEHTM 3a ps3aHe, 6e3 Aa ce Npean3BuKa Crnu-
paHe Ha moTopa.

<= MexaHnyHa npejaBKa

4.11 NEAAN CbEAWUHWUTEN /
CMUPAYKA (dwur. 4.2 Ne11)

To3u nepan U3nbaHaABa ABOMHA hDYHKLMA:
B MbpBaTa 4yacT Ha Xo4a JelcTBa KaTo Cb-
eAUHUTEN, BKIOYBAMKU UM USKJTIOYBAMKK
TAraTa Ha Kosienarta, a BbB BTOpaTa 4yacT
[encTBa KaTo cnvpayka Ha 3afiHUTe Kone-
na.

BAHHO Tpsabsa mHoro ga BHMMaBaTe ga
He ce 6aB1Te BbB (asata Ha CbeaMHUTE,
3a fja He NpuYnHUTE NperpsaBaHe 1 creasa-
L0 yBpeMH[aHe Ha npejaBaTesHUA PeMbK Ha
[ABUIKEHMNETO.
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BEJIEHHKA [lo Bpeme Ha xo4 e gobpe
KpaKbT Aa He ce [bpU ONpsH Ha nejana.

4.12 J10CT 3A NPEBHJIIOYBAHE HA
CHOPOCTTA (dur. 4.2 Ne12)

To3n nocT MmMa WwecT No3nLun, CboTBET-
CTBaLLM Ha YeTUPUTE CKOPOCTM Ha NpeaeH
X0/, Ha MO3MLMATA Ha HysieBa CKOPOCT «N»
M Ha 3af€eH xof «R».

3a npemnHaBaHe OT efHa CKOpPOCT Ha Apy-
ra, HaTUCHeTe Ha cpejarta Ha NbTA nejana
(4.11) 1 npemecTeTe nocTa cnopej UHaMKa-
LMMTE, NOMECTEHN Ha eTUKeTa.

A AR\ 12198 BrarouBaHeTo Ha npe-

AaBHa TPHGBa Aa crtaBa OT CIlpAHO MnoJio-
HeHHne.

Y :EZGISR BratousareTo Ha 3a-
AeH xoa TpA6bBa ga cTaBa OT CPAHO Mo-
JIOHEeHue.

<= XugpocrarnyHa TpaHCMUCHS

4.21 CNWPAYEH NEAAN
(Pwur. 4.3 Ne21)

Tosu negan 3apeicTBa cnupavkara Ha
3agHWUTe Kosena.

4.22 NEAJAN HA TATATA
(Pur. 4.3 Ne22)

Ypes T03U1 Nnepan ce BKAYBA TAraTa Ha Ko-

nenara v ce peryavpa CKopocTTa Ha mMa-

LIMHaTa, KaKTO Ha NpejeH, Taka U Ha 3a-

[leH Xop,

— 3a BKJIOYBaHE Ha NpPefieH X0 HaTUCHETe
C Bbpxa Ha CTbNasoTo B NOcoKa «F»; yBe-
NM4aBalKM HaTUCKa BbpXy neaana, no-
CTeneHHO ce yBen4yaBa U CKOpOCTTa Ha
MallMHaTa.

— 3agHuAT X0 ce BKJIOYBA KaTo nejanbT
Ce HaTUCHE C neTa B NocoKa «R».

— OTnyckaiku negana, ToM ce Bpblya aB-
TOMaTMYHO B MO3ULMS Ha Hy/lEBa CKOPOCT
(<N>>.

YIS0 BratousaHeTo Ha 3a-
ZEH X0f TPA6Ba Aa CTaBa OT CAPSHO M10-
JIoHeHHe.

BEJIEHKA Akxo negansT Ha TArata ce 3a-
[EHCTBA, KaKTO Hanpes, Taka v Ha 3ajeH
XO4 C BK/IlOYEHa criMpayKa 3a napKupaHe
(4.2), MOTOPBT crivpa.

4.23 J1OCT 3A AEBJIOKUPAHE

HA XUAPOCTATUYHATA
TPAHCMUCHA (Pur. 4.3 Ne23)

To3u nocT uma ABe No3uLMK, MOCOYEHU Ha
Tabenka:

«A» = BK/loYeHa TPaHCMUCHUSA: 32 BCUYKM
yC/ioBUSA Ha ynotpeba, npu xof 1 no
BpPeMe Ha pAsaHe;

«B» = [lebnoKkunpaHa TpaHCMUCKA: Hamans-
Ba CbLLECTBEHO YCU/IMETO, KOETO ce
M3KWCKBA 32 MpeMecTBaHe Ha Mallu-
HaTa Ha pbKa, MPU U3KJIIHYEH MOTOP.

BAHHO 3a ga ce nsberHe nospexpaaHe-
TO Ha rpynara Ha TpaHCMHUCHATA, Tasu orne-
paumsa TpAbsa fa ce U3BBpPLIBA caMo npu
CcripsAH MOTop, ¢ negas (4.22) B noanyms «N».

5. MPABWUJIA 3A YNNOTPEBA

5.1 MPEMNOPBHKU 3A BE3OMNACHA
PABOTA

A G219 AKo e npeaBUAEHO M3-

rnosi3BaHe npeAUMHO Mo HaAK/IOHEeHN TePeHn
(HMKora npm HaK/10H no-rosiam ot 10°), npo-
4YeTeTe BHUMATE/IHO yHa3aHUATA 3a 6e30-
nacHa pa6ora (BH. 5.5).

BAHHO Bcuyro, oTHacALo ce 40 no3muymsaTa
Ha KoMaHAMuTe, e NoKasaHo B r/1aBa 4.

5.2 HPUTEPUU 3A HAMECA
HA OBE3ONACUTEJIHUTE YPEAU

MpeanasHWTe ycTpoicTBa AeicTBaT cropes,

ABa KpUTEpHS:

- [anonpeyar Ha BK/OYBaHeTo Ha MoTopa
aKo He ca craseHu BCUYKM YCII0BUA 3a 6e3-
0nacHocT;

— [Aacnpat MoTopa aKo faxe caMmo efjHO OT
ycnoBuATa 3a 6€30MacHOCT U34esHe.

a) 3a3ajBuKBaHe Ha MOTOpPa BbB BCEKMU Cy-
yan e Heo6Xo0AMMO:

— TpaHCMUCHATA Aa e Ha ,Hy/eBa CKOpPOCT";

— MHCTPYMEHTUTE 3a psidaHe fa ca U3K/YeHY;
— onepaTtopwbT e cefHan.

b) MoTopbT cnmpa KoraTo:

— ornepaTopwbT HanycHe cefasnkara;

— NPV BKJIOYEHW MHCTPYMEHTH 3a psi3aHe ce
nosaura vyyBasna 3a cbbupaHe Ha TPeBa;

— MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe ce BK/o4YBa, 6e3 ga
€ nocTaBeH YyBaJia 3a CbbupaHe Ha TpeBa;

— 3ajeincTBa ce pbyHaTa cnupadka, 6es gae
M3KJ/IDYEH MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;

— 3ajencTBaT ce nejanuTe Ha TaraTa (BX.
4.22) npy BKAOYEHA pbyHa crnupayKa.
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5.3 NMPEABAPUTEJIHN ONEPALUU
NPEAU 3ANOYBAHE HA PABOTA

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa TpsabBa fa ce
M3BDBpLLAT Cepma NPOBEPKU M onepaLmu, 3a aa
Ce OCUrypu NbJIHOLLEHHATa U MaKCcUMasiHO 6e3-
onacHa pa6orTa.

5.3.1 PerynupaHe Ha cepanKata

(cpwmr. 5.1)

3a npomsAHa No3uuuMATa Ha cepankaTa Tpa6sa
fia ce OTnycHaT YeTupuTe GUKCHMPAaLLM BUHTA
(1) v ga ce npuNABL3HE NO AbMMHATA HA NPO-
pesuTe Ha cynopTa.

LLlom HamepuTe nogxogALiaTa no3unuumsa, saTer-
HeTe floKpaw YyeTnpuTe BUHTa (1).

5.3.2 HanAaraHe Ha rymuTe (Pwur. 5.2)

MpaBWAHOTO HansAraHe Ha rYMUTE € OCHOBHO
yC/IOBUWE 3a NnoJiyyaBaHe Ha aeasnHo noapas-
HsABaHe Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
1 clepoBaTesiHO, paBHOMEPHO NoApsA3BaHe Ha
nossHaTa.

OTBUHTETE NpeanasHUTE Kanavyku, CBbpHeTe
BEHTU/IUTE KbM KOMMPECOpP, CHabAEeH C MaHO-
MeTbp Y perynmpanTe HanaraHeTo Ha nocoye-
HUTE CTOMHOCTW.

5.3.3 3apempaHe ¢ Macs0 U 6€H3UH

3ABEJIEHKKA BwugoseTte mac/io 1 6eH3uH,
KOWTO TpsAbBa Aa ce ros3Bar, ca NOCOYEHU B Pb-
KOBO/CTBOTO C MHCTPYKLMH Ha MOTOpA.
3a focTbn A0 MacsioM3mepBaTeHaTa npbyka,
TpsabBa fa 06bpHeTe ceganKara v aa ceanuTe
HaMMpaLlLoTo ce Nof Hesl MOKPUTHE.

lMpu cnpaH ABuraten nposepeTe HUBOTO Ha
Mac/10TO: CbrMACHO MPELUU3HUTE HAYMHU Ha N3-
MepBaHe, KOUTO ca MOCOYeHN B PbKOBOACTBOTO
Ha ABuraTena, To TpaA6sa ga 6bae mexay 3Ha-
unTte MIN. n MAX Ha macnionsmepBaTenHarta
npbyKa. (Pur. 5.3.)

3apepeTe € ropnBo KaTo M3nosissate GyHua 1
KaTo uMate rpuxara fja He Hanb/iBaTe pe3ep-
Boapa uausano. (Pur. 5.4.)

A (o] VX s [e]q 4l 3aperigaHero Tpa6bBa ga

cTaBa Nnpu NU3KJ1l04eH gBuraresl Ha OTHPHUTO
unm gobpe nposerpnso mAcTo. Hukora He
3abpaBsiiTe, 4e 6eH3MHOBUTE Napy ca 3ana-
numn! HE JOBJINIKABAUTE NMNJIAMBLUU 40
'bPJIOTO HA PE3EPBOAPA, 3A 4A lNPOBE-
PUTE Cb4bPHHAHUETO U HE NYLLUETE MO
BPEME HA 3APEH{JAHETO.

BAHHO W364rsarite ga cunsate 6€H3MH
BDBPXY NM1acTMacoBUTE YacTH, 3a Aa He v rno-
BpeamnTe; aKo C/lyHakiHo npesee, naniakHeTe
BegHara ¢ Boga. [apaHymsTa He NnoKpuBa Lye-
TUTE 10 N1aCTMacoB1TE YaCTU Ha KapocepmATa
WM MOTOPA, MPUYUHEHU OT GEH3MHA.

5.3.4 TloaroTtoBKa Ha MaliMHaTa U
MOHTaH Ha 3allMTUTE Ha U3XOop[
(yyBan 3a cb6MpaHe Ha TpeBa UIU
pedneKkTop Ha CTPaHUYHOTO
pa3ToBapBaHe)

BEJIEHKA Tasu mawmHa no3sosiAsa ga ce
WU3BBPLLN KOCEHE Ha No/IAHATA 10 pasinyHu
Ha4mHu, criopes MoHTUpaHUTe aKcecoapH. Lin-
TUpaHUTE aKcecoapu MoKe Jja ca 4acT oT Opu-
rMHasHatTa eKMnupoBKa Win fa 6bAaT KyrneHu
no-KbeHo. Mpeau ga 3ano4yHeTe pabota Tpsbsa
Aa rnoAroTeuTe MalumHaTa B 3aBUCMMOCT OT
TOBa HaK CMATaTe Ja KocuTe.
OCBLUJECTBETE OMNMEPALUMATA NPU 13-
HJIKDYEH MOTORP.

YRGS Hukora He nsnonssarite
MalunHaTa 6e3 fja CTe MOHTHUPAa/IM 3alyUTHTE
Ha usxopg!

e MoaroToBKa 3a KOCEHE U CbGMpaHe Ha
TpeBaTa B yyBana (dwr. 5.5)

3aKayeTe yyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa (1)

KaTo C/IOMUTE BETE BPBH3KM (2) B UAMLMUTE Ha

asara cynopta (3).

 NMoproToBKa 3a KOceHe U pa3apobABaHe
Ha TpeBaTa (pyHKuMA “mulching”)
(bur. 5.7)
Y6epneTe ce, Ye BbTPELIHOCTTa Ha 6/10Ka Ha MH-
CTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e JOCTaTb4YHO YMCTA,
6e3 3acbxHana Tpesa M Kas, KoMTo morart ja
3aTPyAHAT NOCTaBAHETO Ha AedneKTopHaTa
Kanayka 3a “mulching”.

[JoBepeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
[0 MaKC1MaJIHO BUCOKA NO3M1LMA M NOCTaBeTe
aKkcecoapa “mulching” (1) B oTBopa Ha pasTo-
BapBaHETO, KaTO ro HaTUCHEeTe JOKPan BLTpe
B KaHasa 3a U3xBbp/IsiHe, A0KaTO crnpe Aa ce
OBUKN.

3aKayeTe fBaTa enacTu4Hu obTeraya (2) Kbm
[iBaTa 0TBOpPa, HAMMUpaALLK Ce OTCTPaHW Ha 13-
Xo4HusA KaHan (3).

Mocne cnoxeTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBsa,
KaKTO e yKasaHo no-rope.

e MoproToBKa 3a KOCEHEe U CTPaHUYHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBaTa (Pur. 5.8)
MoBaurHeTe nocta 3a 6e3onacHocT (1) n 3a-
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lwmTaTa Ha CTpaHMYHOTO pasToBapBaHe (2).
3aKaveTe gedneKTopa Ha CTPaHNYHO pasTo-
BapBaHe (3) 1 NoHMKeTe 3awmTaTa (2), KaTo ce
ybeauTe, ye ocTaBa fobpe 3aKayeHa Ha usga-
TuHUTe (3a) Ha aedeKTopa.

MpaBnAHOTO MOHTUPaHe Ha AedieKTopa Ha
CTPaHMYHOTO pa3ToBapBaHe ce BUMXAa OT Noj-
paBHABAHETO Ha ABETe CTPesKH (4).

Mocne cnoxeTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBsa,
KaKTO e yKasaHo no-rope.

5.3.5 [MpoBepKa Ha 6e3onacHocTTa U
edpuKacHoCTTa Ha MallMHaTa

1. MNpoBepeTe ganv npeanasHUTe yCTpPoOMCTBa
[eMcTBaT KakTo e NOCOoYeHo (BH. 5.2).

2. Y6epeTe ce, Ye cnupayvkaTta GyHKLMOHMpPa
HOpMasiHo.

3. He 3anoyBaiTe pAa3aHeTO aKo MHCTPYMEH-
TUTe 3a pAsaHe BUbpMpart nam umaTe CbM-
HEHUWA 3a HaTo4YBaHEeTO; He 3abpaBsanTe, Ye:

— JIoWOo HaTo4YeH MHCTPYMEHT 3a psA3aHe
OTKbCBa TpeBaTta v BOAM A0 NOXb/TABAHE
Ha nonaHara.

— PasxnabeH MHCTPYMEHT 3a psAsaHe npe-
AM3BMKBA HEHOPMAaJTHW BUBpaLIMK U MOXe
[a MPUYMHM OMAacHOCT.

YRS He nanonzsaiite mawm-
HaTa aKo He cTe CUIrypHH B HeliHaTa pa6o-
TOCHOCO6HOCT u 6e30nacuocr; CBbpHieTe ce
BegHara ¢ Bawuna guctpubyrop 3a Heob6xo-
ANMUTE NMPOBEePKU UJTU NMOTNpPaBKH.

5.4 YNOTPEBA HA MALUUHATA
5.4.1 3apelicTBaHe

3a BKJIl0YBaHE Ha MOTOpa € Heo6XoaUMO (Pur.

5.9):

— OTBOpETE KpaHyeTo Ha 6eH3uHa (1) (aKo e
npeaBuaeHo), LOCTBMHO OT OTAE/IEHMETO Ha
3a/IHOTO 1IAIBO KOJIE/O;

— Harnacete TpaHCMUCUATA Ha Hy/leBa CKO-
pocT («N») (B¥. 4.12 nnun 4.22);

— W3KJIIYETE MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe (BK.
4.3);

— 0 HaKJIOHEHU TEPEHU 3aJileMCcTBalTeE pbY-
HaTa cnupaudka;

— B C/lyyaW Ha 3ajencTBaHe Ha CTYAEeHO, 3a-
nernicTeanTe ctaprtepa (BK. 4.6);

— Mpu BeYe TONbJ ABUraTen unv 6es ctaprep,
e AoCcTaTbyHO fja NosuuMoHUpaTe socta
merxay «<BABHO» n «<6bP30»;

— MOCTaBEeTE KJIoYa, 3aBbPTETE O HA NO3ULMSA
«XO/[», 3a Aa BK/IIOUMUTE ENlEKTPUYECKaTa Be-
pura, nocne ro 3aBbpTeTe Ha nosmuua «3A -
BUHBAHE», 3a aa 3a4BUHKUTE ABUraTens;

— LLOM 3a[IBUKBaAHETO CE OCBLUECTBU, NyCHETE

HK/o4a.

Cnep HAKOJIKO CEKYHAU DYHKUMOHUPaHe,
npemMecTeTe JI0CTa Ha YCKOPUTENA B NO3ULUSA
«BBP30» 1 nocne Ha «6EABHO».

BAKHO CraptepnT (aKo e npessueH
TaKbB), TPAbBa Aa 6bAe M3KJIYEH BeaHara
LJOM MOTOPBLT 3aroyYHe Aa ce BbpTH HOPMAa/IHO;
WU3r10/13BaHETO My MPH BEYEe TOMbJ MOTOP MOMKE
Ja 3ayana cselyta v ga npu4mHU HernpasmaHo
(YHKLUMOHUPaHe Ha MoTopa.

3ABEJIEH{HA [lpu TpyaHoCcTU B 3a4BUH-
BaHETO He HacToABaKTE MHOIO C MOTOPYETO,
3a ja He u3ToLynTe aKyMyaaTopa U a He
3afjaBuTe MoTOpa. BupHeTe Koya B nosnymsa
«ClMUPAHE», na4axarite HAKO/IKO CEKYHAMN n
rnoBTopeTe onepaymaTa. AKo npobieMbT rpo-
Ab/KaBa, HanpaBeTe cripaBKa C r/1aBa «7» Ha
HaCTOALYOTO PbKOBOACTBO U B PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKUMU Ha ABUraTesis.

BAHKHO Buraru umarite npegsug, de npes-
rnasHuTe yCTPOKCTBa BB3NPENATCTBAaT 3a/-
BUMBAHETO Ha ABUraTe/is, aKo He ca cria3eHn
ycnoBuATa 3a 6e3onacHocT (B. 5.2). B TakuBa
CJly4au, LOM ce Bb3CTaHOBM paspeLlaBaHeTo
3a 3a/BuKBaHe, TpAbBa K/IIOYBbT a Ce BbpHEe
Ha «ClMMMPAHE>» npeau aBuratensaT oTHOBO 4a
Moe fa 6b/e 3a4BUHEH.

5.4.2 Xop Hanpep u npemecTBaHe

Mpu npemecTBaHUA:

— M3KJIIOYETE MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;

— poBegeTe 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a pA-
3aHe B NO3ULMA Ha MaKCUMasiHa BUCOUYMHA
(nosnuma «7»);

— [oBejeTe KoMaHAaTa Ha ycKopuTens
B cpefHa nosuumsa mexay «bABHO» u
«BBP30».

< MexaHuyHa TPpaHCMUCHUA

HatucHeTe pokpair negana (Bx. 4.11) u go-
BeZEeTe /I0CcTa 3a NPEBKJIOYBAHE Ha npe-
[JaBKWTE B NO3ULMA Ha 1-Ba CKOPOCT (BHK.
4.12). lpprerikn HaTUCHaT nejana, UsKto-
yeTe crnvpaykara 3a napKkvpaHe; oTnycHeTe
NoCTENEHHO Nejana, KOMTo TaKka NnpemMmunHa-
Ba OT PYHKUMA Ha «CnMpayvKa» BbB PYHK-
LM Ha «CbeAnHUTEN», 3aelcTBalKkuY 3aa-
HUTe Konena (Bx. 4.11).

A\ BHUMAHUE! Ko el Ry il

Aa e nocteneHHo, 3a ja He 6 PA3KOTO
npeBK/Il0YBaHe f4a NPUYUHU HAK/IaHAHE U
3ary6a Ha KOHTPOJ1 Ha CPEACTBOTO.
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JlocTurHeTe NOCTENEHHO HenaHaTta CHo-
POCT Ypes YCKOPUTENA U CMAHATa Ha CKO-
pocTH; 3a Aa NpeMUHETE OT eHa CKOpoCT
Ha gpyra, TpAbBa fa 3ajencTeare cbeam-
HUTeNA, KaTo HaTUCHeTe nejana o cpeaa-
Ta Ha xoga my (B. 4.11).

BAHHO BriwouBaHeTo Ha npejaBka TpsA6-
Ba fa cTaBa OT CIPAHO MOJIOHEHHE.

3 XMAPOCTBTM‘IHa TPpaHCMUCHA

M3KnoueTe cnupaykarta 3a napKkuMpaHe u
OTNyCHeTe nejasa Ha cnvpadkaTa (BH.
4.21).

HaTtucHeTe negana 3a Tararta (Bi. 4.22) B
nocoka «F» U JOCTUTrHETE ¥KenaHaTa CKo-
POCT 4pes peryavpaHe HaTUCKa Bbpxy ca-
MWA Nefan u ercTBanku BbpXY YCKOPK-
Tens.

PTG IS8 BratousaHeTo Ha TAra-
Ta TPA6GBa fla cTaBa no onucaHuTe no-A4o-
71y Ha4uHu ( BH.4.22) , 3a fa ce n3berHe,
4e TBbp/e PA3HO BH/II0YBaHe MOHE Aa
npu4uHn popcrpaHe u 3aryba Ha KoH-
TPOJ1 BbPXY CPEACTBOTO, OCO6EHO Mo Ha-
H/IOHH.

5.4.3 CnupaHe

3 MexaHn4Ha TPaHCMHCHUA

3a pa cnpeTe, HaTUCHETe Negana o Kpas
Ha xoAa my (B¥. 4.11), KaTo npeau ToBa Ha-
MaJsIMTe CKOpPOCTTa 4Ypes yCKopuTens, 3a ja
He HaTtoBapBaTe M3JIMLLHO CrupaYHarta cuc-
Tema.

e XupgpocratndHa TpaHCMUCUA

MbpBO HamManeTe CKOpPoOCTTa Ha MaluMHaTa,
HamanaBalKu 060pOTUTE HA MOTOpa, No-
CJ/le HaTUCHeTe nejasna Ha cnvpaykaTta (Bx.
4.21), 3a fla HamasIMTe olLe CKopocTTa A0
cnupaHe.

YyBCTBUTEIHO HAMaJIEHWE Ha CKOpOCTTa
ce noJiy4aBa M KaTto ce OTMyCHe nejana Ha
TArarta.

5.4.4 3apeH xop

BAHKKHO BrouysaHeTo Ha 3aieH xo4 TpAbsa
Jia ctaBa BUHarv OT CriPSHO MOJIOHMEHHE.

BAHHO 3a ga moe ga ce agBuwunTe Ha
3a/leH X0f, NPU BK/IIOYEHU MHCTPYMEHTH 3a

pA3aHe, e HeobxoaMMo ga ce HaTUCHE 1 Aa ce
3a/ibp}N HATUCHAT Nnejana 3a paspeluasaHe
Ha aBuxeHne (Bi.4.7), 3a Aa He ce npean3BuKa
crnvpaHe Ha MoTopa.

| < MexaHuyHa TpaHCMUCHA

3agericTBanTe negana fo cnvpaHe Ha ma-
luMHaTa, BKJ/YeTe Ha 3a/leH Xof, KaTo npe-
MEeCTUTE CTPaHUYHO N10CTa, NOCTaBAMKN ro
B nosuuma «R» (Bi. 4.12). NocTeneHHo oT-
nycHeTe nejana, 3a Aa BKJIKOYUTE CbEAUHU-
TenA v fa 3anoyHeTe 3aAHUA XOp4,.

| <= XugpocratniHa TPaHCMUCHS

CnpeTe mMalmHata, 3ano4yHeTe 3aAHUA XOf,
KaTo HaTUCHeTe nejasia Ha TArata B NocoKa
«R» (BX. 4.22).

5.4.5 PasaHe Ha TpeBaTa

3a 3ano4BaHe Ha psA3aHeTo:

— rocTaBeTe YCKopUTesA B NO3ULMA
«BBbP30»;

— poBegeTe 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a psa-
3aHe B MO3ULMA Ha MaKCUMasiHa BUCOUMNHA;

— lNpeau oa BKAYUTE MHCTPYMEHTUTE 3a pA-
3aHe, ocTaBeTe ABUraTens fa ce 3arpee B
NPOAb/IHEHUE HA HAKONIKO MUHYTU;

— BKJ/IIOYETE MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe (BH.
4.3), caMm0 BbpXY HUCKa TpeBHAa MOKPMBKA,
KaTo M3bAreaTe fa rv BKAoYBaTe BbpPXY
TepeHU CbC CUTHU KambyeTa Ui B MHOro
BUCOKa TpeBa;

— BAHHO Axo uHcTpymeHTUTE 3a pA3aHe
ce BK/II04aT BbPXY MHOIO BUCOKA TpeBa, ABH-
raTesifiT MoKe Aja MpeTbprv BHE3arnHo cna-
JlaHe Ha 060pOTUTE U B HAKOM CJTy4amn [Jopmn
U3K/IK0YBAHE NI CbEANHUTENIAIT MOKE Ja ce
U3HOCH.

— 3anoyHeTe HanpejABaHETO B 3aTpeBeHaTa
30Ha MHOI0 MOCTEMNEHHO U 0COBGEHO BHUMA-
TeJIHO, KaKTO e Beye OnucaHo no-rope.

— perynupanTe CKopoCcTTa Ha HanpejBaHe 1
BMCOYMHATa Ha pA3aHe (KoceHe) (BXK. 4.4)
Cnopea ycnoBuaATa Ha nosiaHaTa (BUCOUMHa,
rbCTOTA M BNAXKHOCT Ha TpeBara).

< MexaHuyHa TpaHcMUCHA

- Bucoka v rbcTa TpeBa — BnamHa nonsHa
1-Ba cKopocT

- Hucka TpeBa — cyxa nonsHa
2-pa 3-Ta cKopoCT
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BEJIEHHHA YeTtsbpTa cKopocT e npeasu-
JleHa caMo HaTo CKOPOCT 3a rnpemMecTBaHe
10 paBeH TepeH.

<= XugpocrarnyHa TpaHCMUCHS

CKopocTTa ce NprcnocobsaBa KbM Yciio-
BUATA HA NOJAHATA MOCTENEHHO, KaTo ce
[eicTBa No CbOTBETEH HAYUH BbPXY Neaa-
N1a 3a peryavpaHe Ha CKOpocTTa.

YN GELIEGIZIEN Tpu kocene no Hakno-

HeHU TepeHM, CHOPOCTTa Ha Hanpe/BaHe
TpA6Ba fa ce Hama/lu, 3a /ja ce rapaHTu-
par ycnoBuATa Ha 6e3onacHocT (B#.1A-
C7-8-9).

BbB BCeKM cnyyar, TpAbGBa Aa ce Hamaan CKo-
poCTTa BCEKM MbT, LLOM Ce YCeTu cnaj Ha 060-
poTWTE Ha ABWUraTens, KaTo ce Mma nNpeasua,
4ye HMKOra HAMa a ce Noay4Yu o6po pasaHe Ha
TpeBaTa, aKo CKOPOCTTa Ha HanpezBaHe e npe-
KaJIeHO BMCOKa B CbNOCTaBKa C KOJIMYECTBOTO
oTpsi3aHa Tpesa.

M3K/II04eTe MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe U BAW-
rante 6,10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe B
MaKCUMasIHO BUCOKA MO3WLMA BCEKM MbT, LLOM
ce HaNIo¥M la NpeooiABaTe NpenaTcTeue.

5.4.6 WsnpasBaHe Ha 4yyBana
3a cbb6upaHe Ha TpeBa (Pur. 5.10)

BEJIEHHHA /3npassaHeTo Ha 4yBasia 3a
cbbUpaHe Ha TpeBa MOMe Aa ce U3BBPLUM CaMO
P11 M3KKOHEHM MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe; B rpo-
TUBEH CJlyya ABUraTesiAT e crpe.

YysanbT 3a CbbUpaHe Ha Tpesa € NbJieH, KO-
raTto oKoceHarTa TpeBa 3ano4He ja ocTasa no
nonaHaTa. AKO NPOAB/IHUTE KOCEHETO C MbJieH
4yyBa/ 3a cbbupaHe Ha TpeBa, MOXe fa 3any-
LUMTE KaHana 3a U3XBbpJAHeE.
3a fa 3npasH1Te YyBasa 3a cbbupaHe Ha
Tpesa:
— U3KJI0YeTe MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
(B. 4.3);
— HamasieTe pexuma Ha ABuraTtens;
— Harnacete Ha Hynesa ckopocT (N)
(B¥. 4.12 MexaHu4Ha TpaHCMUCUA UK 4.22
XuppocTtaTtnyHa TpaHCMUCHKA) U CnpeTe Ha-
npefBaHeTo;
— BKJIOYETE CNupayKara 3a napKknupaHe Bbpxy
HaKJIOHK;
— XBaHeTe 3agHata gpbxkKa (1) n o6bpHeTe
yyBasa 3a cbbupaHe Ha TpeBa, 3a ja ro us-
npasHuTe;

5.4.7 WsnpasBaHe Ha KaHana
3a U3XBbpaAHEe

PA3aHeTo (KoCeHeTo) Ha MHOrO BUCOKA MUK

MOKpa TpeBa B Cb4eTaHWe C MHOr0 BUCOKa CKO-

POCT Ha HanpeABaHe, MOXe Aa Npeu3BuKa 3a-

nyliBaHe Ha KaHasa 3a usaxebpasaHe. B cayyai

Ha 3anyLBaHe Tps6aa:

— [acnpeTe HanpegBaHeTo, Aa U3K0YUTE
WMHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe U fa cnpeTe 4Bu-
ratens;

- cBaJsieTe YyBasia 3a cbbupaHe Ha TpeBa,;

— [a oTcTpaHuTe HaTpynaHaTa TpeBa, Kato
fevicTBaTte OT CTpaHaTta Ha OTBopa 3a 13-
npassaHe Ha KaHana.

A RN 1Z138 Tasm onepauyma Tpa6sa

Aa ce u3BbplLuBa BUHaru" rnpu n3raceH gBu-
raren.

5.4.8 Hpa# Ha KoceHeTo

LLlom 3aBbPLIMTE KOCEHETO, U3KJTHYETE UH-
CTPYMEHTHTE 3ae pAs3aHe, HamasieTe 060po-
TUTe Ha ABUraTesia v U3MMHeTe 06paTHUA MbT C
6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe, BaUrHaT
Ha MaKCUMasiHa BUCOYMHA.

5.4.9 HKpaii Ha pa6oTaTa

CnpeTe mMawuHaTa, HarnaceTe ocTa Ha yc-
Koputens B no3uunsa «<bABHO» 1 nsracete

ABurarens, 3aBbpTanKuK Kao4a Ha No3unumsa
«CMUPAHE>».

Mpw naracen gsuraTten saTBopeTe KpaHa Ha
6eH3uHa (1) (ako e npepsuaeH). (Pur. 5.11)

A RN 17150 3a ga n3berHerte Bb3-

MOM{HO Bb3r/laMeHABaHe Ha He[40U3ropesin
rasoBe, Harsiacete YCHOPUTE/IA Ha NO3ULMNA
«BABHO» 3a 20 ceryHaM npeau fa naracure
ABurarens.

BAHKHO 3a ga 3anasute 3apexaaHeTo Ha
aKymynaropa, He OCTaBsKTe KJoYa B O3ULUSA
“XO/”, KoraTo ABUraTesIfiT He € B ABUHEHME.

5.4.10 TMouyucTBaHe Ha MallMHaTa

Crep, BCAKO U3M0/I3BaHe NoYMCTBalTe Mallm-
HaTa OTBbH, M3NpasBaiiTe YyBana 3a cbbupaHe
Ha TpeBaTa M ro U3TpbCKBaWTe, 3a A4a ro no-
YUCTUTe OT OCTaTblLUU TpeBa U 3eMA.

MwHeTe OTHOBO M1aCTMACOBMTE YacTK Ha
HapocepuATa ¢ HarnoeHa rbba ¢ Boga 1 MueLl
npenapart, KaTo BHMMaBaTe [a He HaMOKpUTe
asurartend, KOMNOHEHTUTE Ha eJIeKTpuvecKaTa
cucTeMa M efleKTpOHHATa naaTka, nocTaseHa
nog cepasKara.

BAHHO HwuKora He nsnonssarite cTpyv nog
HasifiraHe uan arpecrBHU TEYHOCTH 38 MUEHE Ha
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KapocepusaTa u motopal

YNNG IZI3N 3a ga ce nogabpma on-

TMMa/IHOTO HUBO Ha paboTocrnoco6HOCT U
6e30MacHOCT Ha MaluMHaTa, BbpXy ropHata
4yacT Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTHUTe 3a pA3aHe
He TpA6Ba fja ce HaTpynBaT oTNagbLMn U OC-
TarbyM OT U3CBbXHa/1a TpeBa.

Cneg Bcsika ynoTpe6a nouvcTeaiTe ctapa-
TesHO 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe, 3a
Aa OTCTPaHWTE BCAKAKBM OCTaTbLM OT TpeBa
WK OTNaAbLUM.

A =12 1ZIS 1o Bpeme Ha no4YncTBaHe

Ha 6/10Ha Ha HUHCTPYMEHTHUTe 3a pA3aHe, HO-
cerTe npepna3Hu o4Ynsia U otgasiedeTe xopa
UM HUBOTHHU OT OKOJIHOTO IMPOCTPaHCTBO.

a) MveHeTo Ha BBTpeLHOCTTa Ha 6/10Ka Ha

WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe W Ha KaHana 3a us-

XBbp/AHe, TpA6Ba fa ce U3BbpLUBA Ha 34paBa

noaoBa HacTuU/IKa:

— noAroTBeTe MallnHaTa B 3aBUCUMOCT OT
paboTHUA PEXMM, MO KOMTO € U3MNoJI3BaHa
nocnegHua Nt (BX. 5.3.4);

— CBbp¥eTe TpbbaTa 3a Bofa B CboTBETHATA
BpBb3Ka (1), nogasanku Boga (Pur. 5.12);

— CefHeTe Ha MACTOTO Ha BoJaua;

— CHUKETe M3LAI0 6/I0Ka Ha UHCTPYMEHTUTE
3a psA3aHe;

— 3apgencTBaiTe MOTOpa M NOAAbPKANTE
TpaHCMUCHUATA Ha Hy/leBa CKOPOCT;

— CBbpKETE UHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe U M1
OCTaBeTe fla Ce BbPTAT 3@ HAKOJIKO MUHYTU.

CaneTte yyBasa 3a cbbOMpaHe Ha TpeBsa,
fedneKTopa Ha CTpaHWYHO pa3ToBapBaHe
1 akcecoapa “mulching” (aKo ca HannyHw),
M3niaxkHeTe r'M U r'v nocTaBeTe OTHOBO MO Ta-
KbB Ha4uH, Ye fa ce 61aronpuATCTBa TAXHOTO
6bP30 U3CHXBAHE.

b) 3a nouncTBaHe Ha ropHaTta 4YacT Ha 6/10Ka

Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe:

— CHUeTe 1U3LAN0 6/10Ka Ha MUHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe (No3muma «1»);

— NpoAayxawTe CbC CTPYA CrbCTEH Bb3AYX Npe3
OTBOPMUTE Ha AficHaTa U fABaTta 3aluTu.
(Pur. 5.13)

5.4.11 [MpubupaHe 3a cbxpaHeHue
M npogbiuTeNHo 6e3gencTeue

AKO npeaBuKAaTe NPOAbIKUTENEH NEPUOS,
Ha 6e34eMCcTBUE (MOBEYE OT €4UH MeceL,),
norpuMeTe ce fa U3KIoYUTe KabenuTe Ha
aKymynaTopa v fa cnegsaTe UHCTPYKUMUTE OT
yNbTBAHETO Ha ABUraTens.

(Pur. 5.14) 3aTBOPETE KPaAHYETO Ha ropMBOTO (1).
C nomoLyTa Ha Knewu oTcTpaHeTe ckobaTa (2),
paseguHeTe TpbbaTa Ha ropusoTo (3) 1 U3-
npasHeTe pe3epBoapa Kato cbbepeTe LANoTo
ropvBO B MOAXOAAL, CbA,.

OTBopeTe KpaH4yeTo (1) 1 BKOYETE MOTOpPA,
KaTo ro oCTaBuUTE B IEMCTBUE [JO CNUPAHETO MYy
nopaau us4yepneaHe Ha OCTaHan0TO B TPBHOUTE
1 Kapbypartopa ropumso.

CBbpeTe 0THOBO TpbbaTa (3) KaTo BHMMa-
BaTe fja nocTaB1Te OTHOBO NpaBKJIHO CKobaTa
2).

MocTaBeTe malMHaTa B cyxa cpefa, 3alureHa
OT HEGNAronpPUATHU aTMOCPEPHU BAUAHUA U,
MO Bb3MOMXHOCT, MOKPUIATE A C BPe3eHT (B
8.3).

BAHKHO AkxymynatopsT TpsAbBa ga ce Cbx-
paHsBa Ha X/1a4Ho 1 cyxo MACTo. BuHaru 3a-
pexaarite akymynatopa rnpeau Ab/br nepmos
Ha besgericTue (no-ronam ot 1 mecew) u ce
rorpuKeTe 3a 3aper[aHeTo My nNpeam 4a Bb-
306HOBUTE ferHOCTTa (BH6.2.3).

Mpu Bb306HOBABaHE Ha paboTa, ybeneTe ce,
Yye HAMa TeYy Ha 6GEeH3MH OT TPBOUTE, OT KpaHa u
OT Kapbyparopa.

5.5 YMNOTPEGA BbPXY HAKJIOHEHU
TEPEHM (dwr. 5.15)

CnasBaiTe NOCOYEHNUTE OrpaHUYeHUsA
(make. 10° - 17%).

A\ BHUMAHVE! Wil X e R e

TpA6Ba ga 3anoyBare 0Co6eHO BHUMAaTEe/IHO
Xxopga Hanpep, 3a fa n3berHete HaK/I0HABa-
HeTo Ha mawunHata. Hamanere ckopocTra
Ha HanpegBaHe npegu Aa 3anoyHeTe n3Kay-
BaHe M, 0CO6EHO CJIn3aHe Mo CH/IOH.

A ONACHOCT! li PPt e Y 2 L E i
Ha 3afjeH Xo4 3a HamMmal/idBaHe CHOpPOCTTa Ha
CJ/In3aHe no HaHagoJ/iHuLle: ToBa MoMe ga
npu4uHK 3aryba B KOHTPO/1a Ha KocavKara,
creuynasiHo rno xJib3raBu TepPeH!.

| 3 MexaHu4Ha TpaHcMHUCHUA

Y NIXS 980 Hurora He ce crycKaii-

Te C M3KJII0YEeHa CKOPOCT UJIN U3K/TIOYEH
cbeguHuTesn! BuHarn BHoYBaKTe HUCHKA
CHOPOCT Npeau Aa ocTaBUTe MalmuHaTa
crnpsaHa u 6e3 KOHTPOJI.
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e Xupgpocratn4Ha TpaHCMHUCUA

CnusanTe Hagony 6e3 fa 3agencTsaTte ne-
fana Ha TaraTta B¥. 4.22), 3a ga M3nossBea-
Te cnupayHuAa edeKT Ha XxMapocTaTuyHaTa
TpaHCMKUCUS, KOraTo TPaHCMUCUATA HE €
BKJIOYEHA.

5.6 HAHKOW CBHBETU 3A NOAABPHAHE
HA XYBABA NMOJIAHA

1. 3a pa nogabpraTe xy6aBua 3e1eH U MEK
BWA Ha nonsHaTa, Tpesarta TpsbBa fa ce
pere pefoBHO, 6e3 fa ce TpaBMaTU3upa.
MonsHaTa MoXe fa e cbCcTaBeHa oT pas-
IM4HKU BUZOBe TpeBu. Mpu YecTo paAsaHe
pacTar B Nno-rosiiMa cTeneH TPEBW, pa3Bu-
BallM MHOIO KOpPEHU 1 06pasyBaT cosiMaHa
TpeBHa NOKPMBKA; 06paTHO, aKO PA3aHETO
Ce OCblLecTBsABA NO-pPsAAKO, Ce pasBuBaT
nose4vye BUCOKU U AUBU TPEBU (,D,ETeJWIHa,
MaprapuTi U T.H.).

2. BuHaru e 3a npegnoyvTtaHe TpesaTta fa ce
pee npu cyxa nonsHa.

3. MHCTpymMeHTHTe 3a pA3aHe TpAbBa aa ca
LeSiM U L06Ppe HAaTOYEHU, TaKa Ye OTpA3Ba-
HeTO a e TOYHO U 6e3 pasHuLLBaHe, KOETO
BOAM [0 NOXbATABAHE HA KpauuiaTa.

4. MoTop®T TpsAGBa fa e Ha MaKCUMasHK
060pOTH, 3a fja rapaHTUpa KaKTO TOYHO
oTpA3BaHe Ha TpeBaTa, Taka W 406bp Tha-
CbK Ha OoTpsi3aHaTa TpeBa Nnpes KaHasa 3a
M3XBBbPAHE.

5. YecToTaTta Ha psisaHeTo TpsbBa Aa e B Cb-
OTBETCTBWE C pacTexa Ha TpeBaTa, KaTo ce
1365rea NPeKaseHoTo 1 nopacTBaHe MeXay
[1BE pA3aHus.

6. B no-tonauTe 1 cyxu nepuoam e gobpe Tpe-
BaTa fja ce AbPHU MasIKO No-BMCOKA, 3a Aa
Ce Hamasiv 3aCbXBaHETO Ha TeEpeHa.

7. OnTMmManHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha
[06pe nogabpHaHa NossiHa e 0Koso 4-5 cm
W Npu camo efHO psidaHe He TpsAGBa aa ce
OTpsi3Ba NOBEYE OT eAjHa TpeTa oT obLiaTa
BMCOYMHA. AKO TpeBaTa e MHOro BUCOKa, No-
[l06pe e Aa ce U3BBPLUN KOCEHE Ha iBa MbTU
npes eavH AeH; NbpBOTO - C UHCTPYMEHTHU 3a
psisaHe Ha MaKcumasiHa BUCOYMHA U EBEH-
TyasiHO C HamMasieHa ciefa, BTOPOTO — Ha
}KenaHarta BucouunHa. (Pur. 5.16)

8. BuabT Ha nosiAHaTa Wwe e no-xy6as aKko
M3BbpLUBATE PA3AHETO, peyBanku ABeTe
NoCoKM. (Pur. 5.17)

9. AKO Haco4BaLloTO YCTPOMCTBO € nNpeapas-
NMONOKEHO KbM 3anyLiBaHe ¢ Tpesa, Ao6pe
€ fila Ce Hama/iMu CKOpOCTTa Ha HanpegBaHe,
Tbi KATO MOXeE Jla e NpeKaseHa cnpamo
yC/I0BUAITA HAa NONSHATA; aKo NPo6AeMbT
OCTaHe, Bb3MOXHW NPUYNHU Ca N1I0LLO HATO-

YeHU UHCTPYMEHTH 3a pA3aHe uaun gedop-
MUpaH Npodua Ha Kpunara.

10. MHoro BHMMaBaniTe Npu 0TPe3un OKOJIO Xpa-
CTU 1 B 6IM30CT A0 HUCKM GOpAIOpU, KOMTO
6u1xa MOr/iM Aa NPOMEHAT napasiesIHocTTa
1 NOBPeAAT pbba Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEH-
TUTE 3a pA3aHe, KaKTo U cCamMUTe UHCTPY-
MEHTU 3a psA3aHe.

6. MOAAPBHKA

6.1 MPENOPBKU 3A BE3OMACHA
PABOTA

YLV UISR Heo6xoamumo e Hesa-

6aBHO ga ce CBbpHeTe ¢ Balna JucTtpu-

6yTop nau CneymnanusaupaH 4eHTbp aKo

3abe/sieHnTe HeEPeAHOCTH BbB )YHKLIMOHU-

paHero:

- Ha cnupa4vkara,

— Ha BHJII04YBaHETO M CMUPAHETO Ha UHCTPY-
MeHTHUTe 3a pA3aHe,

— Ha BHJII0YBAHETO Ha TArara npu xo4 Ha-
npea Wam Ha 3ageH Xop4.

6.2 PEJOBHA MOAAPBHKA

Tabnvuara viMa 3a Les fa BU MOMOTHe B Noj-
ObpXaHeTo Ha paboTocnocobHocTTa M 6e30-
nacHocTTa Ha BaliaTa malunHa. B Hest ca noco-
4YeHU OCHOBHWUTE HamMmeCu 1 Nepnogn4HOCTTa,
npeaBuieHa 3a BCAKa OT TAX.

HneTkuTe oTCTpaHu BM No3BO/IABAT Aa 0T6e-
NnsA3BaTe gaTtaTa uav 6poa paboTHM Yacose, B
KOWTO e U3BbpLLIEHa HamecarTa.
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Onepaumsa Yacose U3nbnHeHo (Aata naun Yacose

1. MALLUHA

14 MpoBepKa Ha PUKCUPaAHETO U HATOYBAHETO

5 25
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
1.2 | CmsHa Ha MHCTPYMeHTUTe 3a pAsaHe 9 100
1.3 | MpoBepKa Ha NpeaaBaTeHWA peMbK 3 25
1.4 | CmsHa Ha npegaBateiHug peMbK 29 -
1.5 MpoBepKa Ha peMbKa 3a ynpas/eHue Ha 5
' MHCTPYMEHTUTE 3a psasaHe 2
1.6 CMsHa Ha peMbKa .3a ynpasJ/ieHue Ha _
' MHCTPYMEHTUTe 3a psizaHe 2 9
1.7 | MNpoBsepka v perynauus Ha cnvpadxara 25
1.8 | MpoBsepka v perynauus Ha Tarata 25
1.9 MpoBepKa Ha BKIIOYBAHETO M CIMPAHETO Ha 25
' MHCTPYyMeHTa 3a psisaHe 2
1.10 | MpoBepKa Ha BCUYKM HUKCUpPaHUA 25
1.11 | O6wo cmassare 4 25

2. AOBUTATEN M

2.1 | CmsAHa Ha MOTOPHOTO Mac/o

2.9 MpoBepKa 1 No4YMCcTBaHe Ha Bb3AYLUHWA
) duntbp

2.3 | CmAHa Ha BBb3AYLWHUA GUATBP

2.4 | lNpoBepKa Ha 6eH3MHOBUA HUNTBP

2.5 | CmAHa Ha 6eH3K1HOBUA UATBP

MpoBepKa v No4YMCTBaHE KOHTAKTUTE Ha

2.6 ceewTa

2.7 | 3amAHa Ha cBewa

) HanpaBeTe cnpaBKa ¢ ynmbTBAHETO Ha MOTOPA 3a MbJIHWS CMIUCHK U NePUOSUYHOCTTA.

2) Mpu MbpBUTE NPU3HALM HA JIOLIO PYHKLMOHUPAHE CE CBbPETE C Ballms NpoAaBay-KOHCYNTaHT.

%) Onepauus, KOATO TPsIBBA A4a Ce U3BBLPLLM OT BaluaA JUcTpubyTop 1an oT CneumanmavpaH LeH-
Tbp.

4 O6L0TO CMa3BaHe Ha BCUYKM CbEAMHUTETHU TOUKU TPSIGBA fja Ce M3BbPLUBA U BCEKM MbT LLOM Ce
npegsuxa Abaro 6e3gencTere Ha MalmHaTa.
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6.2.1 [suraten (dwr. 6.1)

CnepBaiTe BCUYKM YKa3aHUsA B yMTbTBAHETO C
WMHCTPYKLMM Ha MOTOpa.

M3npa3BaHeTo Ha MOTOPHOTO Mac/o Ce OCb-
LecTBABa Ype3 NoAxoAALLa 3a LeaTa CrpuH-
LoBKa (2) (MfpMHaANeXHOCTH No 3aABKa), cnej
KaTo pasBueTe Kanadykara 3a nbjHeHe (1).
MoHTupaiTe BbpXy CNpuHL0BKaTa (2) egHa
TpbbMyKa (3) c NoaXoAALW, fMaMeTbp U abra
noHe 400 MM; BKapanTe fJoKpan TpbouyKkarta
(3) B oTBOpPA, Nocne acnupupanTe BCUYKOTO
Mac/io OT MOTOpa, KaTo umate npeasus, e ua-
JIOCTHOTO “3npasBaHe U3MCKBa NOBTapsAHe Ha
onepaumaTa HAKOIKO MbTH.

6.2.2 3apeH mocTt

CbcTaBeHa e oT 3aneyaTaH MOHOB0K, KOWTO
HAIMa HY}Aa OT NoAAPbIKKA; 3apeseHa e ¢
NOCTOAAHHA CMa3Ka, KOATO He TpabBa ga 6bae
CMeHsiHa WY fonb/BaHa.

6.2.3 Axymynartop (Pwur. 6.2)

MHoro e BaXHO fa ce U3BbpLUBA CTapaTesHa
noAapbiHa Ha aKymynaropa, 3a Aa ce rapaH-
Tvpa fo6pa Npon3BOAUTENHOCT.
AKymynaTopbT TpA6Ba Aa ce 3apexja nepum-
OAMYHO, KaTo Ce U3Mo/13Ba O0CTaBEeHOTO 3a-
PAAHO YCTPOMCTBO (aKO e NpesBUAEHO).

AKyMmynaTopbT Ha Ballata MallnHa Tpaésa 3a-

OBIIKUTENHO Aa Ce 3apemaa HanbJHO:

— npeau ga uanonssarte 3a npbB NbT MaLLK-
HaTa cief HelHaTa NoKynKa;

— Bceku 20 3aJelncTBaHMA Ha ABuraTens;

— Npeay BCEKU NPOABIKUTENEH NEPUOS, HA
6e3aencTBMe Ha MallMHaTa;

— Npeam nycKaHe B [eWCTBUE CNes, NPOAbAKM-
TeneH nepuoa Ha 6e3aencTBue.

MpoueTeTe 1 cnassaiTe BHUMATEHO NpoLie-
Aypara 3a 3apexjaHe, onvcaHa B pbKOBOA-
CTBOTO, MPUJIOKEHO KbM aKymynaTopa. AKo He
ce cnasBa npougeaypaTa uian He ce 3apexja
aKymynaTopa, MOXe Aa ce NposBsAT Henonpa-
BMMM LLETU HA E/IEMEHTHTE Ha aKymysaTopa.

MaToweH akymynatop TpA6Ba fa 6bae 3ape-
[leH Bb3MOXHO Hal-CKOpO.

BAHKKHO 3apempaaHeTo TpsabBa aa cTaHe CbC
3apsAAHO YCTPOKCTBO C MOCTOSHHO HarpemXeHue.
Apyrv 3apexaaiym cuctemm morat ga noBpegar
HeronpasuMo aKymy/iaTopa.

MalumHaTa e cHabgeHa ¢ KoHekTop (1) 3a 3a-
pexaHe, KOMTO TPAGBA fa ce CBBbPHE CbC Cb-
OTBETHMWSA KOHEKTOP Ha CMeLManHoTo 3apsaaHo

YCTPOWCTBO 32 NoAAbPHKAHE, KOETO € BKJII0-
YeHo B JOoCTaBKaTa (aKo e NnpeABUAEHO) UK
MOXe A0 Ce AOCTaBu No 3anaBKa (BH. 8.2).

BAHKHO Tosu KoHeKTOp TpAbBa fa 6bae
W3M10/13BaH eMHCTBEHO 3a CBBbP3BaHE KbM
3apAAHO YCTPOKCTBO 3a NOAABPHAaHE, KOeTo e
npeABuAEHO OT NPON3BOANTENA. 3a Herosarta
ynotpeba:

— cnieaBariTe yrasaHUATa, MOMECTEHU B CbOT-
BETHUTE MHCTPYKLMK 3a yrioTpeba;

— cnieaBariTe yrasaHuATa, MOMECTEHU B PBHO-
BO/CTBOTO Ha aKymysaaTopa.

6.3 HAMECHU NO MALLUMUHATA
6.3.1 MMoppaBHABaHe Ha 6/10Ka

Ha MHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe
(wur. 6.3)

[Jo6paTta perynauma Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
ps3aHe e MHOro BaxHa 3a noJiy4aBaHe Ha paB-
HOMEpPHO nogpsAsaHa noasHa.

B cnyvalt Ha HepaBHO KOCeHe, NpPoBepeTe Ha-
NIAraHeTo Ha rymuTe.

AKO TOBa He e A0CTaTbyHO, 3a Aa NosyyuTe
elHOPOAHO Noaps3BaHe, TPAGBA Aa Ce CBBbP-
HeTe ¢ Bawwusa auctpubyTop 3a M3BbpLIBaHE
Ha perynauus Ha noApaBHsABaHe Ha 6J10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

6.3.2 CwmsAHa Ha Konenata (Pwur. 6.4)

MocTaBeTe MallMHaTa Ha PaBHO, CIOKETE fe-
6e/IMHM NOA HOCELLMA elEMEHT Ha paMKara, oT
CTpaHaTa Ha KONenoTo 3a CMsAHA.

Honenara ce 3apgbpKaT OT e1aCTUHeH NPbCTEH
(1), KOMTO MOMKe Aa ce OTCTpaHU C NomMoLLTa Ha
oTBEPTHA.

BEJIAKKKA AKO ce CMEeHAT eqHOTO Mn 1
ABETe 3aj4Hu Kosena, ybeserte ce, 4e eBeH-
TyasHu pas/iMK1 BbB BbHLLIHUA AMaMeTbp He
HapgsuiwasaT 8-10 MM; B IPOTUBEH C/y4ak, 3a
Aa usberHete HepaBHO NoApA3BaHe, TpAbsa Aa
peryavparte nogpaBHABAHETO Ha 6/10Ka Ha MH-
CTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

BAHHO [lpesm aa moHTUpaTe 0THOBO KoJle-
J10TO, HamaxeTe ocTa ¢ rpec. [loctaBeTe OTHOBO
BHMUMAaTE/IHO €1aCTMYHUA NPBCTEH (1) 1 ornop-
HaTa waviba (2).

6.3.3 [MMonpaBKa uau cmAHa Ha rymuTe

Bcsaka cmaHa My nonpaeKa Ha ryma cief
crnyKBaHe TpsabBa 4a cTasa B crielanusmpaH
cepBu3, Cropea HauYMHUTE, NPeABUAEHN 3a 13-
nosi3BaHusi BUA MOKPUTHE.
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6.3.4 CmsaHa Ha npepgna3uten (Pwur. 6.5)

EneKTquecr(aTa cucTtema 1 eNleKTpoHHaTa
nnaTKa ce npegnassart OT cTondAemM npeanasu-

TeJsl, YUATO Hameca BOAM 40 CriMpaHe Ha MoTopa.

B TakBbB cnyyan, cBaneTe Kanaka (1), 3a umate
[OCTBN A0 cTonAemMus npegnasurten (2), nocta-
BEH B 6/IM30CT A0 aKymMynartopa.

HoMWHaNHWAT TOK Ha NpeanasuTens e ykasaH
Ha camus Hero.

BAHHO Usropsan npegnasnten Tpabsa
BMHaru ga ce CMeHs C ApYyr OT CbLyMA BUZ M HO-
MUHa/IEH TOK U B HUKaKbB CJly4Yak ¢ pas/imyeH
HOMMHA/IEH TOK.

AKO He ycnaBaTe ga OTCTpaHuTe Npu4nHUTE 3a
HamecaTa, NoCbBeTBalTe ce C YNb/IHOMOLLEH
CepBU3EH LEHTBP.

6.3.5 /[lemoHTMpaHe, CMAHA U MOHTUPaHe

OTHOBO Ha UHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe.

A\ BHUMAHVE! WY L e

PBHaBHLH, KOrato paboTUTe ¢ UHCTPYMEH-
TUTe 3a pA3aHe.

PNEEIZENGIZISN 3amenssite BuHarn no-
BPEAEHNUTE MM U3KPUBEHU MHCTPYMEHTH 3a
psA3aHe; HUKOra He ce onuTBaliTe Aa rv pe-
moHTupare! U3MNOJISBBAUTE BUHATY OPUIH-
HAJIHU UHCTPYMEHTU 3A PA3AHE!

Ha Tasu malumHa e npesBuaeHa ynotpebara Ha
MHCTPYMEHTM 3a PA3aHe C Kof, YKasaH B Tabnu-
uata Ha cTp. ii.

Mmaiikn npeasua eBooLmMATa Ha NPOAYKTa,
LMTUPAHWUTE NO-FOPe MHCTPYMEHTH 3a pAsaHe
MorarT fa 6bAaT 3aMEeHEH! B TeYEHWE Ha Bpe-
METO C APYrH, C aHA/IOTUYHN XapaKTepUCTHKM 3a
B3aUMO3aMEHAEMOCT U 6e30MacHOCT Ha dyHK-
LIMOHMPAHE.

7. YN bTBAHE 3A MAEHTU®UKALUA HA NPOBJIEMUTE

NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUHYUHA

MEPHH

1. C Kkntod Ha «3AJBUHBAHE»
MOTOPYETO 3a 3a/BUKBAHE He

BiiokupaHe Ha eNeKTpoHHaTa
npartxa nopagu:

MoauunoHupaiite Ktoya B
no3s. «CMNPAHE» 1 noTbpceTe

BbpTH npuYnHKUTE 3a noBpeaarta:
— W3TOLLEH aKymynaTop — 3apefeTe aKkymynaTopa (BK.
6.2.3)
— U3ropan ctonaeM npegnasuTen — cMeHeTe npegnaauten (10 A)
(B. 6.3.4)
— HECUrypHoO 3a3emMmaBaHe BbpXy — NpoBepeTe BPb3KUTE Ha
MOTOpa UK BBPXY paMKaTa YepHUTe Kabenu 3a 3a3emaABaHe
— MpeKbCBaHe Ha BPb3KUTE — NpoBepeTe CBbp3BaHMATa
3a 3a3emMABaHeTOo Ha
MUKpOMNpeKbcBaynTe
— HecUrypHo 3asemsBaHe Ha — NpoBepeTe CBbp3BaHMATa 3a
MOTOpYETO 3asemsaBaHe
— JIMNCcBa paspeLmnTeneH curHan — npoBepeTe AaJv ca cnaseHu
3a 3a/BUKBaHe ycnoBuATa, N0O3BONABALLMN

3aABUKBaHETO (BX.5.2.a)

2. C kmoy Ha «3ABUHBAHE»
MOTOPYETO 3a 3a/BUKBaHe
BbPTH, HO MOTOPBT He ce
3aABuHBa

— JZimnca Ha NpUTOK Ha GEH3UH

nedeKT Ha 3ananBaHe

— NpoBepeTE HUBOTO B
pesepsoapa (BX. 5.3.3)
— npoBepeTe 6eH3UHOBUA DUNTBP

- npoBepeTe GUKCUPAHETO Ha

Kana4Karta Ha cBewTa

— MPOBEpeTe MoYUCTBAHETO U

NpaBUIHOTO Pa3CTOAHUE MEX Ay
eNleKTpoauTe
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NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUHMHA

MEPHH

3. MoTtopbT cnunpa

BioKkupaHe Ha eneKTpoHHaTa
KapTa nopagu:

— NpeKbCBaHe Ha BPb3KWUTe
3a 3a3emsABaHeTo Ha
MUKpONpeKbCcBaunTe

— W3TOLLEH akymynaTop

— JIOWIO CBbP3aH aKymynaTop
(HECUrYPHU KOHTaKTK)

— HeCUrypHo sasemsaBaHe MOTOp

Mo3uuymoHupaiTe Kaoua B
nos. «CMNMUPAHE» 1 notbpceTe
npuyMHUTE 3a noBpeaara:

— npoBepeTe CBbpP3BaHMATA

— 3apefeTe akymynaropa
(3. 6.2.3)

- npoBepeTe CBbpP3BaHUATA
(B. 3.5)

- npoBepeTe 3a3emMABaHeTo Ha
moTopa

4. TpygHo 3aaBUKBaHe Uan
HepefoBHO GYHKLMOHWPaHe Ha
moTopa

- npo6nemu B KapbypaumsTta

— rouyncTeTe UIN CMeHeTe
Bb3AYLWHUA GUATBP

— nouyncTeTe BaHMYKaTa Ha
Kapbypartopa

- M3npasHeTe pe3epBoapa 1
C/I0XeTe npeceH 6eH3unH

— NpoBepeTe W eBEHTYa/IHO
cMeHeTe 6eH3UMHOBUA PUNTBP

5. Cnapg B Nose3HOTO AeMCcTBME Ha
MoTOpa o Bpeme Ha pssaHe

— BWUCOHKa CHOPOCT Ha HanpejBaHe
B CbOTHOLLUEHWE C BUCOYMHATa
Ha pA3aHe

- HamasneTe CKOpoCTTa Ha
HanpegBaHe W/unu BaurHeTe
BMCOYMHATa Ha pAsaHe (B. 4.4)

6. HaTo BKNOYUTE MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe, MOTOPBLT Ce
M3KoYBA.

— ABUHEHUEeTO U3BBbPLUEHO
BbPXY JI0CTa 3a ynpasiaeHue
Ha BK/IlOYBAHETO Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe n
TBBbpAE 6bp30

— JIUNCBa paspeLunTesieH curHan
3a BKJ/IlOYBaHe

— OCbLUECTBETE ABUKEHMETO 32
BKJIOYBaHe no-6aBHO

- npoBepeTe fasun ca cnaseHu
ycnoBusiTa 3a 6e3omnacHocT
(8. 5.2.b)

7. Taglio irregolare e raccolta
insufficiente

— 6/10Ka OT UHCTPYMEHTH 3a
pAsaHe He e napasesneH Ha
TepeHa

- 3ajeicTBaHe Ha npejnasHuTe
ycTpoicTBa

— BMCOKa CKOPOCT Ha HanpejBaHe
B CbOTHOLLEHWE C BUCOYMHATa
Ha psA3aHe

— 3anyuwBaHe Ha KaHana

— 6noKa Ha WHCTPYMEHTUTe 3a
pA3aHe e NbJieH C TpeBa

— npoBepeTe HaNAraHeTo Ha
rymuTe (BX.5.3.2)

— Bb3CTaHOBETe NOAPaBHABAHETO
Ha 6710Ka Ha UIHCTPYMEHTUTE 3a
pAsaHe cnpsAMo TepeHa
(3. 6.3.1)

— CBBbPIETE Ce C BalMA npojasay
- KOHCYNTaHT

— HamasneTe CKOpocTTa Ha
HanpegBaHe W/unu BaurHeTe
6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a
psasaHe (BX.5.4.5)

- W34aKaWTe TpeBaTa a U3CbXHe

cBasieTe Topbarta 3a cbbupaHe

Ha TpeBa M usnpasHeTe KaHana

(B.5.4.7)

nouncteTe 6710Ka Ha

MHCTPYMEHTUTE Aa psAsaHe

(. 5.4.10)

8. AHomasiHa BMGpaumaA no Bpeme
Ha PYHKLMOHMPaHe

— HebanaHcMpaHu MHCTPYMEHTK
3a pAsaHe

— pasxnabeHu MHCTPYMEHTH 3a
pasaHe

— pasxnabeHu Bpb3KK

— CBbpMeTe ce ¢ BalunA npoaasay
- KOHCYNTaHT

— CBbpIKETE ce C Balus npogasay
- KOHCYNTaHT

— npoBepeTe 1 3aTerHeTe
(bMKCHpaLLMTe BUHTOBE Ha
MOTOpa M Ha pamMKaTa
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HejocTaTb4Ha TAra npu
M3Ka4yBaHe WK TeHaeHumA
KbM HaK/IOHABaHe Ha
MawmnHaTa

WHCTPYMEHTa 3a BK/Il04YBaHe

NPOBJIEM BBb3MOKHA NPUYUHA MEPHHU
9. MIHCTpymMeHTUTe 3a pasaHe He — npobaemu B cuctemara 3a — CBbpMeTe ce ¢ BawumaA npogasay
ce BK/II04BAT UK He cnupar BKJ/IlOYBaHe - KOHCYNTaHT
MOMEHTasIHO, KoraTo 6baaT
U3KJII0YEHN
10. HecurypHo nnm HeedurKacHo — CnupayKara He e peryavpaHa — CBbpMeTe ce C BalmnA npoaasad
cnupaHe npu HaTUCKaHe Ha npaBuIHO - KOHCYNTaHT
cnupayka
11. HepaBHOMepHO HanpeaBaHe, — npo6aemun ¢ peMbKa nan — CBBbpMeTe ce C BawmaA npoaasay

- KOHCYNTaHT

12. C MoTOp B AeicTBHE, — NocT 3a Ae610KMpaHe B N03nLms
3afelcTBariku negana Ha «B»
TAraTa, MalwuHara He ce
npemecTBa (XMgpocTaTuiHa
TpaHCMUCKA)

— npemecTeTe OTHOBO B N03. «A»

(3. 4.23)

AKO npo6aemMuTe NPOAbKABAT C/ef KaTo cTe
W3BDBPLUWIM FOPEONMUCAHUTE OnepaLun, CBbp-
WeTe ce ¢ Bawwmsa guctpmbyTop.

YINGEUINGIZISN Hukora He ce onuTsarite
Aa u3BbpLUBaTe CEPUO3HU NonpaBKu 6e3 ga
umare Heo6XoAMMUTE TEXHUYECKHN CPEACTBa
U 3HaHuA. BeAaKa oo usBbpLUeHa UHTep-
BeHLM1A BOAM [0 aBTOMAaTH4YHO oTrnagaHe Ha
lapaHymAaTa u otroeopHocTute Ha lponsso-
AuTens.

8. MNPUHAAJIEHHHOCTHU NO 3AABKA

8.1 HABOP 3A “MULCHING”

(ur. 8.1 Ned1)

®urHO HagpobsBa oTpA3aHaTa Tpesa U A oc-
TaBsA Ha NonsHaTa, KaTo anTepHaTBa Ha CboU-
paHeTo B Topbara.

8.2 3APALHO YCTPOMCTBO3A NOJA-
APBHHKA (aKo e npeasupeHo) (Pur.
8.1 Ne42)

3a nogabpaHe Ha akymynatopa B fo6pa
paboToCnoCcO6HOCT MO BpEME Ha neproau Ha
6e3feincTBMe, rapaHTMpankn oNTUMaHO HUBO
Ha 3apeXaHe 1 No-Ab/bl HMBOT Ha aKymysia-
Topa.

8.3 MOKPMBEH BPE3EHT (dwur. 8.1 Ne43)

I'Ipe,u,nassa MallmnHaTa OT npax, Korato He ce
n3nos3ea.
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Za motor i akumulator pro¢itati njihove pri-
rucnike za upotrebu.
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze informa-
cije od posebnog znaéaja za sigurnost ili rad,
istaknuti su na razli¢ite nacine, prema sljede-
éem kriteriju:

NAPOMENA i VAZNO

Daje pojasnjenja ili ostalo u vezi s prethodno
navedenim, kako se masina ne bi ostetila ili iza-
zvala steta.

A YA B)NB Mogucnost ozljeda rukovaoca
ili ozljeda ostalih osoba u slucaju nepostova-
nja propisa.

YNN8 Mogucnost ozbiljnih oz-

ljeda rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao
i smrtnih ozljeda u slucaju nepostovanja
propisa.

U priruéniku su opisane razne verzije masine

koje se medusobno mogu razlikovati po:

— vrsti prijenosa: s mehani¢kim mjenjacem ili
s neprekidnim hidrostati¢kim podeSavanjem
brzine. Modeli sa hidrostatI¢kim prijenosom
prepoznaju se po natpisu “HYDRO”, koji se

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

nalazi na identifikacijskoj naljepnici (vidi 2.2);
— prisustvu komponenti ili dodatne opreme
koji nisu uvijek raspolozivi u raznim zonama
prodaje;
— posebnom aranziranju.

Simbol “@ isti¢e razliku po pitanju upotrebe, a
za njim slijedi oznaka verzije na koju se odnosi.

NAPOMENA Sve oznake “prednji”, “straznji”,
“desno” i “lijevo” odnose se na rukovaoca u sje-
decem poloZaju. (SI. 1.1)

VAZNO Zasve operacije upotrebe i odrza-
vanja motora i akumulatora Koje nisu opisane u
ovom pirucniku, procitajte posebne prirucnike s
uputama koji ¢ine sastavni dio isporu¢ene doku-
mentacije.

1. SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitajte ove upute prije
upotrebe masine. Upoznajte se sa komandama i
s prikladnim naginom upotrebe masine. Naucite
brzo da zaustavite motor. Nepostivanje upozo-
renja i uputa moze dovesti do nastanka pozara i/
ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s
uputama. Lokalni zakoni mogu utvrditi minimalni
uzrast korisnika.

3) Nemojte koristiti masinu ako se osobe, a po-
sebno djecaili Zivotinje, nalaze u blizini.

4) Ne koristite nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove,
drogu ili alkohol ili materije koje ugrozavaju nje-
gove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji
mogu nastati na Stetu drugih osoba ili njihove
imovine. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na ko-
jem se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim,
klizavim ili nestabilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi maSinu dru-
gima, provjerite je li novi korisnik pro¢itao upute
za upotrebu sadrzane u ovom priruéniku.

7) Nemojte prevoziti djecu ili ostale osobe na
masini, buduéi bi mogli pasti i ozlijediti se ili
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ugroziti sigurnu voznju.
8) Rukovaoc masine mora strogo slijediti upute
za voznju, a posebno:
— Ne smije biti rasejan i mora ostati koncentri-
san za vrijeme rada;
— Mora imati na umu da se gubitak kontrole
nad masinom koja kliza po strmom terenu ne
moze sprijeciti pomocu ko€nice. Glavni uzroci
gubitka kontrole:
* Tockovi ne prianjaju;
* Prevelika brzina;
* Neprilagodeno kocenje;
* Masina nije prikladna za upotrebu;
* Nepoznavanje efekata koji mogu nastati iz
uvjeta tla, posebno na strmim terenima;
* Neispravna uporaba masine kao vu¢nog
vozila.
9) Masina se isporucuje s nizom mikroprekidaca
i sigurnosnih uredaja koji se ne smiju ostecivati
ili skidati, u suprotnom ée prestati vaziti garan-
cija, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovor-
nost. Prije koriStenja masine, provjerite uvijek
rade li sigurnosni uredaji.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koriStenja masine, uvijek nosite

jaku radnu obucéu, koja je otporna na klizanje,

i duge pantalone. Ne uklju¢ujute masinu bosih

nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte nositi

lance, narukvice, lepr§avu odjecu s uzicama
niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrSinu i

uklonite sve $to bi masina mogla izbaciti ili $to bi

moglo ostetiti sklop reznih glava i motor (kame-
nje, granje, zica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapa-

ljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovarajuéim kanisterima;

— Dolivajte gorivo pomodu lijevka i to samo na
otvorenom i ne pusite za vrijeme dolivanja go-
riva i svaki put kada rukujete gorivom;

— Sipajte gorivo prije startanja motora; nemojte
dodavati gorivo ili otvarati poklopac na spre-
mniku kad motor radi ili kad je vruc;

— Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne star-
tati motor, nego udaljiti masinu na mjesto gdje
gorivo nije prosuto, te izbje¢i moguénost iza-
zivanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok
se ne rasprse benzinske pare;

— Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite po-
klopce na spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene prigu$ivace.

5) Prije upotrebe izvrSite generalni pregled ma-

Sine, a posebno:

provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i

sklop reznih glava nisu istro$eni ili osteceni. Za-

mijenite u komadu o$tecene ili istro8ene rezne
glave i vijke kako bi se odrzala uravnotezenost.

Eventualne popravke treba izvrsiti u specijalizi-
ranom servisu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora,
zamijenite ga u slu€aju da su o$tec¢eni njegov
omotag, poklopac ili stezaljke.

7) Prije pocetka rada uijek namontirajte Stitnike
naizlazu (vreéu za skuljanje trave, stitnik za
boéno izbacivanije ili stitnik za izbacivanje odo-
traga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru
gdje se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog
monoksida. Operacije startanje moraju se vrsiti
na otvorenom ili u dobro provjetrenoj prostoriji.
Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.

2) Radite isklju€ivo po dnevnom svjetlu ili pri

dobrom umjetnom osvijetljenju ili kad se dobro

vidi. Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog

pdrucja.

3) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je mo-

guce. Nemoijte raditi po kiSi i kad postoji rizik

od nevremena. Nemojte koristiti masinu ako je

vrijeme loSe, posebice kad postoji opasnost od

munja.

4) Prije startanja motora, iskljucite reznu glavu ili

prikljuéno vratilo, stavite mjenjac u ler.

5) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate

preprekama koje bi mogle smaniti vidljivost.

6) Aktivirajte ruénu koc€nicu kad parkirate ma-

Sinu.

7) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima

preko 10° (17%), bez obzira na smjer kretanja.

8) Ne zaboravite da ne postoji “sigurna” nizbr-

dica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva pose-

ban oprez. Da ne bi do$lo do prevrtanja masine

ili gubitka kontrole nad njom:

— Nemojte se naglo zaustavljati ili kretati uzbrdo
ili nizbrdo;

— Lagano aktivirajte pogon, a prijenosnik mora
uvijek biti aktiviran, posebno nizbrdo;

— Brzinu trebate smanijiti na strmim terenimai u
uskim krivinama;

— Pazite naizbocice, ulegnuca i skrivene opa-
snosti;

— Na strmim terenima nikada nemojte kositi
popreéno. Po strmim travnjacima treba da se
krecéete gore/dolje, a nikada popre¢no, vodedi
racuna prilikom promjene pravca kako predniji
toCkovi ne bi naisli na prepreke (kamenje,
granje, korenje,itd.) koje bi mogle dovesti do
boénog klizanja i prevrtanja masine ili gubitka
kontrole nad njom.

9) Smanijite brzinu svaki put prije promjene

smjera na strmim terenima i uvijek aktivirajte

ruénu kocnicu prije nego Sto zaustavite masinu
bez nadzora.

10) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan to-
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¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

11) Budite posebno pazljivi kad idete i radite

u rikvercu. Gledajte iza sebe prije i za vrijeme

kretanja u rikverc da se uvjerite da iza vas nema

prepreka.

12) Vodite rac¢una prilikom vuce tereta ili upo-

trebe teSke opreme:

— Za prikljucivanje vuénih Sipki koristite isklju-
¢ivo odobrene prikljuéne tocke;

— Ogranicite teret na onaj koji se lako moze
provjeriti;

— Nemojte naglo skretati. Vodite racuna za vri-
jeme kretanja u rikverc;

— Koristite protivtegove ili tegove na tockovima,
kada je to preporu¢eno u priruéniku s upu-
tama.

13) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo

kada prelazite preko netravnatih povrsina, kad

idete prema podrucju koje trebate pokositi ili se

s njega vracate i podignite sklop reznih glava u

najvisi polozaj.

14) Pazite na promet kad masinu koristite u bli-

zini puta.

15) PAZNJA! Masina nije sluzbeno potvrdena za

koristenje na javnim putevima. Masina se mora

koristiti (u skladu s Prometnim propisima) na
podrucju zatvorenom za promet vozila.

16) Ne koristite masinu ako su Stitnici osteceni,

ili pak bez vrece za skupljanje trave, Stitnika

za bo¢no izbacivanje ili Stitnika za izbacivanje

odotraga.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod

dijelova koji se okrec¢u. Uvijek se drzite podalje

od otvora za izbacivanje.

18) Nikada ne ostavljajte masinu zaustavljenu u

visokoj travi kad je motor u pogonu, kako ne bi

izbio pozar.

19) Kada koristite dodatnu opremu, nikada

nemojte usmjeravati cijev za izbacivanje prema

osobama.

20) Koristite samo dodatnu opremu koju je odo-

brio proizvoda¢ masine.

21) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/

alatke nisu instalirane na predvidenim mjestima.

22) Pazite kada koristite vreée za skupljanje

trave ili dodatnu opremu koja moze ugroziti sta-

bilnost masine, posebno na nizbrdicama.

23) Nemojte mijenjati podesenost motora i ne-

mojte dopustati da motor dostigne prevelik broj

okretaja.

24) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se za-

grijevaju za vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

25) Iskljucite reznu glavu ili priklju¢no vratilo,

stavite mjenjac u ler i aktivirajte ruénu koc¢nicu,

zaustavite motor i izvadite klju¢ (provjerite jesu i

se svi dijelovi u pokretnu do kraja zaustavili);

— Svaki put kad masinu ostavite bez nadzora ili
napustite mjesto vozaca:

— Prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom ot-
¢epljivanja cijevi za izbacivanje;

— Prije vr8enja zahvata kontrole, ¢iScenja ili
rada na masini;

— Nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite
eventualnu Stetu na masini i izvrsite potrebne
popravke prije ponovnog koris¢enja masine.

26) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo i

zaustavite motor (prethodno provjerite jesu li se

svi dijelovi u pokretu do kraja zaustavili):

— Prije nego $to dolijete gorivo;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
vrecu za skupljanje trave;

— Svaki put kada skidate ili ponovo montirate
usmijeriva¢ boénog izbacivanja;

— Prije nego $to podesite visinu koSenja ako
ovu operaciju nije moguce izvrsiti s mjesta
vozaca.

27) Iskljucite reznu glavu ili prikljuéno vratilo kad

ih ne koristite.

28) Smanijite gas prije nego Sto zaustavite mo-

tor. Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema

uputama sadrzanim u priru¢niku.

29) Pazite na sklop reznih glava koji ima viSe od

jedne rezne glave, buduci da jedna rezna glava

koja se okrec¢e dovodi do okretanja i ostalih re-
znih glava.

30) PAZNJA - U slu€aju kvara ili nezgoda za

vrijeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja oStec¢enja; u slu-
¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti ozlijedio
druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve

pomodi koje su najprikladnije nastaloj situaciji i

obratiti se zdravstvenoj ustanovi za potrebno li-

je€enje. Pazljivo uklonite sve eventualne otpatke

koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti osobe ili zivotinje

u slucaju da ih nitko ne nadzire.

31) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena

u ovim uputama, predstavlja najviSe vrijednosti

za vrijeme upotrebe masine. Upotreba rezne

glave koji nije uravnotezena, prevelika brzina
kretanja, nevrSenje odrzavanja bitno uti¢u na
emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje
mogucih teta izazvanih prevelikom bukomili
naprezanjima od vibracija; vrsiti odrzavanje
masine, nositi zastitu za usi, praviti pauze za
vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Izvadite kljug i pro&itajte upute
prije vrSenja bilo kojeg zahvata €iS¢enja ili odr-
zavanja. Nosite odgovarajucu odjecéu i radne
rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemoijte koristiti masSinu
kad su njeni dijelovi istro$eni ili oStecéeni. Di-
jelovi u kvaru ili oSteceni dijelovi moraju se
zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove: upotreba neorigi-
nalnih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu
ispravno namontirani, moze ugroziti sigurnost
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masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba, a
pritom proizvodac nece biti odgovoran niti oba-
vezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podesavanja koji
nisu opisani u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili u specijaliziranom
servisu, koji posjeduje odgovarajuce znanje i
alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti
masine. Zahvati koji se izvrSe u neodgovara-
juéim objektima ili od strane nekvalifikovanih
osoba dovode do prekida vazenja bilo kojeg
oblika garancije, dok proizvoda¢ nece imati ni-
kakvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, izvadite klju¢ i provje-
rite da nema eventualnih oStec¢enja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako
biste bili sigurni da je masina uvijek u sigurnim
radnim uslovima. Redovno odrzavanje osnovni
je uslov za sigurnost i o€uvanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj
glavi ispravno pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja
reznim glavama, prilikom skidanja i ponovne
montaze iste.

8) Kad ostrite rezne glave, vodite ra¢una da one
budu uravnotezene. Sve operacije vezane za re-
zne glave (skidanje, ostrenje, uravnotezavanije,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni
poslovi koji iziskuju specifi¢éno znanje, pored
toga $to je za iste potrebno posjedovati odgova-
rajuci alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je
da se one obavljaju u specijaliziranom servisu.
9) Redovno provjeravajte rad kocnica. Bitno je
da odrzavate ko€nice, a ako je potrebno i daih
popravite.

10) Cesto provjeravajte stitnik za bo¢no izba-
civanje, ili pak stitnik za izbacivanje odotraga,
kao i vrecu za skupljanje trave i usisnu reSetku.
Zamijenite ih ako su osteceni.

11) Zamijenite naljepnice na kojima su nave-
dene upute i poruke upozorenja, ako su one
o$tecene.

12) Kada masinu treba da odlozite ili ostavite
bez nadzora, spustite sklop reznih glava.

13) Odlozite maSinu na mjesto kojem djeca ne
mogu pristupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odla-
gati masinu u prostorijama u kojima bi pare ben-
zina mogle do¢i u dodir s plamenom, iskrama ili
jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to
masinu odlozZite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanijili rizik od pozara, motor,
prigu8iva¢ auspuha, kuciste akumulatora i pro-
storija u kojoj se skladisti benzin moraju se re-
dovno Cistiti od ostataka grancica, lis¢aili viska
masnoce. Uvijek ispraznite vrecu za skupljanje
trave i ne ostavljajte posude s pokoSenom tra-
vom u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno
provjeravajte da ne dolazi do curenja ulja i/ili
goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da
uradite na otvorenom i kad je motor hladan.

19) Nemojte nikada ostavljati klju¢eve u masini
niti na dohvatu djece ili neovlasdéenih osoba.
Uvijek izvadite klju¢ prije nego $to pocnete vrsiti
bilo koju intervenciju odrzavanja.

E) TRANSPORT

1) PAZNJA! - Ako masinu trebate transportirati
na kamionu ili prikolici, koristite pristupne rampe
koje su otporne i dovoljno duge i Siroke. Utova-
rite masinu kad je motor iskljuen, bez vozaca i
jedino guranjem od strane dovoljno osoba. Za
vrijeme transporta, zavrnite slavinu za benzin
(ako je ima), spustie sklop reznih glava, akti-
virajte ruénu koc€nicu i provijerite je li masina
ispravno u¢vrdéena za prijevozno sredstvo saj-
lama ili lancima.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita zivotne sredine mora predstavljati bi-
tan i prioritetni aspekt prilikom upotrebe masine,
radi civilnog nacina Zivljenja i zastite zivotne
sredine. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje ambalaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih
dijelova ili bilo kojeg drugog elementa koji ima
jak utjecaj na okoli$; ovaj otpad se ne smije ba-
cati u obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvajiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji ¢e
se pobrinuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjava-
nje otpadnog materijala nakon koSenja.

4) Kada viSe masinu ne budete koristili, nemojte
je napustiti u okoliSu, veé se obratite centru za
skupljanje otpada, prema vazec¢im lokalnim
propisima.

2. UPOZNAVANJE S MASINOM

2.1 OPIS MASINE | PODRUCJE
UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vr-
tovima, odnosno u pitanju je traktorska kosilica
(traktor€ic).

Masina ima motor koji aktivira reznu glavu, koji
se nalazi u karteru, kao i prenosni sklop koji po-
kre¢e masinu.

Rukovaoc je u stanju voziti maSinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.
Uredaji namontirani na mas$ini dovode do
zaustavljanja motora i rezne glave u roku od
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nekoliko sekundi, ukoliko rukovaoc ne postupa u
skladu sa predvidenim sigurnosnim uslovima.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za koSe-
nje trave.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme
ili opreme koja se posebno moze kupiti, omo-
gucava da se koSenje trave izvrsi na razli¢ite
nacine, koji su prikazani u ovom priru¢niku ili
na slikama koje se nalaze pored razne dodatne
opreme.

Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze proSiriti predvidenu upo-
trebu na druge funkcije, prema ograni¢enjima
i uslovima navedenim u uputstvima koja idu uz
svu dodatnu opremu.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i nanijeti Stetu oso-
bama i/ili predmetima. U neprimjerenu upotrebu
spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):

— prevozenje na masini ili na prikolici druge
osobe, djecu ili zivotinje;

— koriStenje masine za prolaz po nestabilnom,
klizavom, zaledenom, kamenitom ili nerav-
nom terenu, po barama ili mo¢varnim pre-
djelima gdje nije moguce procijeniti &vrstocu
terena;

— uklju€ivanje rezne glave na netravnatim povr-
Sinama.

— koristenje masine za skupljanje li§¢a ili osta-
taka.

Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka va-
Zenja garancije, a proizvodac nece snositi nika-
kvu odgovornost, ve¢ ¢e korisnik morati snositi
troSkove za o$tecenja ili ozljede nanijete samom
sebi ili tre¢im osobama.

2.2 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA |
SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Snaga i radna brzina motora
. Tip masine

ARWN =

6. Serijski broj

7. Masa masine s praznim spremnikom u kg
8. Naziviadresa proizvodaca

9. Vrsta prijenosa (ako je navedena)

10. Sifra artikla

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na po-
sljednoj stranici priruénika.

m / — / /. / / /
I U ! U ! U U !

UpiSite ovdje serijski broj Vase masine (6)

Odmah po kupovini kosilice, upiSite identifika-
cijske brojeve (3 - 5 - 6) u odgovarajuca polja na
posljednoj stranici priru¢nika.

Masina se sastoji od niza glavnih dijelova koji
imaju sljedecu finkciju:

11. Sklop reznih glava: u pitanju je karter u
kojem se nalaze okretne rezne glave.

12. Rezne glave: elementi za koSenje trave;
krilca na krajevima omogucuju usmijera-
vanje pokoSene trave prema kanalu za
izbacivanje.

13. Kanal za izbacivanje: element koji pove-
zuje sklop reznih glava i vre¢u za skupljanje
trave.

14. Vreca za skupljanje trave: pored toga sto
skuplja poko$enu travu, predstavlja sigur-
nosni element jer sprije¢ava da razni even-
tualni predmeti koje sakupe rezne glave
budu odbaceni daleko od masine.

15. Usmjeriva¢ bo¢énog izbacivanja (ako je
predviden): onemogucéava da eventualni
predmeti koje skupe rezne glave budu od-
bacéeni daleko od masine.

16. Motor: pokrece rezne glave i to¢kove;
njegove karakteristike i pravila koristenja
opisani su u posebnom priruéniku.

17. Akumulator: daje energiju za startanje mo-
tora; njegove karakteristike i pravila koriste-
nja opisani su u posebnom priru¢niku.

18. Sjedalo vozaca: radni polozaj rukovaoca,
opremljeno je senzorom koji detektuje nje-
govo prisustvo kako bi intervenisali sigurno-
sni uredaji.

19. Naljepnice s bezbednosnim uputstvima:
podsjecaju na glavna pravila za bezbedni
rad.

2.3 SIGURNOSNI PROPISI

Vasu masinu trebate koristiti oprezno. U tu
svrhu, na masini se nalaze naljepnice sa simbo-
licnim crtezima koji imaju ulogu da Vas podsjete
na glavne mjere opreza pri koristenju. Ove
naljepnice se smatraju sastavnim dijelom ma-
Sine. Ako se neka naljepnica odlijepi ili postane
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nedcitljiva, kontaktirati ovlastenog zastupnika da
je zamijeni. Njihovo znacéenje je objasnjeno u
nastavku.

31. Paznja: Procitati prije upotrebe masine.

32. Paznja: Izvadite kljuceve i procitajte upute
prije vrSenja bilo kojeg zahvata odrzavanja
ili popravki.

33. Opasnost! Izbacivanje predmeta: Drzati
osobe podalje.

34. Opasnost! Prevrtanje masine: Nemojte
koristiti ovu masinu na strmim terenima
preko 10°.

35. Opasnost! Amputacija: Provjerite jesu li
djeca udaljena od masine kad je motor u
pogonu.

36. Rizik od sjecenja: Rezne glave u pokretu.
Ne stavljajte ruke ili stopala unutar kucista
reznih glava.

NAPOMENA Slike koje se odnose na tekst iz
3. poglavija i narednih poglavija nalaze se na str.
ii i narednim stranama ovog prirucnika.

3. SKIDANJE AMBALAZE | MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki dije-
lovi masine nisu direktno sklopljeni u tvornici,
vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja amba-
laze, prema narednim uputama.

VAZNO Masina se isporucuje bez ulja u mo-
toru i benzina. Prije startanja motora, sipati ulje
i benzin prema uputama sadrzanim u priruéniku
za motor.

A PAZNJA! Skidanje ambalaze i dovr-

Setak montaze trebaju se izvrSiti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

3.1 SKIDANJE AMBALAZE

U trenutku skidanja ambalaze, trebate paziti da
ne zagubite sitne dijelove i isporu¢enu opremu i
ne smijete oStetiti sklop reznih glava u trenutku

skidanja masine s palete.

Standardno pakovanje sadrzi:

— masinu;

— poklopac za komandnu tablu;

— glav€inu stuba volana;

— volan;

— sjedalo;

— produzni dio poluge komande za ukljucivanje
rezne glave;

— dijelove vrece za supljanje trave;

— doni dio zadnje ploce;

— dijelove za dodatnu opremu za malciranje

(ako je predvidena);

— usmijeriva¢ boénog izbacivanja (ako je pred-
viden)

— isporucene dijelove koje treba koristiti za
dovrSetak montaze raznih dijelova masine (u
odvojenim vrec¢icama za svaki dio);

— punja¢ akumulatora (ako je predviden)

— 2 klju¢a za startanje;

— rezervni osigura¢ od 1 A koji treba sacuvati
za buduce potrebe.

— priruénik s uputama i dokumente masine.

NAPOMENA Da ne biste ostetili sklop re-
znih glava, podignite ga na maksimalnu visinu i
obratite maksimalnu paznju prilikom spustanja s
palete.

< Hidrostatiéki prijenos

: — Za lak$e skidanje s palete i lak§e pomica-
. nje masine postavite polugu za deblokadu
. straznjeg prijenosa u pol. «B» (vidi 4.23).

Ambalazu treba zbrinuti prema vazecim lokal-
nim propisima.

3.2 MONTAZA ZADNJE PLOCE (SI. 3.1)

e Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “A”.
Postavite plocice (1) na dva potporna drzaca (2)
i (3), kako je prikazano na slici,

Fiksirajte drzace (2) i (3) za nosace Sasije i to
pomocu vijaka (4), pazeci na desni i lijevi polo-
Zaj.

Namontirajte doniji dio (5) zadnje ploce i fiksi-
rajte ga za donje drzace vijcima (6), ali ih ne-
mojte do kraja pritezati.

< Hidrostaticki prijenos

— Provjerite je li poluga za deblokadu (7)
pravilno postavljena u zlijeb na zadnjo plo-
¢iidali se slobodno krece.

Zavrnuti vijek do kraja (6).

3.3 MONTAZA KOMANDNE TABLE |
VOLANA (SI. 3.2)

e Koristitite isporu¢enu opremu obiljeZzenu s “B”.
Postavite masinu na ravno i poravnajte prednje
tockove.

Namontirajte glav€inu (3) na stub volana (2),
pazedi da se priklju¢ak (1) ispravno umetne u
leZiste glavéine.

Postavite produzni dio glav€ine (3a) u rupu na
glavéini (3).

Namontirajte poklopac komandne table (5) vo-
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dedira¢una da ispravno umetnete automatske
spojnice na njihova mjesta.

Namontirajte volan (6) na glav€inu (3) na nacin
da kraci budu okrenuti prema sjedalu.
Namontirajte volan i pri€vrstite ga isporu¢enim
vijcima (7-a/b/c) u navedenom redoslijedu.
Namontirajte poklopac volana (8) i umetnite tri
automatske spojnice u njihova lezista.

3.4 MONTAZA SJEDALA (SI. 3.3)

» Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “C”.
Namontirajte sjedalo (1) na plo¢u (2) pomoéu
vijaka (3a/b/c).

3.5 MONTAZA PRODUZETKA KOMANDNE
POLUGE ZA UKLJUCIVANJE REZNE
GLAVE (SI. 3.4)

¢ Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “C”.
Zavrnite rucicu (1) na produzetku (2), potom za-
vrnite produzetak (2) na kraju poluge (3).

3.6 POVEZIVANJE AKUMULATORA
(Sl. 3.5)

Akumulator (1) je smjesten ispod sjedala i moze
mu se pristupiti skidanjem poklopca (2).
Povezite konektor akumulatora (3) na konektor
masine (4) i slozite kabal (5) kako bi ostao fiksi-
ran u svom sjedistu (7).

Pomocu konektora (6) napunite akumulator
prema uputama iz priru¢nika (vidi 6.2.3), a po-
tom namontirajte poklopac (2).

3.7 MONTAZA VRECE ZA SKUPLJANJE
TRAVE (SI. 3.6)

» Koristitite isporu¢enu opremu obiljezenu s “D”.
Namontirajte vreéu za skupljanje trave prema
redoslijedu prikazanom na slikama.

3.8 MON:rAiA DODATNE OPREME ZA
MALCIRANJE (ako je predvidena)
(SI.3.7)

¢ Koristitite isporuéenu opremu obiljezenu
s “E”.

Namontirajte drzalo (1) na ¢epu usmijerivaca

(2) pomocu spojnice (3), koju trebate gurnuti do

kraja pomocéu Cekica.

Umetnite jedan kraj opruge (4) u otvor na ¢epu

usmjerivaca (2) i fiksirajte ga pomocu spojnice

(5) koju ste postavili u odgovarajuce leziste (6)

na ¢epu usmjerivaca (2).

Umetnite drugi kraj opruge (4) u Siri dio kuke (7).

Pomocu odvijaga vijaka zakadite uzi kraj kuke
(7) za rupu na drzalu (1).

4. KOMANDE | KONTROLNI UREDAJI

4.1 VOLAN ZA VOZNJU (SI. 4.1 br.1)
Upravlja skretanem prednjih to¢kova.

4.2 POLUGA RUCNE KOCNICE
(SI. 4.1 br.2)

Ruéna koc¢nica sprijec¢ava da se masina po-
krene nakon $to je parkirana. Poluga za ukljudi-
vanje ima dva polozaja:

«A» = Kocnica iskljucena
«B» = Koc¢nica ukljuéena

— Za aktiviranje ruéne ko€nice do kraja pritisnite
papucicu (4.1 ili 4.21) i postavite polugu u
polozaj «B»; kad odaljite nogu od papucice,
papucica ostaje blokirana u spustenom po-
lozaju.

— Za otpustanje ru¢ne kocnice, pritisnite pa-
pucicu (4.11ili 4.21) i poluga ¢e se vratitiu
polozaj «Ax».

4.3 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
KOCNICA REZNIH GLAVA
(SI. 4.1 br.3)

Ova poluga ima dva polozaja, koji su obiljezeni
na plocici a koji su:

E’ Polozaj «A» = Rezne glave isklju¢ene
E‘ Polozaj «B» = Rezne glave ukljuéene

VAZNO Polugu treba lagano ukijuéiti, izbjega-
vajuci nagle pokrete.

— Ako se rezne glave uklju¢e bez postovanja
predvidenih sigurnosnih uvjeta, motor ¢e se
ugasiti ili se nec¢e pokrenuti (vidi 5.2).

— Isklju€ivanjem reznih glava (Pol. «A»), isto-
vremeno se aktivira ko¢nica koja zaustavlja
neogovo okretanje u roku od pet sekundi.
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4.4 POLUGA ZA PODESAVANJE VISINE
KOSENJA (SI. 4.1 br.4)

Ova poluga ima razli¢ite polozaje i omogucéava
da se podesi rez na razne visine.

— Zaprelazak iz jednog u drugi polozaj, neop-
hodno je pomijeriti boéno polugu i postaviti je
u jedan od zaustavnih ureza.

4.5 KOMUTATOR S KLJUCEM (SI. 4.1 br.5)

Komutator s klju€éem ima tri polozaja:

O «ZAUSTAVLJANJE> sve isklju¢eno;
I «POGON> sve ukijuceno;
6 «STARTANJE» uklju€uje elektropokretac.

— Pustanjem kljuca iz polozaja «STARTANJE»,
on se automatski vrac¢a u polozaj «POGON».

4.6 POLUGA GASA (Sl. 4.1 br.6)

ReguliSe broj obrtaja motora. Polozaji koji su
oznaceni na plocici su:

N STARTER> (ako ga ima) startanje hiad-

nog motora
R

9

— Polozaj «STARTER» (ako je predviden) do-
vodi do obogacivanja mjeSavine i mora se
koristiti u slu¢aju startanja hladnog motora i
samo koliko je to potrebno.

— Za vrijeme premjestanja masine odabe-
rite sredis$nji polozaj izmedu «SPORO» i
«BRZO».

— Zavrijeme ko$enja trave postavite polugu na
«BRZO».

«SPORO» minimalna brzina motora

«BRZO» maksimalna brzina motora

4.7 PAPUCICA ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU (Sl. 4.1 br. 7)

Ako se ova papucica drzi pritisnutom, moguce
je i¢i urikverc s uklju¢enim reznim glavama, a
da ne dode do zaustavljanja motora.

< Mehanicki prijenos |

PAPUCICA KVACILA/KOCNICE
(Sl. 4.2 br.11)

4.11

o]
(2}

Ova papucica vrsi dvostruku funkciju: u pr-
vom dijelu hoda djeluje kao kvacilo i ukljucu-
je ili isklju€uje pogon to¢kova, a u drugom di-
jelu hoda ponasa se kao ko¢nica i djeluje na
zadnje toCkove.

VAZNO Neophodno je da obratite maksi-
malnu paznju da ne odugloviacite suvise u fa-
zi kvacila kako ne bi doslo do pregrijavanja te
do ostecenja kaisa za prijenos kretanja.

NAPOMENA Za vrijeme kretanja ne treba
drzati stopalo na papucici.

412 POLUGA ZA PROMJENU BRZINE
(SI. 4.2 br.12)

Ova poluga ima Sest polozaja, koji odgova-
raju polozaju Cetiri brzine za kretanje napri-
jed, polozaju lera «N» i rikvercu «R».

Za mijenjanje brzine, pritisnite do polovine
hoda papucicu (4.11) i pomaknite polugu pre-
ma uputama navedenim na naljepnici.

Y'NZYARIN Ubacivanje u kretanje tre-

ba se izvrsiti kad je masina zaustavljena.

YNIYANIM ubacivanje u rikverc treba

se izvrsiti kad je masina zaustavljena.

| < Hidrostatiéki prijenos

R 0000000 0000000000000000000000000000000000 0

PAPUCICA KOENICE
(Sl. 4.3 br.21)

4.21

Ova papucica aktivira ko¢nicu na straznjim
toc¢kovima.

4.22 PAPUCICA POGONA
(Sl. 4.3 br.22)

Preko ove papucice uklju€uje se pogon to¢-
kova i podeSava se brzina masine kako u
kretanju naprijed tako i u rikverc.

— Za ubacivanje u brzinu za kretanje napri-
jed pritisnuti vrhom stopala u smjeru «F»;
povecavanjem pritiska na papucicu pove-
¢ava se progresivno i brzina masine.

— U rikverc se ubacuje pritiskom na papudi-
cu petom u smjeru «R».

— Kad se papucica otpusti, ona se automat-
ski vrati u polozaj lera «N».

YNZYANIM Ubacivanje u rikverc treba

se izvrsiti kad je masina zaustavijena.

NAPOMENA Ako se pritisne papucica po-
gona za kretanje kako naprijed tako i u rikverc



kad je ruéna kocnica (4.2) aktivirana, motor
Ce se zaustaviti.

4.23 POLUGA ZA DEBLOKADU
HIDROSTATICKOG PRIJENOSA
(SI. 4.3 br.23)

Ova poluga ima dva polozaja, koji su obilje-
Zeni na plogici i to:

«A» = Prijenos uklju¢en: za sve uslove upo-
trebe, u pogonu i za vrijeme ko$enja;

«B» = Prijenos deblokiran: znatno smanjuje
napor potreban za pomjeranje masi-
ne ru¢no, kad je motor iskljucen.

VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja prije-
nosnika, ovu operaciju treba vrsiti samo kad
je motor zaustavljen, a papucica (4.22) u po-
loZaju «N».

5. PROPISI ZA UPOTREBU

5.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

A PAZNJA! Y0 predvidate da masinu ko-

ristite ve¢inom na strmim terenima (¢iji na-
gib nikad ne smije biti veci od 10°), pazljivo
procitajte propise za siguran rad (vidi 5.5).

VAZNO Sve referencije koje se odnose na po-
loZaj komandi ilustrovane su u poglaviju 4.

5.2 KRITERIJI INTERVENCIJE
SIGURNOSNIH UREDAJA

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva krite-

rija:

— onemogucuju startanje motora, ako nisu za-
dovoljeni svi sigurnosni uslovi;

— zaustavljaju motor i ako nije ispunjen samo
jedan jedini sigurnosni uslov.

a) Za pokretanje motora potrebno je:
— da mjenja¢ bude u “leru”;

— dasurezne glave isklju¢ene;

— darukovaoc sjedi.

b) Motor se zaustavlja u sljedeéim slu¢ajevima:

— ako rukovaoc napusti sjedalo;

— ako se digne vreca za skupljanje trave, a re-
zne glave su uklju¢ene;

— kad se ukljuci rezna glava, a da nije namonti-
rana vreca za skupljanje trave;

— kad se aktivira parkirna ko¢nica, a da rezne
glave nisu iskljucene;

— aktivira se papucica pogona (vidi 4.22) kad je
parkirna koc¢nica aktivirana.

5.3 PRIPREMNE RADNJE PRIJE
POCETKA RADA

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se
uvjerili da se posao obavlja dobro i u najvecoj
sigurnosti.

5.3.1 Podesavanje sjedala (SI. 5.1)

Za promjenu polozaja sjedala treba popustiti Ce-
tiri priévrsna vijka (1) i pustiti da sjedalo klizi duz
proreza na nosacu.

Kad odaberete polozaj, do kraja pritegnite Cetiri
vijka (1).

Trovata la posizione, serrare a fondo le quattro
viti (1).

5.3.2 Pritisak u gumama (SlI. 5.2)

Ispravni pritisak u gumama bitan je uslov za sa-
vr8enu ravnocu sklopa reznih glava, odnosno za
dobivanje ravnomjerno pokosenog travnjaka.
Odvijte zastitne kapice, povezite ventile na pri-
klju¢ak komprimiranog vazduha s manometrom
i podesite pritisak na navedene vrijednosti.

5.3.3 Sipanje uljaibenzina

NAPOMENA Tip benzina i ulja koje treba kori-
stiti naveden je u priruéniku s uputama za motor.

Za pristup Stapicu pokazatelju razine ulja, tre-
bate prevrnuti sjedalo i skinuti poklopac ispod
njega.

Kad je motor zaustavljen, provjerite razinu ulja u
motoru: prema uputama navedenim u priru¢niku
motora razina ulja treba biti izmedu dva ureza
MIN. i MAKS. na $tapicu. (SI. 5.3)

Napunite spremnik gorivom pomocu lijevka, ali
pazite da ne napunite isti do vrha. (Sl. 5.4)

A (0] 1\ [oX3 I Gorivo treba dolivati kad
je motor ugasen i to na otvorenom ili u dobro
provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite nikada
da su pare benzina zapaljive! NEMOJTE
PRIBLIZAVATI OTVORENI PLAMEN OTVORU
SPREMNIKA KADA TREBATE PROVJERITI
SADRZAJ | NEMOJTE PUSITI ZA VRIJEME
DOLIVANJA.

VAZNO Nemoijte sipati benzin na platicne di-
jelove da se oni ne bi ostetili; u slu¢aju da benzin
slucajno iscuri, odmabh isperite vodom. Garancija
ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova karose-
rije ili motora koje izazove benzin.
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5.3.4 Priprema masine i montaza Stitnika
na izlazu (vreca za skupljanje trave

ili usmjeriva¢ boénog izbacivanja)

NAPOMENA Ova masina omogucava
kosenje trave na razne nacine, ovisno od na-
montiranog dodatnog pribora. Ovdje navedeni
dodatni pribor sastavni je dio masine ili se moze
naknadno kupiti. Prije poCetka rada pripremite
masinu ovisno od toga kako Zelite Kositi.

OVU OPERACIJU IZVRSITE KAD JE MOTOR
ISKLJUCEN.

A PAZNJA! Nemojte nikada koristiti ma-
Sinu, a da pethodno niste namontirali Stitnike
na izlazu.

¢ Pripema za kosenje i skupljanje trave u
vrecu za skupljanje trave (SI. 5.5)

Zakacite vrecu (1) i postavite dvije spojnice (2) u

proreze na nosacima (3).

* Moguénost koSenja i usitnjavanja trave
(funkcija maléiranja) (SI. 5.7)

Prpvjerite jesu li rezne glave dovoljno Ciste

iznutra i da nema okorjele trave i blata koji bi

mogli otezati postavljanje ¢epa usmijerivaca za

malciranje.

Podignite sklop reznih glava u najvisi polozaj i
postavite komplet za malciranje(1) kroz otvor

za izbacivanje, gurajuci ga do kraja u kanalu za
izbacivanje trave sve dok se ne zaustavi.
Zakacite dvije elasti¢ne spojnice (2) u dvije rupe
koje se nalaze sa strana kanala za izbacivanje
(3).

Potom postavite vrec¢u za skupljanje trave kako
je prethodno navedeno.

¢ Moguénost koSenja i boénog izbacivanja
trave (Sl. 5.8)

Podignite sigurnosnu polugu (1) i Sitnik za boéno

izbacivanje (2). Zakacite usmjeriva¢ bo¢nog

izbacivanja (3) i spustite Stitnik (2), ali provjerite

je liisti dobro zakacen za isturene dijelove (3a)

na usmijerivacu.

Montaza usmijeriva¢a bo€nog izbacivanja izvr-
Sena je ispravno ako su poravnate dvije strelice
4).

Potom postavite vrec¢u za skupljanje trave kako
je prethodno navedeno.

5.3.5 Kontrola sigurnosti i efikasnosti
masine

1. Provjeriti da li sigurnosni uredaji djeluju kako
je prikazano (vidi 5.2).
2. Provijerite radi li ko€nica ispravno.

3. Nemojte pocinjati kositi travu ukoliko rezne
glave vibriraju ili ukoliko niste sigurno jesu li
one dobro naostrene; uvijek imajte na umu
da:

- rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zucenja travnjaka.

— rezna glava koja je popustila dovodi do
pojave nepravilnih vibracija i moze izazvati
opasnost.

Nemojte koristiti masinu ako
niste sigurni je li ona efikasna i sigurna i od-
mah pozovite ovlastenog zastupnika kako bi
izvrsio potrebne provjere ili popravke.

5.4 UPOTREBA MASINE

5.4.1 Startanje

Za startanje motora postupite kako slijedi (SI.

5.9):

— otvorite slavinu benzina (1) (ukoliko postoji)
kojoj se pristupa iz prostora lijevog zadnjeg
tocka;

— stavite mjenjac u ler («N») (vidi 4.12 ili 4.22);

— iskljucite rezne glave (vidi 4.3);

— aktivirajte ruénu ko€nicu na strmim terenima;

— u sluéaju startanja hladnog motora, aktivirajte
starter (vidi 4.6);

— ako je motor vec zagrijan ili bez startera, do-
voljno je postaviti polugu izmedu «SPORO» i
<<BRZO>>;

— stavite klju¢, okrenite ga u polozaj «POGON»
da bi se aktivirao elektri¢ni krug, potom ga
postavite u polozaj «<STARTANJE» kako biste
startali motor;

— pustite klju¢ kad je startanje izvr§eno.

Nakon nekoliko sekundi rada, postavite polugu
gasa u polozaj «BRZO», a zatim na «<SPORO».

VAZNO Starter (ako ga ima) se mora iskljuiti
¢im se motor pocne ispravno okretati; njegova
upotreba kad je motor vru¢ moZe zaprijati svje-
Cicu i dovesti do neregularnog rada motora.

NAPOMENA Ako imate poteSkova sa starta-
njem, nemojte uzastopno pokusavati pokretati
elektropokretac kako se akumulator ne bi ispra-
znio i motor ugusio. Vratite klju¢ u poloZaj «ZA-
USTAVLJANJE», sacekajte nekoliko sekundi i
ponovite operaciju. Ukoliko smetnja potraje, kon-
zultirajte poglavije «7» ovog prirucnika i priruc¢nik
S uputama za motor.

VAZNO Nikada ne zaboravite da sigurnosi
uredaji sprijeCavaju startanje motora kad ne
postoje sigurnosni uslovi (vidi 5.2). U ovim sluca-
jevima, kad postoji odobrenje za startanje, treba
postaviti kljuc u poloZzaj «ZAUSTAVLJANJE»

BS-10



prije nego sto cete ponovo moci startati motor.

5.4.2 Pogon unaprijed i premjestanje

Za vrijeme premjestanja:

Isklju€ite rezne glave;

postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj
(polozaj «7»);

postavite komandu gasa u sredi$nji polozaj
izmedu «SPORO» i «<BRZO».

< Mehaniéki prijenos

Pritisnite papucicu do kraja hoda

(vidi 4.11) postavite polugu mjenjaca u polo-
zaj 1. brzine (vidi 4.12).

Dok drzite pritisnutom papucicu, otpustite
ruénu ko€nicu; postepeno otpustajte papu-
Cicu na nacin da prede iz funkcije «ko¢nica»
na funkciju «spojnice», i aktivirajte zadnje
toCkove (vidi 4.11).

Otpustanje treba biti po-
stepeno kako naglo aktiviranje ne bi do-
velo do dizanja masine i gubitka kontrole
nad njom.

Postepeno dostignite zeljenu brzinu djelo-
vanjem na polugu gasa i na mjenjac; za pro-
mjenu brzine trebate aktivirati kvacilo priti-
skom papucice do polovine hoda (vidi 4.11).

VAZNO Ubacivanje u kretanje treba se izvr-
Siti kad je masina zaustavljena.

< Hidrostati¢ki prijenos

Deaktivirajte ruénu kocnicu i otpustite papu-
Cicu koénice (vidi 4.21).

Pritisnite papucicu pogona

(vidi 4.22) u smjeru «F» i dostignite Zeljenu
brzinu postepenim pritiskom na samu papu-
Cicu i djelujuéi na polugu gasa.

Ukljucivanje pogona treba

se izvrsiti na vec opisani nacin (vidi 4.22)
kako naglo aktiviranje ne bi dovelo do di-
zanja masine i gubitka kontrole nad njom,
posebno na nizbrdicama.

5.4.3 Kocenje

< Mehaniéki prijenos

Da biste zakod¢ili, pritisnite do kraja papucicu
(vidi 4.11), ali prvo smanijite brzinu preko po-
luge gasa kako ne biste nepotrebno optereti-
li ko¢ni sistem.

°
. < Hidrostatiéki prijenos

Prvo smanjite brzinu masine smanjenjem
broja obrtaja motora, potom pritisnite papu-
¢icu kocnice (vidi 4.21) kako biste jos sma-
njili brzinu sve dok se masina ne zaustavi.
Znatno usporavanje masine postize se otpu-
Stanjem papucice pogona.

5.4.4 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc treba se izvrsiti
kad je masina zaustavljena.

VAZNO Da biste se mogli kretati u rikverc s
ukljucenim reznim glavama, trebate pritisnuti i dr-
Zati pritisnutom papucicu za omogucavanje (vidi
4.7) kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

< Mehaniéki prijenos

Aktivirajte papucicu sve dok se masina ne
zaustavi, ubacite u rikverc bo¢nim pomica-
njem poluge koju trebate postaviti u polozaj
«R» (vidi 4.12). Postepeno otpustite papudi-
cu kako biste aktivirali kvacilo i poceli kreta-
nje u rikverc.

| < Hidrostati¢ki prijenos

Kad masinu zaustavite, pocnite kretanje u ri-
kverc pitiskom na papucicu pogona u smjeru
«R» (vldi 4.22).

5.4.5 Kosenje trave

Za pocetak koSenja:

— postavite polugu gasa u polozaj «BRZO»;

— postavite sklop reznih tanjira u najvisi polozaj;
— prije uklju¢ivanja reznih glava pri¢ekajte neko-
liko minuta da se motor zagrije;

ukljucite rezne glave (vidi 4.3) samo na trav-
natim povrsinama gdje je trava niska, ali ih
nemojte ukljuéivati na Sljunkovitom terenuili u
suvise visokoj travi;

VAZNO Ako rezne glave ukljudite na veoma
visokoj travi, moglo bi doci do naglog smanje-
nja okretaja motora, sto bi u nekim slucajevima
dovelo do gasenja motora ili do trosenja kva-
Cila.

— krecite se po travnjaku, ali postepeno i veoma
pazljivo kako je ve¢ prethodno opisano;

— podesite brzinu kretanja naprijed i visinu
kosenja (vidi 4.4) prema uslovima u kojima
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se nalazi travnjak (visina, gustina i vlaznost
trave).

< Mehanicki prijenos |

+ - Trava visoka i gusta - vlazan travnjak:
. prva brzina

» — Trava niska - travnjak suh:

: druga i tre¢a brzina
L]

L]

[ ]

[ ]

NAPOMENA Cetvrta brzina je predvidena
da se koristi kad kosilicu prevozite u ravnini.

| < Hidrostati¢ki prijenos |

Prilagodba brzine uslovima travnjaka postize
se postepeno i progresivno pritiskom na pa-
pucicu za podeSavanje brzine.

Kod kosenja na padina-
ma, trebate smanjiti brzinu kretanja kako
bi se zajamcili sigurnosni uslovi (vidi 1A-
C7-8-9).

Svakako je potrebno smanijiti brzinu svaki put
kad primijetite smanjeni broj okretaja motora,
imajuéi u vidu da nikada koSenje trave nece biti
dobro ukoliko je brzina kretanja kosilice suvise
velika u odnosu na koli¢inu poko$ene trave.
Isklju€ite rezne glave i postavite sklop reznih
glava u najvisi polozaj svaki put kad je potrebno
preci neku prepreku.

5.4.6 Praznjenje vrece za skupljanje trave
(Sl. 5.10)

NAPOMENA PrazZnjenje vrece moZe se izvr-
Siti samo kad su sjeciva iskljucena; u suprotnom
motor se moZe zaustaviti.

Vreca je do kraja puna kada poko$ena trava

poc¢ne ostajati na travnjaku. Ako nastavite kositi

kad je vre¢a puna, moze se zacepiti kanal za
izbacivanje trave.

Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave postu-

pite kako slijedi:

— iskljucite rezne glave (vidi 4.3);

— smanjite brzinu motora;

— stavite mjenjac u ler (N) (vidi 4.12 Mehanicki
prijenos ili 4.22 Hidrostati¢ki prijenos) i zau-
stavite kretanje;

— aktivirajte ruénu koc¢nicu na strmim terenima;

— uhvatite zadnju rucku (1) i prevrnite vre¢u da
biste je ispraznili.

5.4.7 Praznjenje kanala za izbacivanje
trave

KoSenje veoma visoke ili mokre trave pri suvise

velikoj brzini kretanja moze dovesti do zapusSe-

nja kanala za izbacivanje. U slu€aju zapu$enja,

postupite kako slijedi:

— zaustavite kretanje, iskljucite rezne glave i
zaustavite motor;

— skinuti vre¢u za skupljanje trave;

— uklonite nagomilanu travu, kroz otvor za izba-
civanje na kanalu.

A PAZNJA! 77, radnju treba izvrsiti kad

je motor iskljucen.
5.4.8 Kraj koSenja

Nakon koSenja, iskljuéite rezne glave, smanjite
broj okretaja motora i podignite rezne glave na
najvecu visinu da biste se vratili na po¢etno
mjesto.

5.4.9 Krajrada

Zaustavite masinu, stavite polugu gasa u polo-
zaj «SPORO» i iskljucite motor postavljanjem
klju¢a u polozaj «ZAUSTAVLJANJE».

Kad je motor ugasen, zatvorite slavinu (1) ben-
zina (ako je predvidena). (SI. 5.11)

Da biste izbjegli moguce
ponovno paljenje, dovedite polugu gasa u
polozaj «<SPORO» na 20 sekundi, prije nego
Sto ugasite motor.

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavijati kljuc u poloZaju «POGON» kad
motor nije u pogonu.

5.4.10 Ciséenje masine

Nakon svake upotrebe masine ocistite masinu
izvana, ispraznite vrecu za skupljanje trave i
protresite je kako biste je odistili od ostataka
trave i zemlje.

Plasti¢ne dijelove karoserije obriSite sunderom
namocenim vodom i deterdzentom, vodeci ra-
¢una da ne pokvasite motor, dijelove elektricne
instalacije i mati¢énu ploc¢u koja se nalazi ispod
sjedala.

VAZNO Nemojte nikada koristiti pistolje pod
pritiskom ili agresivne tekucine za pranje karose-
rije i motoral

Na vanjskoj povrsini sklopa
rezne glave ne smiju se nakupiti otpad i
ostaci osusene trave, kako bi se zadrZala op-
timalna efikasnost i sigurnost masine.

Nakon svake upotrebe, dobro o¢istite sklop
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reznih glava kako biste uklonili sve ostatke trave
ili otpada.

YN\ LYARINY Za vrijeme éiséenja sklopa re-
znih glava, nosite zastitne naocale i udaljite
osobe ili Zivotinje s mjesta djelovanja.

a) Pranje iznutra sklopa reznih glava i kanala za

izbacivanje trave mora se vrSiti na ¢vrstoj povr-

$ini na sljededi nagin:

— pripremite masinu na nacin na koji ste je po-
sljedniji put koristili (vidi 5.3.4);

— povezite cijev za vodu na odgovarajuci priklju-
¢ak (1) i pustite vodu (SI. 5.12);

— sjedite na mjesto vozaca;

— spustite do kraja sklop reznih glava;

— startujte motor i odrzite prijenosnik u leru;

— ukljucite rezne glave i pustite ih da se okrec¢e
nekoliko minuta.

Skinite vrec¢u za skupljanje trave, usmijerivac
boénog izbacivanja ili komplet za malciranje
(ako ih ima), operite ih i odlozite tako da se brzo
osuse.

b) Za &is¢enje gornje strane sklopa reznih

glava:

— spustite do kraja sklop reznih glava (polozaj
«1 >>);

— propuhajte mlazom komprimiranog vazduha
kroz otvore na desnom i lijevom $titniku. (SI.
5.13)

5.4.11 Skladistenje i duze nekoristenje

Ako planirate da masinu duze ne koristite (duze

od 1 mjesec), otkadite kablove akumulatora i

slijedite upute sadrzane u priru¢niku s uputama

za motor.

(Sl. 5.14) Zatvoriti slavinu za gorivo (1).

Pomocu klijesta skinite obujmicu (2), otkacite

cijev za gorivo (3) i ispraznite spremnik tako $to

éete svo gorivo isto€iti u odgovarajuéu posudu.

Otvorite slavinu (1) i startujte motor, pustite da

se motor okrece dok se ne zaustavi uslijed toga

$to se potrosio benzin koji je preostao u cijevima

i karburatoru.

Ponovo povezati cijev (3) vodedi ra¢una da

ispravno postavite obujmicu (2).

Ostavite masinu u suhu prostoriju, zastiéenu od

vremenskih nepogoda i po moguéstvu, pokrijte

je ceradom (vidi 8.3).

VAZNO Akumulator trebate Suvati na svjeZem
i suhom mjestu. Uvijek napunite akumulator prije
duZeg perioda nekoristenja (duZe od 1 mjeseca)
i ponovo ga napunite prije nastavka rada (vidi
6.2.3).

Kada ponovo upotrijebite masinu, provjerite da

benzin nije iscurio iz cijevi, slavine i karburatora.

5.5 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA
(SI. 5.15)

Pridrzavajte se navedenih ograni¢enja (maks.
10° - 17%).

YL YAR)NR Na strmim terenima treba
poceti kretanje naprijed posebno oprezno
kako se masina ne bi izdigla. Smanjite brzinu
kretanja prije nego Sto naidete na izbrdicu,
posebno nizbrdo.

Nikada nemojte ubacivati
u rikverc da biste smanjili brzinu prilikom
kretanja nizbrdo; to bi moglo dovesti do
gubitka kontrole nad masinom, posebno na
klizavom terenu.

| < Mehaniéki prijenos

YNNI 80 Nemoijte nikada ici po

strmim terenima kad je mjenjac u leru ili
kad je kvacilo iskljuceno! Uvijek ubacite
masinu u malu brzinu prije nego Sto osta-
vite istu zaustavljenu i bez nadzora.

| < Hidrostati¢ki prijenos

Prilikom prelaska preko strmih terena nemoj-
te aktivirati papucicu pogona (vidi 4.22), ka-
ko biste iskoristili koceci efekat hidrostatic-
kog prijenosa kad prijenosnik nije uklju¢en.

5.6 NEKOLIKO SAVJETA ZA ODRZAVA-
NJE UREDNOG TRAVNJAKA

1. Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio
zeleni i mek, neophodno je redovno kositi
travu, ali ne suvise ¢esto. Travnjak mogu sa-
Cinjavati trave razliGite vrste. Ako se travnjak
¢esto kosi, na njemu uglavnom raste trava
s dosta korenja i dolazi do formiranja jakog
travnatog pokrivaca; u suprotnom, ako se
trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavhom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade
itd.).

2. Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak
suh.

3. Rezne glave moraju biti ¢itave i nao$trene na
nacin da kosenje bude precizno, bez kidanja
Sto dovodi do Zuéenja vrhova trave.

4. Motor treba koristiti pri najve¢em broju okre-
taja kako bi se osiguralo precizno kosenje i
pravilno guranje pokosene trave kroz kanal
za izbacivanje trave.
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5. Ucestalost koSenja ovisi od rasta trave; trava
ne treba porasti dosta izmedu dva koSenja.

6. U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo
ostaviti malo viSu kako ne bi do$lo do susenja
zemljista.

7. Optimalna visina trave na odrzavanom trav-
njaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog
ko$enja ne bi trebalo kositi viSe od jedne tre-
¢ine ukupne visine trave. Ako je trava veoma
visoka, bolje je pokositi je u dva navrata, nakon
jednog dana; prvo kosenje treba izvrsiti kad su
rezne glave na najvecoj visini i treba odrezati
manje trave, a u drugom navratu treba pokositi
travu do zeljene visine. (Sl. 5.16)

8. Izgled travnjaka bit ¢e bolji ako se koSenje vrsi
naizmjenié¢no u obadva smjera. (Sl. 5.17)

9. Ako se cijev za izbacivanje zapusi travom,
treba smanijiti brzinu kretanja buduéi da je ona
mozda prevelika ovisno od uslova travnjaka;
ako problem potraje, moguci uzroci su tupe
rezne glave ili deformisani profil krilaca.

10. Budite posebno oprezni kada trebate kositi

u blizini Zbunja i niskih iviénjaka koji bi mogli

ostetiti paralelnost i rub sklopa reznih glava i
same rezne glave.

6. ODRZAVANJE
6.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

Posebno je neophodno odmah

pozvati ovlastenog zastupnika ili specijalizi-

rani servis ukoliko nastanu smetnje u radu:

— kocnice,

— pri ukljucivanju i zaustavljanju reznih glava,

- pri ukljucivanju pogona pri kretanju naprijed
ili u rikverc.

6.2 REDOVNO ODRZAVANJE

Cilj sliedece tabele je da Vam pomogne da odr-
zite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost njiho-
vog izvodenja.

U polja sa strane mozete upisati datum ili broj sati
nakon kojeg je izvr§eno odrzavanje.

Zahvat Sati lzvr§eno (Datum i sat)

1. |MASINA
141 Kontrola uévr§¢enosti i naostrenosti reznih 25

glava 3
1.2 | Zamjenareznih glava 2 100
1.3 | Kontrola prijenosnog kaisa ¥ 25
1.4 | Zamjena prijenosnog kaisa 23 -
1.5 | Kontrola kai$a za komandu reznih glava 2 25
1.6 | Zamjena kai$a za komandu reznih glava 2 3 -
1.7 | Kontrola i pode$avanje koé¢nice 3 25
1.8 | Kontrola i podesavanje pogona 2 25
1.9 | Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice rezne glave 3 25
1.10 | Kontrola svih vijaka 25
1.11 | Generalno podmazivanje 4 25
2. MOTOR "
2.1 | Zamjena ulja u motoru
2.2 | Kontrolai ¢igc¢enje filtera za vazduh
2.3 | Zamjena filtera za vazduh
2.4 | Kontrola filtera benzina
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Zahvat

Sati lzvr§eno (Datum i sat)

2.5 | Zamjena filtera benzina

2.6 | Kontrolai ¢is¢enje kontakata svjecice

2.7 | Zamjena svjecice

U priruéniku za motor pogledajte kompletni
spisak i vremenski interval.

2) Obratite se ovlagtenom zastupniku kad primi-
jetite prve znake loSeg rada.

3) Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik
ili specijalizirana sluzba.

4 Opce podmazivanje svih zglobova treba iz-
vréiti svaki put kada planirate da madinu ne
koristite na duze.

6.2.1 Motor (SI. 6.1)

slijedite sve upute navedene u priru¢niku s upu-

tama za motor.

ulje trebate isprazniti iz motora pomocu Sprice

(2) (dodatna oprema na zahtjev) koja je po-

godna za tu upotrebu, nakon Sto odvrnete polo-

pac za dolivanje ulja (1).

Na $pricu (2) namontirajte cjevcicu (3) odgo-

varajuceg precnika i duzine od najmanje 400

mm; stavite do kraja cjevcicu (3) u rupu, potom

usisajte svo ulje iz motora, imajuéi u vidu da ovu

operaciju trebate izvrsiti nekoliko puta kako bi-
ste kompletno ispraznili ulje.

6.2.2 Zadnja osovina

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermeticki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanie;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja, te
ne zahtijeva zamjenu ili dodavanje ulja

6.2.3 Akumulator (Sl. 6.2)

Od bitnog je znacaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator imao dobre per-
formanse.

Akumulator treba povremeno puniti pomocu
punjaca baterija koji je isporucen (ako je pred-
viden).

Akumulator Vase mas8ine obavezno se mora

napuniti do kraja:

— prije nego $to masinu upotrijebite prvi put
nakon kupnje;

— svakih 20 startanja motora

— svaki put prije duzeg perioda nekoristenja
masine;

— svaki put prije pustanja masine u pogon na-
kon duzeg nekoristenja.

Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja

koji je opisan u priru¢niku prilozenom uz akumu-
lator. Ako se ne pridrzavate opisanog postupka
ili ne napunite akumulator, njegovi elementi bi
se mogli trajno ostetiti.

Prazan akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti aparatom sa stal-
nim naponom. Ostali sistemi za punjenje mogu
trajno ostetiti akumulator.

Masina je opremljena konektorom (1) za punje-
nje koji treba spojiti na odgovarajuéi konektor
punjac¢a akumulatora za odrzavanje, koji je is-
porucéen (ako je predviden) ili se moZe dobiti na
zahtjev (vidi 8.2).

VAZNO Ovaj konektor se treba koristiti isklju-
Civo za spajanje na punjac akumulatora za odr-
Zavanje koji je predvidio Proizvodac. Za njegovo
koristenje:

- slijedite upute navedene u odredenim uputama
za upotrebu;

- slijedite upute navedene u priru¢niku za aku-
mulator.

6.3 ZAHVATI NA MASINI
6.3.1

Poravnanje sklopa reznih glava
(Sl.6.3)

Ispravno poravnanje sklopa reznih glava od
bitnog je znac¢aja da se dobije ravhomjerno po-
kosen travnjak.

U slu€aju neravnomjernog kosenja, provjerite
pritisak u gumama.

Ako to nije dovoljno da se postigne ujednaceno
kosSenje, trebate pozvati ovlastenog zastupnika
za poravnanje sklopa reznih glava.

6.3.2 Zamjena tockova (SI. 6.4)
Postavite masinu na ravni teren, postavite pod-
metke ispod noseceg elementa Sasije, sa strane

to€ka koji trebate zamijeniti.

Tockove drzi elasti¢ni prsten (1) koji se moze
skinuti odvijac¢em vijaka.
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NAPOMENA Ukoliko treba zamijeniti jedan ili
obadva zadja tocka, provjerite da moguce razlike
vanjskih precnika ne budu vece od 8-10 mm; u
suprotnom, da ne bi doslo do nepravilnog kosenja,
neophodno je poravnati sklop reznih glava.

VAZNO Prile montiranja todka, premaZite oso-
vinu mascu. PaZljivo postavite elasti¢ni prsten (1) i
potpornu podlosku (2).

6.3.3 Popravka ili zamjena guma

Svaki put kad treba zamijeniti ili popraviti gumu
nakon $to se ona probusi, to treba izvrsiti kod
specijaliziranog vulkanizera, na nacin predviden
za tip gume.

6.3.4 Zamjena osiguraca (SI. 6.5)

Elektriéna instalacija i elektroni¢ka kartica za-
Sticene su osiguracem, Cija intervencija dovodi
do zaustavljanja motora. U tom slucaju, trebate
skinuti poklopac (1) kako biste pristupili osiguracu
(2) koji se nalazi blizu akumulatora.

Jacina osigura¢a navedena je na samom osigu-
racu.

VAZNO Pregorjeli osiguraé mora se zamijeniti s
osiguracem istog tipa i jacine, nikada s osiguracem
drugacijeg kapaciteta.

U slu€aju da ne uspijete otkloniti uzroke interven-
cije, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

6.3.5 Skidanje, zamjena i ponovna
montaza reznih glava

A JVi\N)N\B Nosite radne rukavice prilikom
rukovanja reznim glavama, za vrijeme skida-
nja i ponovne montaze istih.

Uvijek zamijenite ostecene ili
iskrivljene rezne glave; nemojte pokusati da ih
popravijate! UVIJEK KORISTITE ORIGINALNE
REZNE GLAVE!

Na ovoj masini predvidena je upotreba reznih
glava sa Sifrom navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, prethodno
navedene rezne glave mogu se zamijeniti dru-
gima tokom vremena s istim svojstvima medu-
sobne mogucénosti zamjene i sigurnosti rada.

7. VODIC ZA RASPOZNAVANJE KVAROVA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Kad je klju¢ okrenut na
«STARTANJE», elektropokreta¢
se ne okrece

Blokira se elektroni¢ka kartica
zbog:

— baterija je prazna
— pregorio osigura¢

— nije sigurno uzemljenje motora
ili Sasije

— prekid veza za uzemljenje
mikroprekidaca

— nesigurno uzemljenje
elektropokretaca

— nema odobrenja za startanje

Stavite klju¢ u pol.

«ZAUSTAVLJANJE» i potrazite

uzrok kvara:

— napunite akumulator (vidi 6.2.3)

— zamijenite osigurac (10 A) (vidi
6.3.4)

— provjerite veze crnih kabela za
uzemljenje

— provjerite veze

— provjeriti veze za uzemjenje

— provjerite jesu li ispunjeni svi
uslovi za startovanje (vidi 5.2.a)

2. Kad je klju¢ okrenut na
«STARTANJE>, elektropokretac
za startovanje se okrece, ali
mitor ne startuje

— nema dotoka benzina

problem pri paljenju

— provjeriti razinu u spremniku
(vidi 5.3.3)

— provjeriti filter benzina

— provjeriti je li kapica svjecice
fiksirana

— provjeriti jesu li elektrode Giste
i je li rastojanje izmedu njih
odgovarajuce

BS-16




PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

3. Motor se zaustavlja

Blokira se elektroni¢ka kartica
zbog:

— prekid veza za uzemljenje
mikroprekidaca

— baterija je prazna

— akumulator je loSe povezan
(kontakti nisu sigurni)

— nesigurno uzemljenje motora

Stavite klju¢ u pol.
«ZAUSTAVLJANJE» i potrazite
uzrok kvara:

— provjerite veze

— napunite akumulator (vidi 6.2.3)
— provjerite veze (vidi 3.5)

provjerite uzemljenje motora

4. Otezano startanje ili neispravan
rad motora

— Problemi kod karburacije

ocistiti i/ili zamijeniti filter za
vazduh

odistite posudu karburatora
isprazniti spremnik goriva i sipati
svjezi benzin

provijeriti i eventualno zamijeniti
filter za benzin

5. Smanjeni u¢inak motora za
vrijeme ko$enja

— brzina kretanja je prevelika u

odnosu na visinu ko$enja

— smanijiti brzinu kretanja i/ili
povecati visinu koSenja (vidi 4.4)

6. Kad se uklju¢e rezne glave,
motor se gasi.

— pokret izvr§en na komandnoj

poluzi za ukljuéivanje reznih
glava je suvise brz

— nema odobrenja za uklju¢ivanje

sjeCiva

izvrSite sporije pokret za
uklju¢ivanje

provijeriti da li su ispunjeni svi
sigurnosni uslovi (vidi 5.2.b)

7. Nepravilno koSenje i nedovoljno
skupljanje trave

- sklop reznih glava nije paralelan

stlom

- rezne glave neefikasne;
— brzina kretanja je prevelika u

odnosu na visinu trave koju treba
kositi;

— zapu$enje kanala

- sklop reznih glava je pun trave

provijeriti pritisak u gumama

(5.3.2)

— podesiti poravnjanost sklopa
reznih glava u odnosu na teren
(vidi 6.3.1)

- pozovite ovladtenog zastupnika

- smanijiti brzinu kretanja i/ili
podignuti sklop reznih glava (vidi
5.4.5)

— pri¢ekajte da se trava osusi

- izvadite vredu i ispraznite kanal
(vidi 5.4.7)

- ogistiti sklop reznih glava (vidi

5.4.10)

8. Nepravilne vibracije za vrijeme
radao

— rezne glave nisu uravnotezene
- rezne glave su olabavljene
— vijci popustili

— pozovite ovlastenog zastupnika

— pozovite ovlastenog zastupnika

— provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

9. Rezne glave se ne uklju€ujuiili
se ne zaustavljaju odmah kad
se isklju¢e

— problemi na uredaju za

uklju¢ivanje

— pozovite ovlastenog zastupnika

10. Kocenije je nesigurno ili nije
efikasno

— koénica nije ispravno podesena

- pozovite ovlastenog zastupnika

11. Nepravilno kretanje naprijed,
lo§ pogon na uzbrdici ili masina
tezi uzdizanju

— problemi s kaiSem ili na uredaju
za ukljucivanje

— pozovite ovlastenog zastupnika

12. Kad je motor u pogonu,
aktiviranjem papucice
pogona, masina se ne pokrece
(hidrostatski prijenos)

— poluga za otpustanje u polozaju
«B»

— dovedite je u pol. «A» (vidi 4.23)
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Ako smetnje i dalje postoje i nakon §to ste iz-
vrsili prethodno opisane operacije, obratite se
ovlastenom zastupniku.

Nikada nemojte pokusavati
vrsiti ozbiljne popravke bez odgovarajuceg
alata i struénog znanja. Bilo koji lose izvr-
Seni zahvat, automatski dovodi do prekida
garancije, a proizvodaé nece snositi nikakvu
odgovornost.

8. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
8.1 KOMPLET ZA MALCIRANJE
(SI. 8.1 br.41)

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja je na
travnjaku umjesto da je skupi u vrecu.

8.2 EUNJAC AKUMULATORAZA ODR-
ZAVANJE (ako je predviden) (SI. 8.1
br.42)

Omogucava da akumulator bude savrseno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja i ga-
rantira optimalnu razinu napunjenosti i duze
trajanje akumulatora.

8.3 POKROVNA CERADA (Sl. 8.1 br.43)

Stiti masinu od prasine kad se masina ne koristi.
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Informace ohledné motoru a akumulatoru si
prectéte v pfislusnych navodech.
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JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maiji zvlastni vyznam vzhledem k bez-
pecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti je
oznacen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
Upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz pre-
dem uvedené informace se zamérem vyhnout se
poskozeni stroje a zpusobeni Skod.

YLy 2 =N Moznost ublizeni na
zdravi, zpusobeného sobé nebo jinym v pfi-
padé neuposlechnuti.

YNN=:1Z40260l Moznost tézkého ublizeni
na zdravi nebo i smrti, zptisobeného sobé
nebo jinym v pfipadé neuposlechnuti.

V tomto navodu jsou popsany rizné verze
stroje, které se mohou navzajem liit hlavné
podle:

— Druhu pfevodovky: s mechanickou pfevodov-
kou nebo s plynulou hydrostatickou regulaci
rychlosti; Modely s hydrostatickou pfevodov-
kou je mozné rozeznat podle napisu ,HYDRO*

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dal$imu pouziti.

uvedeném na identifikaénim Stitku (viz 2.2);

— pFitomnosti sou¢asti nebo pfislusenstvi, které
nemusi byt dostupné ve vSech oblastech
prodeje;

— specialnich vybav.

Symbol =" poukazuje na jakékoli odlignosti
z hlediska pouziti a nasleduje za nim oznaceni
verze, na kterou se vztahuje.

POZNAMKA Vsechny vyrazy ,predni,
Lzadni*, ,pravy*”a ,levy* se vztahuji na pozici se-
dici obsluhy. (obr. 1.1)

DULEZITA INF. K prostudovani tkonti spoje-
nych s pouZitim a udrzbou motoru a akumulatoru,
které nejsou popsany v tomto ndvodu, si pfectéte
specifické ndvody, které tvori nedilnou soucast
dodané dokumentace.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY,
které je treba dusledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pted pouzitim stroje si po-
zorné prectéte tyto pokyny. Seznamte se s ovla-
dacimi prvky stroje a s jeho vhodnym pouzitim.
Naucte se rychle zastavit motor. Neuposlech-
nuti upozornéni a pokyn maze zpusobit pozar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi. Uschovejte
v8echna upozornéni a pokyny z divodu jejich
budouci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti
nebo osoby, které nejsou dokonale seznameny
s pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upres-
Auji minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

3) Nepouzivejte stroj za pfitomnosti osob,
zvlasté déti, nebo zvifat v jeho blizkosti.

4) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste
uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici
va$e reflexni schopnosti a pozornost.

5) Pamatujte, ze obsluha nebo uzivatel nese od-
povédnost za nehody a nepredvidané udalosti
zplsobené jinym osobam nebo jejich majetku.
Zhodnoceni moznych rizik pfi praci na zvoleném
terénu patfi do odpovédnosti uzivatele, ktery

je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpecnosti a také
bezpecénosti jinych osob, zvlasté na svazich, ne-
pravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

6) V pripadé, ze chcete postoupit nebo pulijéit
stroj jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel
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seznami s pokyny pro pouziti, uvedenymi v

tomto navodu.

7) Neprepravujte na stroji déti ani jiné spolu-

jezdce, protoze by mohli spadnout a vazné se

zranit nebo ohrozit bezpecnou jizdu.

8) Ridi¢ stroje musi dlsledné dodrzovat pokyny

pro jizdu a zejména:

— Nerozptylovat se a udrzovat potfebnou kon-
centraci b&éhem pracovni ¢innosti;

— Pamatujte, ze pro znovuziskani kontroly nad
strojem, klouzajicim po svahu, neni mozné
pouzit brzdu. Hlavni divody ztraty kontroly
nad strojem jsou:
¢ Nedostate¢na pfilnavost kol;

nadmérnd rychlost;

nevhodny zpUsob brzdéni;

pouziti stroje pro nevhodny ucel;

nedostate¢na informovanost o moznych

disledcich jizdy pfi $patnych podminkach
terénu, zvlasté pak na svazich;

nespravneé pouziti stroje v uloze tazného

vozidla.

9) Stroj je vybaven sérii mikrospinac¢l a bezpec-

nostnich zafizeni, které nesmi byt nikdy podro-

beny neopravnénému zasahu nebo odstranéni,
protoze v opa¢ném pfipadé by doslo ke zruSeni
platnosti zaruky a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti ze strany vyrobce. Pfed pouzitim stroje je
tfeba vzdy zkontrolovat funkénost bezpeénost-
nich zafizeni.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou

pracovni protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.

Nepracujte bosi nebo v otevienych sandalech.

Vyhnéte se noseni fetizkd, naramk( a odévu

s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybaveného

Sndrkami a také se vyhnéte noseni kravaty.

Dlouhé vlasy sepnéte. Vzdy pouzivejte chranice

sluchu.

2) Dakladné prohlédnéte celou pracovni plochu

a sejméte z ni v8e, co by mohlo byt vymrsténo

ze stroje nebo co by mohlo poskodit montazni

celek sekaciho zafizeni a motor (kameny, vétve,
zelezné draty, kostiapod.)

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vy-

soce hoflavy. Proto:

— Palivo skladujte v pfislusnych nadobach;

— palivo dopliujte s pouzitim trychtyre, a to
pouze na otevieném prostoru, a pfi tomto
ukonu ani pfi zadném dal§im zachazeni s pa-
livem nekufte;

— palivo doplniujte pfed nastartovanim motoru;
nesnimejte uzavér palivové nadrze a nedo-
plfiujte benzin pfi zapnutém motoru nebo v
pfipadé, Ze je motor horky;

— kdyz benzin vytece, nestartujte motor, ale
vzdalte stroj od prostoru, na kterém se palivo
vylilo, a zabrarite tak moznosti vzniku pozaru,

dokud se palivo neodpafi a nedojde k rozpty-
leni benzinovych vypard;
— vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavér pali-
vové nadrzky a uzavér nadoby s benzinem.
4) PoSkozeny tlumi¢ vyfuku je nutno okamzité
vymenit.
5) Pfed pouzitim stroje provedte jeho celkovou
kontrolu se zvlastnim dlrazem na nasledujici
skute¢nosti:
Zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkont-
rolujte, zda nejsou opotfebené ani poskozené
Srouby ani montazni celek sekaciho zafizeni.
Vymeéiite jako celek poskozené nebo opotre-
bené sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zacho-
vano vyvazeni. Pfipadné opravy musi byt prove-
deny ve specializovaném stfedisku.
6) Pravidelné kontrolujte stav akumulatoru. V
pfipadé poskozeni jeho plasté, vika nebo svorek
jej vymeérnite.
7) Pfed zahajenim pracovni ¢innosti vzdy na-
montujte ochranné kryty na vystupu (sbérny
kos, ochranny kryt boéniho vyhozu nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITi

1) Nestartujte motor v uzavienych prostorech,

kde vznika nebezpec¢i nahromadéni koufe oxidu

uhelnatého. Startovani musi probihat na otevre-

ném a dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy

na to, ze vyfukoveé plyny jsou jedovaté.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi

dobrém umélém osvétleni a za podminek dobré

viditelnosti. Vzdalte osoby, déti a zvifata z pra-

covniho prostoru.

3) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti

v mokré travé. Nepracujte za desté a pfi riziku

vyskytu boufek. Nepouzivejte stroj za Spatného

pocasi, zejména v pfipadé pravdépodobného

vyskytu blesku.

4) Pred spusténim motoru vyfadte sekaci za-

fizeni nebo vyvodovy hfidel a pfefad'te pfevo-

dovku do ,neutralu®.

5) Vénujte mimoradnou pozornost pfiblizeni k

prekazkam, které by mohly omezovat viditel-

nost.

6) Pfi parkovani vzdy zafad'te parkovaci brzdu.

7) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy§Sim

sklonem nez 10° (17 %), a to bez ohledu na smér

jizdy.

8) Pamatujte, ze neexistuje ,bezpeény*“ svah.

Jizda na svahu vyzaduje zvySenou pozornost.

Aby se zabranilo prevraceni stroje nebo ztraté

kontroly nad strojem:

— Nezastavujte a nerozjizdéjte se prudce pfi
jizdé do kopce nebo z kopce;

— nahon zafazujte velmi zvolna a méjte vzdy za-
fazenou pfevodovku, zvlasté pfi jizdé z kopce;

— pfi jizdé po svahu a pfi pfejizdéni prudkych
zatacek snizte rychlost;
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— vénuijte pozornost prejizdéni ptikopd, hrbold a
jinych skrytych nebezpeci;

— na svahu nikdy nesecéte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve
sméru nahoru/dolt a nikdy ne napfi¢. Vénujte
velkou pozornost zménam sméru a také tomu,
aby vySe polozena kola nepfejizdéla pres
prekazky (skaly, vétve, kofeny atd.), které by
mohly zpUsobit bo¢ni sklouznuti, pfevraceni
nebo jinou pficinu ztraty kontroly nad strojem.

9) Pfed jakoukoli zménou sméru pfi jizdé na

svahu snizte rychlost a pfed kazdym odstave-

nim stroje a jeho ponechanim bez dozoru vzdy
zarad'te parkovaci brzdu.

10) Vénujte velkou pozornost blizkosti sraz(,

ptikopu nebo mezi. Kdyz jedno z kol zajede za

okraj nebo kdyz dojde k poklesnuti okraje, stroj
se mUlze prevratit.

11) Vénujte maximalni pozornost jizdé a pra-

covni ¢innosti spojené se zpétnym chodem.

Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte

za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenacha-

zeji prekazky.

12) Kdyz tahnete naklad nebo pouzivate tézka

pfidavna zafizeni, vénujte pozornost nasleduji-

cim pokyntm:

— Pro uchyceni taznych ty¢i pouzivejte jenom k
tomu uréené uchytné body;

— prevazejte pouze takovy naklad, ktery mizete
béhem prepravy bezpeéné kontrolovat;

— vyhnéte se prudkému zatacéeni; vénujte po-
zornost zpétnému chodu;

— pouzivejte protizavazi nebo zavazi na kola
vzdy, kdyz to doporucuje navod.

13) P¥i projizdéni netravnatych prostor, pfi pre-

sunech do/z prostoru uréeného k seceni travy

vyfadte sekaci zafizeni nebo vyvodovy hfidel a

pfemistéte montazni celek sekaciho zafizeni do

nejvyssi polohy.

14) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor

na provoz. L

15) UPOZORNENI! Tento stroj neni homologo-

van pro pouziti na vefejnych komunikacich. K

jeho pouziti maze dochazet (ve smyslu Doprav-

nich pfedpis() jenom na soukromych pozem-
cich, uzavienych pro vefejnou dopravu.

16) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou posko-

zené ochranné kryty nebo kdyz je stroj bez

sbérného kose, ochranného krytu bo&niho vy-
hozu nebo ochranného krytu zadniho vyhozu.

17) Nepfiblizujte ruce ani chodila k otacéejicim se

soucastem nebo pod né. Vzdy se zdrzujte v do-

state¢né vzdalenosti od vystupniho otvoru.

18) Nenechavejte stroj se zapnutym motorem

ve vysokém travnim porostu, abyste se vyhnuli

riziku vzniku pozaru.

19) P¥i pouZziti pfisluSenstvi nikdy nesmérujte

vystup smérem na osoby.

20) Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi schvalené

vyrobcem stroje.

21) Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/na-
stroje neni/nejsou nainstalovano/nainstalovany
v uréenych mistech.

22) Vénuijte pozornost pouziti sbérnych kost a

pfisluSenstvi, které by mohlo narusit stabilitu

stroje, zejména na svazich.

23) Neménte sefizeni motoru a nedovolte, aby

motor dosahl pfili§ vysokych otacek.

24) Nedotykejte se sou¢asti motoru, které se

béhem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

25) Vyfadte sekaci zafizeni nebo vyvodovy

htidel, pfefadte do neutralu, zafad'te parkovaci

brzdu, zastavte motor a vyjméte kli¢ (ujistéte se,

Ze jsou vSechny pohybuijici se souéasti upiné

zastavené):

— P¥i kazdém ponechani stroje bez dozoru nebo
pfi opudténi mista fidice;

— pfed odstrafiovanim pfic¢in zablokovani nebo
pfed odstrafiovanim ucpani vyhazovaciho
kanalu;

— pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim
jakychkoliv praci na stroji;

— po z&sahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym
pouzitim stroje zkontrolujte pfipadné Skody na
stroji a provedte potfebné opravy.

26) Vyrad'te sekaci zafizeni nebo vyvodovy

htidel a zastavte motor (ujistéte se, ze jsou

vS§echny pohybujici se souc¢asti upIné zasta-
vené):

— Pfed doplfovanim paliva;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni
sbérného kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni
vychylovace boéniho vyhozu;

— pred vySkovym nastavenim, kdyz jej nelze
provést z mista obsluhy.

27) Vyfadte z €innosti sekaci zafizeni nebo vy-

vodovy hfidel béhem pfepravy a pokazdé, kdyz

se nepouziva.

28) Pred zastavenim motoru uberte plyn. Po

skonceni pracovni ¢innosti zavrete pfivod paliva

podle pokynl uvedenych v navodu.

29) Vénuijte pozornost montaznimu celku

sekaciho zafizeni s vice nez jednim sekacim

zafizenim, protoze jedno otacejici se sekaci za-
fizeni muze zpUsobit otaceni ostatnich sekacich

zafizeni. L

30) UPOZORNENI -V pfipadé zlomeni nebo

nehody béhem pracovni ¢innosti okamzité za-

stavte motor a oddalte stroj, aby se zabranilo
dalSim Skodam; v pfipadé nehod s ublizenim
vlastnim zdravi nebo na zdravi tfetich osob
okamzité uvedte do praxe postupy prvni pomoci
nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte se na
zdravotni stfedisko kvuli potfebnému osetieni.

Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by

mohla zpUsobit $kody a ublizeni na zdravi osob

nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

31) UPOZORNENI - Uroven hluku a vibraci

uvedena v tomto navodu pfedstavuje maximalni
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hodnotu pouziti stroje. Pouziti nevyvazeného
sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost pohybu

a chybéjici udrzba vyrazné ovlivriuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout pre-
ventivni opatfeni pro odstranéni moznych skod
zplsobenych vysokym hlukem a namahanim v
disledku vibraci; zajistéte udrzbu stroje, pouzi-
vejte chranice sluchu a béhem pracovni ¢innosti
délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! - Pred kazdym &igténim nebo
udrzbou stroje vyjméte kli¢ a prectéte si pfi-
slusné pokyny. Ve v8ech situacich, kdy existuje
riziko pro vase ruce, pouzivejte vhodny odév a
pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! — Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery mé opotfebované nebo poskozené sou-
¢asti. Vadné nebo opotfebované soucéasti musi
byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily: Pou-
Ziti neoriginalnich a/nebo nespravné namonto-
vanych nahradnich dili muze zplUsobit nehody
nebo ublizeni na zdravi osob a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

3) VSechny ukony udrzby a sefizovani, které
nejsou popsany v tomto navodu, musi byt prove-
deny vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a vyba-
venim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asneém zachovani
puvodni bezpeénostni urovné stroje. Ukony
provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jaké-
koli povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti vyjméte kli¢ a zkontrolujte
pfipadné skody.

5) Udrzujte utazeni matic a $roubU, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funkénim sta-
vem stroje. Pravidelna udrzba je zasadou pro
bezpecénost a pro zachovani pavodni vykon-
nosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby seka-
ciho zafizeni spravné utazené.

7) Pri manipulaci se sekacim zafizenim, pfi jeho
demontazi nebo zpétné montazi pouzivejte pra-
covni rukavice.

8) Pri ostfeni sekacich zafizeni dbejte na jejich
vyvazeni. VSechny ukony tykajici se sekaciho
zafizeni (demontaz, ostfeni, vyvazovani, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice na-
ro€né prace, které vyzaduji specifické znalosti a
pouziti pfislusného vybaveni; z bezpeénostnich
dlvodu je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stfedisku.

9) Pravidelné kontrolujte funkénost brzd. Je
dllezité provadét udrzbu brzdy a dle potieby i
jejich opravu.

10) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt bo¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vy-
hozu, sbérny ko$ a nasavaci mfizku. V pfipadé
jejich poSkozeni je vymérnite.

11) PoSkozené vystrazné Stitky s pokyny a s va-
rovanimi vyménite za nové.

12) Pfed ulozenim nebo opusténim stroje
spustte montazni celek sekacich zafizeni do
spodni polohy.

13) Stroj odstavte na misto, které neni pfistupné
détem.

14) Neskladujte stroj s benzinem v palivové
nadrzi v mistnosti, ve které by benzinové vypary
mohly dosahnout plamene, jiskry nebo silného
zdroje tepla.

15) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostiedi
nechte vychladnout motor.

16) Abyste snizili riziko pozaru, oCistéte pfed
uskladnénim motor, vyfuk, prostor pro uloZeni
akumulatoru a prostor pro skladovani benzinu
od zbytkU travy, listi a prebyte¢ného maziva.
Vyprazdnéte sbérny ko$ a nenechavejte nadoby
s posecenou travou uvnitf mistnosti.

17) Pro snizeni rizika pozaru pravidelné kont-
rolujte, zda nedochazi k unikm oleje a/nebo
paliva.

18) Pokud je nutné vypustit palivovou nadrz,
provadéjte tento ukon na otevieném prostoru a
pfi vychladlém motoru.

19) Nikdy nenechavejte klice zasunuté nebo
dostupné détem nebo nepovolanym osobam.
Pfed zahajenim jakéhokoli zasahu udrzby vy-
jméte kli¢.

E) PREPRAVA

1) UPOZORNENI! Pti pfevozu stroje na kami-
onu nebo pfivésném voziku pouzijte pfistupové
rampy, které jsou odolné, dostatecné Siroké a
dlouhé. Stroj nakladejte s vypnutym motorem,
bez fidi¢e a vyhradné jeho posuvem, s pouzitim
pfiméfeného poctu osob. Pfed pfepravou uza-
viete kohoutek pfivodu benzinu (je-li souc¢asti),
spustte montazni celek sekaciho zafizeni nebo
pfisluSenstvi do spodni polohy, zafad'te parko-
vaci brzdu a zajistéte stroj vhodnym zplsobem
k pfepravnimu prostfedku pomoci lan nebo
fetéz(.

F) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavo-
vat vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve
prospéch ob&anského spoluziti a prostiedi, v
némz zijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli rusi-
vym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obal(, olejli, benzinu, filtr(, opotfebenych sou-
¢asti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopadem
na zivotni prostredi; tyto odpadové materialy ne-
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smi byt odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfislusnych sbér-
nych stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy pro likvi-
daci materialu vzniklého sekanim.

4) Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obrafte se na sbérné stie-
disko v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

2. SEZNAMENI SE STROJEM

2.1 POPIS STROJE A JEHO POUZITI
Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani
travy.

Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je ur¢eno
Vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfislu-
Senstvi, které Ize zakoupit samostatné, umoz-
fiuje provést tuto pracovni ¢innost v rliznych
provoznich rezimech, které jsou ilustrovany v
tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou do-
davany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.
Rovnéz moznost aplikace pfidavného pfislusen-
stvi (je-li uréeno Vyrobcem) miize rozsifit pouziti
na dal$i funkce v ramci limitl a podminek uve-
denych v pokynech, které jsou dodavany spolu
s danym pfisluSenstvim.

Druhy uzivatelQ

Tento stroj je uren k pouziti ze strany spotfebi-
tell, tedy neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je
uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uve-

denych pouziti, mize byt nebezpecné a mize

zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/nebo skody
na majetku. Do nevhodného pouziti patfi (napfi-
klad, ale nejen):

— Prevazeni dalSich osob, déti nebo zvifat na
stroji nebo na pfivésném voziku;

— pouzivani stroje pro prejezd po nestabilnich,
kluzkych, zamrzlych, skalnatych nebo nesou-
vislych terénech, kaluzich nebo bazinach,
které neumoziuji vyhodnoceni konzistence
terénu;

— aktivace sekaciho zafizeni na usecich bez
travnatého porostu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté.

Nevhodné pouZziti stroje bude mit za nasledek
propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli odpo-
védnosti ze strany Vyrobce, pfi€emz vSechny
naklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na

zdravi samotného uzivatele nebo tfetich osob
ponese uzivatel.

2.2 IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI
STROJE (viz obrazky na str. ii)

. Urove akustického vykonu

. Oznaceni shody CE

. Rok vyroby

. Vykon a provozni ota€ky motoru
. Typ stroje

. Vyrobni &islo

. Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi
v kg

8. Nazev a adresa Vyrobce

9. Druh pfevodovky (je-li uveden)
10. Kdd vyrobku

NOOBRLWN =

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na pred-
posledni strané navodu.

N

Zapiste si sem vyrobni &islo vaseho stroje (6)

Jmefmmef =

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste iden-
tifikacni Cisla (3 - 5 - 6) na pfislusna mista na
posledni strané navodu.

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti, které
plni nasledujici funkce:

11. Montazni celek sekacich zafizeni: Jedna
se o ochranny kryt, ktery ukryva rota¢ni
sekaci zafizeni.

12. Sekaci zafizeni: Jsou to prvky uréené k
sekani travy; lopatky umisténé na jejich
koncich napoméhaji k nasmérovani pose-
¢ené travy smérem k vyhazovacimu kanalu.

13. Vyhazovaci kanal: Jedna se o spojovaci
prvek mezi montaznim celkem sekacich
zafizeni a sbérnym koSem.

14. Sbérny kos: Kromé sbéru posecené travy
pini také funkci bezpeénostni, a to tak, ze
zabranuje vymrsténi cizich predmétd, které
byly zachyceny sekacimi zafizenimi, daleko
za stroj.

15. Vychylovaé boéniho vyhozu (je-li sou-
casti): zabranuje vymrstovani cizich pred-
métu, které se dostaly do sekacich zafizeni,
daleko za stroj.

16. Motor: Slouzi k pohonu sekacich zafizeni
i nahonu kol; jeho charakteristiky i pokyny
k pouziti jsou popséany ve specifickém na-
vodu.

17. Akumulator: Dodava energii potfebnou k
nastartovani motoru; jeho charakteristiky a
pokyny k pouziti jsou popsany ve specific-
kém navodu.
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18. Sedadlo fidi¢e: Jedna se o pracovni misto
pro obsluhu a je vybaveno senzorem, ktery
signalizuje pfitomnost obsluhy na sedadle,
a to z duvodu aktivace pfislusnych bezpec-
nostnich zatizeni.

19. Vystrazné a bezpecnostni stitky: Upo-
zornuji na zékladni pravidla pro bezpeéné
pouzivani stroje.

2.3 BEZPECNOSTNi POKYNY

Vas stroj se musi pouzivat opatrné. Abyste na
to nezapomnéli, byly na ném rozmistény &titky
s piktogramy, které se odvolavaji na pfislusna
bezpecnostni opatfeni pro pouziti stroje. Tyto
Stitky se povazuji za nedilnou soucast stroje. V
pfipadé odpadnuti nebo pfi vyrazném snizeni
¢Citelnosti nékterého ze $titkl pozadejte vaseho
Prodejce o jeho vyménu. Jejich vyznam je vy-
svétlen nize.

31. Upozornéni: Pied pouzitim stroje si pre-
Ctéte pokyny.

32. Upozornéni: pred provedenim jakékoli
udrzby nebo opravy vyjméte kli¢ a prectéte
si pokyny.

33. Nebezpeéi! Vymrstovani predméti: Udr-
Zujte osoby v dostate¢né vzdalenosti.

34. Nebezpeci! Prevraceni stroje: Nepou-
Zivejte tento stroj na svazich se sklonem
vy$88im nez 10°.

35. Nebezpeéi! Amputace: Ujistéte se, ze se
pfitomné déti nachéazeji v dostate¢né vzda-
lenosti od stroje, kdyz je motor v chodu.

36. Riziko pofezani: Pohybujici se sekaci
zafizeni. Nevkladejte ruce ani nohy do pro-
storu uloZeni sekacich zafizeni.

POZNAMKA Obréazky odpovidajici textiim
kapitoly 3 a nasledujicich kapitol se nachazeji na
str. iii a na nasledujicich strandch tohoto navodu.

3. ROZBALENi A MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich ddvodu neni stroj
kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim zavodé.
Pro jeho uvedeni do provozu je tfeba provést
rozbaleni jednotlivych €asti a jejich montaz dle
nasledujicich pokynu.

DULEZITA INF. Stroj je doddvan bez motoro-
vého oleje a benzinu. Pred spusténim motoru je
treba provést doplnéni podle pokynt uvedenych
v ndvodu k motoru.

YUY :IN=SNIM Rozbaleni a dokonéeni
montazZe musi byt provedeno na rovné a
pevné plose s dostate¢nym prostorem pro
manipulaci se strojem a s obaly a za pouzZiti
vhodného naradi.

3.1 ROZBALENI

P¥i rozbalovani postupujte opatrné. Dbejte,

abyste neztratili jednotlivé ¢asti a soucasti

vybavy. Dale dbejte na to, aby nedoslo k po-

8kozeni montazniho celku sekacich zafizeni pfi

sjizdéni stroje ze zakladni palety.

Standardni obal obsahuje:

— samotny stroj;

— kryt pfistrojové desky;

— trubku sloupku volantu;

— volant;

— sedadlo;

— nastavec paky ovladani zafazeni sekaciho
zafizeni;

— soucésti sbérného kose;

— spodni ¢ast zadni desky;

— soucasti pfislusenstvi uréeného na ,muléo-
vani“ (je-li soucasti);

— vychylovaé boéniho vyhozu (je-li souéasti);

— vybava uréena k pouziti pfi dokon¢ovani mon-
téze jednotlivych soucasti stroje (v samostat-
nych sacécich pro kazdé pouziti);

- nabijec¢ka akumulatoru (je-li soucasti);

— 2 kli¢e zapalovani;

— jednu nahradni pojistku o hodnoté 10 A,
kterou je tfeba si uschovat pro pfipad po-
tfeby.

— Navod k pouziti a dokumenty stroje.

POZNAMKA Abyste se vyhnuli moznému
poskozeni montazniho celku sekacich zafizeni,
pri sjizdéni ze zakladni palety jej nastavte do ma-
ximalni vysky a vénujte tomuto ukonu maximalni
pozornost.

< Hydrostaticka prevodovka

— Pro usnadnéni sjizdéni z palety a pfemis-
téni stroje presurite paku odjisténi zadniho
nahonu do pol. «B» (viz 4.23).

Likvidace oball musi probéhnout v souladu s
platnymi mistnimi pfedpisy.

3.2 MONTAZ ZADNi DESKY (obr. 3.1)

¢ Pouzijte vybavu oznacenou ,A".

Aplikujte desticky (1) na nosné konzoly (2) a (3)
zplsobem zndzornénym na obrazku.

Upevnéte dvé konzoly (2) a (3) k drzakim ramu
prostfednictvim Sroubd (4), a davejte pfitom po-
zor na dodrzeni pravé a levé polohy.
Namontujte spodni ¢ast (5) zadni desky a pfi-
pevnéte ji ke spodnim konzolam Sroubem (6),
bez toho, abyste je upIné utahli.
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S Hydrostatické prevodovka

— Ujistéte se, ze je odjiStovaci paka (7)
spravné zasunuta do drazky zadni desky,
a Ze se mlze volné pohybovat.

Dotahnéte na doraz Srouby (6).

3.3 MONTAZ PRISTROJOVE DESKY
A VOLANTU (obr. 3.2)

¢ Pouzijte vybavu oznaéenou ,B*.

Umistéte stroj na vodorovnou plochu a srovnejte
pfedni kola po sméru jizdy.

Provedte montaz trubky (3) na sloupek (2) a
dbejte pfitom, aby doslo ke spravnému zasunuti
koliku (1) do ulozeni v trubce.

Zasunte nastavec sloupku (3a) do otvoru trubky
(3).

Namontujte kryt pfistrojové desky (5) a dbejte
pfitom na spravné zasunuti v§ech zacvakava-
cich uchytl do pfislusnych ulozeni.

Provedte montaz volantu (6) na trubku (3) tak,
aby byly pficky obraceny smérem k sedadlu.
Provedte montaz volantu jeho upevnénim
prostfednictvim spojovacich prvkl (7a/b/c) z
vybavy, v uvedeném poradi.

Aplikujte kryt volantu (8) zasunutim tfi Uchytd na
zacvaknuti do pfislusnych ulozZeni.

3.4 MONTAZ SEDADLA (obr. 3.3)

¢ Pouzijte vybavu oznaéenou ,C*.
Namontujte sedadlo (1) na desku (2) pomoci
Sroubu (3a/b/c).

3.5 MONTAZ NASTAVCE PAKY OVLADANI
ZARAZENI SEKACIHO ZARIZENiI
(obr. 3.4)

* Pouzijte vybavu ozna¢enou ,C*.
Zasroubuijte rukojet (1) na nastavec (2) a poté
zaSroubujte nastavec (2) ke koncové ¢asti paky

3).
3.6 PRIPOJENi AKUMULATORU (obr. 3.5)

Akumulator (1) je ulozen pod sedadlem a je pfi-
stupny po sejmuti krytu (2).

Pripojte konektor akumulatoru (3) ke konektoru
stroje (4) a umistéte kabel (5) tak, aby zlstal za-
chycen do pfislusného ulozeni (7).
Prostfednictvim konektoru (6) zajistéte nabiti
akumulatoru dle pokyn( v navodé (viz 6.2.3), a
poté vratte kryt (2) do plvodni polohy.

3.7 MONTAZ SBERNEHO KOSE (obr. 3.6)

* Pouzijte vybavu oznac¢enou ,D*.
Namontujte sbérny ko$ podle posloupnosti uve-
dené na obrazcich.

3.8 MONTAZ PRISLUSENSTVi PRO
,MULCOVANI“ (je-li soucasti)
(obr. 3.7)

¢ Pouzijte vybavu oznac¢enou ,E“.
Namontujte rukojet (1) na vychylovaci uzavéer
(2) prostfednictvim koliku (3) a zatla¢te kolik na
doraz pomoci kladiva.

Zasunite jednu koncovou ¢ast pruziny (4) do
otvoru vychylovaciho uzavéru (2) a pfipevnéte
ji prosttednictvim koliku (5) zasunutého do pfi-
sluSného ulozeni (6) vychylovaciho uzavéru (2).
Zasurnite druhou koncovou ¢ast pruziny (4) do
Sirsi ¢asti haku (7).

Pomoci Sroubovaku uchytte uzsi ¢ast haku (7)
do otvoru v rukojeti (1).

4. OVLADACI PRVKY.
A KONTROLNI PRISTROJE

4.1 VOLANT RIZEN:I (obr. 4.1, poz. 1)
Slouzi k ovladani nato¢eni prednich kol.

4.2 PAKA PARKOVACIi BRZDY
(obr. 4.1, poz. 2)

Parkovaci brzda zabranuje pohybu stroje po
jeho zaparkovani. Jedna se o paku s nasleduji-
cimi dvéma polohami:

«A» = Brzda vyfazena
«B» = Brzda zafazena

— Pro zafazeni parkovaci brzdy je tfeba upiné
seslapnout pedal (4.11 nebo 4.21) a pfesu-
nout paku do polohy «B»; po uvolnéni nohy z
pedalu zlistane pedal zablokovan ve spodni
poloze.

— Pro vyfazeni parkovaci brzdy se$lapnéte pe-
dal (4.11 nebo 4.21) a paka se vrati do polohy
<<A)).

4.3 OVLADACI PRVEK ZARAZENI A
BRZDY SEKACICH ZARIZENi
(obr. 4.1, poz. 3)

Paka ovladani noze ma dvé polohy, jejichz vy-
znam je uveden na pfislu§ném Stitku:

E‘ Pozice «A» = Sekaci zafizeni jsou
vyfazena
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E‘ Pozice «B» = Sekaci zafizeni jsou
zafazena

DULEZITA INF. Paku je tfeba zaradit plynule a
zabranit tak prudkym pohybim.

— Jestlize pfi zafazeni sekacich zafizeni nejsou
respektovany pfislusné bezpeénostni pod-
minky, dojde k vypnuti motoru nebo nebude
mozné jeho opétovné nastartovani (viz 5.2).

— Privyrazeni sekacich zafizeni (poz. «A»), do-
jde k aktivaci brzdy, ktera zastavi jeho rotaci v
pribéhu péti vtefin.

4.4 PAKA NASTAVENi VYSKY SECENi
(obr. 4.1, poz. 4)

Tato paka ma rGzné polohy a umozuje nastavit

rdznou vysku sekani.

— Pro pfesun paky z jedné polohy do druhé, je
nutno zatlacit paku do boku a pak ji pfemistit
do jedné z dorazovych poloh.

4.5 PREPINAC S KLICEM (obr. 4.1, poz. 5)

Tento ovladaci prvek s klicem ma tfi polohy s
nize uvedenym vyznamem:

O «VYPNUTO» vypnuti vSech obvod;
I «ZAPNUTO» vS8echny odbéry jsou zapnuté;

O «STARTOVANI» zapnuti startéru.
— Po uvolnéni klicku v poloze «<STARTOVANI»
se kli¢ek vrati automaticky do polohy «ZA-

PNUTO».

4.6 PAKA PLYNU (obr. 4.1, poz. 6)

Slouzi k nastaveni ota¢ek motoru. Polohy ozna-
¢ené na Stitku maji nize uvedeny vyznam:
I~ «SYTIC» (je-li soudasti) startovani za stu-
- dena
«POMALU>» minimalni otacky motoru

? «RYCHLE» maximalni ota¢ky motoru

— Poloha «SYTIC» (je-li soudasti) slouzi k obo-
haceni palivové smési a je tfeba ji pouzivat
vyhradné na dobu nezbytné nutnou pro na-
startovani studeného motoru.

— P¥i pfesunu zvolte polohu mezi «<POMALU» a
«RYCHLE>.

— P¥i seceni travy pfesunte paku do polohy
«RYCHLE>.

4.7 PEDAL PODMINOVACIHO SIGNALU
SEKANI PRI ZPETNEM CHODU
(obr. 4.1, poz. 7)

PFidrzenim pedalu ve stisknutém stavu mohou
zafazena sekaci zafizeni ustoupit dozadu, aniz
by zplsobila zastaveni motoru.

<= Mechanické pFevodovka

411 PEDAL SPOJKA / BRZDA
(obr. 4.2 poz.11)

Tento pedal pini dvé funkce: V prvni polovi-
né své drahy slouzi jako spojka, a to tak, ze
zafadi nebo vyfadi ndhon na kola, a ve dru-
hé ¢asti své drahy slouzi jako brzda zadnich
kol.

DULEZITA INF. Vénujte zviastni pozor-
nost tomu, abyste nedrzeli pedal v poloze
spojky prilis dlouho; vyhnete se tak moznému
prehrati a ndslednému poskozeni prevodoveé-
ho femene.

POZNAMKA Béhem jizdy je vhodné neo-
pirat si nohu o pedal.

412 RADICIi PAKA (obr. 4.2 poz.12)

Tato paka ma Sest poloh, které odpovidaji
Styfem rychlostnim stupfidm pro pojezd do-
pfedu, poloze neutral «N» a poloze pro zpét-
ny chod «R». Prefazeni z jedné rychlosti na
druhou je mozné po stlaceni pedalu (4.11) do
poloviny svého zdvihu a pfesunutim fadici
paky do polohy odpovidajici pozadovanému
rychlostnimu stupni (viz Stitek s oznacenim
rychlostnich stupnit).

YUY ;1N ANIM Zarazeni chodu musi
probéhnout pfi uplné zastaveném stroji.

Y QUZT L NENIN zarazeni zpéiného

chodu musi probéhnout pfi uplné zasta-
veném stroji.

| < Hydrostaticka prevodovka

4.21 BRZDOVY PEDAL
(obr. 4.3 poz. 21)

Tento pedal uvadi do €innosti brzdu zad-
nich kol. 3 3
4.22 PEDAL NAHONU (obr. 4.3 poz. 22)

Pomoci tohoto pedalu se zafazuje nahon na
kola a nastavuje se rychlost stroje pfi pojez-

(9]
2]
®



du vpred i pfi zpétném chodu.

— Pro zafazeni rychlostniho stupné pro po-
jezd dopredu zatlacte Spickou nohy ve
sméru oznaceném «F»; zvySeni tlaku na
pedal ma za nasledek postupné zvySovani
rychlosti stroje.

— Zarazeni zpétného chodu se provadi se-
Slapnutim pedalu podpatkem ve sméru
oznaceném «R».

— Po uvolnéni pedalu dojde automaticky k
jeho navratu do polohy neutralu «N».

Y UL SNl Zarazeni zpétného
chodu je treba provadét az po uplném za-
staveni stroje.

POZNAMKA V piipadsé, Ze dojde k aktiva-
ci pedalu nahonu za ucelem pojezdu dopredu
nebo zpétného chodu pfi zafazené parkovaci
brzdé (4.2), motor se zastavi.

4.23 PAKA ODJISTENi
HYDROSTATICKE PREVODOVKY
(obr. 4.3 poz.23)

Tato paka ma dvé polohy, ozna¢ené na pfi-
sludném 8titku:

«A» = Pohon je zafazen: pro vSechny pod-
minky pouziti, pfi pojezdu dopfedu i
pfi seceni;

«B» = Pfevodovka je odjisténa: pro vyrazné
snizeni namahy potfebné k ruénimu
pfesunu stroje pfi vypnutém motoru.

DULEZITA INF. Abyste se zabranili po-
Skozeni jednotky pfevodovky, tento ukon mu-
si byt proveden pouze pfi zastaveném motoru
s pedalem (4.22) v poloze «N».

5. POKYNY PRO POUZITI

5.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

V piipads, Ze se pied-
poklada pouZziti stroje pfevazné na svazich
(nikdy s vétsim sklonem nez 10°), pozorné
si prectéte nafizeni pro bezpecnou c¢innost
(viz 5.5).

DULEZITA INF. VsSechny informace ohledné
umisténi ovlddacich prvki jsou uvedeny v kapi-
tole 4.

5.2 PODMINKY ZASAHU

BEZPECNOSTNICH ZARIZENi

Bezpecénostni zafizeni plisobi podle dvou kritérii:
— Zabranéni nastartovani motoru, pokud nejsou
dodrzeny v8echny bezpeénostni podminky;

— zastaveni motoru pfi nedodrzeni kterékoli
bezpeénostni podminky.

a) Pro nastartovani motoru je v kazdém pripadé
potfebné dodrzeni nize uvedenych podminek:

— Pfevodovka v ,neutralu®;

— vyfazené sekaci zafizeni;

— sedici obsluha.

b) Motor se zastavi, kdyz:

— obsluha opusti sedadlo;

— dojde ke zvednuti sbérného ko$e pfi zafaze-
nych sekacich zafizenich;

— dojde k zafazeni sekaciho zafizeni, aniz by
byl nasazen sbérny kos;

— dojde k zafazeni parkovaci brzdy bez vyra-
zeni sekaciho zafizeni.

— je seSlapnuty pedal nahonu (viz 4.22) pfi akti-
vované parkovaci brzdeé.

5.3 PRIPRAVA STROJE PRED
ZAHAJENIM PRACOVNI CINNOSTI

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné

provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajis-

téni maximalni u¢innosti a bezpecnosti prace.
5.3.1 Nastaveni sedadla (obr. 5.1)

K nastaveni polohy sedadla je tfeba uvolnit ¢tyfi

upeviovaci Srouby (1) a posunout jej podél dra-

zek v drzaku.

Po nastaveni pozadované polohy utahnéte na-

doraz vSechny &tyfi Srouby (1).

5.3.2 Tlak v pneumatikach (obr. 5.2)

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach je ne-
zbytnou podminkou k zabezpecéeni dokonalého
vyrovnani montézniho celku sekacich zafizeni
a tim k dosazeni rovnomérného poseceni trav-
niku.

Odsroubujte ochranné ¢epicky ventilkd a
pfipojte ventily ke zdroji stlaéeného vzduchu
pomoci vysokotlaké hadice, vybavené tlakomé-
rem, a nastavte tlak na uvedené hodnoty.

5.3.3 Doplnovani oleje a benzinu
POZNAMKA Typy vhodného oleje a benzinu

jsou uvedeny v samostatném navodu pro pouZiti
a udrzbu motoru.

CS-9



Abyste se dostali ke kontrolni mérce na kontrolu
mnozstvi oleje, je tfeba preklopit sedadlo a ote-
viit okénko, které se nachazi pod nim.

Pfi zastaveném motoru zkontrolujte hladinu
oleje v motoru podle pfesného postupu, ktery
je uveden v navodu na pouziti a udrzbu motoru.
Vy8&ka hladiny se musi nachazet v rozmezi mezi
znackami MIN. a MAX. na kontrolni mérce. (obr.
5.3)

Pfi doplfiovani paliva pouzivejte trychtyf. Dbejte
pfitom, aby nedoslo k pInému naplnéni nadrze.
(obr. 5.4)

Objem palivové nadrze je pfiblizné 4 litrG.

Doplnéni paliva musi pro-
bihat pri zastaveném motoru na otevrené,
dobfe vétrané plose. Pamatujte vZdy na
skutecnost, Ze vypary benzinu jsou horlavé!
NEPRIBLIZUJTE SE K HRDLU PALIVOVE
NADRZE S OTEVRENYM OHNEM, ABYSTE SI
POSVITILI DO JEJIHO OTVORU! PRI DOPL-
NOVANI PALIVA NEKURTE!

DULEZITA INF. Dévejte pozor, abyste nevylili
benzin na plastové soucdsti a neposkodili je tim;
v pfipadé nahodného uniku je ihned oplachnéte
vodou. Zaruka se nevztahuje na poskozeni plas-
tovych soucasti karoserie nebo motoru zpuso-
bend benzinem.

5.3.4 Priprava stroje a montaz ochran na
vystupu (sbérného kose nebo vy-
chylovacée boéniho vyhozu)

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje provaddét
seceni travniku v rdznych reZimech, v zavislosti
na namontovaném prislusenstvi. Zde uvedené
prislusenstvi muzZe byt soucasti originalni vybavy
nebo mizZe byt zakoupeno pozdéji. Pred zahdje-
nim pracovni ¢innosti je tfeba pr"ipra vit stroj podle
toho, jak hodlate provést seceni.

PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MO-
TORU.

YNNI Nepouzivejte nikdy stroj
bez namontovanych ochrannych zafizeni v
jeho zadni casti!

¢ Pfiprava pro seceni a sbér travy

do sbérného kose (obr. 5.5)
Uchyftte sbérny ko$ (1) zasunutim dvou tchytd
(2) do podélnych otvor( ve dvou drzécich (3).

¢ PFiprava pro seceni travy a jeji poseceni
nadrobno (funkce mul€ovani) (obr. 5.7)
Ujistéte se, Ze je vnitfek montazniho celku
sekacich zafizeni dostate¢né Cisty a zbaveny
nanosu travy a bahna, které by mohly zpUsobit

mulcovani.

Premistéte montazni celek sekacich zafizeni do
polohy maximalni vysky a zavedte mulcovaci
néstroj (1) z vyhazovaciho otvoru, a to tak, ze jej
zatlacite na doraz uvnitf vyhazovaciho kanalu,
dokud se nezastavi.

Uchytte dvé pruzna tahla (2) do otvord, které se
nachazeji na bo¢nich stranach vyhazovaciho
kanalu (3).

Poté nasadte sbérny ko$ a postupujte pfitom
uvedenym zpUisobem.

 Pfiprava pro sec¢eni a bo¢ni vyhoz travy
(obr. 5.8)

Zvednéte pojistnou packu (1) a ochranny kryt

boéniho vyhozu (2). Uchytte vychylovaé bo¢-

niho vyhozu (3), spustte ochranny kryt (2) a ujis-

téte se, Ze zlistane fadné uchycen k vyénélkiim

(3a) vychylovace.

Spravna montaz vychylovace boéniho vyhozu je

viditelna prostfednictvim vyrovnani dvou Sipek

(4).

Poté nasadte sbérny ko$ a postupujte pfitom

uvedenym zpUsobem.

5.3.5 Kontrola bezpecnosti a u€innosti
stroje

1. Zkontrolujte, zda bezpecnostni zafizeni zasa-
huji uvedenym zpusobem (viz 5.2).

2. Ujistéte se, ze brzda fadné pracuije.

3. Nezahajujte se€eni v pfipadé, Zze sekaci za-
fizeni vibruji, nebo pokud si nejste jisti jejich
nabrousenim; neustale pamatuijte, Ze:

— Spatné nabrousené sekaci zafizeni zpuso-
buje vytrhavani travy a zezloutnuti travniku.

- Uvolnéné sekaci zafizeni zpusobuje po-
ruchové vibrace a mize se stat zdrojem
nebezpedi.

Nepouivejte stroj,
pokud si nejste jisti jeho ucinnosti a bezpec-
nosti. V pfipadé potreby kontroly nebo oprav
se okamZité obratte na vaseho Prodejce.

5.4 POUZITi STROJE
5.4.1 Startovani

Pro nastartovani motoru (obr. 5.9):

— otevrete kohoutek pfivodu benzinu (1) (je-li
soucasti), dostupny z prostoru levého zadniho
kola;

— preradit pfevodovku do neutralu («N») (viz
412 nebo 4.22);

— vyfad'te sekaci zafizeni (viz 4.3);

— na svazich zafad'te parkovaci brzdu;

— pfi startovani za studena aktivujte syti¢ (viz
4.6);
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— v pfipadé, Ze startujete jiz teply motor, nebo v
pfipadé bez sytice staci pfesunout paku plynu
do polohy mezi <POMALU» a «<RYCHLE>;

— zasunite kli¢ a otocte jim do polohy «ZA-
PNUTO», ve které dojde k zapnuti elektroin-
stalace. Poté jej pfepnéte do polohy «STAR-
TOVANI» z ddvodu samotného nastartovani
motoru;

— po uspésném nastartovani uvolnéte klic.

Po nékolika sekundéach ¢innosti pfesunte paku
plynu do polohy mezi «<RYCHLE» a «<POMALU».

DULEZITA INF. Sytic (je-li soucdsti) musi
byt vyfazen z ¢innosti okamzité poté, co otacky
motoru dosahnou bézné provozni urovné; jeho
setrvani v ¢innosti pri jiZ teplém motoru maze
zpusobit zaneseni svicky a ohrozit tak spravnou
¢innost motoru.

POZNAMKA V pfipadé problému se starto-
vanim nepokracujte dlouho v pouZiti startéru,
abyste se vyhnuli vybiti akumulatoru a zahlceni
motoru. Pootocte klic zpét do polohy «VY-
PNUTO», pockejte nekolik vterin a znovu opa-
kujte cely postup. V pripadé, Ze problémy pretr-
vavayji, prostudujte si kapitolu «7» tohoto navodu
a navod k motoru.

DULEZITA INF. Msjte vZdy na paméti, ze
bezpecnostni zafizeni zabrani spusténi motoru,
pokud nejsou dodrzeny vsechny bezpecnostni
podminky (viz 5.2). V téchto pfipadech je po ob-
noveni bezpecnostnich podminek pro startovani
treba prepnout kli¢ zpét do polohy «VYPNUTO>»
a teprve poté znovu startovat motor.

5.4.2 Pojezd dopfedu a pfesuny

Béhem presund:

- Vyrad'te sekaci zafizeni;

— zvednéte montazni celek sekacich zafizeni do
nejvyssi polohy (poloha «7»);

— presurite ovladaci prvek plynu do polohy mezi
«POMALU>» a «RYCHLE».

< Mechanicka prevodovka

Seslapnéte pedal az na doraz

(viz 4.11) a presurite rychlostni paku do po-
lohy odpovidajici 1. rychlostnimu stupni (viz
4.12).

Pti seslapnuti pedalu uvolnéte parkovaci
brzdu; pozvolna uvolfiujte pedal, ktery pre-
jde z funkce «brzdy» do funkce «spojky» a
uvede do chodu zadni kola stroje (viz 4.11).

A\ UPOZORNENI! WYL I

musi byt pozvolné, protoze prilis prudké
zaFazeni muZe zplisobit prevrdaceni a ztra-

tu kontroly nad strojem!

Pozadované rychlosti dosahnete pusobenim
na paku plynu a na pfevodovku; prefaze-

ni na jiny rychlostni stupef musi pfedchazet
aktivace spojky seslapnutim pedélu do polo-
viny jeho zdvihu (viz 4.11).

DULEZITA INF. Zafazeni chodu musi pro-
béhnout pfi Uplné zastaveném stroji.

S Hydrostaticka pfevodovka

Vyfadte parkovaci brzdu a uvolnéte brzdovy
pedal (viz 4.21).

Seslapnéte pedal nahonu (viz 4.22) ve smé-
ru «F». Pozadované rychlosti dosahnete po-
stupnym zvySovanim tlaku na pedal a nasta-
vovanim polohy paky plynu.

YLy LN Zarazeni ndhonu mu-
si probéhnout pfedem popsanym zpu-
sobem (viz 4.22), aby bylo mozné se vy-
hnout prilis prudkému rozjezdu, coz by
mohlo zpusobit pfevraceni a ztrdtu kont-
roly nad strojem, zejména na svazich.

5.4.3 Brzdéni

<= Mechanicka pFevodovka

P¥i brzdéni nejdfive snizte otacky motoru
prostfednictvim paky plynu a poté seslapné-
te na doraz pedal (viz 4.11), abyste zbyte¢né
nepfetézovali brzdny systém.

< Hydrostaticka prevodovka

Nejprve snizte otacky motoru a tim i rychlost
stroje, a teprve poté seslapnéte brzdovy pe-
dal (viz 4.21) pro dalSi snizeni rychlosti, a to
az do uplného zastaveni.

Vyrazného zpomaleni stroje se dosahne jiz
po uvolnéni pedalu nahonu.

5.4.4 Zpétny chod

DULEZITA INF. Zafazeni zpétného chodu
musi vZdy probéhnout pfi zastaveném stroji.

DULEZITA INF. Aby mohla zafazené sekaci
zalfizeni ustoupit dozadu, aniz by zplsobila
zastaveni motoru, je treba stisknout a drZet stisk-
nuté pedal podmiriovaciho signélu (viz 4.7).
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<= Mechanicka pFevodovka ‘

. Seslapnéte pedal az do uplného zastaveni

¢ stroje. Zafad'te zpétny chod pfesunutim paky
do boku a jejim pfesunutim do polohy «R»
(viz 4.12). Pozvolnym uvolfiovanim pedalu
zafad'te nahon a zahajte zpétny chod.

) Hydrostaticka prevodovka

+ Po zastaveni stroje zahajte zpétny chod se-
: Slapnutim pedalu nahonu ve sméru «R» (viz
. 4.22).

5.4.5 Secenitravy

Pfi zahajeni se¢eni postupujte nasledovné:

— Presurite paku plynu do polohy «<RYCHLE»;

— zvednéte montazni celek sekacich zafizeni do
nejvyssi polohy;

— pfed zafazenim sekacich zafizeni nechte na
nekolik minut ohfat motor;

— zarazeni sekacich zafizeni (viz 4.3) prova-
déjte pouze na nizkém travnatém porostu a
vyhybeijte se jejich zafazeni na Stérkovitych
terénech a v pfilis vysoké traveé;

DULEZITA INF. KdyZ jsou sekaci zafizeni
zarazena v pfilis vysoke travé, mohlo by dojit k
nahlému poklesu otacek motoru a v nékterych
pripadech i k jeho vypnuti nebo k opotrebeni
Spojky.

— velmi zvolna a se zvySenou opatrnosti (jak jiz
bylo popsano pfredem) se rozjedte po travna-
tém porostu;

— nastavte rychlost pojezdu a vysku seceni (viz
4.4) s ohledem na stav travniku (vyska, hus-
tota a vihkost travy).

<= Mechanicka pFevodovka

— Vysoka a husta trava vihky travnik:
1. rychlostni stupen

— Nizka trava suchy travnik:
2. 3. rychlostni stupen

POZNAMKA Ctvrty rychlostni stuperi se
pouziva jenom pfi pfesunu na rovném povr-
chu.

e Hydrostaticka prevodovka |

Rychlost pojezdu se musi pfizplsobit pod-
minkam porostu, a to postupnym a pozvol-
nym plsobenim na pedal regulace rychlosti.

YL Fri seéeni na svazich
je treba snizit rychlost pojezdu, aby by-
ly dodrzeny bezpecnostni podminky ( viz
1A-C7-8-9).

V kazdém pfipadé je tfeba snizit rychlost po-
jezdu pokazdé, kdyz zaznamenate snizeni
otaéek motoru. Méjte stale na paméti, ze pfilis
vysoka rychlost pojezdu vzhledem k mnozstvi
secené travy neumozni dosahnout vysokeé kva-
lity seceni.

Pokazdé, kdyz je tfeba prejet pfekazku, vyfadte
sekaci zafizeni a zvednéte montazni celek se-
kacich zafizeni do nejvyssi polohy.

5.4.6 Vyprazdnéni shérného kose
(obr. 5.10)

POZNAMKA Vyprézdnéni sbémého kose Ize
provadét pouze pfi vyfazenych sekacich zafize-
nich; v opaéném pripadé by doslo k zastaveni
motoru.

Sbérny kos je plny, jestlize pfi se€eni zUstava
trava na travniku. S plnym sbérnym koSem
nepokracujte v se€eni, vyhnete se tak zahlceni
vyhazovaciho kanalu posecenou travou.

P¥i vyprazdnovani sbérného koSe postupujte

nize uvedenym zplsobem:

— vyfad'te sekaci zafizeni (viz 4.3);

— snizte otacky motoru;

— prefadte pfevodovku do neutralu (N) (viz 4.12
Mechanicka pfevodovka nebo 4.22 Hydrosta-
ticka pfevodovka) a zastavte pojezd,;

— na svazich zafad'te parkovaci brzdu;

— uchopte zadni rukojet (1) a vyprazdnéte
sbérny ko$ jeho vyklopenim.

5.4.7 Vyprazdnéni vyhazovaciho kanalu

P¥i se€eni pfilis vysoké anebo mokré travy a pfi

souc¢asném pojezdu vysokou rychlosti miize

dojit k zahlceni vyhazovaciho kandlu. V takovém

postupuijte nize uvedenym zpusobem:

— Zastavte pojezd, vyfad'te sekaci zafizeni a
zastavte motor;

— sejméte sbérny kos;

— odstrante nahromadénou travu smérem od
vystupniho otvoru vyhazovaciho kanalu.

YU Ler4e; 1NNl Tento dkon je tieba po-

kazde provést pFi vypnutém motoru.
5.4.8 Ukonéeni se¢eni
Po ukonéeni se€eni vyfad'te sekaci zafizeni,

snizte otacky motoru a pred navratem pfemis-
téte montazni celek sekacich zafizeni do nej-
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vy$8&i polohy.
5.4.9 Ukongéeni pracovni ¢innosti

Zastavte stroj, pfesunte paku plynu do polohy
«POMALU>» a vypnéte motor oto¢enim klice do
polohy «VYPNUTO».

Pfi vypnutém motoru zavrete kohoutek (1) pfi-
vodu benzinu (je-li sou¢asti). (obr. 5.11)

Y NULLer4e);INAN[Ill Abyste se vyhnuli sa-

mozapalim, presurite paku plynu do polohy
«POMALU» alespon 20 vteFin pfed vypnutim
motoru.

DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli vybiti
akumulatoru, nenechavejte Klic v poloze «ZA-
PNUTO», kdyZ motor neni v chodu.

5.4.10 Cisténi stroje

Po kazdém pouziti ogistéte vnéjSek stroje, vy-
prazdnéte sbérny kos a dobfe jej vyklepejte,
abyste jej ocistili od zbytku travy a od hliny.

Umyjte umélohmotné ¢asti karoserie mékkou
houbou namoc&enou ve vodé s gisticim pro-
stfedkem, pfi¢emz dbejte na to, aby nedoslo k
namoceni motoru, zafizeni, ktera jsou soucasti
elektrického rozvodu, a elektronické karty, ktera
se nachazi pod sedadlem.

DULEZITA INF. PJi &isténi karoserie a motoru
nikdy nepouzivejte vodu pod tlakem ani agresivni
kapaliny!

Aby se zachovala opti-
malni uroven ucinnosti a bezpecnosti stroje,
je tfeba zajistit, aby se na horni ¢asti mon-
tazniho celku sekacich zarizeni nehromadily
necistoty a zbytky vysusené travy.

Po kazdém pouziti provedte dikladné vycisténi
montazniho celku sekacich zafizeni z divodu
odstranéni zbytk{ travy nebo jinych necistot.

YN Y2l Behem cisténi mon-
tazniho celku sekacich zafizeni pouZivejte
ochranné bryle a vzdalte osoby nebo zvirata
z okolniho prostoru.

a) Umyti vnittku montazniho celku sekacich za-

fizeni a vyhazovaciho kanalu musi probéhnout

na pevné podlaze za nize uvedenych podminek:

— pfipravte stroj podle rezimu pouziti, ve kterém
se pouzival naposledy (viz 5.3.4);

— pfipojte hadici s vodou k pfislusné spojce (1) a
oteviete pfivod vody (obr. 5.12);

— sednete si na misto fidice;

— spustte montazni celek sekacich zafizeni do

— zapnete motor s pohonem v neutralu;
— zaradte sekaci zafizeni a nechte je par minut
otacet.

Sejméte sbérny kos, vychylovaé boéniho vy-
hozu nebo pfisludenstvi pro mul€ovani (jsou-li
soucasti), oplachnéte je a ulozte tak, abyste
usnadnili jejich rychlé vyschnuti.

b) Pro vyc¢isténi horni ¢asti montazniho celku

sekacich zafizeni:

— Spustte montazni celek sekacich zafizeni do

— vyfoukejte proudem stlaéeného vzduchu
otvory v pravém a levém ochranném krytu.
(obr. 5.13)

5.4.11 Skladovani a dlouhodoba
necinnost

V pfipadé, Ze se pfedpoklada obdobi dlouho-
dobé necinnosti (delSi nez 1 mésic), odpojte ka-
bely od akumulatoru a provedte ukony uvedené
v navodu k motoru.

(obr. 5.14) Zavrete pfivodni kohoutek paliva (1).
Pomoci klesti odstrarite stahovaci pasku (2), od-
pojte hadi¢ku pfivodu paliva (3) a vyprazdnéte
nadrz. Vypousténé palivo zachytte do vhodné
sbérné nadoby.

Otevrete kohout (1) a nastartujte motor. Po-
nechte jej v chodu az do zastaveni v disledku
spotfebovani veskerého paliva, které zustalo v
potrubi a v karburatoru.

Pripojte zpét hadicku (3) a dbejte pfitom na
spravné opétovné umisténi stahovaci spony (2).
Stroj uskladnéte v suchém prostiedi, na misté
chranéném pfed nepfizni pocasi, a dle moznosti
jej zakryjte plachtou (viz 8.3).

DULEZITA INF. Akumuldtor musi byt usklad-
nén na suchém a chladném misté. Pfed obdobim
dlouhodobé necinnosti (delsi neZ 1 mésic) a také
pred opétovnym zahajenim cinnosti (viz 6.2.3)
vZdy nabijte akumuldtor.

Pfed opétovnym zahajenim prace je tfeba se
presvédcit, zda nedochazi k uniku benzinu z
hadi¢ek, kohoutku a karburatoru.

5.5 POUZITi STROJE NA SVAZiCH
(obr. 5.15)

Dodrzujte limity sklonu svahu (max 10° - 17%).

P¥i rozjizdéni na svazich
je tfeba zahdjit pojezd obzvlast opatrné,
abyste se vyhnuli prevraceni stroje. Pfed
zahajenim prejizdéni svahu snizte rychlost, a
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to zvlasteé pri jizdé z kopce.

Nikdy nezarazujte zpétny
chod z divodu sniZeni rychlosti pFi jizdé z
kopce: mohlo by to mit za nasledek ztratu
kontroly nad strojem, zviasté pak na kluz-
kych terénech.

| < Mechanické prevodovka

M A\ NEBEZPEGi! Nikdy nesjizdéjte z

. kopce s prevodovkou v neutrélu nebo s

o VvyFfazenou spojkou! Pfed ponechanim od-
L]
L]

staveného stroje bez dozoru vZdy zarad*-
te nizky rychlostni stupen.

| < Hydrostaticka pFevodovka

< PHi jizdé z kopce nepouzivejte pedal nahonu
o (viz 4.22), aby bylo mozné co nejlépe vyuzZit
e brzdného efektu hydrostatické pfevodovky
< pfinezatazeném nahonu.

5.6 PAR RAD PRO UDRZENi PEKNEHO
VZHLEDU TRAVNIKU

1. Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby
zlstal zeleny a mékky, je treba jej pravidelné
sekat, a to tak, aby nedochéazelo k poSkozeni
travy. Travnik mize byt tvoren rostlinami
riznych druh(. Pfi ¢astém seceni budou
|épe rust rostliny s ¢etnymi koteny, které tvori
pevnou prikryvku; kdyz bude se¢eni naopak
méné Casté, dojde k pfevaznému rustu vy-
sokych a plevelnych rostlin (jetel, kopretiny
apod.).

2. Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale
suchy.

3. Sekaci zafizeni musi byt neporusena a
spravné naostfena, aby bylo mozné dosah-
nout rovného stfihu bez roztfepeni stébel
travy, které vede k zezloutnuti jejich koncu.

4. Motor ma byt pouzivan pfi nejvyssich otac-
kach, a to jednak proto, aby bylo zabezpe-
¢eno presné seceni travy, a také z divodu
zabezpeceni dostateéného vymrsténi pose-
¢ené travy vyhazovacim kanalem.

5. Pravidelnost se¢eni musi byt umérna rustu
travy, aby trava mezi po sobé nasledujicimi
secenimi nevyrostla pfilis.

6. V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vyssi, aby se tak pre-
deslo vysychani travniku.

7. Optimalni vy$ka travy u dokonale udrzova-
ného travniku je 4-5 cm a jednim sec¢enim by
neméla byt odstranéno vice nez jedna tretina
celkové vysky. Pokud je trava pfilis vysoka,
je lepsi provést se¢eni nadvakrat s denni

prestavkou; poprvé se sekacimi zafizenimi
v nejvyssi poloze a pfipadné s omezenou
stopou, podruhé jiz se sekacimi zafizenimi v
pozadované vysce. (obr. 5.16)

8. Vzhled travniku bude lepsi, pokud se budou
seceni provadét stfidave ve dvou smérech.
(obr. 5.17)

9. V pfipadé, Ze se vyhazovaci kanal zahlcuje,
je tfeba snizit rychlost pojezdu, protoze je
ziejme pfilis vysoka s ohledem na stav trav-
niku; kdyz uvedeny problém pfetrvava, mohly
by byt divodem $patné naostfené noze nebo
deformace profilu lopatek.

10. Vénujte velkou pozornost se€eni v blizkosti
kefl a nizkych obrubnikd, které by mohly
poskodit rovnobéznost a okraj montazniho
celku sekacich zafizeni i samotna sekaci
zafizeni.

6. UDRZBA

6.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

V piipadé zjisténi po-
ruch cinnosti nize uvedenych soucasti je
tfeba se okamzité obratit na vaseho Pro-
dejce nebo na Specializované stredisko:
— Brzdy,
- zaFazeni a zastaveni sekacich zaFizeni,
— zarazeni nahonu pro pojezd nebo pro
zpétny chod.

6.2 RADNA UDRZBA

Nize uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani u¢innosti a bezpeénosti vaSeho
stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni ukony a inter-
val, po kterém ma byt kazdy z nich proveden.

Poli¢ka vedle vam umozni zaznamenat si datum
nebo pocet hodin €innosti, kdy byl dany ukon
proveden.
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} Interval (v
Ukon udrzby hodinach Provedeni tkonu (Datum a ¢as)
provozu)
1. STROJ
Kontrola upevnéni a naostfeni sekacich
1.1 G 3) 25
zafizeni
1.2 | Vyména sekacich zafizeni 2 100
1.3 | Kontrola pfevodového femenu 2 25
1.4 | Vyména pfevodového femenu 29 -
Kontrola femenu ovladani sekacich
15 zafizeni 3 25
1.6 Vyména femenu ovladani sekacich B
' zafizeni 2 9
1.7 | Kontrola a sefizeni brzdy 2 25
1.8 | Kontrola a sefizeni nahonu ® 25
Kontrola zafazeni a brzdy sekaciho
1.9 zafizeni ® 25
1.10 | Kontrola véech upevnéni 25
1.11 | Celkové mazani 4 25
2. MOTOR "
2.1 | Vyména motorového oleje
2.2 | Kontrola a vy¢isténi vzduchového filtru
2.3 | Vyména vzduchového filtru
2.4 | Kontrola benzinového filtru
2.5 | Vyména benzinového filtru
2.6 | Kontrola a vycisténi kontaktl svicky
2.7 | Vyména svicky

Konzultujte ndvod motoru, abyste se sezna-
mili s kompletnim seznamem operaci a inter-
valu udrzby.

P¥i prvnim naznaku poruchy se obratte na
Autorizovany servis.

Operace, ktera musi byt provedena vasim
Prodejcem nebo Autorizovanym servisem
stfediskem.

Zakladni mazani vSech kloubovych spoju by
meélo byt provadéno krome jiz uvedenych ter-
minud vzdy tehdy, kdyZ se prfedpoklada obdobi
dlouhodobé neéinnosti stroje.

o

3

£

6.2.1 Motor (obr. 6.1)

ZpUsob a terminy udrzby motoru jsou uvedeny

v samostatném navodu pro pouziti a udrzbu
motoru.

Vypousténi oleje z motoru se provadi prostred-
nictvim injekéni stfikacky (2) (volitelné pfislu-
Senstvi) vhodné pro toto pouziti, po odSroubo-
vani plniciho uzaveéru (1).

Namontujte na injekéni stfikacku (2) hadicku (3)
0 vhodném priméru, dlouhou nejméné 400 mm;
zasunte na doraz hadi¢ku (3) do otvoru, a poté
odsajte olej z motoru, a méjte pfitom na paméti,
Ze Uplné vyprazdnéni vyzaduje celou operaci
vickrat zopakovat.

6.2.2 Zadni naprava

Je vyrobena v podobé jednolitého uzavieného
monobloku, ktery nevyzaduje Zadnou udrzbu;
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obsahuje trvalou napli maziva, kterou neni
tfeba vyménovat ani doplfiovat.

6.2.3 Akumulator (obr. 6.2)

Nezbytnym pfedpokladem dokonalé vykonnosti
akumulatoru je jeho dusledna udrzba.
Akumulator je tfeba v pravidelnych intervalech
nabit s pouzitim nabijec¢ky akumulatord, dodané
v ramci vybavy (je-li soucasti).

Akumulator vaseho stroje musi byt bezpodmi-
ne¢né uplné nabity:

— Pred prvnim pouzitim stroje po jeho zakou-
peni;

— po kazdych 20 startovani motoru;

pred kazdym obdobim dlouhodobé necinnosti

stroje;

pfed uvedenim do provozu po obdobi dlouho-

dobé necinnosti.

Pozorné si prectéte postup nabijeni popsany

v navodu pfilozeném k akumulatoru a fid'te se
jim. V pfipadé&, Ze uvedeny postup neni dodrzen
nebo bylo opomenuto nabijeni akumulatoru,

mohlo by dojit k trvalému poskozeni jeho ¢lankd.

Vybity akumulator se musi co nejdfive znovu
nabit.

DULEZITA INF. Pro nabijeni akumuldtoru
musi byt pouZito zafizeni s konstantnim napétim.
Jiné systémy nabijeni by mohly akumulétor trvale
poskodit.

Stroj je vybaven konektorem (1) pro nabijeni,
s jehoz pomoci jej Ize pfipojit k odpovidajicimu
konektoru pfislu§né udrzovaci nabije¢ky aku-
mulator(, ktera je dodana v ramci vybavy (je-li
soucasti) nebo je k dispozici na pozadani (viz
8.2).

DULEZITA INF. Tento konektor musi byt po-
uzit vyhradné pro pripojeni k udrZovaci nabijecce
akumuldtord, uréené Vyrobcem. Pri jejim pouZiti:
— dodrzujte pokyny uvedené v ndavodu k pouZiti

nabijecky;
— dodrzujte pokyny uvedené v ndavodu k akumu-
latoru.

6.3 ZASAHY NA STROJI
6.3.1 Vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni (obr. 6.3)
Pro dosazeni rovnomérné poseceného travniku

je nezbytné spravné sefizeni montazniho celku
sekacich zafizeni.

V pfipadé nerovnomérného seceni zkontrolujte
tlak v pneumatikach.

Kdyby to nestacilo k dosazeni rovhomérného
seceni, je tfeba se obratit na vaseho Prodejce
z divodu sefizeni montazniho celku sekacich
zafizeni.

6.3.2 Vymeéna kol (obr. 6.4)

Umistéte stroj na rovny povrch a pod nosny
prvek podvozku na strané kola uréeného k vy-
méné podlozte vhodné podlozky.

Kola jsou zaji§téna pruznym krouzkem (1), ktery
Ize sejmout pomoci Sroubovéaku.

POZNAMKA V pripadé vymény jednoho nebo
obou zadnich kol se ujistéte, Ze pfipadné rozdily
vnéjsiho priméru neprevysuji 8-0 mm; v opac-
ném pripadé je tfeba provést sefizeni vyrovnani
montazniho celku sekacich zafizeni.

DULEZITA INF. Pred montazi kola namazte
napravu mazacim tukem. Namontujte zpét
pruzny krouzek (1) a vyztuznou podlozku (2).

6.3.3 Oprava nebo vyména pneumatik

Kazdou vyménu nebo opravu pfipadného defektu
musi provést odbornik ve specializovaném pneuser-
visu podle postupu uréeného pro dany typ plasté.

6.3.4 Vymeéna pojistky (obr. 6.5)

Elektroinstalace a elektronicka karta jsou chra-
nény pojistkou, jejiz zasah zpUsobi zastaveni
motoru. V takovém pfipadé odlozte kryt (1) z
dlvodu pfistupu k pojistce (2), ktera se nachazi
v blizkosti akumulatoru.

Jmenovita hodnota pojistky je uvedena na sa-
motné pojistce.

DULEZITA INF. Spalena pojistka musi byt
vZdy nahrazena novou pojistkou stejného druhu
a jmenovité hodnoty, nikdy Zadnou jinou.

V pfipadé, Ze neni mozné odstranit pfi¢iny poru-
chy, obratte se na Autorizovany servis.

6.3.5 Demontaz, vyména a zpétna montaz
sekacich zafizeni

Y UL T LS Pii manipulaci se seka-
cimi zarizenimi pokazdé pouzivejte pracovni
rukavice.
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tabulce na strané ii.
Poskozena nebo pokfi-
vena sekaci zafizeni vZdy vymérite; nikdy
se nepokousejte je opravovat! VZDY POUZI-
VEJTE ORIGINALNI SEKACI ZARIZENI!

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené
sekaci zafizeni mezitim vyménéno za jiné s ob-
dobnymi vlastnostmi, které Ize se sou¢asnym za-
fizenim zaménit, a pokud jde o ¢innost, je stejné
Na tomto stroji je uréeno pouziti sekacich zafi- bezpecné.
zeni, kterd jsou ozna¢ena kédem uvedenym v

7. NAVOD K IDENTIFIKACI ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRIiCINA | RESENI

Otocte kli¢ do polohy «VYPNUTO»
a najdéte pfic¢inu zavady:
— nabijte akumulator (viz 6.2.3)

1. S klickem zapalovani v poloze
«STARTOVANI» se motor
startéru netoci

Zablokovani elektronické karty z
nasledujicich divod:
— vybity akumulator

spalena pojistka

Spatné ukostfeni motoru anebo
podvozku
preruseni pfivodll ukostreni

— vyménte pojistku (10 A) (viz
6.3.4)

— zkontrolujte zapojeni ¢ernych
kabelt na kostru

- zkontrolujte zapojeni

mikrospinacl
— $patné ukostfeni motoru startéru zkontrolujte ukostfeni
— chybi néktera z podminek pro - zkontrolujte, zda jsou

startovani respektovany podminky
umoziujici spusténi (viz 5.2a)
2. Sklickem zapalovani v — chybéjici pfivod benzinu — zkontrolujte hladinu v nadrzi (viz
poloze «STARTOVANI» se 5.3.3)
motor startéru toc¢i, ale motor - zkontrolujte benzinovy filtr
nestartuje — chyba v zapalovani - zkontrolujte spojeni kabelové

koncovky se svickou
— zkontrolujte ¢istotu a spravnou
vzdalenost elektrod svicky

Otocte kli¢ do polohy «VYPNUTO»
a najdéte pfic¢inu zavady:
- zkontrolujte zapojeni

3. Motor se zastavi v nasledujicich
pfipadech

Zablokovani elektronické karty z

nasledujicich divodu:

— preruseni pfivodud ukostfeni
mikrospinac

— vybity akumulator — nabijte akumulator (viz 6.2.3)

— nespravné pfipojeny akumulator zkontrolujte pfipojeni (viz 3.5)
(nejisté kontakty)

— Spatné ukostfeni motoru

zkontrolujte ukostfeni motoru

4. Startovani je obtizné a ¢innost -
motoru nepravidelna

problémy s tvorbou palivové — vycistéte nebo vyménte

smeési vzduchovy filtr

vycistéte vnitfek karburatoru
vyprazdnéte palivovou nadrz a
naplnte ji novym benzinem
zkontrolujte a pfipadné vymérite
benzinovy filtr

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku seceni (viz 4.4)

5. Snizeni ota¢ek motoru béhem -
seceni

pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem ke zvolené vysce
seceni

6. Pfizafazeni sekacich zafizeni -
dojde k vypnuti motoru

pohyb provadény pakou ovladani | —
zafazeni sekacich zafizeni je

provedte uvedeny pohyb
zarazeni pomaleji

pfilis rychly
— chybi néktera z podminek pro — zkontrolujte, zda byly dodrzeny
zarazeni bezpecnostni podminky (viz

5.2.b)
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ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA | RESENI
7. Nerovnomérné seceni a — montazni celek sekacich zafizeni | — zkontrolujte tlak v pneumatikach
nedostate¢ny sbér neni rovnobézny s terénem (viz5.3.2)

neucinnost sekacich zafizeni
prilis velka rychlost vzhledem k
vysce se€ené travy

zahlceny kanadl

naplnéni montazniho celku
sekacich zafizeni travou

— obnovte vyrovnani montazniho
celku sekacich zafizeni s
terénem (viz 6.3.1)

obratte se na vaseho Prodejce
- snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku seceni (viz 5.4.5)
vyckejte, az trava vyschne

— sejméte sbérny kos a
vyprazdnéte kanal (viz 5.4.7)
vycistéte montazni celek
sekacich zafizeni (viz 5.4.10)

8. Vibrace béhem ¢innosti

nevyvazena sekaci zafizeni
povolena sekaci zafizeni
Sroubové spoje uvolnény

obratte se na vaseho Prodejce
obratte se na vaseho Prodejce
— zkontrolujte a dotahnéte Srouby
upevnéni motoru na ramu stroje

9. P¥i vyfazovani sekacich zafizeni
nedojde k jejich rychlému
vyfazeni nebo zastaveni

problémy v systému fazeni

obratte se na vaseho Prodejce

10. Nejisté nebo neuginné brzdéni

nespravneé sefizena brzda

obratte se na vaseho Prodejce

11. Nepravidelny pojezd,
nedostate¢ny nahon pfi jizdé

problémy s femenem nebo se
zafizenim pro zafazeni

obratte se na vaseho Prodejce

do svahu nebo tendence stroje
prevratit se

s motorem v chodu se stroj
nerozjede (*** hydrostaticka
pfevodovka)

poloze «B»

12. Po seslapnuti pedalu ndhonu — pojistna paka se nachazi v — pfesunte do polohy «A» (viz 4.23)

KdyZ problémy pfetrvavaji i po provedeni vyse
uvedenych ukond, obratte se na vaseho Pro-
dejce.

YNy 2NN Nikdy se nepokousejte

sami provadét komplikovanéjsi opravy,
pokud vam chybi nutné vybaveni nebo
technické znalosti. Kazda spatné prove-
dena oprava automaticky vede ke zruseni
platnosti Zaruky a jakékoli odpovédnosti
Vyrobce.

8. VOLITELNE PRISLUSENSTVI

8.1 SADA PRO MULCOVANI
(obr. 8.1, poz. 41)

Misto sbéru posecené travy do sbérného kose ji
jemné rozdrti a necha ji na travniku.

8.2 UDRZOVACI NABIJECKA AKUMULA-
TORU (je-li soucasti) (obr. 8.1, poz. 42)

Umoziuje udrzovat vysokou u¢innost akumu-
latoru v obdobi dlouhodobé necinnosti stroje,
zajistuje jeho optimalni nabiti a prodluzuje jeho

zivotnost.
8.3 KRYCIi PLACHTA (obr. 8.1, poz. 43)

Chrani stroj pfed prachem v obdobi, kdy je stroj
mimo provoz.
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Angéaende motoren og batteriet henvises til
de relaterede brugsanvisninger.
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6.3 Indgreb pa maskinen ..........
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8. TILBEHDR ....ccooiiiriiiiiiieiececeeeee

SADAK SKAL MANUALEN LESES

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed el-
ler funktion. Disse oplysningerne angives efter
disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT

Indeholder detaljer eller yderligere uddybning af
forudgaende angivelser for at undga beskadi-
gelse af maskine eller kveestelse af personer.

YN\/SSSBY Risiko for kvaestelser ved
manglende overholdelse af forskriften.

A .313W Risiko for alvorlige kvaestelser
eller dodsfald ved manglende overholdelse
af forskriften.

I manualen beskrives forskellige versioner af
maskiner, der kan veere indbyrdes forskellige
med hensyn til:

— transmissionstype: med mekanisk gear eller med
kontinuerlig hydrostatisk hastighedsregulering.

ADVARSEL: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

Modellerne med hydrostatisk transmission kan
genkendes pé& ordet “HYDRO” pa identifikati-
onsmeerkaten (se afsnit 2.2).

— tilstedeveerelse af komponenter eller tilbeher,
der kan variere fra land til land

- seerlige former for tilbehgr.

Symbolet “ gor opmeerksom pa forskelle
med hensyn til brug og det efterfolges af en an-
givelse af modelversionen.

BEMAERK Samtlige retningsangivelser “for”,
“bag’, “hajre” og “venstre” refererer til foreren sia-
dende i ferersaedet. (Fig. 1.1)

VIGTIGT For ethvert indgreb i forbindelse
med brug og vedligeholdelse af motoren og bat-
teriet, som ikke er beskrevet i denne manual,
henvises til de specifikke brugsanvisninger, der
udger en del af den leverede dokumentation.

1. SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

A) TRAENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden
maskinen anvendes. Bliv fortrolig med ma-
skinens betjening og dermed selve brugen

af maskinen. Leer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfere brand og/eller
alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisningerne for at kunne konsultere
dem pa et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har
leest brugsanvisningen, bruge maskinen. Der
kan lokalt veere fastsat en minimums alders-
greense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig maskinen med personer, specielt
born eller dyr, i neerheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget laegemidler, eufori-
serende stoffer, alkohol eller andre stoffer, som
kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmearksomhed.

5) Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er
brugerens ansvar at vurdere de potentielle risici
i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt
at tage de ngdvendige forholdsregler af hensyn
til egen og andres sikkerhed. Dette geelder isaer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt
terreen.
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6) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes,

skal man sgrge for, at den nye bruger gores

bekendt med anvisningerne i denne instrukti-

onsbog.

7) Undga at transportere barn eller andre pas-

sagerer pa maskinen, da de kan falde af og

padrage sig alvorlige skader og under alle

omsteendigheder kompromittere sikkerheden

under korslen.

8) Fareren af maskinen skal ngje folge alle kor-

selsanvisninger og i saerdeleshed:

- Undga distraktioner og opretholde den ngd-
vendige koncentration under arbejdet

— Veere opmeerksom pa, at tab af herredem-
met over en maskine, som skrider ud pa en
skraning, ikke kan genoprettes ved hjeelp af
bremsen. De veesentligste arsager til, at her-
redemmet over maskinen mistes, er felgende:
* manglende vejgreb

for stor kerselshastighed

utilstraekkelig opbremsen

maskine, som er uegnet til den pageeldende

anvendelse

manglende kendskab til terreenforholdene,

specielt pa skraninger

ukorrekt anvendelse som bugseringskore-

taj.

9) Maskinen leveres med en reekke mikroafbry-

dere og sikkerhedsanordninger, som aldrig ma

manipuleres eller fijernes, da dette medforer

bortfald af garantien og fritager fabrikanten for

ansvar. For maskinen anvendes bgr man altid

kontrollere, at sikkerhedsanordningerne funge-

rer korrekt.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og
skridsikre arbejdssko og ifere sig lange bukser.
Arbejd aldrig med bare fadder eller sandaler.
Undga at beere keeder, armband, slips, lost-
hzengende tgj eller taj med lesthzengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid
hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og

fiern alt det, som kan slynges ud af maskinen

eller beskadige rotorhuset og motoren (sten,
grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brand-

farlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede be-
holdere.

— Braendstof ma kun efterfyldes udenders ved
hjeelp af en tragt. Det er forbudt at ryge under
denne handling og i forbindelse med handte-
ring af breendstoffet.

— Fyld breendstoffet pa, inden motoren startes.
Pafyld aldrig benzin og fjern aldrig breendstof-
tankens deeksel, nar motoren er i gang eller
stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin,
men flyt i stedet maskinen vaek fra det forure-
nede omrade for at undga brand. Vent til ben-
zinen er fordampet og dampen er forsvundet.

— Sorg altid for at stramme deekslet godt, bade
pa tank og benzindunk.

4) Udskift defekte lyddaempere.

5) Fer brug foretages et generelt eftersyn af ma-

skinen, hvor man begr veere saerlig opmeaerksom

pa:

skeereanordningens udseende og kontrollere

at alle skruer og rotorhuset ikke er beskadigede

eller slidte. Udskift skeereanordningen og de

beskadigede eller slidte skruer p4 samme tid for
en god afbalancering. Eventuelle reparationer
ma kun udferes af et specialiseret servicecen-
ter.

6) Kontrollere batteriets tilstand med jeevne mel-

lemrum, og udskift det, hvis det er blevet beska-

diget pa hus, deeksel eller klemmer.

7) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt

at montere beskyttelserne ved udkasterabnin-

gen (opsamlingspose, sideudkast eller beskyt-
telse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der

kan opsta farlige kuliltedampe. Maskinen skal

startes i det fri eller i et lokale med tilstraekkelig

udluftning. Husk altid pa, at motorens udsted-
ningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en

god kunstig belysning. Sigtforholdene skal vaere

gode. Personer (ikke mindst barn) og dyr skal
holdes veek fra arbejdsomradet.

3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fug-

tigt grees. Brug ikke maskinen i regn- eller tor-

denvejr. Anvend ikke maskinen i darligt vejr, og
specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslag.

4) For motoren startes, skal skaereanordningen

eller effekthandtaget veere deaktiveret, og trans-

missionen seettes i "frigear”.

5) Veer specielt opmzaerksom, nar du neermer dig

forhindringer, som kan begraense sigtbarheden.

6) Aktiver parkeringsbremsen, nar maskinen

parkeres.

7) Maskinen ma ikke anvendes pa hzeldninger

over 10° (17%), uanset kgrselsretning.

8) Husk, atingen skraning er “sikker”. Ved an-

vendelse af maskinen pa skraninger skal der

udvises seerlig opmeaerksomhed. For at undga
veeltning eller tab af herredemmet over maski-
nen, anbefales det:

— atundga pludselig standsning eller start pa
skraninger, bade i opadgaende og nedadga-
ende retning

— at aktivere treekket gradvist og altid fastholde
transmissionen indkoblet, specielt i forbin-
delse med nedkarsel
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— atreducere hastigheden pa skraninger og i
skarpe kurver

— at veere opmaerksom pa bump, grefter og
skjulte farer

— atundga at klippe en skraning i tvaergaende
retning. Graespleener pa skranende terreen
skal klippes pa langs i op- eller nedadgéende
retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
retningsskift, at hjulene, som befinder sig
overst, ikke steder pa forhindringer (sten,
grene, rodder osv.), der kan resultere i, at ko-
retojet skrider ud til siden, kreenger over eller
at herredommet mistes.

9) Reducer hastigheden inden retningsskift pa

skrdnende terraen og aktiver altid parkerings-

bremsen, inden maskinen standses og forlades

uden opsyn.

10) Veer meget forsigtig i naerheden af grofter og

volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul

passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

11) Vaer meget opmaerksom, nar der arbejdes

i bakgear. Bade for og under bagudkersel bar

du se bagud for at sikre, at du ikke steder pa

forhindringer.

12) Nar der treekkes laster eller bruges tunge

redskaber, skal man veere opmeerksom pa fol-

gende:

- treekbommene ma kun tilkobles pa de god-
kendte steder

— begreens belastningen til et niveau, som nemt
kan kontrolleres

— undga bratte drejninger veer specielt opmaerk-
som under bagudkersel

— anvend kontraveegtlodder eller veegt pa hju-
lene, nar brugsanvisningen foreslar dette.

13) Deaktiver skaereanordningen eller effekt-

handtaget, nar der keres igennem omrader

uden grees, nar man beveeger sig til og fra graes-

pleenen og serg for, at rotorhuset er placeret i sin

hgjeste position.

14) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maski-

nen anvendes i neerheden af veje.

15) ADVARSEL! Denne maskine er ikke type-

godkendt til anvendelse pa offentlige veje. Ifelge

feerdselsloven ma maskinen kun anvendes i luk-

kede private omrader uden trafik.

16) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelses-

skaermene er beskadigede, eller hvis maskinen

er uden opsamlingspose, beskyttelse pa side-

udkast eller beskyttelse pa bagudkast.

17) Lad ikke haender eller fedder komme i neer-

heden af de roterende dele. Hold dig altid pa

afstand fra udkasterabningen.

18) Parkeér aldrig maskinen med teendt motor i

hojt grees, da dette kan medfere brandfare.

19) Nar der anvendes tilbehgr ma udkastet al-

drig rettes mod personer.

20) Anvend udelukkende tilbehgr, som er god-

kendt af producenten.

21) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller

veerktojer ikke er monteret pa de tilsigtede ste-

der.

22) Udvis opmeaerksomhed, nar der anvendes

opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke

maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.

23) Motorens indstillinger ma ikke sendres og

sorg for, at den ikke kommer op pa for hgje om-

drejningstal.

24) Ror ikke ved motorens komponenter, da de

bliver varme under brug. Der er risiko for for-

breendinger.

25) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget, saet i frigear og indsaet parkerings-

bremsen, stands motoren og fiern ngglen (mens

man sikrer sig, at alle de beveegelige dele er

standset helt):

— hver gang maskinen efterlades uden opsyn
eller forersaedet forlades

— for man forsgger at fjerne arsagerne til blo-
kering eller for man fjerner graesrester fra
udkastet

— for man udferer kontrol, rengering eller andre
arbejder pa maskinen

— hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme.
Undersgg om maskinen er beskadiget, og
foretag de ngdvendige reparationer, for den
tages i brugigen.

26) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget og stands motoren (mens man sgrger

for at sikre sig, at alle de beveegelige dele er

standset):

— for pafyldning af breendstof

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller gen-
monteres

— hver gang sideprelpladen fjernes eller gen-
monteres

— for klippehgjden reguleres, hvis denne hand-
ling ikke kan udferes fra forersaedet.

27) Deaktiver skeereanordningen eller effekt-

handtaget under transport og hver gang, de ikke

skal anvendes.

28) For gashandtaget mod stop inden du sluk-

ker motoren. Luk braendstofforsyningen efter

arbejdets afslutning ved at felge anvisningerne i

instruktionsbogen.

29) Veer specielt opmeerksom, hvis rotorhuset

indeholder mere end én skeereanordning, da

disse kan veere indbyrdes forbundet.

30) ADVARSEL - Stands straks motoren i til-

feelde af skader eller ulykker under arbejdet, og

flyt maskinen veek fra stedet for at undga yderli-

gere skader eller kveestelser. Yd straks den ngd-

vendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort

kveestelser. Kontakt sygehus o.l. for at fa den

ngdvendige behandling. Fjern omhyggeligt alle

genstande, som i tilfeelde af uagtsomhed kan

medfore skader eller kveestelser pa personer

og dyr.

31) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet an-

giveti brugsanvisningen, svarer til maskinens
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maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-afba-
lanceret skeereanordning, for hgj kerehastighed
eller manglende vedligeholdelse kan have en
markant indflydelse pa stgj- og vibrationsni-
veauet. Det er derfor ngdvendigt at forebygge
mulige skader som fglge af hgj stgj og vibratio-
ner. Vedligehold maskinen, baer hgrevaern og
hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendingsngglen og lees
anvisningerne inden rengering eller vedlige-
holdelse. Anvend passende bekleedning og
arbejdshandsker i alle de situationer, der inde-
beerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med
slidte eller odelagte dele. Defekte eller gdelagte
dele bor altid udskiftes og ikke repareres. Brug
originale reservedele: anvendelse af reserve-
dele af anden kvalitet og/eller reservedele, der
ikke er korrekt monteret, forringer maskinens
sikkerhed, kan medfere ulykker eller personska-
der og friholder fabrikanten fra enhver forplig-
telse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning,
skal udfgres hos din forhandler eller et speciali-
seret servicecenter, som er i besiddelse af den
ngdvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktgj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at
maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibe-
holdes. Indgreb udfert af veerksteder, som ikke
er godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier og for-
pligtelser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal ngglen fjernes og der
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspeendte,
sa maskinen altid er i sikkerhedsmaessigt for-
svarlig stand. Det er vigtigt for sikkerheden og
ydelsen, at der foretages en regelmaessig vedli-
geholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skaereanordningen
med jeevne mellemrum.

7) Ifor dig arbejdshandsker for at handtere skee-
reanordningen under pa- og afmontering.

8) Sarg for at skaereanordningen altid afbalan-
ceres korrekt efter slibning. Samtlige handlin-
ger, der involverer skaereanordningen (afmonte-
ring, slibning, afbalancering, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj.
Af sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt,
at de altid udferes pa et specialiseret ser-
vicecenter.

9) Kontroller bremsernes funktion med jeevne
mellemrum. Det er vigtigt at udfere vedlige-
holdelse pa bremserne og reparere dem, om
ngdvendigt.

10) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen
pa sideudkastet eller pa bagudkastet samt af
opsamlingsposen og opsugningsristen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

11) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater,
hvis de er beskadigede.

12) Nar maskinen saettes veek eller efterlades
uden opsyn, skal rotorhuset seenkes.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor barn ikke
har adgang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i braend-
stoftanken i et rum, hvor benzindampene kan na
en flamme, en gnist eller en steerk varmekilde.
15) Lad motoren kgle af, inden maskinen saettes
ind i et lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum og stedet til opbevaring af
benzin holdes rent for rester af grees, blade og
overskydende fedt. Tom altid opsamlingsposen
for graes og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen
kontrolleres for laekager af olie og/eller benzin
med jeevne mellemrum.

18) Hvis braendstoftanken skal temmes, bor
dette gores i det fri og med afkalet motor.

19) Efterlad aldrig neglerne i maskinen eller
indenfor barns eller uegnede personers raek-
kevidde Fjern altid naglen, inden et hvilket som
helst vedligeholdelsesindgreb udferes.

E) TRANSPORT

1) ADVARSEL! - Hvis maskinen skal transporte-
res pa en lastbil eller en anhanger, skal der an-
vendes tilkarselsramper med passende styrke,
bredde og laeengde. Maskinen skal fores ind,
mens motoren er slukket, uden fgrer og udeluk-
kende ved skub fra et passende antal personer.
Under transporten skal benzinhanen lukkes
(hvis den forefindes), rotorhuset eller tilbehgret
saenkes og parkeringsbremsen aktiveres. Fast-
ger maskinen pa passende made til transport-
koretgjet ved hjeelp af wirer eller keeder.

F) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant
aspekt, som bgr gives hgj prioritet under anven-
delse af maskinen - bade til gavn for feellesska-
bet og det miljg, vi lever i. Undgé at veere til gene
for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, olie, benzin,
batterier, filtre, slidte dele og andre komponen-
ter, som kan pavirke miljget. Disse typer affald
mé ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som vil
sorge for genanvendelse af materialerne.

DA-4



3) Overhold ngje de lokale bestemmelser ved-
rerende bortskaffelse af restmaterialet efter
klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterla-
des i naturen. Henvend dig til din lokale gen-
brugsstation for bortskaffelse i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

2. KEND DIN MASKINE

2.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og
navnlig en havetraktor.

Maskinen er udstyret med en motor, der driver
henholdsvis en skaereanordning, som sidder un-
der en skeerm, og en transmission, som sgrger
for maskinens fremdrift.

Brugeren kan fra forersesedet styre maskinen og
betjene hovedkontrollerne.

Maskinens sikkerhedsanordninger standser
motoren og skaereanordningen inden for nogle
fa sekunder, hvis brugerens adfeerd ikke opfyl-
der de pakreevede sikkerhedsbetingelser.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klip-
ning af grees.

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som fa-
brikanten leverer sammen med maskinen, eller
som kan kgbes separat, er det muligt at udfere
dette arbejde pa forskellige mader som beskre-
vet i maskinens brugsanvisning eller brugsan-
visningen for det enkelte tilbehor.

P& samme made er det muligt at montere ekstra
tilbeheor (hvis dette er godkendt af fabrikanten),
s& maskinen kan anvendes til andre former for
arbejde i henhold til graenserne og betingel-
serne, som fremgar af brugsanvisningen for det
konkrete tilbeheor.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operaterer. Denne ma-
skine er beregnet til "hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne

kan veere farlig og risikere at medfere kvaestel-

ser og/eller materielle skader. Ukorrekt brug er

for eksempel (men ikke udelukkende):

— attransportere andre personer, bgrn eller dyr
pa maskinen eller i eventuel pahaengsvogn

— at anvende maskinen pé et ustabilt, glat eller
ujeevnt underlag, pa frossen sne eller pa ter-
reen, som ikke umiddelbart kan bedemmes
som sikkert, f.eks. stenet underlag eller med
vandpytter eller pa sumpet omrade

— aktivering af skeereanordningen pa omrader
uden graes

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade
eller affald.

Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien
bortfalder.

Endvidere ophgrer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for even-
tuelle udgifter som fglge af skader eller kveestel-
ser pa sig selv eller andre personer.

2.2 MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
(se figur pa side ii)

1. Lydeffektniveau

2. EF- overensstemmelsesmeerkning

3. Konstruktionsar

4. Motorens effekt og omdrejningshastighed
5. Type af maskine

6. Serienummer

7. Maskinvaegt med tom tank i kg

8. Fabrikantens navn og adresse

9. Transmissionstype (hvis den er angivet)
10. Varenummer

En kopi af overensstemmelseserklaeringen fin-
des pa den nzestsidste side i brugsanvisningen.

N

Her kan du skrive serienummeret pa din maski-
nen (6)

Jmefmmef =

Straks efter kebet skal identifikationsdata (pkt.
3-5-6) noteres i de tilsvarende felter pa brugs-
anvisningens sidste side.

Maskinen bestar af en reekke hovedkomponen-
ter, og deres funktion er som falger:

11. Rotorhus: den skaerm, som indeslutter de
roterende skaereanordninger.

12. Skaereanordning: kniven som afskeerer
greesset. Ribberne pa enden af kniven
transporterer det afskarne grees til udka-
sterabningen.

13. Udkasterabning: abningen i rotorhuset,
hvor greesset fores ind i opsamlingsposen.

14. Opsamlingspose: posen opsamler det
afskarne grees og fungerer samtidig som
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et sikkerhedselement, idet den forhindrer
udslyngning af genstande, der opsamles af
skaereanordningen.

15. Sideprelplade (hvis den findes): for at
undga at eventuelle genstande opsamlet
af skeereanordningerne slynges ud af ma-
skinen.

16. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Dens karakteristika
og anvendelse er beskrevet i den saerskilte
handbog hertil.

17. Batteri: leverer strom til start af motoren.
Batteriets specifikationer og anvisninger til
brug er beskrevet i den seerskilte handbog
hertil.

18. Forerseede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dgdemandsknap”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forerseedet forlades.

19. Meerkater til anvisninger og sikker-
hedsforskrifter: disse gor opmaerksom pa
hovedreglerne for en sikker anvendelse af
maskinen.

2.3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Maskinen skal anvendes med forsigtighed. Ma-
skinen er forsynet med etiketter med symboler,
der gor opmaerksom pa de veesentligste forskrif-
ter i forbindelse med anvendelse af maskinen.
Disse etiketter skal betragtes som en del af
maskinen. Hvis en etiket lasnes eller er ulaese-
lig, skal der rettes henvendelse til forhandleren,
saledes at etiketten kan udskiftes. Meerkaternes
betydning er forklaret nedenfor.

31. Advarsel: Lees anvisningerne, inden ma-
skinen anvendes.

32. Advarsel: fjern teendingsneglen og lees
anvisningerne inden udferelse af vedlige-
holdelse eller reparationer.

33. Fare! Udslyngning af genstande: Hold
en passende afstand til personer.

34. Fare! Maskinen kan kraenge: Brug aldrig
maskinen pa en heaeldning pa mere end 10°.

35. Fare! Kvaestelser: Kontrollér, at bern op-
holder sig i passende afstand fra maskinen,
nar motoren er aktiveret.

36. Risiko for skaering: Skeereanordninger
i bevaegelse. Serg for at holde haender og
fadder uden for rotorhuset, hvor skaerean-
ordningerne er anbragt.

BEMAERK Billederne til teksterne i kapitel 3

og efterfolgende, findes pa siderne iii og efterfol-
gende i denne vejledning.

3. UDPAKNING OG MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af
maskinens komponenter ikke monterede pa fa-

brikken. Disse komponenter skal monteres efter
fiernelse af emballagen.

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og
benzin. Inden motoren startes, skal der pafyldes
overensstemmelse med anvisningerne i moto-
rens betjeningsvejledning.

A\ ADVARSEL! Udpakning og feerdiggo-

relse af samlingen skal ske pa et plant og so-
lidt underlag, hvor der er tilstraekkelig plads
til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerktojer.

3.1 UDPAKNING

| forbindelse med fjernelse af emballagen kon-
trolleres alle lose dele og det medleverede ud-
styr. Udvis forsigtighed, nar maskinen fiernes fra
pallen, saledes at rotorhuset ikke beskadiges.

Standardemballagen indeholder:

— selve maskinen

— skeerm til instrumentbreet

— ror til styrstamme

- rat

— forerseede

— forleenger til handtaget til indkobling af skee-
reanordning

— opsamlingsposens komponenter

— den nederste del af bagpladen

— delene til biokliptilbeharet (“mulching”)

- sideprelplade (findes ikke pa alle modeller):

— saet, der skal bruges til feerdigsamling af ma-
skinens forskellige dele (i saerskilte poser til
hver anvendelse)
— batteriopladeren (findes ikke i alle modeller)
— 2 startnggler,

en udskiftningssikring pa 10 A, som lager-

vare i ngdtilfaelde.

— Maskinens brugsanvisning og dokumen-
tation.

BEMAERK Udvis forsigtighed nar maskinen
fjernes fra pallen og heev rotorhuset til sin maks.
hejde, séledes at det ikke beskadiges.

e Hydrostatisk transmission

- For at forenkle udtagning fra pallen og flyt-
ning af maskinen, seettes handtaget til ud-
lgsning af bagtransmissionen i positionen
«B» (se 4.23).
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Emballagen skal bortskaffes i overensstem-
melse med de geeldende lokale bestemmelser.

3.2 MONTERING AF BAGPLADEN (fig. 3.1)

¢ Anvend seettet med afmeerkningen "A”.

Kobl pladerne (1) til de to stattebagjler (2) og (3)
som vist i figuren.

Fastger de to bgjler (2) og (3) til beslagene pa
stellet ved hjeelp af skruerne (4). Pas pa at over-
holde hgjre og venstre position.

Montér bagpladens nederste del (5), og fastger
den til de nederste bgijler ved hjaelp af skruerne
(6) (fastspeend ikke fuldsteendigt).

e Hydrostatisk transmission

.- Kontrollér, at udlgsningshandtaget (7) er
° korrekt placeret i rillen i bagpladen, og at
. detkan kare frit.

Spaend skruerne (6) fast.

3.3 MONTERING AF INSTRUMENTBR/ET
OG STYR (Fig. 3.2)

* Anvend seaettet med afmeerkningen ”"B”.
Anbring maskinen plant, og ret forhjulene li-
geud.

Montér roret (3) pa styrstammen (2). Serg for, at
stiften (1) er korrekt indsat i rorets seede.
Indsaet styrstammens forleengerstykke (3a) i
hullet pa reret (3).

Montér afskeermningen pa instrumentbreettet
(5). Serg for, at alle indkoblinger klikkes pa plads
i de respektive saeder.

Montér styret (6) pa roret (3) saledes, at egerne
vender mod forerszaedet.

Montér styret, og fastger det ved hjeelp af de
medfalgende skruer (7a/b/c) i den viste reek-
kefolge.

Montér styrets afskeermning (8) ved at klikke de
tre indkoblinger pa plads i de respektive seeder.

3.4 MONTERING AF FORERS/EDE
(Fig. 3.3)

¢ Anvend seettet meerket “C”.
Montér farersaedet (1) pa pladen (2) ved hjeelp af
skruerne (3a/b/c).

3.5 MONTERING AF FORLZENGER PA
HANDTAGET TIL INDKOBLING AF
SKZAREANORDNINGEN (Fig. 3.4)

¢ Anvend saettet meerket “C”.

Fastspaend drejeknappen (1) pa forleengerstyk-
ket (2), og herefter forleengerstykket (2) i enden
af handtaget (3).

3.6 TILSLUTNING AF BATTERIET
(Fig. 3.5)

Batteriet (1) befinder sig under saedet; det er
muligt at f& adgang til batteriet ved at fijerne
daekningen (2).

Forbind batteriets forbindelsesstik (3) til maski-
nens forbindelsesstik (4), og placér kablet (5), sa
at det holdes i sit specielle seede (7).

Oplad batteriet gennem forbindelsesstikket (6) i
overensstemmelse med anvisningerne i haeftet
(se 6.2.3), og saet derefter daekningen (2) pa
plads igen.

3.7 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSE
(Fig. 3.6)

* Anvend saettet med afmeerkningen ”D”.
Montér opsamlingsposen i den viste reekke-
falge.

3.8 MONTERING AF
BIOKLIPTILBEHQRET (findes ikke i
alle modeller) (Fig. 3.7)

¢ Anvend saettet med afmaerkningen "E”.
Montér styrehandtaget (1) pa prelpladens deek-
prop (2) ved hjeelp af stiften (3). Sla stiften helt
ind ved hjeaelp af en hammer.

Indszet den ene ende af fijederen (4) i dbningen
pa prelpladens deekprop (2), og fastger den ved
hjeelp af stiften (5), der er placeret i seedet (6) pa
prelpladens deekprop (2).

Indszet den anden ende pa fjederen (4) i den
bredeste del af krogen (7).

Heegt den smalleste del af krogen (7) fast i hullet
pa styrehandtaget (1) ved hjeelp af en skrue-
traekker.

4. KONTROLLER
OG KONTROLINSTRUMENTER

4.1 STYR (Fig. 4.1 nr.1)

Styrer forhjulene.
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4.2 PARKERINGSBREMSEHANDTAG
(Fig. 4.1 nr.2)

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen i at
bevaege sig, nar den er parkeret. Handtaget til
aktivering har to positioner, der svarer til:

«A» = Bremse deaktiveret
«B» = Bremse aktiveret

- Parkeringsbremsen indkobles ved at traede
pedalen (4.11 eller 4.21) i bund og indstille
handtaget i position “B”. Nar foden fjernes fra
pedalen, forbliver pedalen blokeret i seenket
position.

— Parkeringsbremsen frakobles ved at treede pa
pedalen (4.11 eller 4.21) og handtaget vender
herefter tilbage til position “A”.

4.3 HANDTAG TIL INDKOBLING OG
BREMSNING AF
SKAREANORDNINGERNE
(Fig. 4.1 nr.3)

Dette handtag har to positioner angivet pa meer-
katen, svarende til:

E» Position «A» = Skeereanordninger deakti-
veret

E‘ Position «B» = Skaereanordninger aktiveret

VIGTIGT Grebet skal indkobles forsigtigt for at
undga bratte bevaegelser.

— Safremt skeereanordningerne aktiveres uden
overholdelse af sikkerhedsforskrifterne, vil
motoren blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se 5.2).

— Ved frakobling af skeereanordningerne (pos.
«A»), aktiveres samtidig en bremse, der
standser rotationen inden for fem sekunder.

4.4 GREB TIL JUSTERING AF
KLIPPEH@JDE (Fig. 4.1 nr.4)

Dette handtag, som har forskellige positioner,

bruges til at justere klipningen i forskellige klip-

pehgijder.

— For at skifte fra den ene position til den anden
flyttes handtaget sideleens, og derefter indfg-
res handtaget i et af stophakkene.

4.5 NOGLEAFBRYDER (Fig. 4.1 nr.5)

Denne kommando har tre positioner, der svarer til:

O «STOP» slukker alt
I «KO@R» aktiverer alle funktioner
6 «TAENDING» aktiverer startmotoren

— Nar ngglen slippes fra positionen “TAN-
DING”, vender den automatisk tilbage til posi-
tionen “KQR”.

4.6 GASHANDTAG (Fig. 4.1 nr.6)

Regulerer motorens omdrejningstal. Positio-
nerne angivet pa skiltet, svarer til:

Nl «STARTER> (findes ikke i alle modeller)
start i koldt vejr

" LANGSOM» motorens min. omdrejnings-
hastighed

9 «HURTIG» motorens maks. omdrejnings-
hastighed

— Positionen “STARTER?” (findes ikke i alle mo-
deller) medfarer en berigelse af benzinblan-
dingen og skal anvendes ved start i koldt vejr,
dog kun i det tidsrum, som er ngdvendigt.

— | forbindelse med karsel vaelges en position
mellem “LANGSOM” og “HURTIG".

— | forbindelse med klipning af grees anbringes
kommandoen pa “HURTIG".

4.7 SIKKERHEDSPEDAL TIL KLIPNING |
BAKGEAR (Fig. 4.1 nr. 7)

Mens pedalen holdes trykket, er det muligt at
bakke med indkoblede skeereindretninger, uden
at det medferer standsning af motoren.

<= Mekanisk transmission

4.11 PEDAL TIL KOBLING / BREMSE
(Fig. 4.2 nr11)

Denne pedal har to funktioner: i den forste
del af bevaegelsen fungerer den som kob-
ling, idet den til- eller frakobler hjulenes
fremdrift. | den anden del af beveegelsen
fungerer den som bremse pa baghjulene.

VIGTIGT Det er nodvendigt at udvise stor
forsigtighed og ikke forsinke indkoblingen,
idet der herved er risiko for overophedning
og efterfolgende beskadigelse af motorens
transmissionsrem.

BEMAERK Under korslen er det en god ide
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ikke at holde foden pa pedalen.
4.12 GEARHANDTAG (Fig. 4.2 nr.12)

Denne stang har seks positioner, der svarer
til de fire fremadgear, til frigear position «N»
og til bakgear «R».

Gearskift foretages ved at trykke pedalen
(4.11) halvt ned og flytte handtaget i overens-
stemmelse med oplysningerne pa etiketten.

YNo\/N:KSISBR Skift til gear SKAL ske,

nar maskinen er standset.

Skift til bakgear SKAL

ske, nar maskinen er standset.

e Hydrostatisk transmission |

4.21 BREMSEPEDAL (Fig. 4.3 nr.21)

Denne pedal indkobler bremsen pa bag-
hjulene.

4.22 PEDAL TIL TRAK (Fig. 4.3 nr.22)

Med denne pedal indkobles traekket til hjule-
ne og maskinens hastighed reguleres, bade
ved korsel fremad og ved tilbagekorsel.

— For at indkoble et fremadrettet gear, tryk-
kes med fodspidsen i retningen «F»; ved
at oge trykket pa pedalen gges maskinens
hastighed gradvist.

— Tilbagekerslen indkobles ved at trykke
med heaelen pa pedalen i retningen «R».

— Nar pedalen slippes, vender den automa-
tisk tilbage til frigear-positionen «N».

YNC\NSS MY Skift til bakgear skal

ske, nar maskinen er standset.

BEMAERK Hvis pedalen til traek indkobles
i retningen frem eller tilbage med parkerings-
bremsen (4.2) indkoblet, vil motoren standse.

4.23 Handtag til udlosning af
hydrostatisk transmission
(Fig. 4.3 nr.23)

Dette handtag har to positioner, der angives
pa meerkatet:

«A» = Transmissionen er indkoblet: til alle
driftsfunktioner, bade under korsel
og under graesklipning

«B» = Transmission er frigjort: dette redu-
cerer kraftigt den styrke, som kraeves

til flytning af maskinen ved handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT For at undga beskadigelse af
transmissionen ma denne handling kun udfo-
res med motoren standset og pedalen (4.22) i
positionen «N».

5. BRUG AF MASKINEN

5.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHEDEN

A LML\ SBY Safremt maskinen hyppigt

skal anvendes pa skraninger (maks. 10°) lzes
omhyggeligt forskrifterne for at arbejde i fuld
sikkerhed (se 5.5).

VIGTIGT Alle referencer til placering af betje-
ningerne er som vist i kapitel 4.

5.2 KRITERIER FOR UDL@SNING
AF SIKKERHEDSANORDNINGER

Sikkerhedsanordningerne fungerer pa bag-

grund af to kriterier:

— de skal forhindre start af motoren, hvis sikker-
hedsbetingelserne ikke er opfyldt

— de skal standse motoren, hvis blot en sikker-
hedsbetingelse ikke lsengere er opfyldt.

a) Start af motoren forudsaetter under alle om-
steendigheder, at:

— transmissionen er i frigear;

— skeereanordningerne er frakoblede

— operatgren sidder i forersaedet.

b) Motoren standses, nar:

— operatoren forlader forersaedet;

— opsamlingsposen lgftes med indkoblede
skaereanordninger;

skeereanordningen indkobles uden at opsam-
lingsposen er isat;

parkeringsbremsen indkobles uden at skee-
reanordningen er frakoblet.

treekpedalen betjenes (se 4.22), mens hand-
bremsen er indkoblet.

5.3 KLARGORING INDEN
PABEGYNDELSE AF ARBEJDET

For arbejdet startes er det ngdvendigt at udfere
en raekke kontroller og handlinger for at sikre,
at arbejdet udferes hensigtsmaessigt og under
sikre forhold.
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5.3.1 Justering af forersaede (Fig. 5.1)

For at variere seedets position skal de fire fast-
seettelsesskruer (1) lasnes og saedet skubbes
langs keervhullerne pa stotten.

Nar forersaedet er indstillet i den korrekte posi-
tion, fastspeendes de fire skruer (1).

5.3.2 Deektryk (Fig. 5.2)

Et korrekt deektryk er afgerende for at opret-
holde rotorhuset i en position parallel med
graesplaenen og dermed en ensartet klipning af
plaenen.

Losn beskyttelseshaetterne, tilslut ventilerne til
et trykluftssystem med et manometer og justér
trykket til de angivne veerdier.

5.3.3 Pafyldning af olie og benzin

BEMAERK typen af olie og benzin, der skal
anvendes, fremgar af hdndbogen for motoren.

For at f& adgang til oliepinden vippes saedet, og
deekningen nedenunder fiernes.

Som angivet praecist i motorens betjeningsvej-
ledning skal olieniveauet veere mellem MIN. og
MAX meaerkerne pa oliepinden. (Fig. 5.3)

Fyld breendstof pa ved hjeelp af en tragt. Kontrol-
|ér, at benzintanken ikke fyldes helt. (Fig. 5.4)

Pafyldning af breendstof skal
forega i det fri og med tilstreekkelig udluft-
ning. Motoren skal vaere slukket. Husk, at
benzindampene er brandfarlige. KONTROL-
LER IKKE BENZINTANKENS INDHOLD VED
AT ANBRINGE EN FLAMME | NERHEDEN AF
TANKENS MUNDING, OG UNDGA AT RYGE
UNDER PAFYLDNINGEN.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pa plastde-
lene, da de kan beskadiges. | tilfeelde af spild bor
du straks skylle efter med vand. Garantien daek-
ker ikke skader ved karrosseriets eller motorens
plastdele som folge af benzin.

5.3.4 Forindstilling af maskinen og
montering af beskyttelserne ved
udgangen (opsamlingspose eller
sideudkast)

BEMAERK Denne maskine gor det muligt at
klippe graesplaenen pa forskellige mader alt efter
det monterede tilbehor. Det naevnte tilbehor kan

leveres som standard sammen med maskinen
eller indkebes separat.

Inden arbejdet pabegyndes, er det hensigtsmees-
sigt at forberede maskinen til den tilsigtede klip-
pemetode.

MOTOREN SKAL VARE STANDSET | FORBIN-
DELSE MED INDGREBET.

Anvend aldrig maskinen

uden beskyttelsesanordningerne pa udka-
sterabningen!

» Klargering til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (Fig. 5.5)
Heegt opsamlingsposen fast (1) ved at indfere

de to hager (2) i hullerne i de to holdere (3).

* Forberedelse til klipning og bioklip (mul-
ching) (Fig. 5.7)

Kontrollér at rotorhuset er tilstreekkeligt rent og

at der ikke er graes- eller muddertilsmudsninger,

der risikerer at forhindre en korrekt isaetning af

prelpladens prop til "/mulching”.

Stil rotorhuset i maksimal hgjde position, og

indfer “mulching” udstyret (1) fra udtemnings-

abningen, og sa trykke det til bunds inde i udka-

sterabningen til endestop.

Heegt de to fjedertreekstaenger (2) fasti de to

huller pa hver side af udkasterkanalen (3).

Isaet opsamlingsposen som for beskrevet.

* Forberedelse til klipning og sideudkast af
graesset (Fig. 5.8)

Loft i sikkerhedshandtaget (1), og haev beskyt-

telsen for sideudkast (2). Heegt sideprelpladen

(3) fast, og seenk beskyttelsen (2). Serg for, at

den heegtes korrekt fast i prelpladens udkrav-

ning (3a).

Sideprelpladen er monteret korrekt, nar de to

pile (4) flugter indbyrdes.

Isaet opsamlingsposen som far beskrevet.

5.3.5 Kontrol af maskinens sikkerhed og
effektivitet

1. Kontrollér at sikkerhedsanordningerne virker
som beskrevet (se 5.2).

2. Kontrollér at bremsen fungerer normalt.

3. Start ikke klipningen, hvis skaereanordningen
vibrerer eller hvis dens skarphed er tvivisom.
Husk altid at:

— en slgv skeereanordning hiver graesset op
og medfarer at greesplaenen bliver gullig.

— en lgstsiddende skeereanordning skaber
useedvanlige vibrationer og kan udgere en
fare.

A LGSRl Anvend ikke maskinen,
hvis De ikke foler Dem sikker med hensyn
til dens effektivitet og sikkerhed; kontakt i
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stedet straks Deres forhandler for den nod-
vendige kontrol og/eller reparation.

5.4 BRUG AF MASKINEN

5.4.1 lgangsaetning

Til start af motoren (fig. 5.9):

— abn benzinhanen (1) (hvis den forefindes),
som findes i rummet under det venstre bag-
hjul

— saettransmissionen i frigear (“N”) (se 4.12 el-
ler 4.22)

— frakobl skeereanordningen (se 4.3)

— aktivér parkeringsbremsen, safremt maskinen
er anbragt pa skrat terreen

— ved start i koldt vejr skal starteren anvendes
(se 4.6)

— hvis motoren allerede er varm eller uden
starter, vaelg en position af stangen mellem
«LANGSOM>» og «HURTIG»;

- indsaet naglen og drej den over i positionen
«KOR» for at teende det elektriske kredslab,
hvorefter den drejes over i positionen «T/AN-
DING» for at starte motoren

— nar motoren er startet, slippes teendingsneg-
len.

Efter fa sekunders drift, stil speederstangen
i position «<HURTIG» og derefter pa «LANG-
SOM».

VIGTIGT Starteren (choker) (findes ikke i alle
modeller) skal frakobles, s& snart motoren drejer
normalt. Anvendelse af starteren med en varm
motor kan tilsmudse teendroret og fordrsage en
uregelmeessig funktion af motoren.

BEMAERK | tilfelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke gores gentagne forseg
med startmotoren, idet batteriet herved aflades
og motoren herved vil blive druknet. Anbring
teendingsneglen i positionen «STOP», vent nogle
sekunder og gentag handlingen. Safremt det
stadig ikke er muligt at starte motoren, henvises
til kapitel 7 i denne manual samt til handbogen
for motoren.

VIGTIGT Veer altid opmaeerksom p4, at sikker-
hedsanordningerne forhindrer start af motoren,
ndr sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt (se
5.2). | disse tilfelde, nar startmuligheden er akti-
veret igen, kan motoren forst startes, nér noglen
har veeret drejet tilbage pa «STOP>».

5.4.2 Korsel fremad og flytning af
maskinen

Under flytning af maskinen, skal du huske at:
— deaktivere skaereanordningerne

DA -1

— heeve rotorhuset til sin hgjeste position (posi-
tion «7»)

— anbringe gashandtaget i en position mellem
«LANGSOM>» og «HURTIG».

<= Mekanisk transmission

Tryk pedalen til bunds (se 4.11) og seet ha-
stighedsomskifteren i positionen til 1. gear
(se 4.12).

Slip pedalen gradvist, saledes at den over-
gar fra bremse- til koblingsfunktionen.
Herved frigeres baghjulene (se 4.11).

A ADVARSEL! B Cl slippes

gradvist for at undgé en pludselig bevae-
gelse, der kan resultere i, at maskinen
kreenger eller at herredommet mistes.

Opna gradvist den gnskede hastighed ved
hjeelp af gashandtaget og gearhandtaget.
For at skifte gear skal koblingen aktiveres
ved at trykke pedalen halvt i bund (se 4.11).

VIGTIGT Skift til gear SKAL ske, ndr maski-
nen er standset.

< Hydrostatisk transmission

Parkeringsbremsen kobles fra og der gives
slip pa4 bremsepedalen (se 4.21).

Tryk pa treekpedalen (se 4.22) i retningen
«F» og @g trykket pa pedalen gradvist sam-
tidig med at du benytter gashandtaget for at
opna den gnskede hastighed.

A L 0A.3E SR Indkoblingen af treek-

ket skal ske efter de allerede beskrevne
anvisninger (se 4.22) for at undga en alt
for pludselig indkobling, som kan resulte-
re i, at maskinen kraanger og man mister
herredommet, specielt pa skraninger.

5.4.3 Bremsning

| <= Mekanisk transmission |

For at bremse, tryk pedalen til endestop (se
4.11) ved at reducere hastigheden ved brug
af speederen, for ikke at overbelaste ungd-
vendigt bremsesystemet.

e Hydrostatisk transmission |

Nedseet forst maskinens hastighed ved at
reducere motorens omdrejningstal, derefter
trykkes bremsepedalen (se 4.21) for yderli-
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gere at reducere hastigheden, indtil maski-
nen standser.

En veesentlig nedseettelse af hastigheden
kan allerede fas ved at give slip pa pedalen
til treek

5.4.4 Bakgear

VIGTIGT Indkobling af bakgearet skal altid
ske, mens maskinen holder stille.

VIGTIGT For at bakke med indkoblede skae-
reanordninger, er det nadvendigt at trykke pa sik-
kerhedspedalen og at holde den ind (vedi 4.7) for
ikke at medfore motorens standsning.

<= Mekanisk transmission |

Brems ved hjeelp af pedalen, indtil maskinen
standser. Skift til bakgear ved at beveege
handtaget i sidegaende retning og anbringe
det i positionen «R» (se 4.12). Slip gradvist
pedalen for at aktivere koblingen og begyn-
de at bakke.

) Hydrostatisk transmission |

Nar maskinen er standset, begynd at bakke
ved at trykke pa traekpedalen i retningen “R”
(se 4.22).

5.4.5 Plaeneklipning

For at starte plaeneklipningen:

- anbringes gashandtaget i positionen «HUR-
TIG»

— rotorhuset heeves til sin hgjeste position

— Lad motoren opvarme nogle minutter inden
indkobling af klippeanordningerne.

— Indkobl kun klippeanordningerne (se 4.3),
mens maskinen er pa den laveste del af
greeslaget, og aldrig pa grusede terreener eller
i hojt graes.

VIGTIGT Huvis klippeanordningerne indkob-
les i hajt grees, kan der ske en reduktion af mo-
torens omdrejningstal, hvilket i nogle tilfeelde
kan medfere slukning af motoren, og risiko for
beskadigelse af koblingen.

- indled gradvist og yderst forsigtigt fremdriften
i det omrade, der skal klippes, som beskrevet
ovenfor

— justér kerselhastighed og klippehgjde (se 4.4)
alt efter pleenens tilstand (hojde, teethed og

fugtighed af greesset).

<= Mekanisk transmission

— Hoijt og teet grees - fugtig graesplaene
1. gear

- Lavt grees, ter pleene:
2. 3. gear

BEMAERK Det fierde gear er udelukkende
tiltaenkt kersel over et plant omrade med det
formal at flytte maskinen.

R Hydrostatisk transmission

Tilpasningen af hastigheden i forhold til
greespleenen opnas gradvist med det tryk,
der udeves pa pedalen til hastighedsregu-
lering.

YNV ved kiipning pé skré-

ninger er det nodvendigt at reducere
fremdriftshastigheden, séledes at det er
muligt opretholde sikkerhedsbetingelser-
ne (se 1A-C7-8-9).

Nedseet hastigheden, hver gang der konstate-
res en reduktion i motorens omdrejningstal. Vaer
opmeerksom p4, at der aldrig opnas en ensartet
klipning af greespleenen, safremt fremdriftsha-
stigheden er for hgj i forhold til maengden af
grees, der skal klippes.

Frakobl skeereanordningerne og saet rotorhuset
i den hgjeste position, hver gang det er ngdven-
digt at kere over en forhindring.

5.4.6 Temning af opsamlingsposen
(fig. 5.10)

BEMAERK Tomning af opsamlingsposen kan
kun udferes med skaereanordningen deaktiveret.
| modsat fald vil motoren standse.

Opsamlingsposens pafyldning er komplet nar

det klippede graes begynder at blive tilbage pa

pleenen. Hvis klipningen fortsaettes nar opsam-

lingsposen er fuld, risikerer man at tilstoppe

udkasterabningen.

For at tamme opsamlingsposen:

— frakobl skeereanordningen (se 4.3)

— motorens hastighed reduceres

— maskinen saettes i frigear (N) (se 4.12 Me-
kanisk transmission eller 4.22 Hydrostatisk
transmission) og den standses

— pa skraninger skal parkeringsbremsen akti-
veres
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— grib om det bagerste handtag (1) og vip op-
samlingsposen for at temme den.

5.4.7 Teomning af udkasterabning

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes ved

en for hgj fremdriftshastighed kan resultere i

tilstopning af udkasterabningen. | tilfeelde af til-

stopning er det negdvendigt at:

- standse fremkerslen, frakoble skeereanord-
ningen og standse motoren

— fjern opsamlingsposen;

— fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

A A\ 1M Motoren skal altid vaere
slukket, nar denne operation udfores.

5.4.8 Afslutning af klipning

TNar klipningen er greesset er tilendebragt,
frakobles skaereanordningerne, og motorens
omdrejningstal reduceres. Ker maskinen bort
fra graespleenen med rotorhuset i sin hgjeste
position.

5.4.9 Afslutning af arbejdet

Stands maskinen og anbring gashandtaget i
positionen «<LANGSOM> og sluk motoren ved at
dreje naglen over i positionen «STOP».

Nar motoren er slukket, lukkes benzinhanen (1)
(hvis den forefindes). (Fig. 5.11)

For at undga bagtaending

skal gashandtaget anbringes i positionen
“LANGSOM” i 20 sekunder, inden motoren
slukkes.

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen «KOR»,
uden at motoren korer.

5.4.10 Rengering af maskinen

Efter brug skal maskinen rengeres udvendigt og
opsamlingsposen skal tammes og rystes, sale-
des at grees- og jordrester fjernes.

Tor karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig, saledes at motoren, komponen-
terne i det elektriske anleeg samt det elektroni-
ske kort, der er anbragt under forerseedet, ikke
bliver vade.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft eller kraftige
rengeringsmidler til rengoring af karosseri og
motor!

A LML E SR Det er nodvendigt at sikre

sig, at der ikke samler sig affald og torre
greesrester pa rotorhusets overside, da ma-
skinen skal opretholde sit optimale effektivi-
tets- og sikkerhedsniveau.

Efter hver anvendelse skal rotorhuset rengeres
omhyggeligt for at fijerne alt affald og terre grees-
rester.

YN\ S8l Bzr beskytielsesbriller og

sorg for at holde personer og dyr pa afstand
af maskinen, mens rotorhuset rengores.

a) Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset og
af udkasterabningen skal udferes med maski-
nen anbragt pa et solidt underlag:

— Forbered maskinen pa samme made, som da
den blev anvendt sidste gang (se 5.3.4).

Slut en vandslange til samlingen (1) og abn for
vandet (Fig. 5.12);

sid ned i forerseedet;

seenk rotorhuset fuldsteendigt

start motoren og stil transmissionen i frigear;
indkobl skeereanordningerne og lad dem
dreje i nogle minutter.

Fjern opsamlingsposen, sideprelpladen eller
"mulching” udstyret (hvis de forefindes), skyl
dem og seet dem vaek for at lette tarringen.

b) For rengering af overdelen pa rotorhuset:

— saenk rotorhuset fuldsteendigt (til positionen
«1»)

— blees med trykluft gennem abningerne pa
afskaermningen i hgjre og venstre side. (Fig.
5.13)

5.4.11 Opbevaring og lengerevarende
stilstand

Hvis maskinen ikke skal anvendes i en lzengere
periode (mere end 1 maned), skal batterikab-
lerne frakobles. Fglg anvisningerne i motorens
manual. (Fig. 5.14) Luk breendstofhanen (1).
Fjern klemmen (2) ved hjeelp af en tang, frakobl
breendstofslangen (3) og tem tanken for alt
breendstof ud i en passende beholder.

Abn for hanen (1) og start motoren, indtil den
stopper. Pa denne made fiernes alt det breend-
stof, der var blevet tilbage i slangerne og i kar-
buratoren.

Forbind slangen (3) igen og husk at anbringe
klemmen (2) korrekt.

Anbring maskinen pa et tort sted, der er beskyt-
tet mod skiftende vejrbetingelser og daek den
om muligt med en presenning (se 8.3).

VIGTIGT Batteriet skal opbevares pa et tort
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og kaligt sted. Oplad altid batteriet inden langva-
rig opbevaring (mere end 1 méned) og sorg altid
for at genoplade batteriet inden arbejdet genop-
tages (se 6.2.3).

Nar arbejdet genoptages, kontrolleres, at der
ikke er udslip af benzin fra slanger, benzinhane
eller karburator.

5.5 BRUG PA SKRANINGER (fig. 5.15)

Overhold de angivne greenser (maks. 10° -
17%).

YN\ ;S8 / kuperet terraen skal der

udvises forsigtighed, ndr den fremadgdende
korsel startes for at undgé at maskinen
kreenger. Nedseet fremdriftshastigheden, nar
du kerer op ad og specielt ned ad en skré-
ning.

Indsezet aldrig bakgearet for at
reducere hastigheden under nedkorsel, da
dette kan medfore at du mister herredommet
over maskinen, specielt pa lost underlag.

| <= Mekanisk transmission

Kor aldrig ned ad stigninger,
nar maskinen er i frigear, eller nar kob-
lingspedalen er frakoblet. Aktivér altid et
lavt gear, inden maskinen standses og
forlades.

| < Hydrostatisk transmission

Aktivér ikke treekpedalen (se 4.22), nar du
kerer ned ad en skraning, for bedre at ud-
nytte bremseeffekten fra den hydrostatiske
transmission, nar transmissionen ikke er ind-
koblet.

5.6 ET PAR RAD FOR AT BEVARE EN
FLOT GRASPLANE

1. For at sikre en flot, gren og blad greespleene
er det ngdvendigt, at klipningen finder sted
pa ensartet made og uden at udseette grees-
set for kraftige pavirkninger. Graespleenen
kan vaere sammensat af forskellige typer
grees. Ved hyppige klipninger er det graesset
med mange regdder, og som danner et solidt
greeslag, der vokser mest. Hvis klipningen
derimod udferes mindre hyppigt, udvikles
fortrinsvis hgijt og vildt grees (klever, hvid ok-
segje m.fl.).

2. Det anbefales at klippe greesset, nar grees-
pleenen er tor.

3. Skeereanordningerne skal veere intakte og
skarpe, saledes at klipningen bliver ensartet
og uden afrivninger, som medferer gullige
spidser pa greesstraene.

4. Motoren skal anvendes ved maks. omdrej-
ningstal for dels at sikre en perfekt klipning
af graesset og for at opna en tilfredsstillende
skubbevirkning af det klippede graes gennem
udkasterabningen.

5. Intervallerne for klipning skal fastsaettes pa
baggrund af graessets veekst, idet det forhin-
dres, at greesset bliver for hejt i tidsrummet
mellem de enkelte klipninger.

6. | de varme og terre perioder anbefales det at
greesset er en smule hgjere, saledes udter-
ring af jorden forhindres.

7. Den optimale hgjde for en velpasset graes-
pleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt klip-
ning ber der ikke afklippes mere end 1/3 af
den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hgjt, anbefales det at klippe graesplaenen ad
to omgange med 1 dags mellemrum. Forste
klipning udferes med maks. hgjde og even-
tuelt med reduceret bredde, og den anden
klipning skal finde sted med den gnskede
hgjdeindstilling. (Fig. 5.16)

8. Graespleenen bliver smukkere, hvis klipnin-
gen finder sted skiftevist i de to retninger.
(Fig. 5.17)

9. Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere ha-
stigheden, idet den kan veere for hgj i forhold
greespleenen. Safremt problemet vedbliver,
kan det veere tegn pa, at skeereanordningen
er blevet slov eller at ribbernes profiler er
deformerede.

10. Udvis stor forsigtighed ved klipning i naerhe-
den af buske eller lave kanter, da disse kan
beskadige rotorhusets kanter og medfere,
at det ikke leengere star parallelt med grees-
fladen.

6. VEDLIGEHOLDELSE

6.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHEDEN

Du bor ojeblikkeligt kon-

takte din forhandler eller et autoriseret ser-

vicecenter, hvis du oplever uregelmaessighe-

der i forbindelse med funktionen af:

— bremsen

- indkobling og standsning af skaereanord-
ningerne

- indkobling af traekkraften, bade til korsel
fremad og i bakgear.
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6.2 ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Formalet med tabellen er at bidrage til en opret-
holdelse af maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og hvor
ofte det enkelte indgreb skal udferes.

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfort
rubrikker, hvori dato eller antallet af driftstimer
mellem hvert enkelt indgreb kan anfores.

Indgreb Timer Udfort (dato eller timer)
1. MASKINE
141 Kontrol af fast_g@relse og skarphed af 25
skeaereanordningerne 9
1.2 | Udskiftning af skeereanordningerne % 100
1.3 | Kontrol af transmissionsrem 3 25
1.4 | Udskiftning af transmissionsrem 2?3 -
1.5 | Kontrol af drivrem til skeereanordning % 25
1.6 | Udskiftning af drivrem til skeereanordning 2 3 -
1.7 | Kontrol og justering af bremse 3 25
1.8 | Kontrol og justering af traekket 3 25
1.9 Kontrol af indl.(obling og bremse af 25
skaereanordning ¥
1.10 | Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25
1.11 | Generel smering 4 25

2, MOTOR "

2.1 | Skift af motorolie

2.2 | Kontrol og rengering af luftfilter

2.3 | Udskiftning af luftfilter

2.4 | Kontrol af benzinfilter

2.5 | Udskiftning af benzinfilter

2.6 | Kontrol og rengering af teendrerenes kontakter

2.7 | Udskiftning af teendrer

Hele listen og hyppigheden kan ses i moto-
rens manual.

Ved de forste tegn pa funktionsfejl, kontakt da
Deres forhandler.

Handling som skal udferes af forhandleren el-
ler af et specialiseret servicecenter.

Der ber endvidere udferes smering af samt-
lige led, safremt maskinen ikke skal anvendes
i en leengere periode.

2

3

£
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6.2.1 Motor (Fig. 6.1)

Folg alle anvisninger i motorens betjeningsve;j-
ledning.

Temningen af motorolie udfgres ved hjeelp af en
egnet sprojte (2) (tilbeher) efter at have fjernet
pafyldningsproppen (1)

Forbind en slange (3) med en leengde pa mindst
400 mm og med passende diameter til sprgj-
ten (2), for slangen (3) heltind i hullet, og sug
derefter al olien op. Husk, at proceduren skal
gentages et par gange for at fa en fuldsteendig
temning.

6.2.2 Bagaksel

Denne bestar af en helstgbt blok, der er vedli-
geholdelsesfri. Delene er permanentsmurte og
kraever ingen form for olieskift eller efterfyld-
ning.

6.2.3 Batteri (fig. 6.2)

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt for at sikre en god ydelse.
Batteriet skal genoplades regelmaessigt ved
hjeelp af den medfelgende batterioplader (hvis
den findes).

Batteriet i maskinen skal oplades fuldsteendigt:

— inden maskinen anvendes fgrste gang

— for hver 20. gang motoren startes

— nar maskinen skal holde stille i en lzengere
periode

— nar maskinen skal benyttes effer en laengere
stilstandsperiode.

Lees og overhold fremgangsmaden for gen-
opladning, der er beskrevet i den vedlagte
betjeningsvejledning for batteriet, omhyggeligt.
Manglende overholdelse af fremgangsmaden
eller manglende genopladning af batteriet kan
resultere i uoprettelig skade pa batteriets ele-
menter.

Et fladt batteri skal genoplades sa hurtigt som
muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved hjeelp af
et apparat med konstant spaending. Brug af an-
dre former for batteriladere kan medfore uopret-
telig skade pa batteriet.

Maskinen er udstyret med en konnektor (1),
der anvendes ved genopladning. Konnektoren
skal sluttes til den tilsvarende konnektor pa
udligningsbatteriladeren, der leveres sammen
med maskinen (hvis fastsat) eller bestilles som
tilbeheor (se 8.2).

VIGTIGT Denne konnektor kan kun anvendes
til tilslutning med udligningsbatteriladeren angivet
af konstruktoren. Brug af udligningsbatterilade-
ren:

- folg anvisningerne, der fremgar af betjeninsvej-
ledningerne
— folg anvisningerne i batteriets manual.

6.3 INDGREB PA MASKINEN

6.3.1 Justering af rotorhuset (fig. 6.3)

En optimal justering af rotorhuset er af afgo-
rende betydning for at opna en ensartet klipning
af greespleenen.

Ved uensartet klipning bar man kontrollere deek-
trykkene.

Er dette ikke tilstraskkeligt til at opna en jeevn
klipning, ber du kontakte din forhandler for at fa
foretaget de nedvendige kontroller og for at fa
justeret rotorhuset.

6.3.2 Udskiftning af hjul (fig. 6.4)

Nar maskinen er anbragt plant anbringes nogle
haeveelementer under et af rammens baerende
elementer p4 samme side, hvor udskiftning af
hjulet skal finde sted.

Hjulene er monteret ved hjeelp af en elastisk ring
(1), der kan fjernes ved hjeelp af en skruetraekker.

BEMAERK Ved udskiftning af et eller begge
baghjul kontrolleres, at en eventuel forskel i
diameter ikke overstiger 8-0 mm. Er forskellen
storre, skal paralleliteten med rotorhuset kontrol-
leres for at undga uensartet klipning.

VIGTIGT Inden genmontering af et hjul, smo-
res akslen med smaorefedt. Anbring til slut den
elastiske ring (1) og holdeskiven (2) korrekt.

6.3.3 Reparation og udskiftning af deek

Hver udskiftning eller reparation af et daek som
falge af en punktering skal ske hos en daekfor-

handler i henhold til de relevante garantibetin-

gelser.

6.3.4 Udskiftning af en sikring (Fig. 6.5)

El-anleegget og det elektroniske kort er beskyt-
tet med en sikring. Nar den indkobles standser
motoren. | dette tilfeelde skal deekslet (1) for at fa
adgang til sikringen (2), der sidder i neerheden
af batteriet, fiernes
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Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal altid
udskiftes med en sikring af tilsvarende type og
med samme effekt. Den ma aldrig udskiftes med
en sikring med en anden effekt.

Safremt det ikke er muligt at afhjeelpe arsagen til
udlgsningen, rettes henvendelse til et autoriseret
servicecenter.

6.3.5 Afmontering, udskiftning

og genmontering af
skareanordningerne.

Beer altid kraftige arbejds-
7. VEJLEDNING TIL PROBLEMLO@SNING

handsker, ndr skeereanordningerne handteres.

A LM SRM Udskift altid skeeeanordnin-
gerne, som er blevet beskadiget eller bojede.
Forsog aldrig at reparere dem! ANVEND AL-
TID ORIGINALE SK/EREANORDNINGER!

Pa denne maskine anvendes en skaereanordning
med det varenummer, som er angivet i tabellen
pa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan for-
neevnte skeereanordning med tiden udskiftes med
andre typer, som har lignende egenskaber hvad
angar ombyttelighed og funktionssikkerhed.

PROBLEM MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

1. Med ngglen pa «TAENDING»

drejer teendingsmotoren ikke fordi:

Det elektroniske kort er blokeret

— batteriet er afladet

— sikringen er sprunget

— jordforbindelsen pa motoren eller
rammen er ikke korrekt

— afbrydelse af mikroafbrydernes
jordforbindelser.

Drej neglen til pos. «STOP» og seg

arsagerne til fejlen:

- oplad batteriet (se 6.2.3)

— udskift sikringen (10 A) (se 6.3.4)

- kontrollér tilslutningen af de sorte
jordkabler

- genoplad batteriet (* 6.2.5)

aktiveres startmotoren, men
motoren starter ikke
- teendingsfejl

— startmotorens jordforbindelse er | — kontrollér jordforbindelserne
ikke korrekt
- manglende startbetingelser - kontrollér, at tilstandene der
muligger starten (se 5.2.a) er
overholdt.
2. Med noglen pa «TAENDING» - manglende benzintilfersel - kontroller niveauet i

benzintanken (se 5.3.3)

— kontroller benzinfilteret

— kontrollér at teendrgrshzetten er
fastgjort

— kontrollér at elektroderne er
rene og er anbragt med korrekt
indbyrdes afstand

3. Motoren standser
fordi:

Det elektroniske kort er blokeret

Drej naglen til pos. «<STOP» og seg
arsagerne til fejlen:

- afbrydelse af mikroafbrydernes
jordtilslutning
— batteriet er afladet

— batteriet er ikke tilsluttet korrekt
(kontakterne er lgse)

— motorens jordforbindelse er ikke
korrekt

— genoplad batteriet (* 6.2.5)
— oplad batteriet (se 6.2.3)
— kontroller tilslutningerne (se 3.5)

— ret henvendelse til et Autoriseret
Servicecenter

4. Vanskelig start eller
uregelmaessig motorfunktion

— driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret

— renger karburatorens beholder
- tom tanken og pafyld ny benzin
— kontrollér og udskift om
nodvendigt benzinfilteret

5. Reduktion af motorens
praestation under klipning

— fremdriftshastigheden er for hgj i
forhold til greessets hgjde

— reducer fremdriftshastigheden
og/eller og klippehgjden (se 4.4)
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skeaereanordningernes indkobling
er alt for hurtig
- indkoblingen er ikke godkendt

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
6. Nar skeereanordningerne - beveegelsen der udferes - foretag indkoblingen
indkobles, slukkes motoren pa betjeningsstangen af langsommere

— kontrollér, at
sikkerhedstilstandene er
overholdt (se 5.2.b)

7. Uensartet klipning og
utilstreekkelig opsamling

— rotorhuset er ikke parallelt med
terreen

— skeereanordningen arbejder ikke
korrekt

- fremdriftshastigheden er for hgj i
forhold til greessets hgjde

tilstopning af udkasterabningen

rotorhuset er fyldt med graes

— kontroller daektrykket (se 5.3.2)

— genopret parallelpositionen af
rotorhuset i forhold til terraen (se
6.3.1)

- kontakt din forhandler

- reducer fremdriftshastigheden
og/eller og hgjden af rotorhuset
(se 5.4.5)

—fjern opsamlingsposen og rens
abningen

— fjern opsamlingsposen og tom

kanalen (se 5.4.7)

renger rotorhuset (se 5.4.10)

8. Unormal vibration under drift

— ubalancerede skeereanordninger
- lose skeereanordninger
fastgerelsesanordningerne har
losnet sig

— kontakt din forhandler
kontakt din forhandler
kontrollér og fastspaend
laseskruerne til motoren og
rammen

9. Skaereanordningerne indkobles
ikke eller standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

— problemer ved
indkoblingssystemet

kontakt din forhandler

10. Usikker eller ineffektiv
bremsning

— bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt din forhandler

11. Uregelmaessig fremkersel,
darligt treek under opadgaende
korsel eller maskinen udviser
tendens til at kreenge

— problemer med drivremmen eller
indkoblingssystemet

kontakt din forhandler

12. Med motoren i gang, og ved at
aktivere fremfgringsmotoren,
bevaeger maskinen sig ikke
(hydrostatisk transmission)

— handtag til udlgsning er i position
«B»

— seet det tilbage i pos. «A» (se
4.23)

Safremt driftsforstyrrelserne ikke afhjeelpes
efter udfgrelse af ovennaevnte indgreb, skal der
rettes henvendelse til Deres forhandler.

YN\ S8 Forsog aldrig at udfore

komplicerede reparationer uden det nodven-
dige udstyr og den fornodne tekniske viden.
Ethvert indgreb, der ikke udfores korrekt,
resulterer automatisk i bortfald af garantien
og fabrikantens ansvar.

8. TILBEHGR

8.1 ST TIL “MULCHING?” (fig. 8.1 nr.41)

Finsnitter det klippede grees og efterlader det
pa pleenen i stedet for at opsamle det i opsam-
lingsposen.

8.2 UDLIGNINGS BATTERILADER (hvis
den findes) (Fig. 8.1 nr.42)

Udligningsbatteriladeren gar det muligt at opret-
holde en korrekt batterieffektivitet, nar maskinen
ikke anvendes i en laengere periode, idet den
sikrer et optimal opladningsniveau og en forbed-
ret driftsperiode for batteriet.

8.3 PRESENNING (fig. 8.1 nr.43)

Beskytter maskinen for stav, nar den ikke an-
vendes.
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Fir den Motor und die Batterie wird auf die
entsprechenden Bedienungsanleitungen
verwiesen.
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WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informatio-
nen zur Sicherheit und zum Betrieb sind im Text
des Handbuchs nach folgenden Kriterien unter-
schiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG

Liefert erlduternde Hinweise oder andere An-
gaben Uber bereits an friherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht zu
beschédigen bzw. Schdden zu vermeiden.

A X 1Y \[cIW /m Falle der Nichtbeachtung
besteht die Moéglichkeit, sich selbst oder
Dritte zu verletzen.

A e1AF.G 310 /m Falle der Nichtbeachtung
besteht die Méglichkeit, sich selbst oder
Dritte schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

Im Handbuch sind verschiedene Ausfiihrungen
der Maschine beschrieben, die sich voneinan-
der unterscheiden kdnnen, hauptsachlich durch:
— Antriebstyp: Mit mechanischem Getriebe
oder mit stufenloser hydrostatischer Drehzah-
leinstellung. Die Modelle mit hydrostatischem

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEI-
TUNG AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

Antrieb sind an der Aufschrift ,HYDRO" er-
kennbar, die auf dem Typenschild angebracht
ist (siehe 2.2);

— Bau- oder Zubehorteile, die in den verschie-
denen Absatzgebieten nicht immer zur Verfu-
gung stehen;

— Besondere Ausristungen.

Das Symbol ,<=>* hebt jeden Unterschied im
Gebrauch hervor und wird gefolgt von der An-
gabe der Ausflihrung, auf die es sich bezieht.

HINWEIS Alle Angaben wie ,vorne®, ,hinten®,
Jrechts“und ,links“ beziehen sich auf den Bedie-
ner in sitzender Position (Abb. 1.1).

WICHTIG Fir alle anderen Vorgénge, die sich
auf Gebrauch und Wartung des Motors und der
Batterie beziehen und die nicht in diesem Hand-
buch beschrieben sind, sind die den Motor und
die Batterie betreffenden speziellen Bedienungs-
anleitungen zu Rate zu ziehen, die Bestandteil
der mitgelieferten Dokumentation sind.

1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbe-
triebnahme diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch. Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor
schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und der Anweisungen kann
zu Unfallen bzw. schweren Verletzungen fihren.
Bewahren Sie alle Hinweise und die Anweisun-
gen fur zukunftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht tber die erforderlichen Kenntnisse
dieser Gebrauchsanweisung verfigen, die
Maschine zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festle-
gen.

3) Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn
sich Personen, besonders Kinder, oder Tiere in
ihrer Nahe aufhalten.

4) Die Maschine niemals verwenden, wenn der
Benutzer mide ist oder sich nicht wohl fihlt,
oder wenn er Arzneimittel oder Drogen, Alkohol
oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit
beeintréchtigen.
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5) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle
und Schaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehdrt zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des Gelan-
des, auf dem gearbeitet wird, einzuschatzen.
AuBerdem muss er alle erforderlichen Vor-
sichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit
und die der andern ergreifen, insbesondere an
Hangen, auf unebenem, rutschigem oder nicht
festem Gelande.

6) Falls die Maschine an andere tGbergeben

oder Uberlassen wird, muss sichergestellt wer-

den, dass der Benutzer die Gebrauchsanwei-
sungen in diesem Handbuch liest.

7) Keine Kinder oder andere Mitfahrer auf der

Maschine beférdern, denn sie kénnten herun-

terfallen und sich schwer verletzen oder die

sichere Fahrt beeintrachtigen.

8) Der Benutzer der Maschine muss die Anwei-

sungen zu deren Fuhrung strengstens beach-

ten, insbesondere:

— Sich wahrend der Arbeit nicht ablenken
lassen und die notwendige Konzentration
beibehalten;

— Daran denken, dass die Kontrolle Uber eine
Maschine, die auf einem Hang abgleitet, nicht
durch Bremsen wiedererlangt werden kann.
Die wesentlichen Grinde fir den Verlust der
Kontrolle sind:

* Mangelnde Bodenhaftung der Rader;

Zu schnelles Fahren;

Unangemessenes Bremsen;

Die Maschine ist fur den Einsatz nicht ge-

eignet;

Mangelnde Kenntnisse tber Wirkungen,

die von den Bodenverhéltnissen herriihren

kdénnen, insbesondere am Hang;
* Falsche Verwendung als Zugfahrzeug.

9) Die Maschine verflgt uber eine Reihe von

Mikroschaltern und Sicherheitsvorrichtungen,

die nie verandert oder entfernt werden dirfen,

was den Verfall der Garantie und die Ablehnung
jeder Haftung durch den Hersteller zur Folge
héatte. Bevor Sie die Maschine benutzen, kont-
rollieren Sie immer, dass die Sicherheitsvorrich-
tungen funktionieren.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer ge-
schlossenes, rutschfestes Schuhwerk und
lange Hosen tragen. Mahen Sie nicht barfiiBig
oder mit leichten Sandalen bekleidet. Tragen
Sie keine Ketten, Armbander Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawat-
ten. Binden Sie langes Haar zusammen. Tragen
Sie immer einen Gehdérschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande,
auf dem die Maschine eingesetzt wird, und

entfernen Sie alle Gegenstande, die von der

Maschine weggeschleudert werden oder das

Schneidwerkzeug und den Motor beschédigen

kénnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen

USW.).

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig

entflammbar.

— Den Kraftstoff in geeigneten Behéltern aufbe-
wahren;

— Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie
einen Trichter. W&hrend des Tankens und
immer wenn Sie Benzin handhaben nicht
rauchen;

— Benzin ist vor dem Starten des Motors ein-
zufiillen. Wahrend der Motor |auft oder bei
heiBer Maschine darf der Tankverschluss
nicht gedéffnet bzw. Benzin nachgefullt wer-
den;

— Falls Benzin Gbergelaufen ist, darf kein Ver-
such unternommen werden, den Motor zu
starten. Stattdessen ist die Maschine von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Bis das Benzin vollstédndig verdampft ist und
die Benzindampfe verflichtigt sind, vermei-
den Sie alles, was einen Brand verursachen
kénnte;

— Tankverschluss und Verschluss des Benzin-
behélters mussen immer gut zugeschraubt
sein.

4) Beschadigte Schalldampfer auswechseln.

5) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine

grundlich Gberprifen, insbesondere:

Eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs

durchflihren und kontrollieren, ob die Schrau-

ben oder das Schneidwerkzeug abgenutzt oder
beschadigt sind. Sind Schneidwerkzeug und

Schrauben abgenutzt oder beschadigt, missen

diese en bloc ausgetauscht werden, damit die

Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle Repa-

raturen mussen bei einem Fachbetrieb ausge-

fuhrt werden.

6) RegelmaBig den Zustand der Batterie Uber-

prifen. Im Falle von Beschadigungen an ihrer

Hulle, am Deckel oder an den Klemmen muss

sie ersetzt werden.

7) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die

Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung

montieren (Grasfangeinrichtung, seitlicher Aus-

wurfschutz oder hinterer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen R&u-
men laufen, in denen sich gefahrliche Kohlen-
monoxid-Gase ansammeln kénnen. Das Anlas-
sen hat im Freien oder an einem gut belufteten
Ort zu erfolgen. Immer daran denken, dass die
Abgase giftig sind.

2) Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen
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arbeiten. Personen, Kinder und Tiere vom Ar-

beitsbereich fern halten.

3) Vermeiden Sie, wenn mdglich, nasses Gras

zu mahen. Vermeiden Sie es, bei Regen und

maoglichem Gewitter zu arbeiten. Die Maschine
nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor
allem wenn Blitzgefahr besteht.

4) Vor dem Starten des Motors, die Schneid-

vorrichtung oder die Zapfwelle ausschalten und

das Getriebe in den ,Leerlauf” stellen.

5) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich

Hindernissen annahern, die die Sicht behindert

kénnten.

6) Die Feststelloremse anziehen, wenn man die

Maschine parkt.

7) Die Maschine darf nicht an Steigungen von

mehr als 10° (17%) verwendet werden, unab-

hangig von der Arbeitsrichtung.

8) Beachten Sie, dass es keinen ,sicheren”

Hang gibt. Das Fahren auf Rasen in Hanglagen

erfordert besondere Aufmerksamkeit. Um zu

vermeiden, dass die Maschine kippt oder man
die Kontrolle verliert:

— Bei Bergauf- oder Bergabfahrten nicht ruckar-
tig anhalten oder anfahren;

— Das Getriebe sanft einkuppeln und den Gang
stets eingelegt lassen, besonders bei Berg-
abfahrten;

— Die Geschwindigkeit ist an Hangen und in en-
gen Kurven zu vermindern;

— Auf Erhebungen, Vertiefungen und unsicht-
bare Gefahren achten;

— Niemals quer zum Hang mahen. An Hangen
muss in Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts und nicht quer gefahren werden. Bei
Richtungswechsel ist sehr darauf zu achten,
dass die hangaufwérts gerichteten Rader
nicht auf Hindernisse sto3en (Steine, Aste,
Waurzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen,
Umsturzen oder den Verlust der Kontrolle
Uber die Maschine verursachen kénnten.

9) Vor jedem Richtungswechsel am Hang ist die

Geschwindigkeit zu vermindern und, wenn man

die Maschine abstellt und unbewacht lasst, ist

immer die Feststellboremse anzuziehen.

10) In der Nahe von abschussigen Stellen, Gra-

ben oder DdAmmen besonders vorsichtig sein.

Die Maschine kann umstirzen, wenn ein Rad

Uber einen Rand hinaus geht oder wenn der

Rand abrutscht.

11) Besonders vorsichtig sein, wenn man im

Ruckwartsgang fahrt und arbeitet. Schauen Sie

hinter sich, bevor Sie in den Riickwéartsgang

schalten und wahrend Sie zurlicksetzen, um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhan-
den sind.

12) Seien Sie vorsichtig beim Ziehen von Lasten

oder wenn Sie schwere Ausriistungen verwen-

den:

— Fur die Zugstangen nur zugelassene Anhan-

gevorrichtungen benutzen;

— Lasten auf diejenigen beschrénken, die leicht
zu kontrollieren sind;

— Nicht ruckartig lenken. Vorsicht beim Ruck-
wartsfahren;

— Sofern im Handbuch empfohlen, Gegenge-
wichte oder Gewichte an den Radern benut-
zen.

13) Schalten Sie das Schneidwerkzeug oder die

Zapfwelle aus und stellen Sie die Schneidwerk-

zeugbaugruppe in die héchste Position, wenn

der Maher Uber andere Flachen als Gras trans-
portiert wird und wenn Sie den Rasenméher zur

Mahflache hin- und wieder abtransportieren.

14) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der

StraBe verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

15) ACHTUNG! Die Maschine ist zum Fahren

auf offentlichen StraBen nicht zugelassen. lhr

Einsatz (im Sinne der StraBenverkehrsord-

nung) darf ausschlieBlich auf privatem Gelande

erfolgen, das dem 6ffentlichen Verkehr nicht
zuganglich ist.

16) Verwenden Sie die Maschine nie mit be-

schadigten Schutzeinrichtungen oder ohne die

Grasfangeinrichtung, den seitlichen oder den

hinteren Auswurfschutz.

17) Bringen Sie niemals Hande oder Fu3e in

die Nahe von sich drehenden Teilen. Halten Sie

sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

18) Lassen Sie die Maschine nicht mit laufen-

dem Motor im hohen Gras stehen, um Brandge-

fahr zu vermeiden.

19) Wenn Sie das Zubehér verwenden, richten

Sie den Auswurf nie gegen Personen.

20) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Herstel-

ler der Maschine genehmigte Zubehorteile.

21) Die Maschine nicht verwenden, wenn das

Zubehor/die Werkzeuge nicht in den vorgesehe-

nen Punkten installiert sind.

22) Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Grasfangein-

richtungen und Anbauteile verwenden, die die

Stabilitat der Maschine beeintrachtigen kénnen,

vor allem an Hangen.

23) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des

Motors und lassen Sie ihn nicht Gberdrehen.

24) Die Komponenten des Motors, die sich wah-

rend des Gebrauchs erhitzen nicht berlhren. Es

besteht Verbrennungsgefahr.

25) Das Schneidwerkzeug oder die Zapfwelle

ausschalten, in den Leerlauf gehen und die

Feststellboremse ziehen, den Motor anhalten und

den Schlissel abziehen (sicherstellen, dass alle

beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen,
oder die Fahrerposition verlassen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den
Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine tberprifen, reinigen
oder Arbeiten an ihr durchfiihren;

— Nachdem ein Fremdkorper getroffen wurde.
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Prufen Sie, ob Schaden an der Maschine
entstanden sind, und fihren Sie die erforder-
lichen Reparaturen aus, bevor Sie die Ma-
schine wieder benutzen.
26) Das Schneidwerkzeug oder die Zapfwelle
ausschalten und den Motor anhalten (sicher-
stellen, dass alle beweglichen Teile vollkommen
stillstehen):
— Bevor Sie nachtanken;
— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung ab-
genommen oder wieder montiert wird;
— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflek-
tor abgenommen oder wieder montiert wird.
— Bevor man die Schnitth6he einstellt, falls dies
nicht vom Fahrersitz aus erfolgen kann.
27) Das Schneidwerkzeug oder die Zapfwelle
wahrend des Transports und immer wenn sie
nicht verwendet werden ausschalten.
28) Bevor Sie den Motor abstellen, nehmen
Sie das Gas zurlick. Nach Ende der Arbeit,
schlieBen Sie die Benzinzufuhr, indem Sie die
Anweisungen im Handbuch befolgen.
29) Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit
mehr als einem Schneidwerkzeug acht geben,
da ein sich drehendes Schneidwerkzeug die
Rotation der anderen bewirken kann.
30) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder
Unfallen wahrend der Arbeit, sofort den Motor
abstellen und die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schaden anrichtet. Wenn
bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverziglich die der Situation ange-
messene erste Hilfe leisten und zur notwendi-
gen Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen Rick-
sténde, die —falls sie unbeaufsichtigt bleiben
— Schaden oder Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.
31) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung ange-
gebenen Gerausch- und Vibrationspegel sind
Hochstwerte beim Betrieb der Maschine. Der
Einsatz eines nicht ausgewuchteten Schneid-
werkzeugs, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant
auf die Gerduschemissionen und die Vibrati-
onen aus. Demzufolge miissen vorbeugende
MaBnahmen getroffen werden, um mégliche
Schéaden durch zu hohen Larm und Belastun-
gen durch Vibrationen zu vermeiden; die Ma-
schine warten, Gehdrschutz tragen, wahrend
der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Vor jedem Eingriff zur Reini-
gung oder Wartung den Schlissel abziehen und
die entsprechenden Anweisungen lesen. In al-
len Situationen, die Gefahren fur die Hande mit
sich bringen, geeignete Kleidung und Arbeits-
handschuhe tragen.

2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit
abgenutzten oder beschéadigten Teilen verwen-
den. Die schadhaften oder verschlissenen Teile
sind zu ersetzen und dlrfen niemals repariert
werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen
und/oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine,
kann Unfalle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht
in diesem Handbuch beschrieben sind, miissen
von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen und
die erforderlichen Werkzeuge fir eine korrekte
Arbeitsausfluhrung verfligen, um das urspriing-
liche Sicherheitsniveau der Maschine beizube-
halten. Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle
oder von unqualifiziertem Personal ausgefihrt
werden, haben grundsatzlich den Verfall der
Garantie und jeglicher Haftung oder Verantwor-
tung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jedem Gebrauch den Schlissel abzie-
hen und die Maschine auf eventuelle Schaden
Uberprifen.

5) Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind, um sicher zu
sein, dass die Maschine immer unter guten Be-
dingungen arbeitet. Eine regelmaBige Wartung
ist unerlasslich fur die Sicherheit und die Erhal-
tung der Leistungsfahigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die
Schrauben des Schneidwerkzeugs fest ange-
zogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um die Schneid-
werkzeuge zu handhaben, sie abzunehmen
oder wieder zu montieren.

8) Beim Scharfen der Schneidwerkzeuge ist
auf deren Auswuchtung zu achten. Alle Arbei-
ten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Ausbau,
Scharfen, Auswuchten, Einbau und/oder Aus-
wechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer
der Verwendung spezieller Werkzeuge auch
ein bestimmtes Fachkénnen erfordern. Aus Si-
cherheitsgriinden mussen diese Arbeiten daher
immer in einem Fachbetrieb ausgefihrt werden.
9) RegelmaBig die Funktion der Bremsen kont-
rollieren. Die Wartung der Bremsen ist wichtig.
Falls erforderlich missen sie repariert werden.
10) Prifen Sie regelmaBig den seitlichen bzw.
den hinteren Auswurfschutz, die Grasfangein-
richtung und das Ansauggitter. Falls sie bescha-
digt sind, missen sie ersetzt werden.

11) Beschédigte Warn- und Hinweisschilder
mussen ausgewechselt werden.

12) Wenn Sie die Maschine parken oder un-
bewacht lassen, senken Sie die Schneidwerk-
zeugbaugruppe ab.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fir Kin-
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der unzugénglichen Platz ab.

14) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin im
Tank niemals in einem Raum auf, in dem Ben-
zindampfe mit offenem Feuer, einer Hitzequelle
oder Funken in Bertihrung kommen kénnten.

15) Lassen Sie den Motor abkulhlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

16) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie
Motor und Auspufftopf, den Platz fir die Batterie
sowie den Platz, an dem Benzinkanister gela-
gert werden, frei von Gras, Blattern oder aus-
tretendem Fett. Die Grasfangeinrichtung leeren
und keine Behélter mit gemahtem Gras in einem
geschlossenen Raum aufbewahren.

17) Um Brandgefahr zu vermeiden, kontrollieren
Sie regelmaBig, dass keine Ol- und/oder Kraft-
stoffverluste auftreten.

18) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im
Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

19) Lassen Sie die Schlissel nie eingesteckt
oder in Reichweite von Kindern oder nicht befa-
higten Personen. Vor Beginn aller Wartungsein-
griffe immer den Zlndschlussel abziehen.

E) TRANSPORT

1) ACHTUNG! - Wenn die Maschine auf einem
Lastwagen oder Anhanger transportiert werden
soll, mussen Auffahrrampen von geeigneter
Tragkraft, Breite und Léange verwendet werden.
Die Maschine darf ausschlieBlich mit ausge-
schaltetem Motor, ohne Fahrer und indem sie
von einer entsprechenden Zahl von Personen
geschoben wird aufgeladen werden. Wahrend
des Transports den Benzinhahn (falls vorgese-
hen) schlieBen, das Schneidwerkzeug oder Zu-
behdér absenken, die Feststellbremse anziehen
und die Maschine auf dem Transportmittel mit

Seilen oder Ketten auf geeignete Weise sichern.

F) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der
Maschine sein, zum Vorteil des zivilen Zusam-
menlebens und unserer Umgebung. Vermeiden
Sie es, ein Stérelement Ihrer Nachbarschaft
darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vor-
schriften fur die Entsorgung von Verpackungen,
Ol, Benzin, Filter, beschadigten Teilen oder

samtlichen weiteren umweltschadlichen Stoffen.

Diese Stoffe durfen nicht zusammen mit dem
Hausmdll entsorgt werden, sondern miissen
getrennt gesammelt und zum Wertstoffhof ge-
bracht werden, der fur die Wiederverwendung
der Materiale sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vor-
schriften fur die Entsorgung der Schneidreste.
4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Ma-

schine nicht einfach in der Umwelt abgestellt
werden, sondern muss gemaf der értlichen
Vorschriften an einen Wertstoffhof ibergeben
werden.

2. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

2.1 BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerat, ge-
nauer gesagt ein Aufsitzméher.

Die Maschine verfligt Gber einen Motor, der
das Schneidwerkzeug betéatigt und durch ein
Gehause geschutzt ist, sowie Uber ein Antrieb-
saggregat, das fur die Bewegung der Maschine
sorgt.

Der Bediener kann die Maschine fihren und die
Hauptsteuerungen betatigen ohne den Fahrer-
sitz zu verlassen.

Die an der Maschine montierten Vorrichtun-
gen sehen das Anhalten des Motors und des
Schneidwerkzeugs innerhalb weniger Sekun-
den vor, falls die Handlungen des Bedieners
nicht mit den vorgesehenen Sicherheitsbedin-
gungen uUbereinstimmen.

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Diese Maschine ist zum Mahen von Gras ge-
plant und gebaut.

Die Verwendung von speziellem Zubehoér, das
vom Hersteller als Original-Ausrustung vorge-
sehen ist oder separat gekauft werden kann,
ermdglicht es, diese Arbeit in verschiedenen
Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem
Handbuch oder in den Anleitungen zu den ein-
zelnen Zubehérteilen beschrieben sind.
Ebenso kann die Méglichkeit, zusatzliche An-
baugeréte (falls vom Hersteller vorgesehen)
anzubringen, den bestimmungsgemaien
Gebrauch auf andere Funktionen erweitern,
innerhalb der Beschrankungen und zu den
Bedingungen, die in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeraten aufgefihrt sind.

Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch Ver-
braucher, also Laien bestimmt. Diese Maschine
ist fur den ,Hobbygebrauch” bestimmt.

Nicht bestimmungsgemaéaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben ge-
nannten abweicht, kann sich als geféhrlich er-
weisen und Personen- und/oder Sachschaden
verursachen. Als nicht bestimmungsgemaBe
Verwendung gelten (beispielhaft):
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— Transport von anderen Personen, Kindern
oder Tieren auf der Maschine oder einem
Anhéanger;

— Verwenden der Maschine flr das Befahren
von instabilem, rutschigem, vereistem, steini-
gem oder lockerem Untergrund, Pfiitzen oder
stehendem Wasser, wo eine Beurteilung der
Bodenbeschaffenheit nicht méglich ist;

— Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslo-
sen Bereichen;

— Verwenden der Maschine fir das Sammeln
von Laub oder Abfall.

Die nicht bestimmungsgemaéaie Verwendung

der Maschine hat den Verfall der Garantie und

die Ablehnung jeder Haftung seitens des Her-
stellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schaden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benut-
zers.

2.2 TYPENSCHILD UND
MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

. Schallleistungspegel

. EG-Konformitatszeichen

. Herstellungsjahr

. Leistung und Betriebsgeschwindigkeit des
Motors

5. Maschinentyp

6. Seriennummer

7. Maschinenmasse bei leerem Tank in kg

8

9

1

HOON =

. Name und Anschrift des Herstellers
. Antriebstyp (wenn angegeben)
0. Artikelnummer

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden
Sie auf der vorletzten Seite des Handbuchs.

N ey

Hier die Seriennummer lhrer Maschine eintra-
gen (6)

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine
die Kennnummern (3 - 5 - 6) in die entsprechen-
den Felder auf der letzten Seite des Handbuchs
ein.

Die Maschine hat einige wesentliche Bauteile
mit folgenden Funktionen:

11. Schneidwerkzeugbaugruppe: ist das Ge-
hause, das die rotierenden Schneidwerk-
zeuge umschlieft.

12. Schneidwerkzeuge: sind die zum Méhen
des Grases bestimmten Bauteile. Die an
den AuB3enseiten angebrachten Flugel
erleichtern die Zufiihrung des geméahten

Grases zum Auswurfkanal.

13. Auswurfkanal: ist das Verbindungsele-
ment zwischen Schneidwerkzeugbau-
gruppe und Grasfangeinrichtung.

14. Grasfangeinrichtung: auBBer der Funktion,
das gemahte Gras einzusammeln, kommt
der Grasfangeinrichtung eine Sicherheits-
funktion zu. Sie verhindert, dass eventuell
durch die Schneidwerkzeuge aufgenom-
mene Gegensténde weit von der Maschine
weggeschleudert werden.

15. Seitlicher Auswurfdeflektor (falls vor-
gesehen): verhindert, dass eventuell durch
die Schneidwerkzeuge aufgenommene
Gegenstande weit von der Maschine weg-
geschleudert werden.

16. Motor: liefert den Antrieb sowohl fur die
Schneidwerkzeuge als auch fir die Rader.
Seine Eigenschaften und Gebrauchsvor-
schriften sind in einem besonderen Hand-
buch beschrieben.

17. Batterie: liefert die Energie zum Anlassen
des Motors. Ihre Eigenschaften und Ge-
brauchsvorschriften sind in einem besonde-
ren Handbuch beschrieben.

18. Sitz:ist der Arbeitsplatz des Benutzers. Er
ist mit einem Fuhler ausgerustet, der die
Anwesenheit des Benutzers registriert und
erforderlichenfalls ein Auslésen der Sicher-
heitsvorrichtungen bewirkt.

19. Aufkleber mit Vorschriften und Sicher-
heitshinweisen: enthalten die wichtigsten
Vorschriften fiir eine sichere Arbeit.

2.3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

lhre Maschine muss mit Vorsicht benutzt wer-
den. Um Sie daran zu erinnern, haben wir auf
der Maschine Aufkleber mit Symbolen ange-
bracht, die Sie auf die wichtigsten Vorsichts-
maBnahmen beim Gebrauch hinweisen. Diese
Aufkleber sind als wesentlicher Bestandteil der
Maschine anzusehen. Wenn sich ein Aufkleber
|6st oder unleserlich wird, wenden Sie sich an
lhren Handler, um sie zu ersetzen. Die Bedeu-
tung der Symbole ist nachstehend erklart.

31. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine
die Gebrauchsanweisungen lesen.

32. Achtung: den Ziindschlissel abziehen
und die entsprechenden Anweisungen
lesen, bevor Sie Wartungs- oder Reparatur-
arbeiten ausfuhren.

33. Gefahr! Auswurf von Gegensténden:
Personen fernhalten.

34. Gefahr! Umstiirzen der Maschine: Non
Nicht an Hangen mit einer Neigung tber
10° einsetzen.

35. Gefahr! Kdérperverstiimmelungen: Sich
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vergewissern, dass Kinder von der Ma-
schine fern bleiben, wenn der Motor lauft.

36. Schnittgefahr: Schneidwerkzeuge in Be-
wegung. Fihren Sie nie Hande oder FiiBe
in den Sitz der Schneidwerkzeuge ein.

HINWEIS Die Bilder zu den Texten von
Kapitel 3 ff. befinden sich auf Seite iii ff. dieses
Handbuchs.

3. AUSPACKEN UND ZUSAMMENBAU

Aus Grunden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht in
der Fabrik eingebaut, sondern missen nach
Entfernung der Verpackung nach den folgenden
Anweisungen montiert werden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne Motordl
und Benzin geliefert. Vor dem Anlassen des Mo-
tors ist Motordl einzuftillen und Benzin zu tanken,
wobei die Vorschriften des Motorhandbuchs zu
beachten sind.

YNl Das Auspacken und die

Montage miissen auf einer ebenen und stabi-
len Oberflédche erfolgen. Es muss geniigend
Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung sowie das geeignete Werkzeug
zur Verfiigung stehen.

3.1 AUSPACKEN

Beim Entfernen der Verpackung ist darauf zu
achten, dass alle einzelnen Bauteile und mit-
gelieferten Zubehdrteile nicht verloren gehen
und dass die Schneidwerkzeugbaugruppe beim
Abnehmen der Maschine von der Palette nicht
beschadigt wird.

Die Standardverpackung enthalt:

- die Maschine;

— die Abdeckung des Armaturenbretts;

— die Lenksaulenverkleidung;

- das Lenkrad;

— den Sitz;

— die Verlangerung des Steuerhebels zum Ein-

schalten des Schneidwerkzeugs;

die Bestandteile der Grasfangeinrichtung;

— den unteren Teil der hinteren Platte;

— die Komponenten fur das Zubehér “Mulching”
(falls vorgesehen);

— den seitlichen Auswurfdeflektor (falls vorge-
sehen);

— die zu verwendende Ausrustung fur die fertige
Montage der verschiedenen Bauteile der
Maschine (in getrennten Beuteln flr jeden
Gebrauch);

— ein Batterieladegerét (falls vorgesehen)

— 2 Zundschlussel;

— eine Ersatzsicherung 10 A, die fur eventuel-
len Bedarf aufzubewahren ist.

— die Gebrauchsanweisung und die Doku-
mente der Maschine.

HINWEIS Um eine Beschédigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe zu vermeiden, ist
diese in die oberste Position zu bringen und das
Herunterfahren der Maschine von der Palette
muss mit duBerster Sorgfalt erfolgen.

e Hydrostatischer Antrieb

— Um das Herunterfahren von der Palette
und das Versetzen der Maschine zu
erleichtern, den hinteren Hebel zum
Entsperren des Antriebs in Pos. «B» (sie-
he 4.23) stellen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geman
den értlichen Vorschriften erfolgen.

3.2 MONTAGE DER HINTEREN PLATTE
(Abb. 3.1)

* Die mit “A” gekennzeichnete Ausrlstung ver-
wenden.

Die Plattchen (1) an den beiden Halteblgel (2)

und (3) wie abgebildet anbringen.

Die beiden Bugel (2) und (3) mit den Schrauben
(4) an den Halterungen des Rahmens befes-
tigen, dabei auf die Einhaltung der Position
rechts und links achten.

Den unteren Teil (5) der hinteren Platte mon-
tieren und sie an den unteren Biligeln mit den
Schrauben (6) befestigen, ohne diese ganz
festzuziehen.

< Hydrostatischer Antrieb

— Sicherstellen, dass der
Entriegelungshebel (7) korrekt in die Nut
der hinteren Platte eingeflgt ist und dass
er frei lauft.

Die Schrauben (6) festziehen.
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3.3 EINBAU DES ARMATURENBRETTS
UND DES LENKRADS (Abb. 3.2)

¢ Die mit “B” gekennzeichnete Ausristung ver-
wenden.

Die Maschine auf einer ebenen Flache abstellen

und die Vorderrader gerade stellen.

Die Verkleidung (3) auf die Lenkséaule (2) mon-

tieren. Dabei darauf achten, dass der Stift (1)

korrekt in den Sitz der Verkleidung eingefugt ist.

Die Verlangerung der Lenksaule (3a) in das

Loch der Verkleidung (3) einfuhren.

Die Abdeckung des Armaturenbretts (5) montie-

ren. Dabei darauf achten, dass alle Befestigun-

gen korrekt in ihren Sitzen einrasten.

Das Lenkrad (6) so auf die Verkleidung (3)

montieren, dass die Speichen in Richtung Sitz

ausgerichtet sind.

Das Lenkrad montieren und mit den mitgelie-

ferten Schrauben (7a/b/c) in der angegebenen

Reihenfolge befestigen.

Die Abdeckung des Lenkrads (8) aufsetzen,

indem die drei Haken an ihrem jeweiligen Sitz

einschnappen.

3.4 MONTAGE DES SITZES (Abb. 3.3)

¢ Die mit “C” gekennzeichnete Ausriustung ver-
wenden.

Den Sitz (1) mit den Schrauben (3a/b/c) auf der

Platte (2) montieren.

3.5 MONTAGE DER VERLANGERUNG
DES STEUERHEBELS ZUM
EINSCHALTEN DES
SCHNEIDWERKZEUGS (Abb. 3.4)

¢ Die mit “C” gekennzeichnete Ausriustung ver-
wenden.

Den Drehknopf (1) auf die Verlangerung (2)

schrauben und dann die Verldngerung (2) an

das Ende des Hebels (3) schrauben.

3.6 ANSCHLUSS DER BATTERIE
(Abb. 3.5)

Die Batterie (1) befindet sich unter dem Sitz und
ist zuganglich, indem man die Abdeckung (2)
entfernt.

Den Steckverbinder der Batterie (3) an den
Steckverbinder der Maschine (4) anschlieBen
und das Kabel (5) so anbringen, dass es in sei-
nem Sitz (7) festgehalten wird.

Die Batterie Gber den Steckverbinder (6)
aufladen und dabei die Anleitungen aus dem
Handbuch (siehe 6.2.3) befolgen, dann die Ab-
deckung (2) wieder aufsetzen.

3.7 MONTAGE DER
GRASFANGEINRICHTUNG (Abb. 3.6)

* Die mit “D” gekennzeichnete Ausristung ver-
wenden.

Den Auffangsack nach der in den Abbildungen

gezeigten Reihenfolge montieren.

3.8 MONTAGE DES ZUBEHORS FUR
“MULCHING?” (falls vorgesehen)
(Abb. 3.7)

* Die mit “E” gekennzeichnete Ausriistung
verwenden.

Den Giriff (1) auf die Deflektorklappe (2) montie-

ren, dazu den Zapfen (3) mit Hilfe eines Ham-

mers bis zum Anschlag drlicken.

Ein Ende der Feder (4) in die Offnung der De-

flektorklappe (2) einfiigen und mit dem in den

entsprechenden Sitz (6) der Deflektorklappe (2)

eingefligten Zapfen (5) befestigen.

Das andere Ende der Feder (4) in den weitesten

Teil des Hakens (7) einfligen.

Mit Hilfe eines Schraubenziehers den engeren

Teil des Hakens (7) an der Offnung des Giriffs (1)

einhangen.

4. BEDIENUNGSEINRICHTUNGEN
UND KONTROLLINSTRUMENTE

4.1 LENKRAD (Abb. 4.1 Nr.1)
Steuert die Lenkung der Vorderrader.

4.2 HEBEL DER FESTSTELLBREMSE
(Abb. 4.1 Nr.2)

Die Feststellbremse verhindert, dass sich die
Maschine in Parkstellung bewegt. Der Bremshe-
bel hat zwei Positionen:

«A» = Bremse geldst
«B» = Bremse angezogen

— Um die Feststellbremse zu ziehen, das Pedal
(4.11 oder 4.21) ganz durchdricken und den
Hebel in Position «B» stellen. Wenn man den
FuBB vom Pedal nimmt, bleibt dieses in der
unteren Stellung blockiert.

— Um die Feststellbremse zu I8sen, ist erneut
das Pedal (4.11 oder 4.21) zu driicken und der
Hebel geht in Position «A» zuriick.

4.3 HEBEL ZUM EINSCHALTEN UND
ABBREMSEN DER
SCHNEIDWERKZEUGE (Abb. 4.1 Nr.3)

Dieser Hebel hat zwei Stellungen, die auf einem
Schild angezeigt sind und folgendes bedeuten:
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E» Position «A» = Schneidwerkzeuge ausge-
schaltet

E‘ Position «B» = Schneidwerkzeuge einge-
schaltet

WICHTIG Der Hebel muss sanft eingelegt wer-
den, wobei ruckartige Bewegungen vermieden
werden mussen.

— Wenn die Schneidwerkzeuge eingeschaltet
werden, ohne dass die vorgesehenen Sicher-
heitsbedingungen erflillt sind, schaltet sich
der Motor aus und kann nicht angelassen
werden (siehe 5.2).

— Beim Ausschalten der Schneidwerkzeugen
(Position «A») wird gleichzeitig ein Bremsvor-
gang ausgelést, welcher die Schneidwerk-
zeuge in funf Sekunden zum Stillstand bringt.

4.4 HEBEL ZUR EINSTELLUNG DER
SCHNITTHOHE (Abb. 4.1 Nr.4)

Dieser Hebel hat verschiedene Stellungen und
ermdoglicht es, den Schnitt in unterschiedlichen
Hoéhen einzustellen.

— Um von einer Position in die andere zu wech-
seln, muss man den Hebel seitlich verstellen
und in eine der Sperrkerben einrasten lassen

4.5 ZUNDUNGSSCHALTER MIT
SCHLUSSEL (Abb. 4.1 Nr.5)

Dieser Schalter mit Schlissel hat die folgenden
drei Positionen:

O «AUS» alles ausgeschaltet;
I <EIN> alle Funktionen aktiviert;
6 «STARTEN» schaltet den Anlasser ein.
— Beim Loslassen des Ziindschlissels aus der

Position «<STARTEN» kehrt dieser automa-
tisch in die Position «EIN» zurlick.

4.6 GASHEBEL (Abb. 4.1 Nr.6)
Regelt die Drehzahl des Motors. Die auf dem
Schild angezeigten Positionen entsprechen:

NI «CHOKE> (falls vorgesehen) Kaltstart

- LANGSAM> niedrigste Motordrehzahl

ﬁ «SCHNELL» héchste Motordrehzahl

— Die Position «<CHOKE> (falls vorgesehen)
bewirkt eine Anreicherung des Gemischs und
darf nur whrend der zum Anlassen des kal-
ten Motors notwendige Zeit benutzt werden.

— Beim Fahren wéhlt man eine Position zwi-
schen «LANGSAM» und «SCHNELL>.

— Wahrend des Méhens ist den Hebel auf
«SCHNELL> stellen.

4.7 FREIGABEPEDAL SCHNEIDEN IM
RUCKWARTSGANG (Abb. 4.1 Nr. 7)

Wenn man das Pedal gedruckt halt, kann man
mit eingeschalteten Schneidwerkzeugen riick-
warts fahren, ohne dass der Motor anhalt.

<= Mechanischer Antrieb

411 KUPPLUNGS-/BREMSPEDAL
(Abb. 4.2 Nr.11)

Dieses Pedal hat eine Doppelfunktion:

Im ersten Teil des Pedalwegs wirkt es als
Kupplung und schaltet den Antrieb der
Rader ein oder aus, und im zweiten dient es
als Bremse, die auf die Hinterrader wirkt.

WICHTIG Pedal zum Kuppeln nicht zu lan-
ge durchtreten, um eine Uberhitzung und da-
mit Beschédigung des Treibriemens zu ver-
meiden.

HINWEIS Wihrend der Fahrt, den Ful3
nicht auf dem Pedal absttitzen.

412 GANGSCHALTHEBEL
(Abb. 4.2 Nr.12)

Dieser Hebel hat sechs Stellungen,

vier fir Vorwartsgange, eine Stellung

fur den Leerlauf «N» und eine fur den
Ruckwaértsgang «R».

Um von einem Gang in den anderen zu
schalten, das Pedal (4.11) den halben
Weg durchtreten und den Hebel nach den
Angaben auf dem Etikett verstellen.

A X 1Y\ [cil Der Gang muss bei ste-

hender Maschine eingelegt werden.

A\ ACHTUNG! Il Riickwértsgang

muss bei stehender Maschine eingelegt
werden.
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S Hydrostatischer Antrieb

4.21 BREMSPEDAL (Abb. 4.3 Nr.21)
Dieses Pedal betétigt die Bremse der
Hinterrader.

4.22 ANTRIEBSPEDAL (Abb. 4.3 Nr.22)

Mit Hilfe dieses Pedals wird der Antrieb

auf die Rader Ubertragen und die
Geschwindigkeit der Maschine im Vorwarts-
wie im Ruckwartsgang reguliert.

— Um den Vorwértsgang einzulegen,
drickt man mit der FuBspitze in Richtung
«F»; verstarkt man den Druck auf
das Pedal, erhéht man progressiv die
Geschwindigkeit der Maschine.

— Um den Rickwartsgang einzulegen,
driickt man mit dem Absatz in Richtung
<<R>>.

— Lasst man das Pedal los, kehrt dieses au-
tomatisch in die Leerlaufposition «N» zu-
ruck.

YY1l Das Einlegen des

Riickwértsganges muss im Stillstand er-
folgen.

HINWEIS Wenn das Antriebspedal im
Vorwérts- wie im Riickwértsgang bei ange-
zogener Feststellbremse (4.2) betétigt wird,
schaltet sich der Motor aus.

4.23 HEBEL ZUM ENTRIEGELN DES
HYDROSTATISCHEN ANTRIEBS
(Abb. 4.3 Nr.23)

Dieser Hebel hat zwei Positionen, die durch
ein Schild gekennzeichnet sind:

«A» = Antrieb eingeschaltet: fur alle
Betriebszustédnde beim Fahren und
wahrend des Méhens;

«B» = Antrieb entriegelt: vermindert erheb-

lich die Kraft, die erforderlich ist, um
die Maschine bei ausgeschaltetem
Motor von Hand zu schieben.

WICHTIG Um Schéden an der
Antriebsgruppe zu vermeiden, darf diese
Operation nur bei stillstehendem Motor mit
dem Pedal (4.22) in der Position «N» ausge-
fiihrt werden.

5. GEBRAUCHSANLEITUNG

5.1 EMPFEHLUNGEN FUR DIE
SICHERHEIT

YWVl Falls ein Einsatz (iberwie-
gend an Héangen (nie tiber 10°) vorgesehen
ist, lesen Sie die Vorschriften zur sicheren

Arbeit aufmerksam durch (siehe 5.5).

WICHTIG TAlle Beziige auf die Positionen der
Bedienteile sind im Kapitel 4 dargestellt.

5.2 KRITERIEN FUR DAS AUSLOSEN DER
SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

Die Sicherheitseinrichtungen lI6sen nach zwei

Kriterien aus:

— Sie verhindern des Anlassens des Motors,
wenn nicht alle Voraussetzungen fir die Si-
cherheit gegeben sind;

— Sie schalten den Motor aus, wenn auch nur
eine der Sicherheitsbedingungen ausfallt.

a) Um den Motor anzulassen, missen in jedem
Fall:

— die Gangschaltung im ,Leerlauf” stehen;

— die Schneidwerkzeuge ausgeschaltet sein;

— der Benutzer aufsitzt.

b) Der Motor wird ausgeschaltet, wenn:

— der Benutzer den Sitz verlasst;

— bei eingeschalteten Schneidwerkzeugen die
Grasfangeinrichtung angehoben wird;

— das Schneidwerkzeug wird eingeschaltet,
ohne dass die Grasfangeinrichtung ange-
bracht ist;

— die Feststellbremse angezogen wird, ohne
dass das Schneidwerkzeug ausgeschaltet
wurde;

— es wird das Antriebspedal (siehe 4.22) mit
betatigter Feststellbremse bedient.

5.3 VORBEREITUNGEN VOR
ARBEITSBEGINN

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine
Reihe von Kontrollen und Arbeiten durchfuhren,
um sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.
5.3.1 Einstellung des Sitzes (Abb. 5.1)
Um die Position des Sitzes zu verandern, muss
man die vier Befestigungsschrauben (1) lésen
und den Sitz entlang der Osen der Halterung
verschieben.
Nachdem man die gewiinschte Position gefun-
den hat, die vier Schrauben (1) festziehen.
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5.3.2 Reifendruck (Abb. 5.2)

Der korrekte Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung fiir die perfekte Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe und folglich, um ei-
nen gleichmaBig gemahten Rasen zu bekommen.
Die Schutzkappen ausschrauben und die Ven-
tile mit einem Druckluftanschluss verbinden, der
mit einem Druckmesser versehen ist und den
Druck auf die angegebenen Werte einstellen.

5.3.3 Tanken und Ol einfiillen

HINWEIS Die zu verwendenden Benzin- und
Oltypen sind in der Gebrauchsanweisung des
Motors angegeben.

Um Zugang zum Olmessstab zu erhalten, muss
man den Sitz umkippen und die darunterlie-
gende Abdeckung entfernen.

Bei abgestelltem Motor den Stand des Motordls
prifen: geméaB den genauen Angaben im Hand-
buch des Motors muss der Olstand zwischen
den Markierungen MIN und MAX des Mess-
stabs liegen. (Abb. 5.3)

Zum Tanken einen Trichter verwenden und
darauf achten, dass der Tank nicht ganz gefullt
wird. (Abb. 5.4).

A e13F.\3 131l Das Tanken muss bei abge-

stelltem Motor im Freien und an einem gut
beliifteten Ort erfolgen. Man muss sich stets
bewusst sein, dass Benzinddmpfe brennbar
sind! KEINE FLAMMEN IN DIE NAHE DER
TANKOFFNUNG BRINGEN, UM DEN TANK-
INHALT ZU PRUFEN, UND WAHREND DES
TANKENS NICHT RAUCHEN.

WICHTIG Vermeiden Sie es, Benzin (iber den
Kunststoffteilen zu verschlitten, um diese nicht
zu beschéddigen; bei versehentlichem Verschiit-
ten sofort mit Wasser absplilen. Die Garantie
deckt keine an den Kunststoffteilen der Karos-
serie oder des Motors durch Benzin verursachte
Schéden.

5.3.4 Vorbereitung der Maschine und
Montage der Schutzeinrichtungen
an der Auswurféffnung
(Grasfangeinrichtung oder
xseitlicher Auswurfdeflektor)

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das Mé&-
hen des Rasens auf verschiedene Arten, je nach
montiertem Zubeh6r. Das hier genannte Zubehér
kann Teil der Originalausstattung sein oder nach-
trdglich erworben werden. Bevor man mit der
Arbeit beginnt, sollte die Maschine entsprechend
der gewiinschten Schnittart eingestellt werden.
DER ARBEITSGANG IST BEI AUSGESCHAL-

TETEM MOTOR DURCHZUFUHREN.

YY1 Nl Niemals die Maschine ohne
eingebauten Auswurfschutz verwenden!

* Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln
des Grases in der Grasfangeinrichtung
(Abb. 5.5)

Die Grasfangeinrichtung (1) einhéngen, indem

man die zwei Anschliisse (2) in die Osen der

beiden Halterungen (3) einfihrt.

¢ Vorbereitung fiir das Méahen und den Fein-
schnitt des Grases (“Mulching” Funktion)
_(Abb. 5.7)
Uberprifen, dass das Innere der Schneidwerk-
zeugbaugruppe ausreichend sauber ist und
keine Verkrustungen durch Gras und Schlamm
aufweist, die das Einfligen der Deflektorklappe
fur das “Mulching” erschweren kénnten.
Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die hochste
Stellung bringen und das “Mulching”-Zubehor
(1) von der Auswurféffnung her einfligen, indem
man es fest bis zum Anschlag in den Auswurf-
kanal drickt.
Die zwei elastischen Béander (2) in die beiden
Offnungen an den Seiten des Auswurfkanals (3)
einhangen.
Dann die Grasfangeinrichtung wie oben ange-
geben anbringen.

* Vorbereitung fiir das Mdhen und den seit-
lichen Auswurf des Grases (Abb. 5.8)

Den Sicherheitshebel (1) und den seitlichen

Auswurfschutz (2) anheben. Den seitlichen Aus-

wurfdeflektor (3) einhdngen und den Schutz (2)

absenken, dabei sicherstellen, dass er fest an

den Vorspringen (3a) des Deflektors befestigt

bleibt.

Die korrekte Montage des seitlichen Auswurfde-

flektors ist an der Ausrichtung der beiden Pfeile

(4) zu sehen.

Dann die Grasfangeinrichtung wie oben ange-

geben anbringen.

5.3.5 Kontrolle der Sicherheit und
Funktionsfahigkeit der Maschine

1. Prifen, ob die Sicherheitseinrichtungen wie
angegeben funktionieren (siehe 5.2).

2. Sicherstellen, dass die Bremse korrekt funk-
tioniert.

3. Nicht mit dem Mahen beginnen, falls die
Schneidwerkzeuge vibrieren oder Zweifel
am Messerschliff bestehen, bedenken Sie
immer:

— Ein schlecht gescharftes Schneidwerkzeug
reiB3t das Gras und verursacht ein Vergilben
des Rasens.

— Ein lockeres Schneidwerkzeug verursacht
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anomale Vibrationen und kann Gefahren
hervorrufen.

YV XS OXell Die Maschine nicht ver-
wenden, wenn Sie Zweifel an deren Funkti-
onsféhigkeit und Sicherheit haben. Setzen
Sie sich sofort mit Ihrem Handler fiir die
erforderlichen Kontrollen oder Reparaturen
in Verbindung.

5.4 GEBRAUCH DER MASCHINE
5.4.1 Anlassen

Um den Motor anzulassen (Abb. 5.9):

— den Benzinhahn (1) (falls vorgesehen) 6ffnen,

der vom Raum des hinteren Rades links aus

zugénglich ist;

— den Schalthebel in die Leerlaufstellung («N»)
(siehe 4.12 oder 4.22) bringen;

— die Schneidwerkzeuge ausschalten (siehe
4.3);

— an Hangen die Feststellbremse anziehen;

— beim Kaltstart den Chokehebel betatigen
(siehe 4.6);

— bei bereits warmem Motor oder ohne Choke
genugt es, den Hebel zwischen «<LANGSAM»
und «SCHNELL» zu stellen;

— den Ziundschlissel in das Zlndschloss ste-
cken, in die Stellung «EIN» drehen, um den
Stromkreis einzuschalten und schlieBlich in
die Stellung «STARTEN» bringen, um den
Motor anzulassen;

— den Zundschlissel nach dem Anspringen des
Motors loslassen.

Nach einigen Sekunden des Betriebs den Gas-
hebel auf «<sSCHNELL» und dann auf «LANG-
SAM» stellen.

WICHTIG Der Choke (falls vorgesehen) muss
ausgeschaltet werden, sobald sich der Motor
normal dreht. Seine Betétigung bei bereits war-
mem Motor kann die Ztindkerze verschmutzen
und den unregelméfigen Lauf des Motors zur
Folge haben.

HINWEIS Falls beim Anlassen Schwierigkei-
ten auftreten sollten, den Anlasser nicht zu lange
betétigen, um zu vermeiden, dass sich die Bat-
terie entlddt und der Motor abséuft. Den Ziind-
schliissel in die Stellung «STOP» zurtickstellen,
einige Sekunden warten und dann den Vorgang
wiederholen. Falls die Stérung andauern sollte,
verweisen wir auf Kapitel «7» des vorliegenden
Handbuchs und auf die Gebrauchsanweisung
des Motors.

WICHTIG Immer beachten, dass die Sicher-
heitseinrichtungen ein Anlassen des Motors ver-
hindern, falls die Sicherheitsbedingungen nicht

eingehalten werden (siehe 5.2).

In diesen Féllen muss man, nachdem die Vo-
raussetzungen fiir das Anlassen geschaffen
worden sind, den Ziindschliissel in die Stellung
«STOP» zurtickstellen, ehe man den Motor er-
neut anlésst.

5.4.2 Fahren der Maschine

Wéhrend des Fahrens:

— die Schneidwerkzeuge ausschalten;

— die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen (Position «7»);

— den Gashebel in eine Stellung zwischen
«LANGSAM» und «SCHNELL» bringen.

<= Mechanischer Antrieb

Das Pedal (siehe 4.11) ganz durchdriicken
und den Schalthebel in die Stellung des 1.
Gangs bringen (siehe 4.12).

Bei ganz durchgetretenem Pedal die
Feststellboremse I6sen, das Pedal lang-
sam loslassen, wobei es von der Funktion
«Bremsen» in die Funktion «Kuppeln» ge-
wechselt wird und die Hinterrader angetrie-
ben werden (siehe 4.11).

A X111V (e}l Das Loslassen des
Pedals muss allméhlich erfolgen, um

zu vermeiden, dass ein zu ruckarti-

ges Einkuppeln zum Aufbdumen der
Maschine oder zum Verlust der Kontrolle
fiihrt.

Durch Betatigung des Gashebels und
Wechseln der Gange wird allm&hlich die
gewlnschte Geschwindigkeit erreicht.

Um den Gang zu wechseln, muss das
Kupplungspedal den halben Weg durchge-
treten und der gewlinschte Gang eingelegt
werden (siehe 4.11).

WICHTIG Der Gang darf nur bei stehender
Maschine eingelegt werden.

) Hydrostatischer Antrieb

Die Feststellbremse l6sen und das
Bremspedal loslassen (siehe 4.21).

Das Antriebspedal (siehe 4.22) in Richtung
«F» betatigen und durch entsprechen-

den Druck des Pedals und Betatigung des
Gashebels die gewlinschte Geschwindigkeit
erreichen.

YY1l Die Betitigung des

Pedals muss stufenweise erfolgen (siehe
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4.22), um zu vermeiden, dass ein zu briis-
kes Einlegen des Antriebs auf die Rdder
ein Aufbdumen und den Verlust der
Kontrolle iiber das Fahrzeug verursacht,
insbesondere an Hiangen.

5.4.3 Bremsen

<= Mechanischer Antrieb

Zum Bremsen das Pedal ganz durch-

treten (siehe 4.11), dabei zuerst die
Geschwindigkeit mit dem Gashebel reduzie-
ren, um das Bremssystem nicht unnétig zu
Uberlasten.

< Hydrostatischer Antrieb

Zuerst durch Verminderung der
Motordrehzahl die Geschwindigkeit

der Maschine verlangsamen, dann das
Bremspedal (siehe 4.21) driicken, um die
Geschwindigkeit weiter zu verlangsamen,
bis die Maschine anhélt.

Bereits beim Loslassen des Antriebspedals
erzielt man bereits eine splrbare
Verlangsamung der Maschine.

5.4.4 Rickwaértsgang

WICHTIG Der Riickwértsgang darf nur bei
stehender Maschine eingelegt werden.

WICHTIG Um mit eingeschalteten Schneid-
werkzeugen rickwaérts fahren zu kénnen, muss
das Freigabepedal gedrtickt gehalten werden
(siehe 4.7), damit der Motor nicht anhélt.

< Mechanischer Antrieb |

Das Pedal solange betéatigen, bis die
Maschine anhéalt. Um den Ruckwartsgang
einzulegen, den Schalthebel seitlich verset-
zen und in die Stellung «R» bringen (siehe
4.12). Das Pedal allméahlich zuricknehmen,
um einzukuppeln und die Fahrt rickwérts zu
beginnen.

< Hydrostatischer Antrieb |

Um nach dem Anhalten der Maschine
den Rickwaértsgang einzulegen, das
Antriebspedal in Richtung «R» drlicken (sie-

he 4.22).

5.4.5 Gras mdhen

Um mit dem Mé&hen zu beginnen:

— den Gashebel in die Stellung «<SCHNELL»
bringen;

— die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen;

— Den Motor einige Minuten aufwarmen lassen,
bevor die Schneidwerkzeuge eingeschaltet
werden;

— die Schneidwerkzeuge (siehe 4.3) nur auf der
niedrigen Rasenflache, nicht auf Kies oder in
zu hohem Gras einschalten;

WICHTIG Wenn die Schneidwerkzeuge auf
zu hohem Gras eingeschaltet werden, kénnte
die Drehzahl des Motors plétzlich absinken
und in einigen Féllen kénnte der Motor sich
ausschalten oder die Kupplung kénnte ver-
braucht werden.

— die Vorwértsfahrt auf dem mit Gras bewach-
senen Bereich allmé&hlich und vorsichtig be-
ginnen, wie zuvor bereits beschrieben;

— die Fahrgeschwindigkeit und die Schnitthéhe
(siehe 4.4) entsprechend dem Zustand des
Rasens (Hohe, Dichte und Feuchtigkeit des
Grases) einstellen.

<= Mechanischer Antrieb

— Hohes und dichtes Gras, feuchter Rasen:
1. Gang

— Niedriges Gras, trockener Rasen:
2. 3. Gang

HINWEIS Der vierte Gang ist nur fiir den
Standortwechsel auf ebenem Gelénde vor-
gesehen.

| < Hydrostatischer Antrieb

Die Anpassung der Geschwindigkeit an den
Zustand des Rasens wird stufenweise und
progressiv erzielt, indem man das Pedal zur
Geschwindigkeitsregelung entsprechend betétigt.

A XMLV [cll Beim Médhen an Hangen

muss man die Fahrgeschwindigkeit ver-
mindern, um die Voraussetzungen fiir die
Sicherheit zu erfiillen (siehe 1A-C7-8-9).

In jedem Fall muss man die Geschwindigkeit
jedes Mal dann vermindern, wenn man ein Ab-
fallen der Motordrehzahl feststellt.
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Man muss sich bewusst sein, dass man nie-
mals einen guten Schnitt des Rasens erzielt,
wenn die Fahrgeschwindigkeit in Bezug auf die
Menge des zu mahenden Grases zu hoch ist.
Jedes Mal, wenn ein Hindernis tberwunden
werden soll, die Schneidwerkzeuge ausschal-
ten und die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen.

5.4.6 Entleeren der Grasfangeinrichtung
(Abb. 5.10)

HINWEIS Das Entleeren der Grasfangeinrich-
tung darf nur bei ausgeschalteten Schneidwerk-
zeugen durchgefiihrt werden, andernfalls wiirde
der Motor abschalten.

Auf dem Rasen liegen bleibendes Gras zeigt an,

dass die Grasfangeinrichtung gefillt ist. Wenn

man bei geflllter Grasfangeinrichtung mit dem

Mahen fortfahrt, kann sich der Auswurfkanal

verstopfen.

Um die Grasfangeinrichtung zu entleeren:

— die Schneidwerkzeuge ausschalten (siehe
4.3);

— die Motordrehzahl vermindern;

— in die Leerlaufstellung (N) (siehe 4.12 Mecha-
nischer Antrieb oder 4.22 Hydrostatischer
Antrieb) stellen und die Maschine anhalten;

— an Hangen die Feststellbremse anziehen;

— den hinteren Griff (1) fassen und die Gras-
fangeinrichtung zum Entleeren kippen.

5.4.7 Entleeren des Auswurfkanals

Das Mé&hen von sehr hohem oder nassem Gras

kann in Verbindung mit einem zu schnellen Vor-

schub ein Verstopfen des Auswurfkanals verur-

sachen. In diesem Fall muss man:

— die Maschine anhalten, die Schneidwerk-
zeuge ausschalten und den Motor abstellen;

— die Grasfangeinrichtung abnehmen;

— das angesammelte Gras von der Austrittsoff-
nung des Kanals aus entfernen.

Y'Yl Diese Arbeit muss immer
bei abgestelltem Motor erfolgen.

5.4.8 Beendigung des Mahens

Nach dem Méahen die Schneidwerkzeuge aus-
schalten, die Motordrehzahl vermindern und die
Ruckfahrt mit der Schneidwerkzeugbaugruppe
in der hdchstmdglichen Stellung zuriicklegen.

5.4.9 Beendigung der Arbeit

Die Maschine abstellen, den Gashebel in die
Position «LANGSAM» stellen und den Motor
durch Drehen des Ziindschllssels in die Stel-
lung «STOP» ausschalten.

Nach dem Ausschalten des Motors den Ben-
zinhahn (1) (falls vorgesehen) schlieBen (Abb.

11).

YN i INell Vor dem Ausschalten des

Motors ist der Gashebel 20 Sekunden lang

in die Stellung «LANGSAM» zu bringen, um
mégliche Ziindungsriickschldge zu vermei-
den.

WICHTIG Um die Ladung der Batterie zu
erhalten, den Schillissel nicht in Position «EIN»
-Stellung lassen wenn der Motor nicht Iduft.

5.4.10 Reinigung der Maschine

Nach jedem Gebrauch die Maschine auBen
reinigen, die Grasfangeinrichtung leeren und
ausschdtteln, um sie von Gras- und Erdresten
zu befreien.

Die Kunststoffteile der Karosserie mit einem mit
Wasser und Reinigungsmittel angefeuchteten
Schwamm abreiben. Dabei ist darauf zu achten,
dass der Motor, die Bauteile der elektrischen
Anlage und die elektronische Steuerkarte unter
dem Sitz nicht feucht werden.

WICHTIG Keine Druckdiisen oder aggressive
Flissigkeiten zum Waschen der Karosserie und
des Motors benutzen

A LMY€l Um eine optimale Wir-

kungsweise und Sicherheit der Maschine
zu gewébhrleisten, diirfen sich auf der Ober-
seite der Schneidwerkzeugbaugruppe kein
Schmutz oder trockenes Gras ansammeln.

Die Schneidwerkzeugbaugruppe muss nach
jeder Verwendung sorgfaltig gereinigt werden,
um jegliche Grasreste oder Verschmutzungen
zu entfernen.

Wéhrend der Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe ist eine Schutz-
brille zu tragen und Personen oder Tiere
miissen vom Arbeitsbereich fern gehalten
werden.

a) Das Auswaschen der Schneidwerkzeugbau-
gruppe und des Auswurfkanals muss auf festem
Boden durchgeflihrt werden:

— die Maschine je nach Betriebsart, in der sie
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beim letzten Mal verwendet wurde, vorberei-
ten (siehe 5.3.4);

— einen Wasserschlauch an den dafir bestimm-
ten Anschluss (1) anschlieBen und Wasser
durchflieBen lassen (Abb. 5.12);

— sich auf den Fahrersitz begeben;

— die Schneidwerkzeugbaugruppe ganz ab-
senken;

— den Motor anlassen und den Antrieb im Leer-
lauf lassen;

— die Schneidwerkzeuge einschalten und sie
einige Minuten lang drehen lassen.

Die Grasfangeinrichtung, den seitlichen Aus-
wurfdeflektor oder das “Mulching”-Zubehér
(falls vorhanden) abnehmen, sie auswaschen
und so ablegen, dass sie schnell trocknen kén-
nen.

b) Zur Reinigung des oberen Teils der Schneid-

werkzeugbaugruppe:

— die Schneidwerkzeugbaugruppe ganz absen-
ken (Position «1»); .

— mit Druckluft die rechten und linken Offnun-
gen der Schutzabdeckungen ausblasen.
(Abb. 5.13)

5.4.11 Einlagerung fiir langere Zeit

Wenn man eine langere Zeit der Stilllegung

vorsieht (mehr als 1 Monat), muss man die Bat-

teriekabel abklemmen und die Anweisungen in
der Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.

(Abb. 5.14) Den Kraftstoffhahn (1) schlieBen.
Mit Hilfe einer Zange die Schelle (2) entfernen,
die Kraftstoffleitung (3) abtrennen und den Tank
leeren, dabei den gesamten Kraftstoff in einem
geeigneten Behalter auffangen.

Den Hahn (1) 6ffnen, den Motor starten und so
lange laufen lassen, bis er von selbst anhalt, da
der gesamte in den Leitungen und im Vergaser
zurlickgebliebene Kraftstoff aufgebraucht ist.
Die Leitung (3) erneut anschlieBen und darauf
achten, die Schlauchschelle (2) wieder richtig
anzubringen.

Die Maschine an einen trockenen, vor Witte-
rungseinflissen geschitzten Ort abstellen und,
wenn méglich, mit einer Plane abdecken (siehe
8.3).

WICHTIG Die Batterie muss an einem kiihlen
und trockenen Ort aufbewahrt werden. Vor einer
lédngeren Zeit der Stilllegung (mehr als 1 Monat)
die Batterie immer aufladen und sie vor Wieder-
aufnahme der Arbeit nachladen (siehe 6.2.3).

Bei der Wiederaufnahme der Arbeit darauf ach-
ten, dass an den Leitungen, am Benzinhahn und
dem Vergaser keine undichten Stellen auftreten.

5.5 GEBRAUCH AN HANGEN (Abb. 5.15)

Die angegebenen Grenzen beachten (max 10°
-17%).

A X 1Y\ [cilM An Hidngen mit besonderer

Vorsicht anfahren, um ein Aufbdumen der
Maschine zu vermeiden. Ehe man bergab
fahrt, die Fahrgeschwindigkeit verringern.
Niemals den Riickwértsgang
einlegen, um beim Bergabfahren die Ge-
schwindigkeit zu reduzieren: Dies kénnte

besonders bei rutschigem Untergrund zu ei-
nem Verlust der Fahrzeugkontrolle fiihren.

| <= Mechanischer Antrieb

Bergab niemals mit dem
Schalthebel in Leerlaufstellung oder aus-
gekuppelt fahren. Imnmer einen niedrigen
Gang einlegen, wenn man die Maschine
abstellt und unbewacht ldsst.

| e Hydrostatischer Antrieb

Bergabfahrten sind ohne Betatigung des
Antriebspedals (siehe 4.22) durchzufihren,
um die Bremswirkung des hydrostatischen
Antriebs zu nutzen, wenn das Getriebe nicht
eingeschaltet ist.

5.6 EINIGE TIPPS FUR EINEN
SCHONEN RASEN

1. Damit der Rasen schoén, griin und weich
bleibt, muss man gleichmaBig méhen, ohne
das Gras zu reiBen. Der Rasen kann aus
verschiedenen Grasarten bestehen. Bei
haufigem Mé&hen wachsen Gréser, die viele
Wurzeln bilden, mehr und es entsteht ein
dichter Rasen; umgekehrt entwickeln sich bei
unregelméaBigem M&hen hauptsachlich hohe
Graser und Unkraut (Kleeblatt, Ganseblim-
chen usw.)

2. Esistimmer empfehlenswert, das Gras zu
mahen, wenn es trocken ist.

3. Die Schneidwerkzeuge mussen in gutem
Zustand und gut geschliffen sein, damit der
Schnitt sauber wird, ohne Ausfransungen,
die zu einem Vergilben der Spitzen fihren
wirden.

4. Der Motor muss mit maximaler Drehzahl lau-
fen, um einen sauberen Schnitt des Rasens
zu erzielen und um dem geschnittenen Gras
einen wirkungsvollen Schub durch den Aus-
wurfkanal zu verleihen.

5. Die Mahfrequenz muss im Verhaltnis zum
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Wachstum des Grases erfolgen, um zu
vermeiden, dass das Gras zwischen einem
Schnitt und dem andern zu stark wachst.

. In den warmen und trockenen Jahreszeiten
ist es zweckmaBig, das Gras etwas hoher
wachsen zu lassen, um das Austrocknen des
Bodens zu vermindern.

. Die optimale Héhe eines gepflegten Rasens
betragt ca. 4-5 cm, und bei jedem M&hen
sollte dieser um nicht mehr als 1/3 der Ge-
samthdhe gekirzt werden. Wenn das Gras
sehr hoch ist, ist es besser, in zwei Durch-
gangen in einem Abstand von einem Tag zu
mahen, den ersten mit den Schneidwerk-
zeugen in maximaler Hohe und eventuell
reduzierter Schnittbreite, den zweiten in der
gewunschten Héhe. (Abb. 5.16)

. Das Aussehen des Rasens wird besser,
wenn die Schnitte in wechselnden Richtun-
gen ausgefuhrt werden. (Abb. 5.17)

. Wenn der Auswurfkanal mit Gras zu ver-

stopfen droht, ist es angebracht, die Fahrge-

schwindigkeit zu vermindern, denn sie kann

im Hinblick auf den Zustand des Rasens zu

hoch sein. Wenn das Problem anhalt, sind

schlecht gescharfte Schneidwerkzeuge oder
verformte Flugelprofile wahrscheinliche Ur-
sachen.

10. Besondere Vorsicht ist beim Mahen in der

Nahe von Strauchern und niedrigen Bord-
steinen geboten, welche die waagrechte
Ausrichtung der Schneidwerkzeugbau-

gruppe beeintrachtigen und deren Rand,
sowie die Schneidwerkzeuge beschadigen

kénnten.
6. WARTUNG
6.1 EMPFEHLUNGEN FUR

DIE SICHERHEIT

YNNIl Setzen Sie sich unverziig-

lich mit Inrem Héandler oder einem Fachbe-

trieb in Verbindung, falls Probleme beim

Betrieb folgender Teile auftreten

- Bremse,

— Einschalten und Anhalten der Schneid-
werkzeuge,

— Zuschalten des Antriebs fiir Vorwérts-
oder Riickwértsfahrt.

6.2 ORDENTLICHE WARTUNG

Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Inre Maschine
leistungsfahig und sicher zu erhalten. In ihr sind
die wichtigsten Eingriffe und die jeweils vorge-
sehenen Intervalle angegeben.

In den seitlichen Feldern kénnen Sie das Datum

oder die Zahl der Betriebsstunden eintragen, zu
denen der Eingriff vorgenommen wurde.

MaBnahme Std. Ausgefiihrt (Datum / Std.)
MASCHINE
11 Kontrolle Befestigung und Schiliff o5
' Schneidwerkzeuge 2
1.2 | Auswechseln Schneidwerkzeuge ¥ 100
1.3 | Kontrolle Antriebsriemen 2 25
1.4 | Auswechseln Antriebsriemen 2?9 -
1.5 | Kontrolle Steuerriemen Schneidwerkzeuge 2 25
1.6 Auswechseln Steuerriemen _
. Schneidwerkzeuge 2 9
1.7 | Kontrolle und Einstellung der Bremse 3 25
1.8 | Kontrolle und Einstellung des Antriebs 3 25
1.9 Kontrolle Einschalten und Bremsen o5
' Schneidwerkzeuge 2
1.10 | Kontrolle aller Befestigungen 25
1.11 | Aligemeine Schmierung 4 25
2. MOTOR "
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MaBnahme Std. Ausgefiihrt (Datum / Std.)

2.1 | Motordlwechsel
2.2 | Kontrolle und Reinigung des Luftfilters
2.3 | Auswechseln des Luftfilters
2.4 | Kontrolle des Benzinfilters
2.5 | Auswechseln des Benzinfilters
2.6 Kgntrolle und Reinigung der Kontakte der

Ziundkerze
2.7 | Austausch der Ziindkerze

" Im Handbuch des Motors die komplette Liste und die zeitlichen Abstande fiir die Arbeiten einsehen
2) Setzen Sie sich bei den ersten Anzeichen des schlechten Betriebs mit Inrem Handler in Verbin-

dung.

3) Diese Arbeit muss durch Ihren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefihrt werden.
4 Die allgemeine Schmierung aller Gelenke sollte auBerdem vor jedem langeren Stillstand der Ma-

schine ausgefihrt werden.

6.2.1 Motor (Abb. 6.1)

Die in der Gebrauchsanweisung des Motors an-
gegebenen Vorschriften befolgen.

Der Ablass des Motordls erfolgt mit Hilfe einer
dazu geeigneten Spritze (2) (Sonderzubehdr),
nachdem man den Einfillstutzen (1) abge-
schraubt hat.

Auf der Spritze (2) einen Schlauch (3) von ge-
eignetem Durchmesser und mindestens 400
mm L&nge anbringen; den Schlauch (3) weit

in die Offnung einflihren und dann das ganze
Ol des Motors absaugen, dabei daran denken,
dass zur vollstandigen Leerung dieser Vorgang
einige Mal wiederholt werden muss.

6.2.2 Hinterachse

Sie besteht aus einer geschlossenen Einheit
und bedarf keiner Wartung. Sie unterliegt einer
Dauerschmierung, die nicht ausgewechselt
oder nachgefullt werden muss.

6.2.3 Batterie (Abb. 6.2)

Es ist duBerst wichtig, eine akkurate Wartung
der Batterie vorzunehmen, um gute Leistungen
zu garantieren.

Die Batterie muss regelmaBig aufgeladen wer-
den. Hierzu wird das Ladegerat verwendet, das
mitgeliefert wird (wenn vorgesehen).

Die Batterie Ihrer Maschine muss unbedingt
vollstédndig geladen werden:
- bevor Sie die Maschine nach dem Kauf zum

DE -

ersten Mal verwenden;
— Immer nach 20 Motorstarts;
— vor jeder langeren Periode des Stillstands der
Maschine;
— vor der Inbetriebnahme nach einer langeren
Periode des Stillstands.
Den Ladevorgang, der in dem der Batterie bei-
liegenden Handbuch beschrieben ist, genau
befolgen. Geschieht dies nicht oder wird die
Batterie nicht geladen, kénnen die Elemente der
Batterie dauerhafte Schaden erleiden.
Eine entladene Batterie muss so bald wie még-
lich geladen werden.

WICHTIG Das Laden muss mit einem Gleich-
stromgerét durchgefiihrt werden. Andere Lade-
systeme konnen der Batterie Schédden zufiigen,
die nicht zu beheben sind.

Die Maschine ist mit einem Ladeanschluss

(1) ausgestattet, der an den entsprechenden
Anschluss des geeigneten Batterieladegerates
anzuschlieBen ist, das mitgeliefert wird (falls
vorgesehen) oder auf Anfrage verfugbar ist
(siehe 8.2).

WICHTIG Dieser Ladeanschluss darf nur fiir
die Verbindung mit dem vom Hersteller vorgese-
henen Batterieladegeréat verwendet werden. Fiir
seine Verwendung:

— die Hinweise befolgen, die in den Anleitungen
des Ladegeréts aufgefiihrt sind;

— die Hinweise befolgen, die im Handbuch der
Batterie aufgefiihrt sind.
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6.3 EINGRIFFE AN DER MASCHINE

6.3.1 Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe
(Abb. 6.3)

Eine gute Einstellung der Schneidwerkzeug-
baugruppe ist wichtig, um einen gleichmaBig
gemaéahten Rasen zu erhalten.

Im Falle des unregelmaBigen Schnittes den Rei-
fendruck kontrollieren.

Falls dies nicht ausreichen sollte, um ein gleich-
méBiges Mahergebnis zu erhalten, den Handler
fur notwendige Uberprifungen und fir die
Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
kontaktieren.

6.3.2 Radwechsel (Abb. 6.4)

Bei eben abgestellter Maschine Unterlagen
unter einem tragenden Element des Fahrge-
stells auf der Seite des zu wechselnden Rads
anbringen.

Die Rader werden durch einen Sprengring (1)
gehalten, der mit einem Schraubenzieher her-
ausgenommen werden kann.

HINWEIS /Im Falle des Wechselns eines
oder beider Hinterrdder muss man sich versi-
chern, dass etwaige Differenzen des duBeren
Durchmessers nicht gréBer als 8 -10 mm sind.
Andernfalls sollte man, um unregelméBige
Schnittergebnisse zu vermeiden, die Schneid-
werkzeugbaugruppe ausrichten.

WICHTIG Vor der erneuten Montage eines
Rads muss die Achse mit Fett beschichtet wer-
den. Den Sprengring (1) und die Unterlegscheibe
(2) wieder sorgféltig einsetzen.

6.3.3 Reparatur oder Wechsel
der Reifen

Jeder Ersatz oder jede Reparatur eines Reifens
als Folge eines Lochs muss von einem Reifen-
fachmann in der Art ausgefihrt werden, die fur
den verwendeten Reifentyp vorgesehen ist.

6.3.4 Auswechseln einer Sicherung
(Abb. 6.5)

Die elektrische Anlage und die elektronische
Steuerkarte werden durch eine Sicherung ge-
schitzt. Wenn diese auslést, schaltet der Motor
aus. In diesem Fall die Abdeckung (1) entfernen,
um Zugang zur Sicherung (2) zu erhalten, die
sich in der Nahe der Batterie befindet;

Die Starke ist jeweils auf der Sicherung ange-
geben.

WICHTIG Eine durchgebrannte Sicherung
muss immer durch eine Sicherung des gleichen
Typs und der gleichen Leistung ersetzt werden,
niemals durch eine Sicherung mit anderer Leis-
tung.

Falls sich die Ursachen nicht beseitigen lassen,
ist ein Autorisierter Kundendienst aufzusuchen.

6.3.5 Ausbau, Ersatz und Wiedereinbau
der Schneidwerkzeuge

A Xz 11\ [cil Bei Handhabung der

Schneidwerkzeuge miissen immer Arbeits-
handschuhe getragen werden.

YNNIl Beschidigte oder ver-

bogene Schneidwerkzeuge sind immer
auszuwechseln; niemals versuchen, sie zu
reparieren! STETS ORIGINAL SCHNEID-
WERKZEUGE VERWENDEN!

Auf dieser Maschine ist die Verwendung von
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf
Seite ii angegebenen Code vorgesehen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Pro-
dukts kdnnten die oben genannten Schneid-
werkzeuge im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften
der Austauschbarkeit und Betriebssicherheit
aufweisen.
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7. ANLEITUNG ZUR STORUNGSSUCHE

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Mit dem Ziindschllssel auf
«STARTEN>» funktioniert der
Anlasser nicht

Blockieren der elektronischen
Steuerkarte wegen:

— Batterie leer
Sicherung durchgebrannt

— Fehlerhafter Masseanschluss an
Motor oder Fahrgestell

— Masseanschlusse der
Mikroschalter unterbrochen

— Fehlerhafter Masseanschluss
Anlasser

- Fehlende Voraussetzung zum
Anlassen

Den Zindschlussel auf «STOP»

stellen und die Ursachen der

Stoérung suchen:

— Batterie laden (siehe 6.2.3)

— Sicherung (10 A) auswechseln
(siehe 6.3.4)

— die Anschlusse der schwarzen
Kabel der Erdung Uberprifen

— Anschlisse Uberprifen

- Masseanschliisse Uberprifen
— Uberprifen, ob die Bedingungen

zum Starten erfUllt sind
(siehe 5.2.a)

2. Mit dem Ziindschlissel auf
«STARTEN» schaltet der
Anlasser ein, aber der Motor
lauft nicht an

— Mangelnder Zufluss von Benzin

— Schaden an der Ziindanlage

— Benzinstand prifen (siehe 5.3.3)

— Benzinfilter Gberprifen

- Befestigung der Kappe der
Zindkerze Uberprifen

— Sauberkeit und korrekten
Elektrodenabstand tberprifen

3. Der Motor schaltet aus

Blockieren der elektronischen
Steuerkarte wegen:

— Masseanschlisse der
Mikroschalter unterbrochen

— Batterie leer

— Batterie nicht angeschlossen
(wackelnder Kontakt)

— Fehlerhafter Masseanschluss
Motor

Den Zindschlissel auf «<STOP»
stellen und die Ursachen der
Stoérung suchen:

— Anschlisse Uberprifen

- Batterie laden (siehe 6.2.3)
— Anschlusse prifen (siehe 3.5)

— Masseanschluss Motor
Uberprifen

4. Anlassen erschwert oder Betrieb
des Motors unregelmaBig

- Vergaserprobleme

- Luftfilter reinigen oder
auswechseln

— Vergaserwanne reinigen

— Tank leeren und frisches Benzin
einfullen

— Benzinfilter kontrollieren und
erforderlichenfalls auswechseln

5. Absinken der Leistung des
Motors wahrend des Méhens

— Fahrgeschwindigkeit im
Verhaltnis zur Schnitthéhe zu
hoch

- Fahrgeschwindigkeit vermindern
und/oder Schnitthéhe anheben
(siehe 4.4)

6. Beim Einschalten der
Schneidwerkzeuge geht der
Motor aus

— Der Einschalthebel der
Schneidwerkzeuge wird zu
schnell bewegt

— Es fehlt die Voraussetzung zum
Einschalten

— Die Einschaltbewegung
langsamer vornehmen

— Priifen, ob die
Sicherheitsbedingungen (siehe
5.2.b) erfiillt sind
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

7. Schnitt ungleichmaBig und
Grasaufnahme unzureichend

— Schneidwerkzeugbaugruppe
nicht parallel zum Boden

— Schlechter Schnitt der
Schneidwerkzeuge

- Fahrgeschwindigkeit im
Verhéltnis zur Hohe des zu
mahenden Grases hoch

— Verstopfung des Auswurfkanals

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe
ist voller Gras

— Reifendruck prifen (siehe 5.3.2)

— Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe
zum Boden wiederherstellen
(siehe 6.3.1)

- Sich mit dem Handler in
Verbindung setzen

- Fahrgeschwindigkeit
vermindern und/oder
Schneidwerkzeugbaugruppe
anheben (siehe 5.4.5)

— Warten, bis Rasen trocken ist

- Die Grasfangeinrichtung
abnehmen und den Kanal
entleeren(siehe 5.4.7)

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe
reinigen (siehe 5.4.10)

8. Nicht normale Vibrationen
wéhrend des Betriebs

— der nicht ausgewuchteten
Schneidwerkzeugen;

— der gelockerten
Schneidwerkzeugen;

— Befestigungen gelockert

- Sich mitdem Handler in
Verbindung setzen

— Sich mit dem Handler in
Verbindung setzen

— Befestigungsschrauben des
Motors und des Fahrgestells
Uberprifen und festziehen

9. Die Schneidwerkzeuge schalten
sich nicht zu oder stoppen
nicht schnell genug wenn sie
ausgekuppelt werden

— Probleme am Einschaltsystem

— Sich mit dem Handler in
Verbindung setzen

10. Bremsleistung unregelméaBig
oder ungenigend

— Bremse nicht korrekt eingestellt

— Sich mitdem Handler in
Verbindung setzen

11. UnregelmaBiger Vortrieb,
schlechter Antrieb bergauf,
oder Neigung der Maschine
zum Aufbdumen

— Probleme mit dem
Antriebsriemen oder der
Kupplungsvorrichtung

— Sich mit dem Handler in
Verbindung setzen

12. Wenn man bei laufendem
Motor das Antriebspedal
betétigt, bewegt sich die
Maschine nicht
(mit hydrostatischer Antrieb)

— Entriegelungshebel in Position
«B»

- Hebel in die Stellung «A» (siehe
4.23 bringen

Wenn die Stérungen nach den oben beschriebenen Eingriffen anhalten, ist Inren Handler zu kontaktieren.

A X3 1LY\[c}l Versuchen Sie niemals, schwierige Reparaturen auszufiihren, ohne dazu die
Mittel und die erforderlichen technischen Kenntnisse zu haben. Jeder Eingriff fiihrt automa-
tisch zum Verfall der Garantie und zur Ablehnung jeder Haftung des Herstellers.

8. SONDERZUBEHOR

8.1

Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst
es auf dem Rasen, als Alternative zum Sam-

meln in der Grasfangeinrichtung.

“MULCHING”-KIT (Abb. 8.1 Nr.41)

8.2 LADEGERAT ZUR VERSORGUNG
(wenn vorgesehen) (Abb. 8.1 Nr.42)

Erlaubt die Erhaltung des optimalen Ladezu-
standes der Batterie wahrend der Stilllegung
der Maschine und verlangert dadurch die Le-
bensdauer der Batterie.

8.3 ABDECKUNG (Abb. 8.1 Nr.43)

Schitzt die Maschine vor Staub, wenn sie nicht

benutzt wird.
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MNa Tov KivnTnpa kat tTnv pnarapia, dtapa-
OTE TA avTioTolXa EYXELPidLa odnylwv.

1. KANONEX AZQAANEIAZ ..............
2. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA
3. AMOXYZKEYAZIA KAI

ZYNAPMOAOIHZH ..o 7
4. XEIPIZTHPIA KAl OPTANA EAEMXOY ...... 8
5. OAHMIEZ XPHZHZ ..o 10
5.1 Mpoeldormomnoelg acpaAeiag ........... 10
5.2 Kpimpla emeppaong Twv
SlaTAEEWY AOPAAEIAG .ooveeenieainnne. 10
5.3 MNpOKATAPKTIKEG EVEPYELEG
TPV TNV €VapEn TWV EPYACLWV ....... 10
5.4 Xpr\oT TOU PINXAVIHATOG ...veeruveenenene 12
5.5 Xpnon o€ KAV E8APN ...cceeeneee. 15
5.6 MeplkeG CUPPOUAEG yia TN
owaoTr dlatrpnon Tou YKalov ......... 15

6. ZYNTHPHZH ..o
6.1 Mpoeldomomnoelg acdpaAeiag ...
6.2 TOKTIKY) CUVTTPNON eevveeieennns
6.3 Emeppdoelg oto unxavnua

7. OAHIOX ANEYPEZHZ TON BAABQON ... 19

8. EZAPTHMATA ..o 21

NQz NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

210 KEIPEVO TOU EYXELPLOIOU, HEPIKEG TTAPAYPQ-
oL TIoU TIEPLEXOUV ONUAVTIKEG TTIANPOdOPIieq
yla tTnv acddAela kat In Aettoupyia Tou pn-
XAVNHATOG, UTIOSEIKVVOVTAL PE SLaPOoPETIKO
TPOTIO, N OTHACIA TwV OToiwYV givatn e&ng:

ZHMEIQZH rj ZHMANTIKO

lNepiexet ene€nynoeig 1 dAAa otolxeia oxeTikd
UE TIpONYOoULEVESG 0ONYIES, yia TNV aropuyn
BAaBwv oto unxdvnua 1 yia va unv rmpokAn-
Bovv {nuIES.

Y LIS Gl 7:6avéTnTa mpdkAnong

TPAUUATICHUWY OE E0AG 1} O€ TPITOUG O€ TTE-
pirttwon un tripnong.

A KINAYNOS! meavorn'ra rtpox/\nanc

oofApWY TPAUUATICHWY OE £0GC 1 OE Tpi-
TOUG UE Kivéuvo BavdTou o€ mepinTwon un
Tripnong.

210 gyXelpidlo meptypadovTal Stadopeg ekd0-
O€IG TOU PNXAVAHATOG, TIOU OL KUPLEG SladopEeg
peTa&l Toug apopouv:

MPOZOXH: MNPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTI-
KA TO MAPON ErXEIPIAIO. ®uAG&Te TO yia KABE LEAAOVTLIKN Xprion

— TUTIOG GUCTIMATOG HETASOONG: HE UNXAVIKO
GOOMAV 1] HE CUVEXT) USPOCTATIKY) PUBULION
™G TaxVTNTag. Ta HOVTEAQ HE USPOCTATIKT)
petadoon avayvwpidovtal amno Tnv Eveelgn
«HYDRO» Ttou avaypdadetal 6NV Tivakida
avayvwplong (BA. 2.2).

— TNV napoucia eEaptnuATwy 1 agecoudp Tou
Sev eival avtoTe Slabeatpa o OAES TIG XW-
PEG TWANONG,

— e1d1KoUg EOTIALIOOVG.

To oupPolro «=D» UTIOBEIKVUEL KABE Sladopa
Tou adopd ) xprion. Metd To cUPPBOAO ako-
AouBein €kdoaon oV otoia avapEPETaL.

ZHMEIQZH OAeg o avagopeg «gumpog»,
«TTiow», «6e€ld» Kal «aploTepd», avagpepovral
otn Bgon e 10 xelptotr kabiougvo. (Eik. 1.1)

ZHMANTIKO [1a 1i¢ 0dnyieg xpriong kat
OUVTIPNONG TTIOU agopOoUV TOV KIVNTHPA Kat TNV
urarapia kat Sev reptypdgovtal oTo mapov
eyxelpidlo, oupPoulevbeite Ta eldikd eyxelpidia
0énylwyV Tov aroTeAoUV avarnoomnaocTo UEPOG

TOU UNXaviUaTog.

1. KANONEX AZDAAEIAZ
va TnPoUvVTalL OXOAAOTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! Alapdote TIq 06nyieg TpLv xpn-
OLJOTIOOETE TO pnxdvnua EEOLKSLweeiTs pe
TOUug AePLESEG KalL ™ xpnon TOoU pnxavnpuroq
Mdbete va oTapatdre ypriyopa ToV Klvntrpa.
H un tripnom Twv TpoEeLSomoLoewV Kal TwV
0ONYLWV UTIOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA 1Y/
Kal cofapoug Tpavpatiopovs. PuAdgte To
GUAAASL0 TIPOELSOTIONTEWY KAL 0SNYLWV YLd
MEAAOVTIKN XpPrion.

2) Mnv erutpémnete va xepidovral To unxavnua
adLd ) atopa 1ovu eV yvwpifouv To XELPLOPO
TOU Unxavnuartog. H torikn vopoBeaia pmopet
va opidel TNV eAAXLOTN NALKia TOU XELPLOTT).

3) Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHa OTav
BpiokovTtal kovtd avBpwrrol, el81KA Ttatdid, i
kat {wa.

4) Mn xXpnOLUOTIOLEITAL TIOTE TO UNXAVNUA OE
TIEPITITWON TIOU O XELPLOTNG BPioKeTAL O€ KATA-
oTaoN KOTIWOoNG 1 adlabeaoiag 1) eav €xel TIAPEL
GAPHAKA, VOPKWTIKA 1} OUCIEG TIOU ELWVOUV
TA AVTAVAKAQOTIKA KaL TNV TIPOCGOXT) TOU.

5) Na BupdoTte 0TLO XEIPLOTNAG 1) 0 XPHOTNG E&i-
val utevBbuvog yia Ta aTuxTata Kat Ta arnpo-
OTITA TIOU UTTOpPEi va cUBOUV 0 AAAA ATONA

N oTnv WlokTnoia Toug. Eival eubuvn Tou
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XEPLOTN N EKTIUNON TWV TIOAVWYV KIVEUVWV
Tou £dAdoug, Kabwg Kat n Afyn 6Awv Twv ava-
yKaiwv HETPpWV yla TNV aoddAela, 1dlaitepa oe
ETIKALVT], AVWHPAAQ, OALOBNPA 1) aoTadn dadn.
6) Xe mepinTwon HeTATWANONG 1) SAVEICHOU
TOU Pnxavrparog, fepawwbeite 6TL 0 XprioTng
exel dlapdoel TIg Tapovoeg 0dnyieg Xprong.
7) Mn petadépete mawdid 1) AAAoUG eTRATES
HE TO UNXAvNUa, Kabwg uTtdpxet Kivéuvog Tw-
0ONG KAl 60BapOoU TPAUUATIONOU 1} Snoupyia
ouvONKwv un acdaiovg odrynong.

8) O 08nydG TOU PNYXAVAHATOG TIPETIEL VA

ePpappolel TIOTA TIG 00nyieg 0drynong Kat

eldkoTepQ:

— Na pnv arooTdtal ) TPocoxr) TOU Kal va Ta-
PAUEVEL CUYKEVTPWLEVOG KATA TN SLdpKeLa
™G epyaaiag.

— 'EXeTe UTIOYN OTL OTAV XACETE TOV EAEYXO
TOU MNXAVIUATOG TIOU YAIOTPAEL EMAVW OF
€va ETIKAIVEG £6ad0g Sev TIPETIEL va XPNOlL-
pototoeTe To Gpevo. OL KUPLOTEPEG aLTiE]
NG ANMWAELAG EAEYXOU TOU UNXAVIHATOG
eivau
* ‘EAAeWn mpdoduong TwV TPOXWV.

* YTmepBoALKr TaxuInTa.

‘Ox1 opolopopdo dpevApLoUa.

Mnyxavnua akataAANAo yla Tn CUYKEKPL-

MEVN XPrion.

‘EAAEWPN YVWONG TWV ETUMTWOEWYV €€ at-

Tiag Twv ocuveNKWv Tou edAdoug, eldIKA o€

ETIKALVT €6ADN.

AavBaopevn xprion wg dXNUa PUHOUAKN)-

ong.

9) To pnxavnua dlabeTel pla oelpd pikpodia-

KOTITWYV KAl CUCTNUATWY acdaAeiag Tou oTe

SEV TIPETIEL VA TPOTIOTIOLOVVTAL 1) VA adatpov-

vTal, SlaPopeTIKA TIAVEL VA LOYXVELT) €YYUNON

KL O KATAOKELAOTNG Sev dEpeL Kauia eubuvn.

Mptv XPNOLLOTIONCETE TO UNXAVNHA, EAEYXETE

TIAVTA €AV AELTOUPYOUV TA CUCTAATA aoPa-

Aelag.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

1) Katd tn Xprion Tou YnxXavnuatog mpemnel va
PopaTe MAVTA AVOEKTIKA AVTIOALGONTIKA UTTO-
dnuata epyaciag kat pakpld mavreAévia. Mn
XPTNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNHA EUTTOAUTOLT) HE
avoltd mediAa. AmopUyeTe TNV XPron aAuai-
SwV, KASEVWY, IHATIONOU [E AlwPOUEVA LEPN
N He Kopddvia kal ypaBaTeg. AE0TE TA HAKPLA
MOAALAL. XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA WTOACTIOEG.

2) EA&yETe kaAd 6o TO XWpPOo epyaciag kat
adalpeoTe OTIONTIOTE BA UMOPOVUCE VA EKTO-
EeuTel Ao To UNXAVNUA 1} VA KATACTPEWEL TO
oUOTNUA KOTING KAl TOV KIVNTRPaA (TETPES, oUp-
pata, KOKaAQ, KATL.).

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H Bevcivn eival e€al-
PETIKA EVPAEKTN.

— ®UuAd&&Te TO KAUOLWO O€ EBIKA pritévLa.

— NpoobéoTe kAUGOO, XPNOLLOTIOIWVTAG EVa
XWVi, HOVO OE AVOLKTOUG XWPOUG KAl Unv
Kamnvifete Katd T dlapkela auTtnig g Sadt-
Kaoiag kabwg kat kabe popd mov xelpieoTe
Ta KaUoLUa.

— lepiote 10 pelepPBoudp mpLv BAAETE O€ AEL-
Toupyia Tov KivnTrpa. Mnv pocBETeTe BEV-
Civn 1 adalpeite To mwpa Tou pelepPoudp
oTav o KIvnTrpag Bpioketal oe Aettoupyian
eival {eoTtog.

— Avn Bevdivn EexelAioel, unv BAAETE TOV KI-
vnINpa oe Aeltoupyia, aAAd ArOPAKPUVETE
TO MNYAvnua arod Tnv mepLloxrn 0mou Xunke
N Bevdivn katl arnoPpuyeTE va SNULOVPYT|OETE
OULVONKEG TTUPKAYLAG, MEXPLG OTOU N Bevdivn
e€atploTel TeAeiwg kat oL atuoi TNG dlaokop-
TILOTEL.

— TomoBeTtnoTe KAl 0Pi&Te KAAA TIG TATIEG TOU
pelepBoudp kal Tou pritoviov Bevdivng.

4) AvtikaBlotate tnVv eEATUIOT OTAV EXEL

BAGBN.

5) MpLv TN Xprion KAVETE EVAV YEVIKO EAEYXO

TOU UNXavNHaTog Kat edikéTepa:

TNV 0Yn TOU CUCTIHATOG KOTING, EAEYXOVTAG

edv oL Bideg Kal ToO CUCTNUA KOTING TIAPOU-

olalouv PpOopES 1) BAABEG. AVTIKATAOTNOTE

OAOKANPO TO CUCTNUA KOTING Kal TI§ Bideg TTou

€xouv uttooTei {nuia 1} dOapei, wote va datn-

prioete TNV Woopportia. Ot emeuPAcEIS AUTEQ

TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL LOVO ATIO TO €EELSIKEL-

pévo Zuvepyeio.

6) EAEyxeTE KATA Sla0TNHATA TNV KATACTAON

™G pratapiag. AvTiKablotaTe TnV pnatapia

o€ Tepintwon $Oopdag Tou TePIPARLATOG, TOU

Kamakiov 1) Twv TOAWV TnG.

7) Npw apxioete TNV epyacia, Tomobeteite

TAvTa TI§ pooTacieq e€660ou (kado mept-

OUAAOYG, IPOOTACIA TIAEUPIKNG 1) OTTioBlag

amofoAng).

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Badete o€ Aettoupyia Tov KIvnTrpa o€
KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU HITOPOUV VA CUYKE-
vTpwOOoUV ertikivéuva kavoagpta povogeldiov
Tou AvBpaka. H ekkivnon Tou KvnTrpa mpeEmeL
va yiveTtal og avolyto 1 KaAd agpllduevo Xwpo.
Na Bupdote dvta 6TL Ta Kavoagpla eivat &n-
ANTNPELLON.

2) EpydaleoTte povo 010 dwg NG NUEPAG 1 UE
KaAS TeXvNTo PWTIONO KAl o€ KaTAoTao Ap-
TLOG 0pATOTNTAG. ATIOMOKPUVETE ATOMA, TIALSLA
Kat {wa arno tnv meploxn epyaciag.

3) Av gival duvatov, anopelyeTe va epyAleote
navw o€ Bpeypevn XA0n. Antodpuyete TNV Epya-
oia uTto Bpoxn kat utd Tov Kivéuvo Katatyidag.
Mn xpnotormoleite To unxAavnua oe cuvenkeg
Kakokalpiag, 1diwg eav umapyxet mbavotnTa

Ao TPATIWV.

4) Mpv BAAETE EUTPOG TOV KLVNTNPA, EEKO-
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MTMAGPETE TO CUCTNHA KOTING 1} TO TIAPTIKOD Kal

BAATe TO AEBLE TAXUTNTWYV OTO VEKPO.

5) Aivete 18laitepn poooxr) 6tav MANoldleTe

o€ gUMOdLa TIOV Ba UIMOPOoVUCAV VA UELWOOUV

v opatdTNnIA.

6) AgveTe TO XELPODPEVO OTAV TIAPKAPETE TO

UNxavnua oe eTKALV €6AdN.

7) To unxdavnua dev TIPETEL VA X proLUoTIoLETal

oe e8aon e kKAion avw Twv 10° (17%), avegap-

™MTWG Popag Kivnong.

8) Na Bupdote 6TL dev uttdpyel oiyoupn KAion.

2Ta eTUKALVA €64dn va KiveioTe e Wlaitepn

mpoooxn. MNa va anoduyeTe avaTpor 1| anw-

AEL0 EAEYXOU TOU UNXAVNHATOG:

— Mn otapatdre 1) Eekivate anoTopa o€ Avn-
Popan katnpopa.

— XelpiCeote amaAd TO CUUTTAEKTN Kal adn-
VETE OTO CAOHAV Mia TaXUTNTA EI6IKA O€
Katndopa.

— H tayxuTtnta mpemnel va eival pikpr o ert-
KALVY) 64PN 1) 0€ KAEIOTEG OTPOPEG.

— MNpooexete TIg Tpoe&oxEQ, Ta fabovAwpata
Kal Ta erikivdéuva onpueia.

— Mnv k6BeTe TN XAON TIOTE £YKAPOLA TNG
KAlong Tou edddoug. Zta eTKALVT 64PN
TO MNXAVNUA TIPETIEL VA KLVEITAL AVOSIKA 1)
KaBodIkdA kal TToTE TTAAYiwg, TPOCEXOVTAG
TIG AAAQYEQ KATEVOUVONG KABWGS KAl TNV
aroguyn Twv eurnodiwv (METpeg, kAadid, pi-
CEG KATL.) TIOU UTIOPEL VA TIPOKAAECOUV TTAQY!L-
oAioBnom, avatporn 1 anwAela Tou EAEYXOU
TOU MNXAVIUATOG.

9) MewbveTe TNV TAXVUTNTA TIPLV aTio KAOE

aAAayn Katevbuvong oe eTIKALVT) €5AdN Kal

SEVETE TO XELPODPEVO TIPLV EYKATAAEIPETE TO

pnxavnua.

10) AwoTe TOAU TIPOCOXN KOVTA 0€ KPNvoUg,

opuyuata n tadpoug. To pnxdavnua Ynopei va

avatparei eav €vag Tpoxog Ppebei Ew anod to

AKpOo Tou 0pUYHATOG 1} €AV TA AKPA UTIOXWPT)-

OOuV.

11) Npooegte 1blaitepa 6TAV KIveioTE KAl epYa-

Ceote pe v omobev. Kottadete miow oag mptv

EeKlvnoeTe Kal Katd Tn dlapkela Tng omobev

yla va BeBaiwBeite O6TL dev UTIAPYOLV EUTOLA.

12) Mpoooyxn katd Tn PUPOUAKN O™ PopTiwv 1

™ Xprion NMapeAKOpeEVWV HeyaAou Bapoug:

— Na T1q prapeg pupoUAKNONG, XPNOLUOTIOLEITE
HoOVO eyKeKPLUEVA onueia ouvdeong.

— lMeplopiCete Ta PpopTia €TOL WOTE VA ETUTPE-
TIETAL 0 EVXEPNG EAEYXOG.

— Mn otpiete anotopa. Mpoooxn kata Tnv
oToBev.

— Xpnoloroleite avtifapar Bapn oToug TpO-
XO0UG 6Tav cuvIoTATaAl ard To eyXeLpidlo Twv
oonYyLwVv.

13) ZeKOUTAAPETE TO GUCTNA KOTING 1) TO TIAp-

TIKOD O0TaV SlACXICETE TIEPLOXES XWPIG XAON

KaL OTaV HETADEPETE TO PNXAVNUA ATto 1y TIPOG

TNV TEPLOXT) YA KOUPEUA, HETAKIVWVTAG TO OU-

OTNMA KOTING O TNV TIo UYNAT B€on.

14) MNpooox™ oTNV Kivnon TwV OXNUATWYV 0Tav

XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA KOVTA 0TO SPOO.

15) MPOXOXH! To pnxdvnua dev emutpémnetat

va Kiveital oe dnuootoug dpoduoug. H xprion

Tou (oUpdwva pe Tov Kwdika O8Ik KukAo-

dopiag) mpérel va yiveTal ArOKAEIOTIKA KAl

MOVO og SpOLOUG TIOU SEV KUKAOPOPOUV AAA

oxnuara.

16) Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO PNYAvNua étav

TA TIPOCTATEVTIKA £XOUV TIABEL (LA 1) XWPIg

TOV KASO0 TIEPLOVAAOYTG KAL TNV TIpOoTasia

TIAEUPLKNG 1) oTtioBlag amoBoAng.

17) Mnv mAnoadete xepla 1 todia SimAa v

KATW amto Ta meplotpedopeva Tunipata. Na

OTEKEOTE TMAVTA HAKPLA artd TNV €600 NG

XAONG.

18) Mnv adrjveTte 10 unXAvVNUA OTAUATNLEVO

o€e WNAO XOPTAPL L€ TOV KIVNTHPA AVAUUEVO,

YLO VO ANV TIPOKAAECETE TTUPKAYLA.

19) ‘Otav xpnouomoleite Ta a§goovdp, Unv Ka-

TeUOUVETE TIOTE TNV AMOPBOAN TNG XAONG TIPOg

TOUG avOPWTIOUG.

20) Xpnouuoroleite LovVov eEAPTNATA TIOU

€XEL EYKPIVEL O KATAOKEUAOTNAG TOU UNXAVT)-

paTog.

21) Mn XpnoLUoTIoLEITE TO PNYXAVNHA €AV TA

eEaptnuata/epyaieia dev €xouv TomobeTnOel

ota npoPAendueva onueia.

22) MpooegTte 6TAV XPNOLUOTIOLEITE KASOUG TIE-

PLOUAAOYTNG Kal a§eooudp TIOU UTTOPEL va eTn-

pPEACOUV TN 0TAOEPOTNTA TOU UNXAVHHATOG,

16iwg o€ eTkAviy edadn.

23) Mnv aAAdadeTe TIQ pubuioelg Tou KlvnTpa

Kat unv Tov aveBalete o€ VPNAEG OTPODEG.

24) Mnv ayyilete Ta onpeia Tou KvnTrpa mov

Beppaivovtal katd Tn xprion. Kivbuvog eykav-

MATWV.

25) ZeKOUTIAAPETE TO CUOTNHA KOTIAG 1) TO

mapTikod, BAATE TO AEPLE TAXUTATWYV OTO Ve-

KPO Kal 6€0TE TO XELPOPPEVO, OPRNOTE TOV KIVN-

mpa kat adalpéote To KAEWSI (BeBaliwbdeite OTL

OAQ TA KIVOUEVA LEPT €XOUV AKLVNTOTIOMOEl

EVTEAWQ):

— KdbBe popd mou aprvete apUAAKTO TO UNXa4-
Vnua ) eyKataAeinete tn 6€on Tou 0dnyou:

— MMpv TNV anokaTAoTaon TWV ALTIWV EUTIAO-
KNG 1) TIpLV TNV andppagn mg e§660u TNG
XAONG.

— MMpwv eAeYEeTE, KOBAPIOETE 1] KAVETE ETIEU-
Bdoelg oTo Pnxavnua.

— Ed&v xtunnoete karmoto EEvo owpa. EAEyETe
av eVOEXOUEVWG TO UNXAVNA EXEL UTIOOTEL
CNULEG KAl EKTEAEOCTE TIQ ATIAPAITNTEG ETIL-
OKEVEQ TIPLV XPNOLUOTIO|OETE KAl TIAAL TO
MNXavnua.

26) ZEKOUTIAAPETE TO CUOTNHA KOTIAG 1) TO

TIAPTIKOD Kal oRNVETE TOV KvnTNpa (Befatw-

Beite 6TL OAa Ta KIVOUHEVA PEPT EXOUV AKLVN-

ToTIoINBEL EVTEAWG):

EL-3



— Mpw yepioete T0 pelepPBoudp.

- Kdabe popda nou adalpeite 1y Tonobeteite TOV
KAS0 TIEPLOVAAOYNG.

- Kdabe popda nou adalpeite 1y Tonobeteite TOV
TIAEUPLKO EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— MMpwv puBuicete TO VYOG KOTING, €AV 1| PUB-
pion autr) Sev propei va yivel amno tn 6€on
TOU XELPLOTH.

27) ZeUTAOKAPETE TO OVUOTNA KOTINAG 1) TO

TapTIKOP KATA TN HETAPOPA TOU UNXAVAHATOG

Kal kdBe popd TIoU SV XPNCLLOTIOLOUVTAL.

28) EAaTTWOTE TIG OTPOPEG TOU KIVNTAPA TIPLV

TOV OBNoeTE. 2T0 TEAOG TNG EpYyaciag kAeioTe

™V Tpododoaia Bevlivng, akoAoubwvTtag TI§

odényieg ou avaypdadovtal oTo EyXELPISLO.

29) ‘Otav uTtapxouV TIEPLOGOTEPA CUCTTHATA

KOTING, EAEYETE TA OAQ, KABWG N TIEPLOTPODM

£vOG OUOTAUATOG UTIOPEL VA TIPOKAAETEL KAl

NV TEPLOTPOPT) TWV UTIOAOITIWV.

30) MPOZOXH! - Z¢ mepinTwon Bpavong ny

aATUXNMATWYV KaTd TN SldpKela Tng epyaciag,

QATIEVEPYOTIOWOTE AETA TOV KIVNTAPA KAl ATIOo-

HOKPUVETE TO UNXAVNA E TPOTIO TIOU VA PNV

TIPOKAAECEL AAAA ATUXNHATA. Z€ TIEPITTWON

ATUXNUATWYV HE TPAUUATIONOUG, EPapuooTte

Aueoa TIG KATAAANAOTEPEG Sladikaoieq Tpw-

TWV BonBelwv yla TNV TEPIoTAOT) KAL ETIKOLVW-

VIOTE E £VA VOOOKOWEIO Yla TNV KATAAANAN

Bepareia. Adalpeote OXOAAOTIKA EVOEXOUEVA

BpavopaTa IOV UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV {NULEG

N TPAUATIoONOUG o avBpwToug 1 {wa, eav

peivouv xwpig emutrpnon.

31) MPOZOXH! - To eminedo BopuBou kat

KPAdAo WV TIOU avaypAdeTaL OTIG TIAPOVUOEQ

odnyieg, ivat oL LEYLOTEG TILEG XP1IONG TOU

MNXavruatog. H xprion un looppormuevou

OUOTNHATOG KOTIAG, 1 UTIEPPROALKT) TaXUTNTA Ki-

VNOo”NG KAl N arnouasia cuvtrpnong cUpBAAAouY

ONUAVTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUPBOU Kal TN

Snuoupyia kpadaouwv. Katd cuverela, eivat

avaykaio va AngpOouv MPoANTTIKA HETPA yid

™V eE€aAewdn Twv TBavwyv Nuwv Adyw tng

VWNANG 0TABUNG BopUROoU KAl TWV KPASACUWYV.

DpovTioTE Yla TN GUVTAENOT) TOU PNXAVTHa-

TOG Kal popdTte wToaoTideg, KavovTtag Sla-

Agippata katd tn Sldpkela g epyaociag.

D) ZYNTHPHZH KAI ATOOHKEYZH

1) MPOZOXH! — AdaipEoTte TO KAELSI KAl dla-
BaoTe TIG OXETIKEG 08N Yieg TipLv Ao omola-
dnrote emEUPBaon KaBAPLOPOU 1) cUVTAPNONG.
Popdte KATAAANAQ poUxa KAl YAVTLA EPYACIAG
0g€e OAEQ TIQ TIEPITTTWOELG KIVOUVOU YLa Ta XEPLA.
2) MPOXOXH! - Mn xpnoluoTIOLEITE TIOTE TO
unxavnua pe dpappeva i eAATTwUATIKA EEAP-
THata. Ta eEAATTWHATIKA EEQPTNHATA TIPETIEL
va avTikabiotavtal Kat 0xl va emokeuvdlovTal.
Xpnotpotoleite pdvo yviola avTaAAaKTIKA:

N XPNion N yVrolwv avTaAAGKTIKWYV ry/Kat

n Aavbaopévn TonobETNoN Toug Uropei va
EMMPEACEL TNV ACDAAELA TOU UNXAVHHATOG, VA
TIPOKAAECEL TIUPKAYLEG I} TPAUMATIOHOUG KAl
AMAAAAQCGCEL TOV KATAOKEVAOTN Ao KABE uTio-
Xpéwon 1) udvUvn.

3) ‘OAeg oL eTePPATELS CUVTTPNONG KAL PUBLL-
ong 1ou dev Teplypddovtal 6To apdV eyxeL-
pidlo mpémel va ekteAovvTal and Tnv AvTIpo-
owrteia 1} ané e&eldikeuuEvo ouvepyeio, o
Slab€TEL TIG avayKaieq yvwoelg Kal Tov €§0-
TIALOUO VIO TN OWOTY) EKTEAEDT TWV EPYACLWY,
dlatnpwvTag Tov apxlko Badud acpaeiag Tou
pnxavnuarog. Ol enepBacelg o€ un eEeldikeu-
HEVa ouvepyeia Kal Xwpig Tov KatdAAnAo e&o-
TIALOMO £XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKUPWON
KaBe eidoug Eyyunong kat kaBe umtoxpewong n
eubuvng Tou Kataokeuaotr.

4) Metd armo kabe xpron, adatpeite To KAELSL
Kal eEAEYXETE yla evOeXOUEVES BAARES.

5) Ta ma&uadia kat ot Bideg Tpémel va gival
KOAA oPplypéva, woTe va eioTe oiyoupol OTL TO
pnxavnua Aettouvpyei e acpaiela. H TakTikn
oUVTNPNON €ival ONUAVTIKY Yla TNV aoddAela
KAl yla tn 8Latrenon Twy emdocewV.

6) EAEyxeTE TAKTIKA €AV oL Bideg TOU CUOTNUA-
TOG KOTING eival KAAAQ OPLyPEVEG.

7) Na k&b eméppaon, yla tnv tomnobETnon 1
MV adaipeon TwWV CUCTNUATWYV KOTIAG TIPETIEL
va ¢popdrte yavtia epyaciag.

8) ‘Otav tpoyifeTe TA TWV CUCTAUATA KOTING,
dpovTiote va gival tcoppormpueva. ‘OAeg oL
EVEPYELEQ TIOU AdOPOUV TA CUCTIATA KOTING
(adaipeon, TpoxLopa, LuyooTABULOT), TOTIOOE-
non r/kat avtikataotaon) eivat epyacieq mou
amatTouV eL8IKEG YVWOELG KABWG Kal TN Xpron
eldikov e&omAtlopov. MNa Adyoug acpaAeiag 6a
TIPETIEL CUVETIWG VA EKTEAOUVTAL ATIO £EELSL-
KEVMEVO ouvepYEio.

9) EAEYXETE TAKTIKA TN AetToupyia Twv dpé-
vwv. Eival onuavTtikd va mpayuatoroLeite Tn
oUVTAPNON TWV PPEVWY Kal, EV AVAYKN, va Ta
ETIOKEVALETE.

10) EA€yxeTe TAKTIKA TIG TpoOoTATiES TTAEUPL-
K1Q 1y ottioBlag amofBoAng, Tov KAS0 TIEPLOUA-
Aoyng Kat TN ypiAla avappoopnong. Avtikata-
OTNOTE TA EAATTWHATIKA EEAPTNAATA.

11) AVTIKOTOOTAOTE TA AUTOKOAANTA LE TIG
0dnyieg Kal TG TPOELSOTIONTELG EAV EXOUV
dOapei.

12) ‘OTav TO uN)XAvNUa TIPETIEL VA TIAPAUEIVEL
oe akwvnoia 1} apUAakTo, KaTERAOTE TO OU-
OTNUA KOTIAG.

13) To unxdavnua rpérnetl va puldooetal o€ on-
peio oTo oroio dev €xouv TipocBact Ta atdid.
14) Mn dpuAdooeTe TO unxavnua pe Bevdivn
0TO pelepBoudp ae KAEIGTOUG XWPOUG OTIOU

oL avaduuidoelg Tng Pevdivng pnopei va exte-
BoUVv og HAOYEG, OTILVONPEG 1) O€ TINYT| BEPUO-
mrag.

15) APnoTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL TIPLV

EL-4



TOTIOOETNOETE TO UNXAVNA OE OTIOLOSNTIOTE
TIEPLBAAAOV.

16) Na va YelwoeTe TOV Kivouvo TIUpKayLdg,
eV TIPETIEL VA UTIAPXOUV UTIOAEippaTa XAONG,
GUAAQ 1] UTIEPBOALKO YPAOO OTOV KIVNTYPQ,
O0TO olyaoTtrnpa tng €EATUIONG, OTN BNKN NG
UTaTapiag Kalt 0To Xwpo Tou pelepBoudp
Bevlivng. Adeldlete TOV KASO TIEPLOVAAOYNS
Kal Pnv agprvete doxeia pe KOPPEVN XAON 0TO
E£0WTEPLKO TOU XWPOU arobnKeuong.

17) Na va YELWOoETE TOV KivoUVOo TIUpKAYLAG,
EAEYXETE TAKTIKA Yla Slappoeg Aadlou ry/kat
Kauaoipou.

18) AdeldleTe 10 pelepPoudp e AVOLKTOUG XW-
POUG Kal e KPUO KIVNTNpA.

19) Mnv adprjvete TIOTE TA KAELSIA 0T B€OM
TOUG 1 KOVTA o€ TtaldLd 1} akatdAAnAa dtopa.
Adalpeite mavTa T0 KAEWSi TIpLV EeKvoeTe
OTIOLAdNTIOTE ETEUBACTN CUVTTPNONG.

E) META®OPA

1) MPOXOXH! - Av mip€mel va peTadEPETE TO
unxavnua navw o GopTnyo 1) PUHLOUAKOU-
LEVO, XPNOLUOTIONOTE pauTa pdofaong pe
KATAAANAN avtoxr), TTAAToq Kat prikog. dop-
TWOTE TO UNXAVNHA LE TOV KIVNTHpa oNnoTo,
Xwpig 0énYo Kat HOvo oTIPWYVOoVTag, e TN
BonBela emapkn aplOpov atépwv. Katd
HeTadopd, KAEIOTE TO POUNTILVETO TNG BEVTi-
vng (av ipoBAeneTat), kKateBAoTe TO CUOTNUA
KOTING 1) To a&ecoudp, SEGTE TO XELPOPPEVO Kal
aodaAioTe KATAAANAA TO UNXAVNUA OTO HETA-
POopLKO HECO e oXOLVIA 1 aAuoideq.

F) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia tou epBAAAOVTOG TIPETIEL

va amoTeAEL [la ONHAVTIKY) KAL TIPWTAPXLKT
TIAEUPA OTN XP1ION TOU UNXAVTHATOG, TIPOG
0heANOG TNG TTOALTIOMEVNGS CUKBIWONG KAl TOU
TEPIBAAAOVTOG 0TO 0oT10i0 {OoUpE. ATIOPUYETE
NV PAKANOT) EVOXAN|OEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite avotnpEdA TNV TOTIKNA VooBeaia yia
Tn 81d0eom VAIKWV ouokevuaoiag, Aadlwy, Bev-
Civng, PIATpWYV, EAATTWHATIKWY EEAPTNUATWV
KOl OTIOLOUSTTIOTE OTOLXEIOU UTTOPEL va LOAUVEL
To TEPLBAAAOV. AuTd Ta amnoppifpata dev pée-
el va SlaTifevTal e Ta OIKLaKA amoppipiaTa,
AAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAl
va rapadidovtal oTa e161KA KEVTPA CUAAOYNG,
TIOU Ba PPOVTICOUV YLa TNV AVAKUKAWGCT) TWV
UALKWV.

3) Tnpeite auotnpdA TNV TOTIKN VooBeaia yla
N 81a6e0M TWV UAIKWYV ATO TNV KOTIH.

4) Eav anodacioeTte va unv §avaypnaotyorotr-
O€TE TO UNXAVNUA, YNV TO EYKATAAEITETE OTO
TieplBAAAOV, aAAd arevbuvbeite oe eEouclodo-
TNUEVO KEVTPO TIEPLOUVAAOYNG CUNPWVA PE TNV
loxvouoa vopobeaia.

2. INQPIMIA ME TO MHXANHMA

2.1 MNEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI
TOY NEAIOY XPHZHZ

QAUTO gival €va pnAavnua KnToupLknig Kat
OUYKEKPILEVA HLA XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE
ETIOXOUHEVO XELPLOTH.

To punxavnua SlabETeL Evav KivnTrnpa mou
€VEPYOTIOLEL TO CUOTNHA KOTITG, TIOU TIPOOTA-
TeveTal and €va KapTep, KaBWG Kal pa povada
METAS00MG Yla TNV KivNoT TOU UNXAVIHATOG.
O xelploq eival oe B€om va odnynoeL 1o
MNXAVNHA KAl VO EVEPYOTIOIOEL TA KUPLA XELPL-
oTnpLa HEVovTag avta Kablopévog otn B€on
odrynong.

Ta eyKATAOTNUEVA CUCTNATA TOU PUNXavn-
MaTOG TIPOBAETIOUV TNV AKLVNTOTIOINGT) TOU
KlvNTApa Kat TOU CUCTAATOG KOTING, EVTOG
MEPLKWYV SEUTEPOAETITWY, OE TIEPITITWOT) TIOU OL
EVEPYELEG TOU XELPLOTY) SV eival oupBateqg e
TIG TIPOPAETIOPEVEG CUVONKEG aodaAEing.

MpoBAemopevn xprion

AUTO TO unxAvnua eival oxedlaoPEVO KAl KaTa-
OKEVUAOMEVO YL TNV KOTIN TNG XAONG.

H xprion eldikwv eEapTnudaTwy, TIOU TIApPE-
XOVTaL amod TOV KATAOKEUAO TN WG YVNAOLoG
€EOTIALONOG 1) TIwAoUVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETIEL
TNV eKTEAEOT AUTNG TNG epyaciag oe dladopeq
Kataotaoelg Aettoupyiag, ou avadpepovTal
oTO apdV eyXeLPidLo 1§ 0TI 0dNnYieq OV CUVO-
Sevouv Ta eTILEPOUG EEapTTATA.

Opoiwg, n duvatoTnTa EPapHUOYNng MPOCOETWV
eEapTnuaTwy (epooov mapexovTal and Tov
KATAOKEUAOTN) UMOPEi va eTeKTEIVEL TNV TIPO-
BAemopevn xprion, avaioya Je Ta 6pLa Kat TIg
npolTobeoelg Tou opidovtal oTIg 0dnyieg ov
OUVOSEVOUV aUTO TO €EAPTNA.

Eidog xpriotn

To pnxavnua auto poopideTal yla Xpron ano
TOUG KATAVAAWTEG, NNTOL aTtd Un eTIAYYEALA-
Tieq XEIPLOTEG. To pnxdavnua avto mpoopidetal
YlO €PACLTEXVIKT| XPNO).

AkatdaAAnAn xpnon

Omnoladnmote AAAN xprion and Tig avaoe-
POEVEQG UMTopEi va eival eTiikivéuvn kat va
npo&evnoel BAAPEQ r/kal TpavpaTIoONoUS. Qg
aKatAAANAnN xprion (EVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPL-
oTIKA) evvoeitat:

— N peTadopd MAvw oTO PNXAavnua n oe €va
PUMOUAKOUUEVO AAAWYV ATOUWY, TTASLWV 1)
wwv,

— 1M XPr|on TOU UNXAVALATOG TIAVW o€ aoTabm,
OALOBNPA, TTaywueva, TETPWON 1) avwaAa
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£8Adn, AakKoUBEG e VEPO TIOU SEV ETUTPE-
TIOUV TNV a&loAGYNO™N NG oCVOTACNG TOU
edadoug,

— T XPN\OM TOU GUGTIHATOG KOTING O€E TIEPLOXES
XWPIG XAon,

— 1 XPN\OM TOU UNXAVAHATOG yla To padepa
GUAAWV 1] UTIOAEIUHATWV.

H akaTAAANAN Xprjon TOU PNXAVHATOG EXEL
WG ATIOTEAECA TNV AKUPWOT) TNG €yyUNong
KOl TNG €UBVVNG TOU KATAOKEVAOTTY), KABLOTW-
VTaG UTIELBUVO TO XPNOTN YL TIG UTIOXPEWOELS
TIOU TIPOKUTITOUV aTtO {NULEG 1} TPAUATIONO
TOU XPNOTN 1) TPITWV.

2.2 ETIKETA NMPOZAIOPIZMOY KAI
EZAPTHMATA TOY MHXANHMATOZ
(BA. elkOVEG GTN OEA. i)

. 2TAOUN OKOUCTIKNG LOXVOG

. Inua ovppdpodwong CE

. 'EToq kataokeung

. loxug kat TaxvTnTa neploTPodng Tou Kivn-
mpa

. TUTOG Unxavnuatog

. AplOudg unTpwou

. Mdala Tou unxavriuatog pe adeto pelep-
Bouap oe kg

8. ‘Ovopa kat dtevbuvon tou Kataokeuaotn

9. TUmog petadoong (edv avadpepetat)

10. Kwdikodg ipoiovTog

HOON =

NOoO O

To mapadetypa tng SAWONG CURHOPPWONG
BpiokeTal oTnV poTEAEUTAIQ OEAISQ TOU EY-
XelpLdiou.

N ey

InNUEWOTE €W TOV APOPSO UNTPWOU TOU pNXa-
Vvrpatog oag (6)

APEOWG HETA TNV AYOPA TOU UNXAVHHATOG,
avTlypalTte Toug aplBpoug mpoadloplopol (3 -
5 - 6) oToV €101KO XWPO, 0NV TeAeuTaia oeAida
TOU eyxelpLdiov.

To unxdvnua aroteAeital and pepikd factkd
eEapTruaTa oTa ormoia avTloToLXoUV oL KO-
Aoubeg Aettoupyieg:

11. KAAvppa CUGTNHATWY KOTING: €ivaln
TIPOOTACIA TIOVU TIEPIKAEIEL TA IEPLOTPEDO-
LEVA CUCTAATA KOTING.

12. ZuoTniuara Kotiq: eival Ta e§aptripata
TIOU OKOTIO £€X0UV TNV Kot} TNG XAong. Ta
TITEPUYLA TIOU UTIAPYOUV 0TA AKPA SLEUKO-
AUVOUV TN HETADOPA TNG KOUUEVNG XAONG
TIPOG TO KAVAAL ATIOBOANG.

13. KavaAt amtoBoAng: eivat to ototxeio ouv-
Seong avApesa 0To CUCTNHA KOTING KAl

TOV KAS0 TIEPICUAAOYNG.

14. Kad0g mepLOUAAOYNG: CUYKEVTPWVEL TNV
KOMMEVT XAON KAl TAUTOXPOVA ATOTEAEL
otolxeio aodaleiag, epmnodifovrag Tuxov
AVTLKEIEVA TIOU €XOUV TIEPICUAAEEEL TA
OUOTAMATA KOTING VA EKTOEEVOOUV pakpLd
arnod To unxAavnua.

15. MpooTtacia onicOiag arnoBoArg (drati-
OeTal katomiv mapayyeAiag): tomobe-
Teital otn B€on Tou KASOU TEPLOUAAOYNG
yla va epumodidel Tuxov avTikeipeva mou
£XOUV TIEPICUAAEEEL TA CUCTIHATA KOTING
va eKTOEEVOOUV HaKPLA amtd TO PNXAvNUa.

16. Kivntnpag: divel kivnon 1600 0Ta OUOTY)-
pata kotng 600 Kal 0Toug TPoxoug. Ta
XOPAKTNPLOTIKA TOU Kal oL 08nyieq Xpriong
nieptypddovral o€ eISIKO eYXELPISIO.

17. Mntatapia: divel To pevpa yla TNV eKKi-
VNoT™ TOU KvNTrpa. Ta XapakTnpLoTIKA TNG
Kal oL odnyieq xprong meptypddovral oe
€L01KO EYXELPISLO.

18. Kabiopa odnyovu: eivain B€on epyaociag
TOU XELPLOTT Kal SlaBETeL aloOnTrpa TTou
€VTOTI(EL TNV TIAPOUGIA TOU YLA TNV ETEW-
Baon Twv dlata&ewv acpaAeiag.

19. ETIKETEG 0ONYIWYV Kal acPaAeiag: eri-
onuaivouv TIG BacikEG 0dnyieq yia acpaAr
epyaoia.

2.3 KANONEZ AZ®AAEIAZ

To pnxavnua mpETEL va X PNOoLUoTIoLEiTaL JE OU-
veon. Ma va unv 1o Eexvdre, emMdvw oTo PUnxa-
vnua eivat TomoBeTNUEVES SLAPOPES ETIKETES
pe oUMBOAA TIOU UTTOSEIKVUOUV TIG KUPLOTEPES
odnyieg xpriong. OL ETIKETEG AUTEG ATIOTEAOUV
avamooTacTo HEPOG TOU Unxaviuarog. Eav
KATIOLA ETIKETA ATIOKOAANBOEL 1] aAAOLWOEL,
arnevbuveOeite 0TOV TOTIKO MAG AVTUTPOOWTIO,
yla va TV avtikataotoete. H onuacia Toug
efnyeital mapakdtw.

31. NMpocoxn: AlaaocTe TIq 0dnyieg pLv Xpn-
OLUOTIO|OETE TO UNYXAVIHA.

32. Mpoooxn: adapeote To KAELSI Kat Stapa-
OTE TIG 08NYieq TPV KAVETE oTIoLAdNTIOTE
€£pyacia cuvtrpnong r EMIOKEUNG.

33. Kivéuvog! EKTOEEuon aQVTIKEILEVWV:
Kpatdte Ta dtopa pakpld.

34. Kivéuvog! Avatpomin Tou pnxavipa-
TOG: MnV XPnOLUOTIOLEITE TO UNXAvnua og
€6Adn pe kAion peyaAvtepn amod 10°.

35. Kivéuvog! Akpwtnpracpoi: BeBaiwbeite
OTL TA TIALSLA OTEKOVTAL O€ AdOTACT AT
TO UnxAvnua 6tav o Kivntrpag eivat oe
Aettoupyia.

36. Kivéuvog komng. NeplotpedpOpevo ov-
oTNnHa komng: Mn Badete xépla 1 méda
€VTOG TOU XWPOU OTIoU BpiokovTal Ta ou-
OTNHATA KOTING.
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ZHMEIQZH O eikdveg rmov avTioTolovy ota
Keiueva Tou kepaaiov 3 kat Twv enmoéuevwy Lpi-
oKovTal oTn o€A. iii Kal TIG EMOUEVEG.

3. AMOxZYZKEYAZIA KAI
2YNAPMOAOIHZH

Ma Adyoug amobrikeuong kat HeTadopdg, Je-
pLIKA EEOPTNATA TOU PNYaviuatog dev auvap-
HoAoyouvTal aneubeiag 0To EpY00TACLO, AAAD
TIPETIEL VA TOTIOBETNB0UV PeTA TNV adaipeon
NG OUOKEVAOIag, aKoAOUBWVTAG TIG TTapa-
KATW 0dnyieg.

ZHMANTIKO To unxdvnua mapadidetat
Xwpic Addt kivntrpa kat Bevdivn. lNptv faAeTe
EUMPOG TOV KIVNTTipQ, MPooBeoTe Add!L kat Bev-
Jivn akoAovbwvTag T 0dnyieg otTo eyxelpidio
TOU KIvnthpa.

YN\ LX) Gl H amoouokevacia kat n

OAOKANPWON TNG CUVAPUOAOYNONG MPETIEL
va yivovrtal mavw o€ eninedn kat ctabepn
EMIPAVELA UE ETTAPKI) XWPO YIA TN HETA-
Kivnon Tov unxaviuaTog Kat Twv VAIKWY
OUOoKevaoiag, xpnoiUomolwvTag mavra ta
KatdAAnAa epyaieia.

3.1 AMNOXZYZKEYAZIA

Katd v agaipeon tng ocuokevaoiag mpo-
0€€Te va un xdoete kaveva amno ta e&aptn-
HaTa Tou €EOTTALOOU KAl VA NV TIPOKAAECETE
(nMIEQ 0TA CUCTAUATA KOTING KATA TNV KAB0d0
TOU UNXAVNHATOG atto TNV TIAAETA PeTADOPAG.
H oTtavtap ouokeuvaocia mepLEXeL:

— TO UNxavnua,

— TO KAAUMUO TOU TAUTIAO,

— TO CWANvVa Tou Agova Tou TIUOVIOU,

— TO BOAQV TIHOVIOU,

— To KABoua,

— TNV EMEKTAOT) TOU HOXAOU KOUTIAOPIOHATOG
OUOTNATOG KOTINAG,

— Ta e&apTnuaTa Tou KASOU TIEPLOCUAAOYNG
XAONG,

— TO KATW MEPOG TNG TTiow TTAAKAG,

- ta eEaptnpata Tov “mulching” (av TipoBAE-
meTal),

— 0 TIAEUPLKOG EKTPOTIEAG ATTIOBOANG (aVv TIpO-
BAemeTal):

— ToV €EOTALONOS Yia VO OAOKANPWOETE TN OU-
vappoAdynon twv dladopwv eEApTNUATWV
TOU UNXAVNHATOG (0€ XWwPLoToUG PaKEAOUG
yla Kabe xpnon),

— évag popTIoTNAG prtatapiag (av poPAE-
TmeTal)

— 2 KAeldld picag,

— Ha aodpaiea twv 10 A, yia avTaAAaKTIKO

— TO €YXELPISL0 0ONyLWV KAl TA €yypada TOU
MNXAVAHATOG.

ZHMEIQZH [lia va arogpuyete {nuieg ota
OUOTTjUATA KOTTG, TOTIOBETTIOTE TA OTO UEYIOTO
Uog Kal KateBAoTe TO UNXAvNUa TPOCEKTIKA
aro v MaA€ra.

<= Y5pooTatiké cUoTNUA UETAE001G

— lMa va dieukoAuvOei n kaBodog amd Tnv
TIAAETA KAL 1) HETAKIVNON TOU Pnxavniua-
TOG, BAATE TO HOXAO ATEUTIAOKNG TNG TIi-
ow petadoong otn B€omn «B» (BA. 4.23).

H anéppupmn Twv UAIKWV CUOKEUAGIag TIPETIEL
va yiveTtal cupdwva e TNV LoXUouoa Vopobe-
oia.

3.2 TONOGETHZH THZ NIZQ NAAKAZ
(Ewk. 3.1)

e XpnoluoromoTte Tov eEOTIALIONS TIOU cuVdEe-
Tat pe to “A”.

Edappdote Tig TAdKeG (1) oToug Svo Bpayio-

VEG UTIOOTNPIENG (2) Kal (3), OTwg uTtodelkviEe-

TaLonV ekdva.

2npi&te Toug duo Ppayioveg (2) kat (3) ota

otnpiypata Tov Aaloiov, pe Ti§ Bideg (4), po-

oexovTag va tnpnoete tn Seld kat aplotepn

B¢on.

2UVAPUOAOYNOTE TO KATW HEPOG (5) TNG Ttiow

TAAKAG KAl OTEPEWOTE TNV OTA KATW OTN-

piypata pe Tig Bideg (6) xwpiq va Tiq odi&ete

EVIEAWG.

<= Y5pooTatiké oUoTNUA HETAE00TC

— BeBawwbeite 6TL 0 HOXAOG ATIEUTIAOKNG
(7) eival elonypEVOG OWOTA OTNV EYKOTIN
NG Tiow TTAAKAG Kal OTL oAloBaivel EAEV-
Oepa.

2Pi&te kaAa Tiq Bideq (6).

3.3 TOMNOOETHZH TOY TAMMNAO KAI TOY
BOAAN TIMONIOY (Ewk. 3.2)

e XpnaolyoromoTe Tov eEOTIALIONS TIOU GuvdEE-
Tatpe 1o “B”.
TomoBeTtroTE TO PUN)XAvNua o€ opllovTia BEon
Kal EUBUYPAUUIOTE TOUG EUTPOG TPOXOUG.
TomoBetroTe TO cwANva (3) otov agova Tou
TIHOVIOU (2) €ToL woTe 1 acddAela (1) va ripo-
0apHOOEL CWOTA OTNV UTIOSOXT) TOU CWAT|VA.
Elodyete TnVv npoékTaon tou d&ova (3a) otnv
OTIN TOU CWANR VA (3).
TomoBeTroTE TO KAAUPMA TOU TAUTIAS (5) €Tl
WOTE VA EL0AYETE OWOTA OAOUG TOUG YAVT{OUG
aodAALONG OTIG AVTIOTOLXEG UTIOSOXEG.
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TomoBetoTE TO BOAdV (6) 0TO CWAN VA (3)
£TOL WOTE OL OKTIVEG VA BpiokovTal TIpog To
Kablopa.

TomoBetroTE TO BOAAY, OTEPEWVOVTAG TO |LE
TIG Bideg (7a/b/c) Tou eEOTIALOUOU, UE TNV UTIO-
SelkVuoOpEV oelpd.

TomoBeTr0TE TO KAAUMMA TOU BOAAYV (8) €Tl
WOoTE VA aodAAICOUV OL TPELG CUVOETOL 0TI
avTioTOLXEG UTIOSOXES.

3.4 TOMOGETHZH TOY KAGIZMATOX
(Ek. 3.3)

¢ Xpnotuoroote Tov eEOTTALOO TTOU UTIO-
ypappiletal pe to “C”.

TomoBetroTe TO KABIoMA (1) oTNV TTAAKA (2)

Xpnotpomolwvtag Tig Bideg (3a/b/c).

3.5 TOMNOOGETHZH THZ NPOEKTAZHZ
TOY MOXAQOY KOMNAAPIZMATOZ
2YZTHMATOZ KOMHZ (Eik. 3.4)

* XpPNoLUOTIO|0TE TOV EEOTIALOMO TIOU UTIO-
ypauuicetal pue to “C”.

Bidwote tnv Aapn) (1) otnv enéktaon (2), otnv

OUVEXELQ BISWOTE TNV EMEKTAOT) (2) 0TO AKPO

TOU PoxAou (3).

3.6 ZYNAEZH THZ MIMATAPIAZ (Eik. 3.5)

H pnatapia (1) eivat tormoBeTnuévn kdtw amnod
TO KABLoMA Kal eival TIPooRAGCLUN adalpwvTag
TO KAAUPMA (2).

2uvd€oeTe TO CLUVOETNHPA TNG MItatapiag (3)
O0TO OUVOETT)PA TOU UNXAVIUATOG (4) Kat Ta-
KTOTIOWOTE TO KAAWSLO (5) WOTE va TTIAPAEVEL
OTEPEWMEVO 0TV €LOLKT) uTtodox™ (7).

Me to ouvdetnpa (6), popTioTe TNV Unartapia
akoAouvBwvtag TIg 0dnyieg (BA. 6.2.3), 01N ov-
VEXELA TOTIOOETT)OTE TO KAAUMUA (2).

3.7 TOMNOOGETHZH TOY KAAOY
NEPIZYAAOIHZ (Ewk. 3.6)

¢ XpnolLoTo|oTe TOV EEOTIALOUO TIOU CUVOEE-
TaLpe 1o “D”.

ZUVAPUOAOYTIOTE TOV KASO TIEPLOUAAOYNG aKO-

AoubwvTag TnVv akoAouBia ov utodelKvUEeTAL

OTIG ELKOVEG.

3.8 ZYNAPMOAOIHZH TOY
E=APTHMATOZ A “MULCHING”
(av mpoBAEneTan) (Eik. 3.7)

* XpNoIHOTIOOTE TOV EEOTIALGHO TIOV GUV-
&&eTal pe to “E”.

ZUVAPUOAOYNOTE TO TIHOVL (1) OTNV TATa

eKTPOTMNG (2) dtapéoou NG akidag (3), oTpw-

XVovTag HEXPL TEAOUG e TNV BorBela evog

odupLov.

Elodyete 10 dkpo Tou eAatnpiov (4) oto
Avolyua NG TATIAG EKTPOTING (2) KaL oTepE-
woTte TNV dlapéoou piag akidag (5) mov Exel
eloaxBei 0To €61k €6pavo (6) TG TATIAG
EKTPOTING (2).

Elodyete To AAAO Akpo TOU eAatnpiou (4) oTo
TILO TTAQTU PEPOG TOU aykKioTpou (7).

Me tnv Bonbela evég Katoapidlov, oTEPEWOTE
TO TTLO O0TEVO PEPOG TOU ayKioTpou (7) otnv
OTIN TOU TIOVLIOU (1)

4. XEIPIZTHPIA KAl OPTANA
EAErXoy

4.1 BOAAN OAHIHZHZ (Eik. 4.1 ap.1)

EA€yXEL TO OTPIYLHO TWV UTIPOCTIVWV TPOXWV.

4.2 AEBIEZ XEIPO®PENOY (Ewk. 4.1 ap.2)

O AeBLEG AUTOG XPNOLUOTIOLEITAL VLA VO EUTIO-
Sioel To unyavnua va Kivnoei petd tn otao-
pevor. O AeBLEg €xel SUo BETELG, TIOU AVTIOTOL-
Xouv og:

«A»
«B»

Dpevo Aupevo
Ddpévo depévo

— Na va 6¢oete 10 XEPODPEVO TIATNHOETE UE-
XPLTEPHA TO TIEVTAA (4.11 11 4.21) kat BAATe
T0 AgfLE 0N B€on «Bx». ‘OTav ONKWOETE TO
TIOSL ATIO TO TIEVTAA, QUTO TIAPAUEVEL UTTAO-
KOapLOPEVO 0” auTn) Tn B€on.

— Na va Avoete 1O XELPOPPEVO, TIATHOTE TIAAL
To TIeVTAA (4.11 1} 4.21) kal 0 AeBLEG eTavep-
XETALOTN BEOT «A».

4.3 XEIPIZTHPIO KOMMNAAPIZMATOZ KAI
®PENOY ZYZTHMATQN KONMHZ
(Ek. 4.1 ap.3)

AUTOG 0 AeBLEG EXEL SUO BETELG TTIOU UTIOSEIKVU-

ovtal and pia mvakida Kat avTioToLXouV O€:

E‘ ©€on «A» = ZUCTNATA KOTING EEKOUTIAQ-
plopEvVa

E‘ ©¢on «B» = ZuoTrpata KoTig KOUTAapL-
opéva

ZHMANTIKO [lpégret va KOUTTAGPETE TO UOXAD
anaAd, amogevyovTag aroToUES KIVIOELS.

— Edv ta cuotnpata Kotmng KoUmAdpouv Xwpiq
va TNEOUVTAL OL TIPOBAETIOEVEG CUVONKEQ
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aodpaAeiag, o Kvntrnpag oprivel n dev pnopei
va tebei oe Aettoupyia (BA. 5.2).

— ZEKOUTAGPOVTAG TA CUCTIHATA KOTING
(©€on «A»), evepyortoleital TautoXpova Eva
dPEVO TIOU OTAUATA TNV TIEPLOTPODT) TOUG
MEoQ o€ LEPLKA SEUTEPOAETITA.

4.4 AEBIEZ PYOMIZHZ YWOYZX KOMHE
THZ XAOHZ (Eik. 4.1 ap.4)

AUTOG 0 AeBLEG €XelL Sladopeg BETELG KaL ETTIL-
TPETIEL TN PUBLOT) TNG KOTING 0€ SLAPOPETIKA
uygn.

— Nava nepaocete amno tn pia 6€on otnv AAAn
TIPETIEL VA LETAKLVYOETE TIPOG TO TIAAL TO
AeBLE Kal va TOV TOTIOBETHOETE o€ Wia arod
TIG EYKOTIEG.

4.5 AIAKONTHZ ME KAEIAI (Ewk. 4.1 ap.5)

O 81aKoTITNG AUTOG EXEL TPELG BETELG:

o «2BHZIMO» ofrjvel Ta avta,

I «ANAMMA» gvepyottolei OAEG TIG AeLlTOUp-
yieg,

6 «EKKINHZH» gvepyormoleital n pica.

— Adrvovtag To KAeLdi amno tn 6gon «EKKI-
NHZH>», auto emiotpédel autduaTa otn
0¢on «<ANAMMA».

4.6 AEBIEZ FKAZIOY (Ewk. 4.1 ap.6)

PuBpilel Tov aplbuoé otpodwv tou kivntripa. Ot
B€0elg uTtodeIKVUOVTAL ATIO Hia Tivakida pe Ta
akéAouvBa cupBoAa:
Nl «STARTER» (edv umtdpyel) = yla ekkivnon
E KPUO KlvnTrpa
«APIA» gAdx1oTog apBpdg oTpodwV ToU
Kivntnpa

9 «PHIFOPA» pué€ylotog aplbpuog otpopwv
TOU KLlvnTrpa

— H 6¢on «STARTER» (edv unidpxel) ipokaAei
TOV EUMAOUTIONO TOU HiyHATOG KAL TIPETIEL
va XPNOLUOTIOLEITAL O€ TIEPITTTWOT) EKKIVNONG
ME KPUO KIVNT)pa Kal HOVO YLa TOV avaykaio
XpPovo.

- Katd t didpkela Twv Sladpopwv HeTaKivn-
ong emAegTe pia evdlapeon B€on avapeoa
oe «APIA» kal «FPHFOPA».

— Katd ) didpkela Tng KOG Tng XAong eivat
okémigo o AgPleg va eival oto «PH-
TOPA».

4.7 TNINTAA ENIBEBAIQZHS KOMHE ME
THN OTMIZOEN (Eik. 4.1 ap. 7)

KpatwvTag matnuévo To TIEVTAA, Uropeite

va KvnOeite pog Ta miocw pe Ta cuoTrHaTA
KOTING KOUTIAQPLOUEVA, XWPIG VA TIPOKAAETETE
TNV AKLVNTOTIOINOT) TOU KLVNTYPa.

< Mnxaviké ovoTnua HETG500nG

4.11 NENTAA ZYMMNAEKTH / ®PENOY
(Ek. 4.2 ap.11)

To mevTAA auTd exTeAel pia SUTAR Aettoup-
yia: oTo MPWTO TUAUA TNG SLadPONQ TOU
AElTOUPYEl 0av CUPTTAEKTNG peTadidovTag
1) dlakémTovTag TNV Kivnon oTtoug Tpoxoug,
evw 010 SeUTEPO TUNUA AelTOUpYEL oav
$pEVO 0TOUG TTIoW TPOXOUG.

ZHMANTIKO [lpgnet va Sivete 1diaitepn
TIPOCOX1] Kal va Unv apyeite moAv otn ¢d-
o1 oUUTTAEENG yIa va unv mpoKaAEoETe TNV
uniepBepuavon kat tn $Bopd Tov iudvra pe-
Tddoong kivnong.

ZHMEIQZH Kartd ) éidpkela tng Kivn-
ong eival oKorIo va Unv agrivete To modt
ndvw oTo MeVTAA.

4.12 AEBIEZ TAXYTHTQN
(Ewk. 4.2 ap.12)

O AeBleg autog €xel 6L BETeLG, IOV AVTL-
OTOLXOUV OTIG TEOOEPIG OXETELS EUTIPOG,
07O VEKPO «N» Kal Tnv Otobev «R».

Ma va mepdoete amno T Wia ox€on otnv AA-
AN, TIEOTE PEXPL TO NULOU TNG Sladpoung
TO TEVTAA (4.11) KAl LETAKIVIOTE TO HOXAO
avaAoya pe TIG evOeielg TNG ETIKETAG.

H eloaywyj e oxé-
OEIG MPOG TA EUTPOG MPETIEL va yiveTal
gv oTdon.

YN LGl H sicaywyr e 6mi-

0Bev MpENeL va yiveTal v aTdon.

| < Y5pooTatiké oUoTNUA HETAS00TIC

4.21 TENTAA ®PENOY (Eik. 4.3 ap.21)

To evTAA auTto eAEYXEL TO PPEVO
GTOUG TIicW TPOXOUG.

4.22 NENTAA ZYMMNOAEKTH
(Ewk. 4.3 ap.22)
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Me 10 MeVTAA auTd petadepeTal n Kivn-
on 0TOUG TPOXOUG Kat pubpideTal n Tayv-
TNTA TOU PNXAVIHATOG TOOO OTNV Kivnon
EUTPOG OCO KAl 0NV OTILoOEV.

—lMa tnv Kivnon mpog ta eunpog MESTE He
TN MUTN TOU TIodLoV TIPOG TNV KaTewbuvon

«F». AuEdvovTtag Tnv Tieon oTo MEVTAA

av&dvel oTadlakd Kat 1 TaxuTnTa ToU un-

XAVNHATOG.

- lNa va kwvndeite pe Tnv omobev ECTE TO
TIEVTAA L€ TO TAKOUVL TIPOG TNV KATeVBLV-

on «R».

— 2nNKWwvovTag To TodL, TO TEVTAA eTAVEp-
XETAL QUTOMATA 0TN BE0T TOU VEKPOU
<« N »,

YN LGl H sicaywyri tne -

o00ev npémnel va yivetal v otdon.

ZHMEIQZH Edv mgoete T0 mevrdA Tou
ykadlou T0o0 Katd Tnv Kivnorn mnpog 1a
EUTPOG 000 Kal TPOG TaA oW |IE TO XEIPO-
Ppevo (4.2) deugvo, o Kivntrpag oprvel.

4.23 AEBIEZ =EKOMMAAPIZMATOZX
TOY YAPOZTATIKOY
ZYZTHMATOXZ METAAOZHZ
(EIK. 4.3 ap.23)

O Aefleg exet duo BEoelg TIOU UTTIOSELKVUO-
vTat and pia mvakida:

«A» = 2ZAOUAV KOUTTIAQPLOPEVO: YId OAEG
TIG OUVONKEG XPriong, yla TNV Kivn-
on Kat TNV KOTA,

«B» = Zaopdv EEKOUTMAQPLONEVO: PELW-
VEL ONMAVTIKA TNV TIPOoTIAdELd TTIOU
aralteital yia va omipwEETe TO Un-
XAVNHa, Pe ToV Kvntrpa ofnoto

ZHMANTIKO T[ta va unv npoéevroete (n-

ia otn povada peTadoong, n EVEpyela au-
T PETTEL va yiveTal UOVo LE ToV KIvntipa
0BNoTo, e o MEVTAA (4.22) o1n 6on «N».

5. OAHTIEZ XPHZHZ

5.1 MPOEIAONOIHZEIZ AZPAANEIAZ

Av npopAémeTai n xprion
KUpiwg og emkAtvy eddgn (MoTe ueyaiv-
TEPN and 10°), SlaBAoTe MPOCEKTIKA TIG
odnyieg yia acpaln epyacia (BA. 5.5).

ZHMANTIKO Or avagopégg rmou agpopouv

Beon Twv xelplotnpiwv, gival QuTES TIOU ITapou-

owadovtal oTo KedAalo 4.

5.2 KPITHPIA ENEMBAZHZ TQN
AIATAZEQN AZPAANEIAZ

O1 dlata&elg aodaleiag emepBaivouv ocUp-

pwva pe duo KpLtnpLa:

— yla va arnoTpEYouV TNV EKKIVNON TOU KIvn-
mMpa edv dev TnpouvTal OAEG OL GUVONKES
aodaAeiag,

— Yld va aKLVNTOTIOW 00UV TOV KLVNTrpa €AV
nayet va vpiotatal £0Tw KAl hia cuvOnkn
aodpaAeiag.

a) e kabe mepinmTwon, yia va BAAETE EUTIPOG

TOV KIVNTAPa TIPETIEL

— 0 AeBLEQ TaXUTNTWYV va BPicKeTAL OTO «Ve-
KPO».

— TO CUOTNMATA KOTING va eivat EekopumAapt-
ouéva,

— 0 XEIPIOTNG va givat KablopEvog.

b) O kwvntipag oprjvel 6Tav:

— 0 XEIPIOTNAG eyKaTaAeiyel To kABLOMQ,

— avuPwoeTe TOV KAS0 TIEPLOUAAOYNG LLE TA
OUOTNMATA KOTIAG KOUTIAQPLOMEVA,

— KOMTAQPETE TO GUCTNHA KOTING XWPIG va
€XETE TOTIOOETNOEL TOV KASO TIEPLOUAAOYNG,

— TO XELPODPEVO eival SEPEVO XWPIG va EXETE
EEKOUTTAGPEL TO GUOTNMA KOTIAG.

— EVEPYOTIOLEITAL TO TIEVTAA TOU YKAGIO0U
(BA.4.22) pe to XelpdPpevo depevo.

5.3 MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ MPIN
THN ENAP=H TQN EPIrAZIQN

Mpwv Eekvrioete TNV epyaocia, amartovvTal hia
oelpA EAEYXWV KAl EVEPYELWYV TIOU £EACHAAL-
Couv TNV amodoTIKNA KAl A0PAAr EKTEAECT) TNG
epyaociag.

5.3.1 PuBuion tou kabicpatog (Eik. 5.1)

Ma va aAAa&ete ) B€om TOU KOBioPATOG TIPE-
TIEL VA AQOKAPETE TIG TEOOEPLG PBideG OTEPEW-
ong (1) kat va To HETAKIVIOETE KATA KOG TWV
aVOLyMATWV pUBULIONG.

Bpeite tnv embuuntr) 6€0n kat oPite KAAA TIG
Teéooeplq Bideg (1).

5.3.2 MMieon Twv eAacTtikwV (Eik. 5.2)

H owotn ieon Twv eAACTIKWV anoTeAe ana-
paiTNTN CUVONKN YLa TNV TEAELA EUBUYPALLOT
TWV CUCTNUATWYV KOTING KAl CUVETIWG TNV OUOL-
6popdn Kot TNG XAONG.

ZeBISWOTE TA KATIAKLA TIPOOTACIAG, OUVSEDTE
TIG BaABideq o€ TTapPOXT) TIETIECUEVOU AEPA UE
MavOUETPO Kal PUBKIOTE TNV Tiieon OTIG eVOe-
SELYMEVEG TIMEG.
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5.3.3 Avedodiaocuog Aadiov kat Beviivng

ZHMEIQZH O turog ¢ Bevdivng kat Tou
Aadlou rmou npégrnet va xpnoiuoroinbei avapepe-
TAl OTO EYXEIPISIO 06NYIWV TOU KIVNTTiPA.

MNa va €xete mpodoPacn oto deiktn oTABUNG
AQS10V, TIPETIEL VA avATPEWYETE TO KABLOMA KAl
va adpalpeceTE TO KAAUPUA TIOU BpiokeTal arod
KATW.

Me Tov KivnTrpa oBNoTO EAEYXETE TNV OTABUN
TOu AadloU GTOV KIvNTApa TIOU TIPETEL VA gival
peTa&l Twv evdeifewv MIN kat MAX Tou Sei-
K. (Elk. 5.3)

lepioTe pe kavoluo to pelepBoudp XPNOLUo-
TIOLWVTAG VA XWVi KAL TIPOCEXOVTAG VA NV TO
yepiCete pexplL enavw. (Ek. 5.4)

YNNI 0 avegposiaousc npérnet

va yiveTal u Tov Kivntrjpa onoTo o avol-
XTO 1] kaAd agpilopevo uépog. Na Buudote
navra 6Tt ol avabuuIdoel§ TnG Bevdivng
eivar eupAekteg! MHN MAHZIAZETE ®AO-
FEX XTO XTOMIO TOY PEZEPBOYAP A NA
EAET=ZETE TO [NEPIEXOMENO KAI MHN KA-
TINIZETE KATA TON ANE®OAIAZMO.

ZHMANTIKO Mnv xuvete Bevlivn ndavw ota
MAQOTIKA UEPN YIA VA UNV TA KATAOTPEWETE. 2€
TEPIMTWOoN mov ouuPel katt TETolo, EeBydAte
augows ue vepo. H eyyunon dev kaAuvrret pOo-
PEG aro Levdivn OTIG MAACTIKES EMIPAVEIEG TOU
aua&wuatog 1j Tou Kivntripa.

5.3.4 T[poeTolpacia Tou unxaviuaTog
KOl TOTI0OETNON TWV IPOCTACIWY
otnVv £€£080 (kAdog MePICUAAOYNG
1 TAEVUPLKOG EKTPOTIEAG ATIOBOATG)

ZHMEIQZH Autrjn unxavr oag emTpemneL va
TPQYUATOTIOOETE TO KOUPEUQA TOU YKAJOV UE
SlagopeTikoUg TPOTIOUG, avdAoya e To EyKa-
TEOTNMEVO TTaPEAKOUEVO. Ta mapeAKOUEVA mou
avapEpovTat UMmopel va gival HEPOG NG yvrjolag
ouokeuaoiag i umopel va ayopacsTouv otnv
ouvexela. lptv amno TNV eKkivnon Twv epyaciwv
Ba npgmnet va dlabgoete TNV unxavr ue fdon
TOV TPOTIO TIOU BEAETE VA KOUPEWETE TO yKadov.
EKTEAEZTE TH AIAAIKAZIA ME TON KINH-
THPA 2BHZTO.

Y NGl Mn xpnowuornoigite mote To
HUNXAvnua XwpIic va TomoOeToETE TA MPO-
oTarevTika otnv €§odo!

¢ MpoeTolpacia yla KOTI Kal MEPLIOVAAOYT
NG XAOnG otov Kado mtepliovAAoyng (Eik.

5.5)
2TePeWOTE TOV KASO TEpLoUAAOYNQ (1) elodyo-
VTaG Ta SU0 CUVSETIKA (2) 0TI OTIEG TWV VO
otnplypdtwy (3).

¢ MpoeTolpacia yia Kot Kat YLtAoTepayt-
oMo TNG XAong (Aettovpyia “mulching”
- av ipoBAEnetatl) (Ek. 5.7)
BeBalwbeite 0TL TO E0WTEPIKS TWV CUOTNUA-
TWV KOTING eival apkeTd kKabapod Kat armaAAay-
MEVO aTd evamoBETEL] XAONG Kat AAOTING TIOU
MTIOpOUV VA KATAOTACGOUV SUCKOAN TNV €l0a-
YWy TNG TAMAG EKTPOTMNG Yia To «mulching».
METAKIVAOTE TA CUCTAMATA KOTIN )G OTNV uYn)-
AOTEPN BEOM KaL TOTIOBETNOTE TO EEAPTNHA
«mulching» (1) aro6 To otopto e§660v, TECO-
VTAG HEXPL TEPHA OTO ECWTEPLKO TOU KAVAALOU
amoBoAng HEXPL TA TEPHATIOEL.
2TePEWOTE TOUG SUO EAAOTIKOUG EVTATNPES (2)
OTIG 2 OTIEG TIOU €ival TIapovoEG 0TO TIAAL TOU
KavaAtov amnofBoAng (3).
Edapuodote 1oV KAd0 TIEPIOVAAOYTG OTIWG UTIO-
SeIKVUETAL TTAPATIAVW.

* MpoeTolpacia ya Kot Kat arnofBoAr tTng
XA06ng oto miow pEpog (Eik. 5.8)
AvuywoTe Tov HoXAO aodaleiag (1) kat Tnv
TIPOOTACIA TIAEUPLKTG aTIOBOANG (2). ZTEPEW-
OTE TOV TTAEUPLKO EKTPOTIEA ATIOBOANG (3) Kalt
KateBaote TV pootaocia (2), Bepalwvovtag
OTL TIAPANEVEL OTEPEWMEVT OTIG TTIPOEEOXEQ
(3a) Tou exTpomEQ.
H owo Tt cuvapuoAdynom TOU EKTPOTIEA TIAEV-
PIKNG amoPBoAng eivat opatr and Tnv evbu-
ypAppLon Twv 16wV (4).
Edapuodote 1oV KAd0 TIEPIOVAAOYTG OTIWG UTIO-
SEIKVUETAL TTAPATIAVW.

5.3.5 ‘EAeyxog acpdaAelag kat anoédoong
TOU UNXaviuatog

1. BeBawwbeite 611 Ta cuoTuata acpaieiag
AELTOUPYOUV KAVOVIKA (BA. 5.2).

2. BeBalwbeite 6TL TO PpEVO AElTOUPYEL KAVO-
VIKA.

3. Mnv apxiCete TNV KOt €AV UTIAPXOUV
KPadaouoi 0TA CUCTHUATA KOTING 1} €XETE
apdLBoAieg yia To Tpoxlopa. Mnv Eexvate
ToTE OTL:

— 'Otav 10 CUOTNMA KOTING €V €ival KaAd
TPOXLOUEVO, EEPICWVEL TN XAON KAl TIPOKA-
Al KiTpiviopa Tou ykalov.

— ‘Otav 10 cVOTNHA KOTING gival Aaokapt-
OMEVO, TIPOKAAEL avwpaAoug Kpadaopoug
Kal Teavoug kivduvoug.

A o) GIW Mn xpnowomnoteite To un-

Xxdavnua gav dev giote BEPatot yia tn cwotn
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Aettoupyia kat acgpdAeia kat ansvBuvOeite
auéowg oTov AVTIMPOoWTTO yid TOV ava-
yKaio €Agyxo 1 EMIOKEUI).

5.4 XPHZH TOY MHXANHMATOZ

5.4.1 Ekkivnon

MNa va B€oete oe Aettoupyia Tov Kivntripa (Ew.

5.9):

— avoi&te 1o poupmivéTo TNG Pevdivng (1) (av
npoBAEmneTal), N MPdoRacn oTo OToio ETIL-
TPETETAL ATIO TO XWPO TOU TIHOW aploTEPOU
TPOXOU,

— BAATe TO AgPLE TAXUTATWY OTO VEKPO («N»)
((BA. 41211 4.22),

— EekoumAdpeTE TA oCUOTNHHATA KOTIAG (BA.
4.3),

— 8€0TE TO XEPODPEVO O ETIKALVT) €6ADN,

— O€ TePIMTWOoN €KKivNONG e KPUO KLvNTrPa,
Tpapnéte TOo TOOK (BA. 4.6),

— av o KvnTnpeag eivat nén {eotog 1 xwpig
TOOK, apkei va BAAETE TO HOXAO avdpeoa
o010 «APTA» kat To «PHTOPA»,

— TomoBeTtnoTe TO KAELdi, yupioTe To 01N B€ON
«ANAMMA>» yia va AeltoupynoeL To NAe-
KTPIKO KUKAWHA KaL 0TT) GUVEXELD YUPIOTE TO
otn 6¢omn «EKKINHZH>» yia va dpel epmpodg
0 KIVNTNpag,

— agnoTe To KAELSI HOALG O KLVNTrPaAg TIAPEL
EUTPOG.

MeTtd amo pepikd SeutepOAeTTA AELTOUPYIAG,
LETAKIVIOTE TO XELPOYKALo oTn B€on «[PH-
FOPA» kalL oTn ouvéxela otn 6€an «APIA».

ZHMANTIKO To took (av mpoBAgneTal)
TIPETTEL Va EAEUBEPWVETAL UOAIG O KIVNTNHPAG
apyxioel va otpgpetal kavovikd. H xprion tou e
ToV Kivntrpa {eoTo umopel va ¢pOeipet To urroudi
Kal va MpoKaAgoeL TNV avwuaAn Agttoupyia tou
Kivnthpa.

ZHMEIQZH Ze nepinmtwon duokoAiag ex-
Kivnong, unv emueveTe e m Mi¢a yia va unv
arnogoPTICETE TNV UMATAPIA KAl UTTOUKWOEL O
kivntrpag. Metakivriote 10 kA€1Si otn B€on
«ZBHZIMO», mepiugvete Alyo kat §avadokiud-
OTE. 2€ MEPITTTWOT) oV 0 KIVNTHPAag ouveyidel
va unv naipvet eunpog, dlapdote 1o kKepdAaio 7
TOU TTApOVTOG yxelptdiou kat To BiBAio odnyiwv
TOU KIvnthpa.

ZHMANTIKO ‘Exete mdvra vrtoyn oag ott
Ta ouoTruaTa acpaleiag Sev EMITPETOVV THV
eKKivnon tou kivntrpa otav Sev tnpouvvTal ol
ouvlrkes aopaleiag (BA. 5.2). 2tnv repintwon
autn, 0Tav arokaTaoTabouV ol CUVONKEG EKKI-
Vnorng, MPETTEL va YuplioeTe To KAeLSi on Bgon
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«2BHZIMO» mptv npoomnabrioete va BAAETE Kal
TTAAL EUTTPOG TOV KIvnTripa.

5.4.2 Kivnon mpog Ta eunpPog Kat
METOAKLIVI|OELG

Katd Tig peTaKIvroelg:

— EEKOUTAGPETE TA CUCTNATA KOTIAG,

— TOTIOBETNOTE TA CUCTNHATA KOTIG TNV Yn-
AOTEPN B€0M (BEON «7>),

— BdAte 10 XelpOYKalo o€ pia B€on avaueoa
o010 «APTA» kat 1o «PHITOPA».

< Mnxaviké ovoTnua HETA500NG

Matriote péxpL TEpUaA TO TIEVTAA (BA. 4.11)
Kal BaAte to AgfLe otnv 1n Taxvmnta (BA.
4.12).

AUOTE TO XEPODPEVO KPATWVTAG TIATNHUEVO
To TMEVTAA. Adpriote Babuiaia To MEVTAA TO
oTtoio Tepva armo tn Aeltoupyia Tou «Ppé-
VOU» OTN AEITOUPYIA TOU «CUUTIAEKTN» LIE-
TapEPOVTAG TNV Kivnom 0Toug Tiow TpOo-
Xoug (BA. 4.11).

H aneAcubEpwon mpé-
nel va givail Babulaia wote va amogpevu-
XOei evéexouevn avarponi) kat anwAela
TOU EAEYXOU TOU UNXAVIHUATOG.

AugnoTe oTadlakd TIg oTPOodEG Kal ETIAEE-
TE TNV KATAAANAN oX€0M yla TNV ermbuuntn
Tayutnta. MNa va epacete anod tn pia oxé-
on oTnNV AAAN TPETIEL VA X PN OLUOTIOLETE TO
OUMTTAEKTT), TIATWVTAG TO TIEVTAA WG TA M-
0d ™G dtadpounq (BA. 4.11).

ZHMANTIKO H eioaywyrj TnG ox€oeig
TPOG TA EUTPOC MPETTEL VA YIVETAL EV OTAON.

S Y5pooTatiké cUoTNUA HETGE00NG

AVOTE TO XEIPOPPEVO KAl AD)OTE TO TiE-
VTAA TOU dpeévou (BA. 4.21).

Migote To MEVTAA TOU YKoV (BA. 4.22)
TIPOG TNV Katevbuvon «F» €wg 0Tou eTtl-
TeuxBei n emBuunTn TaxvTnTA pUBUIlovTag
TNV TIieon OTO TIEVTAA KAl LETAKIVWVTAG
KaTaAAnAa to xelpdykalo.

To koumAdploua Tov cu-
OTHUATOG METAS00NG MPETEL va YiVEL
ouugwva ue Tig odnyieg (BA. 4.22) kat
Oxt anéToua WoTeE va amopeuxOei ev-
Sexouevn avatpor) Kat anwAgld Tou
EAEy)xOU TOU unxaviuartog, 15iwg oe emi-
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KAvn) €dagn.

5.4.3 ®pevapiopa

e Mnxavikoé cvotnua peradoons

Ma va ppevapeTe, TIECTE TO TIEVTAA HEXPL
Tépa (BA. 4.11), pewwvovTag TMPWTA TNV Ta-
XUTNTA PE TO YKAJL, Yla va UnV utiepdpopTw-
O€TE AOKOTIA TO CUCTNUA TIESNONG.

S Y5pooTatiké cuoTNUA HETAE00TG

MewoTe MpwTta TNV TaXVTNTA KateBAl0-
VTOG OTPODEG KAl OTN CUVEXELA TILECTE TO
TIEVTAA TOu PpEvou (BA. 4.21) yia va pet-
WOETE 0TASLAKA TAXUTNTA EWG TNV TIANPN
aklvntormoinon.

MNa va emPpadivel To pnxdavnua adroTte 1o
TEVTAA TOU YKadlov.

5.4.4 'OmucOev

ZHMANTIKO [ta va BdAete v orobev, To
Unxavnua rpeeL va gival oTauaTnueVo.

ZHMANTIKO [ta va kivn6eite mpog 1a niow
UE TA OUOTIUATA KOTIIIG KOUTTAQPIOUEVQ, TIPETTEL
Va MECETE KAl VA KPATHOETE MATNUEVO TO TIE-
vTdA aopaleiag (BA. 4.7) yia va unv rmpokaAg-
OETE TNV AKIVNTOITOIMNON TOU KIVNTripa.

<= Mnxaviké ovoTnua HETA500NG |

Matriote TO MEVTAA TOU HPEVOU YLa VA OKL-
vnToronBei To unxavnua, BaAte tnv ormi-
06eV HETAKIVWVTAG TIPOG TO TIAAL TO AEPLE
Kal eTAgyovtag tn B€on «R» (BA. 4.12).
Adriote 0TadlOKA TO TIEVTAA Yld va KO-
MTTAGPEL O CUUTIAEKTNG KAl KIvnBeite pe v
omoev.

< YspooTariké ovoTnUa HETAE001C |

AKIVNTOTIO|OTE TO UNXAVNMA Kal KvnOei-
TE € TNV OTILOOEV TIATWVTAG TO TIEVTAA
Tou yKadlov Tpog TNV katevbuvor «R» (BA.
4.22).

5.4.5 Kommn tng xA6ng

Ma va apxioete TNV KOTIA:

METAKIVIOTE TO YKAJL 011 B€on «PHITOPA»>,
TOTIOOETAOTE TA CUCTHLATA KOTING O TNV
uyPnAoTepn B€on,

— agnoTe ToV Kvntpa va {eotabei yla pe-
PLKA AETITA TIPLV KOUTAAPETE TA CUC TN AT
KoTg,

— KOMTAQPETE TA CUOTNMATA KOTIAG (BA. 4.3)
HOVO TIAVW 0TO XaUNAd XAoOTAMNTA, ATTOo-
PevyovTag T0 KOUTAAPLoNA Toug og €6ad0og
pe XaAikia v) o TTOAU uPmAn xAon,

ZHMANTIKO Av kourAdpete Ta ovoti-
yata Korrig mdvw o€ oAU uYnArj xAon, ot
OTPOPES TOU KIVNTIipA UTTOPEL va uelwBouv
aréTouA KAl O€ OPIOUEVES TTEPITTWOELSG UTTO-
pel va afnoel, 1 uropei va pobapei 0 CUUTTAE-
KTNG.

— B€0TE TO uNYAvNua o Kivnon oAU apyd
Kal Je 1dlaitepn poooyn, OTwg avagpepeTalt
mapanavw

— puBuiote TNV TAXLTNTA Kivnong Kat To VYog
KOTING (BA. 4.4) avaAdywg Pe TIG OUVONKEG
Tou ykadov (Uog, TTuKvOTNTA Kal vypacia
™G XAONG).

<= Mnxaviké ovoTnua HETA500NG

— XA0n vWNAY Kat TTUK VN - uypd ykalov:
1n Ttaxvtnta

— XAON XapnAn - oteyvoé ykalov:
2n 3n tayxutnta

ZHMEIQZH H téraptn taxvtnta npoPAg-
TIETAL ATTOKAEIOTIKA WG TaUTNTA UETAKIVI-
ong oe optlovTio £6a¢og.

| < Y5pooTatiké oUoTNUA HETAS00TIC

H mpooappoyrn Tng TaxUINTag OTIG CUV-
Onkeq Tou ykalov, emtuyxdavetal otadla-
KA emepPaivovTag KaTAAANAA 0TO TTEVTAA
PUBUIONG TNG TaXVUTNTAG.

2TIG KOTIEG O€ EMIKALVN
£6d¢n MPEMEL va UEIWVETAL TNV TAXU-
™Tta kivnong yia va e§acgpaliovrai ot
ovvOnkeg aopaleiag (BA. 1A-C7-8-9).

2 & KABE TIEPITITWON TIPETIEL VA LELWVETE TNV
TaXUTNTA KABE HOoPA TIOU TTAPATNPEITE HIa
peiwon Twv oTpodwV Tou Kvntrpa, Aaupa-
vovTag urtoyn 0Tt Sev Ba eTUTUXETE EVA KAAO
KOWLHO TNG XAONG O0TaV TO PnxAavnua Kwveitat
HE HeYaAUTeEPN TaXUTNTA ATIO TNV KAVOVLKT.
ZEKOUTMAAPETE TA CUCTNHATA KOTING KAL OT-
KWOTE TA 0TO PEYLOTO VYOG KABE Ppopd TToU
TIPETIEL VA TIEPATETE €VA EUTTOSLO.
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5.4.6 Adelaocpa Tou Kadou
neptouAAoyng (Eik. 5.10)

ZHMEIQZH To déeiaoua Tou kddou repi-
OUAAOYIIG yiveTal uévo Ue Ta oUOTTIUATA KOTTNG
EexkoumAaplougva. e avtibetn repintwon 6a
g€aPnve o Kvntrpag.

O kAdog TEPIOUVAAOYNG EXEL YEUIoEL OTAV N

XAON Tovu kéBeTal apxilel va pével 0To £6ad0g.

Av ouveYIOETE TNV KOTIN) E TOV KASO TIEPLOUA-
AOYNG YEUATO, UTTOPEL VA BOUAWOEL TO KAVAAL
aroBoAng.

MNa va adeldoete TOV KASO TIEPLOUAAOYNG:

— EekoUMAGPETE TA cCUOTNHMATA KOTIAG (BA.
4.3),

— MEWWOTE TIG OTPODEG TOU KLVNTNPQ,

— BdAte To AgfLe TaxuthTwy 0TO vEKPO (N)
(BA. 4.12 Mnxavik6 cuotnua petadoong 1
4.22 YopooTatiké oUoTNHA HETAS0ONG) Kal
OKIVNTOTIONOTE TO UNXAVNLA,

— 8€0TE TO XELPODPEVO OE ETIKALVT €6ADN,

— mudoTte TNV Ttiow XelpoAapn (1) kat avartodo-
YupioTte TOV KAS0 TIEPLOUAAOYTG YA VA TOV
adeldoeTe.

5.4.7 ‘Adelacpa Tou KavaAlov amoBoAng

Edv n xAdn givat moAU YnAn 1| Bpeyuevn katn
TaXLUTNTA Kivnong oAU uynAn, eivat ubavov
va BouAwaoel To KavAaAl armooAng. Ze mepi-
TITWOT) TIOU BOUAWOEL TO KAVAAL:

— AKLVNTOTIOWOTE TO UNXAVNHA, EEKOUTIAA-
PETE TA CUCTHLATA KOTING KAl oBrioTe TOV
Kwvntnpa,

— BydAte Tov kAdo TEPIGUAAOYNG XAONG,

— adpalp€oTe TN XAON TIOU CUYKEVTPWONKE
arnod TNV MAEUPA TOU OTOIOU aTtOBOANG TOU
KavaAlov.

Y NI Gl H enépBaocn auth npénet
va yiveTal mdvToTE [E TOV KIVNTIjpd GPn-
OTO.

5.4.8 TéAog Tng KOMMNG§
APoU TEAELWOETE TO KOUPEUQA, EEKOUTTAAPETE
TO CUCTNMATA KOTIAG, HELWOTE TOV aplOpd
OTPODWYV TOU KIVNTIPA Kal EKTEAECTE T St-
adpor| ETOTPOPNG e TA CUCTHHATA KOTING
oTnv ugnAdtepn B€on.

5.4.9 TéMlog gpyaociag

AKIVNTOTIO|OTE TO PUNXAVNHUA, HETAKIVIOTE

TO XelpOYKalo otn B€on «APIA» kal oBrote

TOV KLVNTNPA YUPVWVTAG TO KAELSL 0Tn BEoN
«2BHZIMO».

Me tov Kivntrpa oBnotod, KAEIOTE TO POUTIL-
VETO (1) TNG Bevdivng (av mpoPAgmeTal). (Ew.
5.11).

la va amogvyete mbaviy
egmotpogn pAdyag, agpriote To xelpoykado
otn 6on «APlrA» gmii 20 SeutepdAenta
nptv oPrjoeTe TOV KIvNTIipA.

ZHMANTIKO T1a va npootateUoete 1O
¢opTio ™G urarapiag, unv aprvete To KALS(
otn 6gon «<LANAMMA» 6tav o kivntripag dev
AetToupyel.

5.4.10 KaBaplopog Tou PNXaviHaTog

MeTd amo kdbe xprion TOu UnxXavrHaTog, Ka-
Bapiote eEWTEPIKA TO UNXAVNHA, ASELAOTE TOV
KAS0 TePLOUAAOYNQ Kal KaBapioTe Tov and Ta
UTTOAE{PMATA XAONG KAl XWHATOG.

MAUVETE TA TTAQOTIKA PEPT TOU APAEWUATOG
He €va adpouyydpl XPNOLLOTIOLVTAG VEPO Kal
ATIOPPUTIAVTLKO, TIPOCEXOVTAG VA UNV TIAEL
vepPO OTOV KIVNTNAPAQ, 0TA EEQPTNATA TOU
NAEKTPLIKOU CUCTHHATOG KAL OTNV NAEKTPOVIKNA
TIAOQKETA TIOV BpiloKeTal KATW Ao TO KABIouA.

ZHMANTIKO Mnv xpnotiuoroleite vepo urtoé
TTieon 1 XNUIKES OUOIES yia To MAUCIUO ToU aua-
Ewuarog kat Tou kivntrpal

270 MAvw UEPOG TOU OU-
OTHUATOG KOTING SEV MPETIEL VA CUYKEVTPW-
vovtal akaBapcoieg kat vtoAeiupara Eeprg
XAong, wote va diarnpeiral n 1davikn ano-
doon kat n acgpdAeia Tov UnNxaviuaATog.

MeTd amo kdbe xprion kabapilete KAAd To
o000 TNIA KOTING YLA VA ATIOPAKPUVETE UTIOAEI-
pata xAong iy Eéva cwpata.

Kard tn didpkela Tov Ka-
6apLoUoU TOU GUOTIHATOG KOTING TIPETTEL
va ¢opdTe MPOOTATEVTIKA YUaAld Kal va
amouaKkpUVETE avOpwoug Kat {wa amo
yUpw meploxn.

a) To ecwTEPLKO TIAUCLO TOU CUCTAATOG
KOTING KalL TOU KAVAALOU amoBoAng TpemeL va
yivetal oe 0Tabepod £€6adog:

— 81a6€oTe TNV pnxavr cVpPWVaA PE TNV
AELTOUPYia XP1)OMNG TIOU XPNOLUOTIONONKE
mpwtN dopd (BA. 5.3.4),

— 2UVd€0TE €V CWANVA VEPOU GTO ELSIKO pa-
Kop (1) kat adriote va TpeEeL vepo (BA. 5.12),
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— kaBiote oTn B€0N TOU O0SNYOU,

— KateBAOTE EVIEAWG TA CUCTNUATA KOTING,

— BAATE gUMPOG TOV KLVNTPa Kat adprioTe TO
AEPLE TAXUTNTWYV OTO VEKPO,

— KOMTMAQPETE TA CUCTNUATA KOTIAG KAl adr-
0TE TA VA TIEPLOTPEPETAL YIa Alya AeTtTA.

APaLpETTE TOV KASO TIEPIOUAAOYNG, TOV
TIAEUPLKS EKTPOTIEA ATIOBOANG 1] TO e€ApTNHA
“mulching” (av utapxouv), EemAUveTE Ta Kal
ETIAVATOTIONETNOTE TA |E TPOTIO WOTE va Slev-
KOAUVETAL TO YPTYOPO OTEYVWHA.

b) Na tov kabaplopd oTo MAVW HEPOG TWV OU-

OTNUATWY KOTING:

— KateRAOTE EVIEAWG TA CUCTAATA KOTING
(eéo'n «1 »)7

— KabapioTe [e TIETILETUEVO agpa armod Ta
avoiypata Tou 6e&lov Kal aploTEPOU KAAUW-
patog. (Ek. 5.13)

5.4.11 Amo®Onkeuvon yia peyaio
Siactnua

Edv éxete TPOBAEYEL LA TIAPATETAUEVT) TTE-
piodo akivnoiag (meplocdTEPO Ao 1 urva),
anoouvdEaTe Ta KAAWSIA TNG HraTapiag Kat
edappooTe TIG 0dNYieg Tou eyxelpLdiov yla Tov
KlvnTnpa.

(Ewk. 5.14) KA€ioTE TO POUUTILVETO TOU KAUGIOU
(1).

Me pia mévoa adpalpeoTte TO KOAAPO (2),
AmooUVOETETE TO GWAT VA KAUGiHoU (3) Kat
adeldote To pelepPoudp CUAAEYOVTAG OAO TO
Kavolo og €va KatdAAnAo Soxeio.

Avoi&te 10 pouprveTo (1) kat BaATe eumpdg
TOV KIVvNTAPa, aprjvovTAag TOV AVAPPEVO HEXPL
va ofirjoet, Adyw eEAVTANONG TOU KAuaiLou
TIOU €XEL TIAPAKEIVEL OTIG CWANVWOELG KAl OTO
KAPUTTUPATEP.

2uvdEoTe TO CWANVA (3) £ETOL WOTE va TOTIoBE-
™Oei owoTA TO KOAAPO (2).

MeTtadepeTe TO UNXAVNUA 0€ KAELOTO KaL OTe-
YVO UEPOG Kal, av gival Suvato, OKETACTE TO
pe €va KaAuppa (BA. 8.3).

ZHMANTIKO H urarapia npémnet va ¢puAdo-
geTAl 0€ OTEYVO Kal 5p00€eP0 UEPOG. DPopTileTe
avTa v unarapia mptv ano A napateTa-
UEVN rtepiodo akivnoiag (reptoodtepo ano 1
uriva) kat Eavagoptiote TNV nptv Eavapxioete
v gpyaocia (BA. 6.2.3).

210 VEo Eekivnua Tng Aettoupyiag Tou unxavni-
patog, BeBalwbeite 6TL dev untdpyel Stappor
Bevdivng amo Toug CWANVEG, TO POUUTILVETO Kal
ard TO KAPUTIUPATEP.

5.5 XPHZH ZE EMIKAINH EAAGH
(E. 5.15)

Tnpeite Ta evdedetypéva opta (MEy. 10° - 17%).
Zta emikAwvn €dagn n Ki-
VvNo1 MPOG TA EUTIPOS MPEMEL va EEKIVAEL
MOAV apyd yla va arnogpeuxOei n avarpomnn
Tov unxaviuarog. Mewwvete tTnv TaxvTnta
TPtV KIvNOeite o€ eMIKAIVEG £8agog, e1dIKA
o€ Kartngopa.

Mn Bddete mot€ Tnv omi-
06gV yla va UEIWOETE TNV TAXUTNTA OTNV
Katngopa: umopei va mpokaAéocel TNV anw-
Agla eA€yxoU TOU oxnuarog, 1dlaitepa oe
oAloOnpa dagn.

| < Mnxaviké ovoTnua HETA500NG

Moté unv karePaivete
TIG KATNPOPES UE TO AEPBLE TAXUTHTWY
OTO VEKPO 1) TO CUUTTAEKTN EAgUBepPO!
Bddete nmavra pia xaunAn cxeon npiv
EYKATAAEIPETE TO unxdavnua.

| S Y5pooTatiké cUeTNUA HETGE00NG

‘Otav katePaivete kKAtnPoOpeg unv atdre
TO TIEVTAA TOU YKAJLov (BA. 4.22) yla va ek-
HeTaAAgvBEeiTE TO PPEVO TNG USPOCTATIKNAG
petadoong 6Tav dev eival KOUTIAQPLOUEVO
TO GAOUAV.

5.6 MEPIKEZ ZYMBOYAEZ A TH ZQZTH
AIATHPHZH TOY rKAZON

1. Na va datnpnBei mpdaoivo kal Tpudepd TO
ykadov, pemnel va koBeTal opaAd Xwpiq va
Tpavparidetal n xAon. To ykadov propei va
TePLEXEL XAON SladopwV eldwv. Me oux Ve
KOTIEG AVATITUOOOVTAL TIEPLGCOTEPO TA €idN
e TIOAAEG pileg Kal oXNUATI(ouV €va TIUKVO
OTPWHA XAONG. AVTIOETWG, EAV OL KOTIEG Ei-
val AlydTeEPO CUXVEG, avamnmTuooeTal KUpiwg
Ta aypla Kat YnAd €idn (TptpUAAL papyapi-
TEG KATL).

2. H xAon 6a mpémnet va kdBetal pe 1o YKagov
OTEYVO.

3. Ta cuoTnUaTa KOTING TIPETEL Va eival ave-
rada Kat KAAA TPOXIOPEVA, WOTE 1 KOTIN va
eival akpLpng xwpiq avwpaAieg mou mpoka-
AOUV TO KITPIVIOMA TWV KOPUDWV.

4. O KwvnTrpag TPETIEL VA X PN OLUOTIOLEITAL OTO
MEYLOTO aplOud oTpodwy, yla va e§aoda-
AiCetal To KaAo KOPIO TNG XAONG Kat va
ETITUYXAVETAL N TIPOWONON TNG KOUUEVNG
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XAONG 0TO KAVAAL ATTOBOANG.

5. H ouxvotnTa TOU KOUPEUATOG TIPETIEL VA
eivalr avaioyn pe v avantuén tng XAong,
XWwpIg va adrjveTe TO YKAOV va HEYAAWOEL
uTtEPPOALKA.

6. 2TIG OepUOTEPEG KAL ENPOTEPEG ETIOXEG TOU
XPOVOU, gival OKOTILO Va AdriVETE T XAON
eAadpwg YnAdtepn, yla va TePLopiceTe TNV
ano&npavon Tou eddadoug.

7. To 15avikd UPog TNG XAONG €VOG KAAA Tie-
ptronpévou ykadov eival mepinov 4-5 cm
Kal, ME i LOVO KOTIN, SEV TIPETIEL VA KOPBE-
TaLdvw arno To €va TPITO TOU CUVOALKOU
uyoug. Edv n xAon eivat oAU ugmAn téte
Ba mpémel va v kOYeTe e dUo epdopata
o€ andéoTAON MIAG NUEPAS: TO TIPWTO UE TA
OUOTTMATA KOTING 0TNV uPnAdTEPN BEGN KAl
T0 6eUTEPO OTO eTIOUUNTO VYOG. (Elk. 5.16)

8. H epgdavion tou ykalov Ba eival kaAUTepn
€VAAAAOOOVTAG TIG KOTIEG TIPOG TIG SUO Ka-
TeubUvoelg kal oTo idlo vYog. (Ewk. 5.17)

9. Eav katda tnv Kot 1 XAon apapeEvel
KOUMEVT 0TOo £€5adog, BanTav kaAd va
€AATTWOETE TNV TAXUTNTA TOU PNXaviua-
TOG €TELdN) urtopei va ival urtepPOoALKT) o€
OXEOT) UE TNV KATAoTACT) TOU YKalov. Eav
TO POBANUA TTAPAUEVEL, TOTE I} TA CUCTH-
pata Kotmg 6ev eival KaAd TPOXIOUEVA 1) TA
nTepvyla eival Oappéva.

10. MpooExeTe TTIOAU KATA TNV KOTIN) TNG XAONG
KOVTA o€ BApvoug 1 XapnAd kpaomeda
TI0L Ba PMOPOVCAV VA XAAACOUV TNV eubu-
YPAUMLION KAl VA TIpogeviioouv {nuid ota
AKPA TOU KAAUUUATOG TWV CUCTNHATWY

KOTING Kal oTa {Sla Ta ouoTANATA KOTIAG.

6. ZYNTHPHZH

6.1

YN LZ TGl Artcvbuvecsite auéowe

otnv Avtinpoowreia 1 o€ eE€ISIKEVUEVO

ouvepyeio o€ nepinTwon avwuaing Ast-

Toupyiag

- TOU @ppEvou,

- TOU KOUTTAQPIoMATOG KAl TNG aKIVTOMOI-
nong Twyv cucTNUATWYV KOG,

— TNG EVePyoOMoinong tng HETAdoons kartd
TNV Kivnon nmpog¢ ta eunpog 1 Tnv ori-
oOev.

MNPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®OAAEIAZ

6.2 TAKTIKH ZYNTHPHZH

2komdg Tou Tivaka gival va ocag fondroet va
dlatnpeite og KAAn kat achaAr katdotaon To
HNXavnud oag. 2tov mivaka avadEpovTal ot
KUPLEG ETIEUPRATELG KaL OL TIPOBAETIOUEVOL X PO-
vol yla KaBe pia amod auteg.

Ta mAaiola dirmAa Toug, oag EMITPETOVV va ON-
MELWOETE TNV NUEPOUNVIA KAL TOV APLOUO TWV
wpwv Aettoupyiag kaBe emeppaong.

Enéppaocn ‘Opeg OK (Hpepounvia i 'Qpeg)
1. MHXANHMA
14 ‘EAeyX0G 0TEPEWONG KAl TPOXIONA TWV 25
' oLOTNUATWY KoTtig 2
1.2 | AvTikataoTtaon cuoTnudtwy Kormng 3 100
1.3 [ 'EAeyxog wavta petadoong 2 25
1.4 | Avtikatdotaon avrta petddoong 29 -
'EAEYXOG IHAVTA HETASOONG CUCTNHATWY
1.5 AP 25
KOTING
1.6 AvTikaTdoTaon Wavta petadoong _
' oUoTNRATWYV KoTmg 2 3
1.7 | 'EAeyxogq kat pubpion dppévou 3 25
1.8 ‘EAgyx0G Kal pUBULON CUCTANATOG 25
' petadoong ¥
1.9 'EAeyX0G KOUTIAQpPioHaTOG Katl ppEVOU 25
' oUOTHATOG KoTG 2
1.10 | 'EAeyx0oGg OAwV TwV OUVSECEWY 25
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Enéppacn

‘Opeg OK (Huepounvia 1 ‘Qpeg)

Fevikn Aimavon 4

25

2. KINHTHPAZ "

2.1 | Avtikataotaon Aadiov Kvntrpa

2.2 | 'EAeyxog kat kafapiopog Tou GiATpou agpa

2.3 | Avtikataotaon ¢iAtpou agpa

2.4 | 'EAeyxog diAtpou Beviivng

2.5 | Avtikataotaon ¢iAtpou Beviivng

2.6 | ‘EAeyxog kat kabaplopog enapwv proudi

2.7 | AAN\ayn proudi

1 ZupBouAeuBeite To YXELPIBLO TOU KIVNTHPA YiA TOV TTIAT|PN KATAAOYO KAt TOUG XPOVOUG.

2) AmeuBuveeite TNV AVTITIPOOWTIEId OTAV ERdaVI{OVTaL TA TIPWTA ONUASIA KAKTG AEITOUPYIAg.

3) EmépPBaon Tou MpETeL va Yivel amd TNV AVTITPOowWTIEld 1) arod €va eEEISIKEVIEVO OUVEPYEIO.

4 H yevikn Airtavon OAwV TWV oNUEiWV AiTtavong TIPETEL va eKTEAEITAL ETTIONG KABE HOopd TTOU TIPO-
BAEmeTAL ATIOONKEVOT) YIA HEYAAO XPOVIKO SLACTNHA.

6.2.1 Kwntpag (E. 6.1)
AkoAoubnoTe TIg 0dnyieg ou avaypddovTal
O0TO €YXELPISL0 0ONYLWV TOU KIvNTYPA.

Ma va adeldoete To AAdL TOU KlvNTrpa XpNol-
JOTIOMOoTE Hid KATAAANAN cuptyya (2) (po-
alpeTika ageoovap), adpou pwTta EePdwoeTe
NV Tana nAnpwong (1).

2uvdEaTe 01N oupLyya (2) Eva cwAnvakt (3)

ME KAaTAAANAN SLARETPO Kat pe Pnkog 400 mm.
TomoBeTroTE TO CWANVAKL (3) HEXPL TEPHA
OTNV 0T KAL TN CUVEXELD avappodrioTe OA0
TO AASL TOU KIvNTrHpa, £XovVTag uttoyn OTLn
TIAN)PNG EKKEVWON amattel TNV emavainymn tng
Sladikaoiag apkeTEG GOPES.

6.2.2 [Miow agovag

AroteAeital and pa oppaylopévn LOVOKOU-
patn povada mouv dev analtei ouvtnpnon. A
atibeTal pe LOVIHO GopTio AMavTIKOU TIou Sev
anattei avTIKatdoTao 1) GUUTIATPWON.

6.2.3 Mnartapia (Ewk. 6.2)

H mpooeKTIKA cuvTrpnon Tng Pratapiag eivat
arapaitnTn yla va eEaocdpaiioete KAAEG €T
dooelg.

Mpémel va popTifete tepLlodikA TNV pratapia
XPNOLUOTIOLWVTAG TOV TIAPEXOUEVO POPTIOTN
(av TpoPAETIETAL).

H pmatapia Tou pnxavrpatog oag npemel

omwodNnmoTe va popTifeTal EVTEAWG:

— TIPLV XPNOLUOTIOOETE TO UNXAVNHA yid
TPWTN $opPd PETA TNV ayopd Tou,

— KABe 20 eKKIVNOELG TOU KLVNTNPQ,

— TIPLV amo KABe PeyAAN XPoViKY) Tiepiodo
€KTOG XP1IONG TOU UNXAVIUATOG,

— TIPLV TN XPNON LETA aTIO LEYAAN XPOVIKY) TiE-
piodo eKTOG XPTIONG.

AlaBdaoTe kat edapUOCTE TIPOTEKTIKA TN
Sladikaoia ¢popTIONG IOV TIEPLYPADETAL OTO
eyXeidlo TG uratapiag. Eav dev npnbein
Sladikaoia autr 1) dev popTicETE TNV UIATA-
pia, urropovv va TpokKANBouv avenavopbwTeg
BAd&Beg ota oTolkeia TNG pratapiag.

Mwa ddela pratapia npérel va poptidetal To
OUVTOMOTEPO SuVATOV.

ZHMANTIKO H ¢option npenet va yivetat e
uia ouokeun otabepnc Taong. AAAa cuotnuata
POpTIONG UITOPOUV VA MTPOKAAETOUV QVETTavop-
bwteg BAABeG oTnv unarapia.

To pnxavnua eivar epodlacpévo pe E€va ouv-
Sdetnpa (1) yia T poépTIoN, 0 OTI0i0g TIPETEL VA
ouvdeBei 0TOV AVTIOTOLXO CUVSETT)PA TOU El-
S1KOU POPTIOTN UIMATAPLWY, TIOU TIAPEXETAL UE
ToV €EOTALONO (av TpoPAETeETAL) ) dlatiBeTal
Katotiv mapayyeAiag (BA. 8.2).

ZHMANTIKO Autdg o ouvdetripag npéemnet va
XpPnolUoroLe(Tal arokAEIOTIKA yla 1 oUvSeon
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UE TO PopTIOTI) UrTaTaplwV Tou KataokeuaoTr.

la ™ xprion tou:

— akoAouvbriote TIG 06nyieg movu avaypdgovral
OTIG QVTIOTOIXEG 0ONYIES XpP1IONG,

— akoAouvbrioTe TIG 0dnyieg movu avaypdgovral
OTO EYXEPISIO TNG UrTaTapiag.

6.3 EMEMBAZEIZ ZTO MHXANHMA

6.3.1 EuOuypdpuIon CUGTNMATWY KOTING
(Ek. 6.3)

H owotr puBUIoN TWV CUCTNUATWY KOTING
eival amapaitnTn yla 1o opoldpopdo Koupeua
Tou yKadov.

2 € TIEPIMTWON AVWHAANG KOTMG, EAEYETE TNV
TiEOT TWV EAACTIKWV.

Edv autd dev apkei yla va emitevyOei n opolo-
Hopon kottr, arteubuvOeite oTnV AVTINpoow-
Teia yla ) pubuion TG euBUYPAULIONG TOU
OUOTNHATOG KOTIAG.

6.3.2 AVTIKOTACTAOT) TWV TPOXWV
(Eik. 6.4)

Me To pnxavnua oe opllovtia B€om, ToTobETY-
O0TE TAKAKLA KATW arto TO TIAACL0 oTnV TAgupd
TWV TPOXWV TIOU BEAETE VA AVTIKATACTT|OETE.

OL Tpoxoi cuykpatouvTal ano pia acddAela
(1), TNV oToia propeite va BYAAETe e €va
Katoapidt.

ZHMEIQZH >¢ nepintwon avrikatdoraong
€VOG 1j Kat Twv SUo miow TpoxwV, BePalwbeite
OTL Ol eVOEXOUEVES Sl1apopEG 0TV ESWTEPIKT
Siduetpo dev unepPaivouvv Ta 8-0 mm. 2 avti-
Betn nepinTwon, yia va anopuyeTe avwuaAn
KoM, TIPEMEL va pubuiceTe TNV evbuypduuion
TOU OUCTTUATOG KOTITG.

ZHMANTIKO [lptv TormoBetrioeTe TOV TPOXO,
aAeiyte Tov aéova ue ypdoo. TormoBetriote
TPOCEKTIKA TNV acpdAeia (1) kat Tn podeAa (2).

6.3.3 ETIOKEUN 1] AVTIKATACTAGT TWV
EAACTIKWV

KdBe avTtikataoTaon 1y EMIOKEUT HETA aTTO
Hia BAGRN TipEmel va yiveTal amo eLSIKEVIEVO
ouvepyeio, He TOV TIPOPBAETIOUEVO YU AUTA TA
eAaoTIKA TpoTIO.

6.3.4 AvTikataocTtacn piag acpdaielag
(Ewk. 6.5)

To NAEKTPIKO CVUOTNHA KAL N NAEKTPOVIKT)
TAQKETA TIPOoTATEVOVTAL ATIO i A0PAAELT, 1
EMENPAOT TNG OTI0IAG TIPOKAAEL TO OB OO TOU
KLVNTNPpA. TNV TEPIMTWon autn, TPEMEL va
adalpeaete To KAAuPPa (1) yia va Exete Tipo-
oBaon oTnv achdAela (2), ov BpiokeTal KOVTA
oTNV urnartapia.

H T1un t™ng aocdpaieiag avaypddpetal TAvw TNV
aoddAela.

ZHMANTIKO H kaugvn acpdAeia mpemnet va
avtikabioTaral avra pe aocpdAeia 1diov Turou
Kal TTI0TE e AAAN S1apOPETIKIG TAPOXTIG.

2 € TIEPITITWOT) TIOU SEV UTOPEITE VA EVTOTIOETE
™V attia g BAABnNgG, arcubuvbeite oe €va
eEeldlkeupEVo ouvepyeio.

6.3.5 Adaipeon, avTIKATACTAGCT) Kal
TOTMOOETNGON TWV GUCTNHATWY
KOTING

YN LGl Xpnowornoeite navra

yavrtia epyaciag yida va mdaoceTe Td CUCTH-
qara Komrg.

YL GIN AvrikaBioTdTe mavra Ta
POapugva n mapapoppwuUEva ocuoTipata
KOTING KAl TIOTE UNV EMIXEIPEITE va TA M-
okevdoete! XPHZIMOIMOIEITE MANTA F'NH-
ZIA ZYZTHMATA KOIHZ!

2e auTd TO uNYAvNUa TIPORAETETAL N XPTION
OUOTNUATWYV KOTING TIOU PEPOUV TOV UTIOSEL-
KVUOHEVO KWSIKO OTOV TIivaka Tng oeAidag ii.

NAoyw tng eEEALENG TOL TIPOIOGVTOG, TA CUCTH-
paTa KOTAG MIopei e TNV dapodo Tou Xpodvou
va avTikataoctabouv anod SladopeTIKA OUOTY)-
pata pe avaloya XapakTtnploTika aviaAAagi-
poTNnTag Kat acddAAelag otn Asttoupyia.

EL-18



7. OAHIOz ANEYPEZHZ TQN BAABQN

BAABH MI©ANH AITIA AIOPOQZH
1. Me 1o KAeldi 0N B€oN EprmAokr) TNG NAEKTPOVIKNAG lupiote TO KAELSL OTN BEON.
«EKKINHZH», n pida dev yupidel | mAakéTag Adyw: «XBHZIMO» kat avalntnote Tiq
attieg Tg BAABRNG:
— pnatapia adeta - doptioTe TNV pnatapia
(BA.6.2.3)
— Kauévn acpdaAeia — QVTIKATAOTAOTE TNV aocddAAela
(10 A) (BA. 6.3.4)
— KOKn yeiwon — eAEYETE TIG OUVSEDELG TOU
pavpou kaAwdiov yeiwong
— SlaKoT TwV oUVSETEWV — eAéyETe TIg ouvdEanelg
YEIWONG TWV UIKPOSIAKOTITWY
— Kak™ yeiwon g picag — eA€yETe TIG oUVHEDELS YeiwoNg
— Aeineln enPePaiwon ekkivnong | - BeBawwdeite 6TL TNPOVUVTAL OL

OUVONKEG TIOU ETITPETIOVV TNV
ekkivnon (BA. 5.2.a)

2. Me 1o kKAeldi otn B€om — amnouaia pong Bevdivng — eAéyETe TN 0TABUN OTO
«EKKINHZH», n pida yupidet pelepBoudp (BA. 5.3.3)
aAAd o KivnTrpag dev maipvet — eAéyETe TO PiATpO Bevlivng
EUTPOG — EAATTWHATIKY) avAabAEEN — eAéyETe TNV mtina Tov proudi

— eAéyETe TNV AMOOTAOT TWV
nAekTpodiwv kat av eivat

Kkabapd
3. O kwvntipag oprvel EpmAokr) TNG NAEKTPOVIKAG lupiote TO KAELSL OTN BEON.
TIAGKETAG AOYwW: «XBHZIMO» kat avalntnote Tiq
attieg TG BAARNG:
— SLaKOTIN TWV CUVSETEWV — eAéyETe TIg ouvdEoelg
Yelwong TwV HIKPOSIAKOTITWV
— pnatapia adeta - doptiote TNV pnatapia
(BA. 6.2.3)

— pratapia aoynpa ouvdedepévn | — eAEyETe TIg ouvdéoelq (BA. 3.5)
(kakég emadeg)
— KaK™ yeiwon Knpa

eAéyETe TN yeiwon Tou Kivntrpa

4. AYOKOAN eKKivnon 1 avwpaAn — TPOBANpATA avAapelEng - KaBapioTE 1) AVTIKATACTNOTE TO
AelToupyia Tou Kivntipa PiAtpo agpog
- kabapioTte TN Agkdvn Tou
KOPUTIUPATEP
— adeldote 10 pelepPoudp Kat
BaAte kawvoupyla Bevlivn
— eAéyETE 1) AVTIKATACTHOTE TO
PiAtpo Beviivng
5. Mewwpévn anddoon Tou — TaXVTINTA HEYAAUTEPT OE OXEON | — UELWOTE TNV TAXUTNTA KALT
Kntipa katda m Slapketa HE TO UPOG KOTING TNG XAONG auvgnote to UYog korg (BA. 4.4)
Kotmg TG XAONG
6. KoumAdpovtag Ta cuotrpata — N Kivnon mov mpayparototeital | — MPAYHATOTOoTE TNV Kivnon
KOTING, 0 KLVNTNpag oprvel OTO HOXAO YLa TO KOUTIAGPIOHA EUTIAOKNG HE HeYAAUTEPN
TWV CUCTNUATWY KOTIAG eival KabuoTtepnon
TIOAY ypriyopn
— Aeinetn emBePaiwon g - Bealwbeite 6TL TNPOVVTAL OL
EUTTAOKTG ouvenkeg acpaAeiag (BA. 5.2.b)
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— KaKT) anodoor Tou CUCTNHATOG
KOTING

— TaXVTINTA HEYAAUTEPT OE OXEOM
HE TO VYOG KOTING TNG XAONG

BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
7. AVWPAAO KOWLHO KAl AVETIAPKNG | — TO cUOTNHA KOTING SV givatl — eAEYETE TNV THiEOT TWV
TIEPIOUAAOYT TapAAAnAo oto €5adog eAaoTikwy (BA. 5.3.2)

— pubuioTe TO CUOTNUA KOTING
woTe va givat mapdAAnAo oto
£dadog (BA. 6.3.1)

— AmevbuvBeite otnv
AvTimpoowreia

— MEWOTE TNV TOXUTNTA KaUn
ONKWOTE TO CUOTNMA KOTING

— BovAwHA TOU KavaAlov

— oVOTNUA KOTING YEUATO XAN

(BA. 5.4.5)

— TIEPIMEVETE NEXPL VA OTEYVWOEL
n xAon

— BYAAte TOV KAS0 TIEPICUANOYNG
KAl adelaoTE TO KAVAAL
(BA.5.4.7)

- KaBapioTe To CVOTNHA KOTING
(BA. 5.4.10)

8. Kpadaopoi katda tn Stdpkela -
Aettoupyiag

Aaokaplopéva

OUOTNMATA KOTIAG oTpaBd
— ouoTAuaTa KOTMG

— oTnpiydata xaAapwpéva

- AmnevbuvBeite otnv
AvTimpoowreia

— Aneubuvbeite otnv
AvTinpoowreia

— eA€YETe Kal oPiETe KAAA TIQ
Bideq ov oTePEWVOUV TOV
KLVNTrpa Kat To 0aot

9. Ta ouoTtrpaTa KOTNG -
Sev KOUTTAdpouv 1) dev
OTAPATOUV apEowg 6Tav eivat
EekoumAaplopeva

KOUTAQpiopatog

TIPORANMATA GTO CUCTNHA

— AmnevbuvBeite otnv
AvTinpoowreia

10. AB€Balo 1} Un QTIOTEAECUATIKO | —
Ppevapiopa

Aaveacpévn pubuion ppévou

— AmeubuvBeite otnv
AvTinpoowreia

11. H kivnon &ev eivat opaAn, -
SuokoAia kivnong oe
avndodpa ) anoétoun aviPwon
UTIPOCTIVWV TPOXWV

TIPOBANMATA GTOV LUAVTA 1) OTO
oVOTNHA KOUTTAAPioHaTog

- AmnevbuvBeite otnv
AvTimpoowreia

. Médovtag To mevtaA
yKadlou Je TOV Kivntipa oe
AelToupyia, TO Pnxavnua
Sev kiveital (dpooTATIKO
ovoTnua petadoong)

0¢on «B»

— AeBLEQ EEUMAOKAPIONATOG OTN

— enavapopd otn BEon «A»
(BA. 4.23)

Av Ta TIPoPANHATa CUVEXICOUV aKOUA KAl LETA
TIG TAPATIAVW EVEPYELEG, aTeubuvOeite oTnV
AvTimpoowreia.

A nPozOXH! Wilies Hnv mpoomabeite

va KAVETE SUCKOAEG ETIOKEVEG XWPIS va
EXETE TA UEOA KAl TIG ATIAPAITNTEG TEXVI-
KEG yvwoelg. Kabe emeéuBaon mov yivel
doxnua, AKUPWVEL QUTOUATA TNV £yyunon
Kal anaAAdooel TOV KATAOKEUAOTN amo
KdBg gvbuv.

8. EEAPTHMATA

8.1 ZET “MULCHING” (Ek. 8.1 ap.41)

WiAokdBeL TNV KOUUEVT) XAON Kal TNV adrjvel

070 £6ad0G, avTi va TNV GUAAEYEL OTOV KASO
TIEPLOUAAOYNG.

8.2 ®OPTIZTHZ ZYNTHPHZHZ MMATA-
PIQN (av poBAénetal) (Eik. 8.1
ap.42)

Emutpémnel tn Slatripnon tng pnatapiag oe
KOAT KatdoTtaon oTIq Tieptodoug Tou Sev Xpn-
olpotoleital To unxavnua, e§acpaiifovrag
™V 18avikr GopTion Kat peyaAuTepn Siapkela
Cwng yla TNV pratapia.

8.3 KAAYMMA NMPOZTAZIAZ
(Ewk. 8.1 ap.43)

MpooTatevel TO unxavnua aro Tn okovn 6Tav
Sev xpnotyoroleitat.
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For information on the engine and the bat-
tery, read the relevant owner manuals.
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HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain impor-
tant information regarding safety and operation
and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT
These give details or further information on what

has already been said, and aims to prevent dam-
age to the machine.

A WL [eIl Non-observance will result
in the risk of injury to oneself or others.

A o)\\[c]S7{l Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

The manual describes several machine models

that can mainly differ in:

— type of transmission: with mechanical gear-
change or with hydrostatic continuous speed
adjustment. The models with hydrostatic
transmission are identified by the word “HY-
DRO” on the identification label (see 2.2);

— the inclusion of components or attachments
which are not widely available;

— special equipment fitted.

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

The symbol “ highlights all the differences
in usage and is followed by the indication of the
version to which it refers.

NOTE Whenever reference is made to a posi-
tion on the machine “front”, “back”, “left” or “right”
hand side, this is determined from where the
operator is seated. (Fig. 1.1)

IMPORTANT For all operations regarding the
use and maintenance of the engine or the battery
not described in this manual, refer to the relevant
manuals which form an integral part of all the
documentation supplied with the machine.

1. SAFETY REGULATIONS
to be a followed scrupulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions care-
fully before operating the machine. Become
acquainted with the controls and the proper use
of the machine. Learn how to stop the engine
quickly. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

2) Never allow children or persons unfamiliar
with these instructions to use the machine. Lo-
cal laws can restrict the minimum age of the
operator.

3) Never mow while people, especially children,
or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or
any substances which may slow his reflexes and
compromise his judgement.

5) Bear in mind that the operator or user is re-
sponsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to en-
sure his own safety and that of others, particu-
larly on slopes or rough, slippery and unstable
ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user in-
structions contained in this manual.

7) Do not allow children or other passengers to
ride on the machine as they could fall off and
injure themselves or compromise safe driving by
the operator.
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8) The machine operator must follow the driving

instructions carefully and, in particular:

— Avoid distractions and maintain concentration
whilst working;

— Bear in mind that control of a machine sliding
on a slope will not be regained by the applica-
tion of the brake. The main reasons for loss of
control are:
¢ Insufficient wheel grip;

e Excessive speed,;

* Inadequate braking;

* Type of machine unsuitable for its task;

* Lack of awareness of the effect of ground
conditions, especially slopes;

* Incorrect use as a towing machine.

9) The machine is supplied with a series of

micro-switches and safety devices which must

never be tampered with or removed,; this will
invalidate the warranty and relieve the manufac-
turer from all responsibility. Always check that
the safety devices are working properly before
using the machine.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-
slip and resistant work footwear and long pants.
Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals. Avoid wearing chains,
bracelets, clothing that is loose fitting or has
hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and

remove anything that could be thrown by the

machine or damage the cutting-means as-
sembly or engine (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flam-

mable.

— Store the fuel in special containers;

— add fuel, using a funnel, only outdoors; do not
smoke during this operation and each time
fuel is handled;

— Top-up with fuel before igniting the engine;
never remove the tank cap or add fuel while
the engine is running or when it is hot;

— if you have spilled some fuel, do not attempt
to ignite the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid cre-
ating any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated:

— Always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well;

4) Replace faulty silencers.

5) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

the appearance of the cutting means, and check

that the screws and cutting-means assembly

are not worn or damaged. Replace the entire
cutting means and all damaged or worn screws

to preserve balance. Any repairs must be done
at a specialised centre.

6) Check the battery status regularly, and re-
place it if there is any damage to the casing,
cover or terminals.

7) Before starting work, always fit the exit
guards (grass catcher, side discharge guard or
rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop. All ignition operations have to be ef-
fected in an open or well-ventilated area. Always
remember that exhaust fumes are toxic.

2) Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions. Keep persons,

children and animals away from the working
area.

3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid

working in the rain and when there is a risk of

a thunderstorm risk. Do not use the machine in

bad weather conditions, especially when there

is risk of lightening.

4) Before igniting the engine, disengage the cut-

ting means or the power socket and put the gear

in neutral.

5) Pay special attention when approaching ob-

stacles that could compromise visibility.

6) Engage the parking brake when parking the

machine.

7) The machine must not be used on slopes of

over 10° (17%), regardless of the mowing direc-

tion.

8) Remember there is no such thing as a “safe”

slope. Driving on grass slopes requires particu-

lar care. To prevent overturning or loss of control
over the machine:

— Do not stop or start suddenly when going up
or downhill;

— Engage the drive slowly and always keep the
machine in transmission, especially when
travelling downhill;

— Machine speeds should be kept low on slopes
and during tight turns;

— Watch out for humps, hollows and other hid-
den hazards;

— Never mow across the face of the slope.
Lawns on a slope have to be mowed moving
up and down and never across them. When
changing direction, take great care that the
wheels facing the slope do not hit any obsta-
cles (such as stones, branches, roots, etc.)
that may cause the machine to slide side-
ways, tip over or make you lose control.

Reduce speed before any change of direction

on slopes, and always apply the parking brake

before leaving the machine at a standstill and
unattended.
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10) Be very careful near ravines, ditches or

embankments. The machine could overturn if a

wheel slides over the edge or if the earth gives

way.

11) Pay maximum attention when working in re-

verse gear. Look behind you to make sure there

are no obstacles before and during operations

in reverse gear.

12) Use care when pulling loads or using heavy

equipment:

— Use approved drawbar hitch points only when
towing;

— Limit loads to those you can safely control;

— Do not turn sharply. Take care when revers-
Ing;

— Use counterweight(s) or wheel weights when-
ever advised in the instructions manual.

13) Disengage the cutting means or the power

socket when crossing areas with no grass, when

moving to or from areas that require mowing,

and move the cutting-means assembly to its

highest position.

14) Pay attention to traffic when using the ma-

chine near roads.

15) WARNING! The machine has not been ap-

proved for use on public roads. It must be used

(as indicated by the highway code) in private

areas closed to traffic.

16) Never operate the machine with damaged

guards or without the grass catcher, side dis-

charge guards or rear discharge guards.

17) Never place your hands and feet near or

under rotating parts. Keep away from the dis-

charge opening.

18) Do not leave the machine stationary on high

grass with the engine running to avoid the risk of

starting a fire.

19) When using the attachments, never direct

the opening towards people.

20) Use manufacturer-recommended attach-

ments only.

21) Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

22) Pay attention when using the grass catcher

and attachments that can alter the stability of

the machine, especially on slopes.

23) Do not change the engine settings or over-

rev the engine.

24) Do not touch the engine parts as they get

very hot when running. Danger of burns.

25) Disengage the cutting means or power

socket, put in neutral and engage the parking

brake, turn off the engine and remove the igni-

tion key (checking that all moving parts are com-

pletely stationary):

— Whenever the machine is left unattended or
the operator dismounts from the driving seat:

— Before clearing blockages or unclogging the
discharge chute;

— Before checking, cleaning or working on the

machine;

— After striking a foreign object. Inspect the
machine for damage and make repairs before
using it again.

26) Disengage the cutting means or the power

socket and switch off the engine (making sure

that all moving parts are stationary):

— Before refuelling;

— Whenever you remove or reattach the grass
catcher;

— Whenever you remove or reattach the side
discharge chute;

— Before adjusting the cutting height, if this op-
eration cannot be performed from the driving
seat.

27) Disengage the cutting device or the power

socket during transport and whenever it is not

in use.

28) Reduce the throttle setting before stopping

the engine. Shut off the fuel supply on complet-

ing the work, following the instructions in the
engine manual.

29) Pay attention to cutting means assemblies

with more than one cutting means, as a rotat-

ing cutting means can trigger the rotation of the
others,

30) WARNING - If something breaks or an ac-

cident occurs whilst working, turn off the engine

immediately and move the machine away to pre-
vent further damage; if an accident occurs with
injuries or third parties are injured, carry out the
first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove
any debris that might cause damage or harm
persons or animals should it not be seen.

31) WARNING - The noise and vibration levels

shown in these instructions are the maximum

levels for use of the machine. The use of an
unbalanced cutting means, excessive speed of
movement, or lack of maintenance have a sig-
nificant influence on noise emissions and vibra-
tions. Consequently, it is necessary to take pre-
ventive steps to eliminate possible damage due
to high levels of noise and stress from vibration.

Maintain the machine well, wear ear protection

devices, and take breaks while working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing main-
tenance work, take out the ignition key and read
the relevant instructions. Wear proper clothing
and protective gloves whenever your hands are
at risk.

2) WARNING! — Never use the machine with
worn or damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and not repaired. Use
original spare parts only: the use of non-original
and/or incorrectly fitted parts will jeopardize the
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safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is
under no circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations
not described in this manual must be carried out
by your Dealer or a specialized Service Centre
with the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is done correctly maintain-
ing the machine’s original safety level. Any op-
erations performed in unauthorized centres or
by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

4) After each use, remove the ignition key and
check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the equipment is in safe working condition.
Routine maintenance is essential for safety and
for maintaining a high performance level.

6) Check that the cutting means screws are
properly tightened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassem-
bling and reassembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during
sharpening. All works on the cutting means (dis-
assembly, sharpening, balancing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that re-
quire special skills as well as special tools. For
safety reasons, these jobs are best carried out
at a specialised centre.

9) Check that the brakes work properly on a
regular basis. It is vital for brakes to undergo
regular maintenance and, where necessary,
repair work.

10) Check the side discharge guard, the rear
discharge guard, the grass catcher and the
intake grille frequently. Replace them if they are
damaged.

11) Replace any instruction or warning message
stickers, if damaged.

12) When the machine is to be stored or left un-
attended, lower the cutting-means assembly.
13) Store the machine out of the reach of chil-
dren.

14) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
15) Allow the engine to cool down before storing
in any enclosure.

16) To reduce fire hazards, keep the engine, si-
lencer, battery compartment and petrol storage
area free of grass, leaves, or excessive grease.
Always empty the grass catcher and do not
leave containers full of cut grass inside storage
areas.

17) To reduce fire hazards, check there are no
oil and/or fuel leaks on a regular basis.

18) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled
down.

19) Never leave the keys in the ignition or within
reach of children or unauthorised persons. Al-
ways remove the ignition key before doing any
maintenance.

E) TRANSPORT

1) WARNING! - If the machine must be trans-
ported on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length. Load the
machine with the engine switched off, without
a driver and pushed by an adequate number of
people. During transport, close the fuel stop-
cock (if fitted), lower the cutting-means assem-
bly or attachment, engage the parking brake
and fasten the machine securely with ropes or
chains to the hauling device.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority
of considerable importance when using the ma-
chine, for the benefit of both social coexistence
and the environment in which we live. Try not to
cause any disturbance to the surrounding area.
2) Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of packaging,
oils, petrol, filters, damaged parts or any ele-
ments which have a strong impact on the envi-
ronment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken
to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pol-
lute the environment with the machine, but hand
it over to a disposal centre, in accordance with
the local laws in force.

2. GETTING TO KNOW THE MACHINE

2.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND

ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool and precisely a
ride-on lawnmower with seated operator.

The machine is equipped with an engine which
drives a cutting unit protected by a casing, as
well as a transmission unit that moves the ma-
chine.

The operator is able to operate the machine and
use the main controls, always seated in the op-
erator’s position.

The devices fitted on the machine stop the
engine and the cutting means within a few sec-
onds, should the operator behave in a manner
that does not comply with the necessary safety
precautions.
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Intended use

This machine was designed and built to cut
grass.

The use of special attachments provided for

by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions that
accompany the single attachments.

Likewise, the intended use can be extended to
include other functions by applying supplemen-
tary attachments (if provided for by the Manu-
facturer), abiding by the restrictions and condi-
tions indicated in the instructions accompanying
the attachment.

User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of im-
proper use may include, but are not limited to:

— transporting people, children or animals on
the machine or on a trailer;

— use of the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy ground or
puddles that do not allow the consistency of
the ground to be assessed;

— using the cutting means on surfaces other
than grass.

— use of the machine for leaf or debris collec-
tion;

Improper use of the machine will invalidate the

warranty, relieve the Manufacturer from all li-

abilities, and the user will consequently be liable

for all and any damage or injury to himself or
others.

2.2 IDENTIFICATION LABEL AND
MACHINE COMPONENTS
(see figures on page ii)

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Year of manufacture

. Operating engine power and speed
Type of machine

. Serial number

. Machine weight with empty tank in kg
. Name and address of Manufacturer

ONOTRWN =

9. Type of transmission (if indicated)
10. Article code

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the manual.

Write the serial number of your machine (6)
here.

As soon as you have purchased the machine,
do not forget to write the identification numbers
(3-5-6)inthe spaces on the last page of the
manual.

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions:

11. Cutting-means assembly: this is the cas-
ing that houses the rotating cutting means.

12. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the collector channel.

13. Collector channel: this is the part con-
necting the Cutting-means assembly to the
grass catcher.

14. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the cut-
ting devices from being hurled away from
the machine.

15. Side discharge chute (if provided)
prevents any objects collected by the cut-
ting means from being hurled away by the
machine.

16. Engine: this moves the cutting means and
drives the wheels. Its specifications and
regulations for use are described in a spe-
cific manual.

17. Battery: provides the energy for starting the
engine. lts specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

18. Driving seat: this is where the machine
operator sits. It has a sensor connected to
safety devices for detecting the presence of
the operator.

19. Warning and safety labels: these give
reminders on the main regulations for work-
ing in safety.

2.3 SAFETY REQUIREMENTS

Your machine should be used with due care and
attention. Therefore, labels have been placed
on the machine to remind you pictorially of the
main precautions to take during use. These
labels are to be considered an integral part of
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the machine. If a label should fall off or become
illegible, contact your Retailer to replace it. Their
meaning is explained below.

31. Warning: Read the instructions before op-
erating the machine.

32. Warning: disconnect the key and read the
instructions before carrying out any mainte-
nance or repair work.

33. Danger! Ejected objects: Keep bystanders
away.

34. Danger! Machine rollover: Do not use this
machine on slopes greater then 10°.

35. Danger! Dismemberment: Make sure that
children stay clear of the machine all the
time when engine is running.

36. Danger of cutting yourself: Cutting
means in motion. Do not put hands or feet
near or under the opening of the cutting
means housing.

NOTE The images corresponding to the texts
in chapters 3 et seq., can be found on pages iii et
seq. of this manual.

3. UNPACKING AND ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some com-
ponents of the machine are not installed in the
factory and have to be assembled after unpack-
ing. Follow the instructions below.

IMPORTANT The machine is supplied without
engine oil or fuel. Before starting up the engine,
fill with oil and fuel following the instructions given
in the engine manual.

Unpacking and completing
the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for mov-
ing the machine and its packaging, always
making use of suitable equipment.

3.1 UNPACKING
When unpacking the machine, take care to
gather all individual parts and fittings, and do
not damage the cutting-means assembly when
taking the machine off the pallet.

The standard packaging contains:

— the machine;

dashboard cover;

— steering wheel column caster;

the steering wheel;

- the seat;

cutting means engagement control lever ex-
tension;

— the grass catcher components;

— the lower part of the back plate;

- “mulching” attachment components (if pro-
vided);

— the side discharge chute (if provided);

— equipment to be used to complete assembly
of the various machine components (in sepa-
rate bags for each use);

— abattery charger (if provided);

— 2 starter keys;

— aspare 10 A fuse, to be kept in case of ne-
cessity.

- Instructions manual and machine docu-
ments.

NOTE To avoid damaging the cutting-means
assembly when getting the machine down from
the pallet, take it to the maximum height and be
very careful.

< Hydrostatic transmission:

— To make it easier to get the machine off
the pallet and to move it, the rear drive dis-
engage lever should be put in position «B»
(see 4.23).

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

3.2 MOUNTING THE REAR PLATE
(Fig. 3.1)

* Use equipment marked “A”.

Apply plates (1) to the two supporting brackets
(2) and (3), as shown in the figure.

Screw (4) the two brackets (2) and (3) to the
chassis supports, taking care they are in the
correct right and left positions.

Mount the lower part (5) of the rear plate and
screw (6) it to the lower brackets without tighten-
ing the screws completely.

e Hydrostatic transmission

« - Make sure the release lever (7) is inserted
. in the rear plate groove correctly and that
° it runs freely.
Tighten screws (6).

3.3 FITTING THE DASHBOARD AND
STEERING WHEEL (Fig. 3.2)

* Use equipment marked “B”.

Put the machine on a flat surface and straighten
the front wheels.

Fit the caster (3) on the steering column (2),
making sure the plug (1) is correctly fitted into
the caster seat.

Fit the steering column extension (3a) in the
hole in the caster (3).
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Fit the dashboard cover (5) making sure all
fastenings click into their respective housings
correctly.

Fit the steering wheel (6) onto the caster (3) with
all the spokes directed towards the seat.

Fit the steering wheel fastening it with the
screws (7a/b/c) supplied, in the indicated order.
Fit the steering wheel cover (8) clicking the three
fasteners into place.

3.4 FITTING THE SEAT (Fig. 3.3)

¢ Use equipment marked “C”.
Fit the seat (1) onto the plate (2) using the
screws (3a/b/c).

3.5 ASSEMBLY OF THE CUTTING MEANS
ENGAGEMENT CONTROL LEVER
EXTENSION (Fig. 3.4)

¢ Use equipment marked “C”.
Tighten the knob (1) on the extension (2), then
screw the extension (2) onto the end of the lever

3).

3.6 CONNECTING THE BATTERY
(Fig. 3.5)

The battery (1) is located under the seat and can
be reached by moving the cover (2).

Connect the battery connector (3) to the ma-
chine connector (4) and arrange the wire (5) so
that it is held firmly in place (7).

Using the connector (6), charge the battery fol-
lowing instructions in the booklet (see 6.2.3),
then put the cover (2) back.

3.7 ASSEMBLING THE GRASS CATCHER
(Fig. 3.6)

e Use equipment marked “D”.
Fit the grass catcher following sequences illus-
trated in the figures.

3.8 FITTING THE “MULCHING”

ATTACHMENT (if provided) (Fig. 3.7)

¢ Use equipment marked “E”.

Fit the handle (1) on the deflector cap (2) using

the pin (3) pushing it to the end with a hammer.

Insert an end of the spring (4) in the deflector

cap (2) opening and fasten it with the pin (5) in-

serted in the specific deflector cap (2) seat (6).

Insert the other end of the spring (4) in the wid-
est part of the hook (7).
Using a screwdriver, fasten the narrowest part of

the hook (7) to the hole in the handle (1).

4. CONTROLS AND INSTRUMENTS

4.1 STEERING WHEEL (Fig. 4.1 no.1)
Turns the front wheels.
4.2 PARKING BRAKE (Fig. 4.1 no.2)

This lever stops the machine from moving when
it has been parked. There are two positions:

«A» = Brake disengaged
«B» = Brake engaged

— The brake is applied by pressing the pedal
right down (4.11 or 4.21) and moving the lever
to position «B». When you take your foot off
the pedal it will be blocked by the lever in the
lowered position.

— To disengage the parking brake, press the
pedal (4.11 or 4.21). The lever will return to
position «A».

4.3 CUTTING MEANS ENGAGE AND
BRAKE CONTROLS (Fig. 4.1 no.3)

This lever has two positions, as shown on the
plate:

E’ Position «A» = Cutting means disengaged
E‘ Position «B» = Cutting means engaged

IMPORTANT The lever must be operated
gently, avoiding rough movements.

— If you engage the cutting means without tak-
ing the necessary safety precautions, the
engine shuts down and cannot be restarted
(see 5.2).

- In disengaging the cutting means (Pos. «A»),
a brake is simultaneously activated which
stops their rotation within five seconds.

4.4 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT
LEVER (Fig. 4.1 no.4)

This lever has several positions so the cut can

be regulated at various heights.

— To go from one position to another, move the
lever sideways and put it back in one of the
stop notches.

4.5 KEY IGNITION SWITCH (Fig. 4.1 no.5)

This key operated control has three positions:
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O «OFF» everything is switched off;

I «ON>» activates all parts;

6 «START» engages the starter motor.

On being released at the «START» position,
the key will automatically return to «ON».

4.6 THROTTLE LEVER (Fig. 4.1 no.6).

Regulates the engine’s r.p.m. The positions are
indicated on the plate showing the following
symbols:

|wI

-

«CHOKE> ((if provided) cold start

«SLOWS> for minimum engine speed

9 «VELOCE?>» for maximum engine speed

The «CHOKE?> position (if provided) enriches
the mixture so it must only be used for the
time necessary for cold starts.

When moving from one area to another, put
the lever in a position between «SLOW» and
«FAST».

When cutting, shift into «<FAST”.

4.7 REVERSE GEAR CUTTING CONSENT

PEDAL (Fig. 4.1 no. 7)

By pressing and holding the pedal down, itis
possible to switch to reverse gear with the cut-
ting means engaged without causing the engine
to stop.

< Mechanical transmission |

4.11 CLUTCH/BRAKE PEDAL

(Fig. 4.2 no.11)

This pedal has two functions: during the first
part of its travel it acts as a clutch, engaging
and disengaging drive to the wheels, and in
the second part it acts as a brake on the rear
wheels

IMPORTANT Do not keep the pedal half
way between clutch engagement or disen-
gagement, as this can cause overheating and
damage the transmission belt.

NOTE When the machine is in movement,
keep your foot off the pedal.

4.12 SPEED CHANGE LEVER
(Fig. 4.2 no.12)

This lever has six positions for the four for-
ward speeds, the neutral position «N», and
reverse «R».

To go from one speed to another, press the
pedal (4.11) halfway and shift the lever as
shown on the label.

YNNIl Forward gear must be

engaged when the machine has stopped.

Y'Yl Reverse must be en-
gaged when the machine has stopped.

| e Hydrostatic transmission

m
pz4
[oe]

4.21 BRAKE PEDAL (Fig. 4.3 no.21)
This pedal works the brake on the rear
wheels.

4.22 CLUTCH PEDAL (Fig. 4.3 no.22)

This pedal engages drive in the wheels and
controls the machine’s forward and reverse
speed.

— To engage forward gear just press it in the
«F» direction with the tip of your foot, not-
ing that increasing the pressure on the
pedal progressively increases the speed
of the machine.

— Reverse is engaged by pressing the pedal
with the heel towards «R».

— The pedal automatically goes into neutral
«N» when released.

YNNI Reverse must be en-
gaged when the machine has stopped.

NOTE [f the drive pedal is used, wheth-
er forwards or for reverse, when the parking
brake (4.2) is engaged, the engine stops.

4.23 HYDROSTATIC TRANSMISSION
DISENGAGEMENT LEVER
(Fig. 4.3 no.23)

This lever has two positions as shown on the
label:

«A» = Transmission engaged: for all uses,
when moving and during cutting;
«B» = Transmission disengaged: this

makes it much easier to move the
machine by hand, with the engine
turned off.



IMPORTANT To avoid damaging the
transmission unit, this operation must be car-
ried out only when the engine has stopped
with the pedal (4.22) at position «N».

5. OPERATING INSTRUCTIONS

5.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

A WARNING! liZELRL) safety operating

instructions (see 5.5) if the equipment will
mainly be used on sloping land (never over
10 degrees.

IMPORTANT TAIl the references relating to
the positions of controls are those described in
chapter 4.

5.2 WHY THE SAFETY DEVICES CUT IN

The safety devices work in two ways:

— they prevent the engine from starting if all the
safety requirements have not been met;

— by stopping the engine if even just one of the
safety requirements is lacking.

a) To start the engine, it is necessary that:

— the transmission is in “neutral”;

— all the cutting means are correctly in place;
— the operator is seated.

b) The engine stops when:

— the operator leaves his seat;

— the grass catcher is lifted when the cutting
means are engaged;

— the cutting means is engaged without the
grass catcher in place;

— the parking brake is engaged without disen-
gaging the cutting means.

- the drive pedal is activated (see 4.22) with the
parking brake on.

5.3 PRELIMINARY OPERATIONS
BEFORE STARTING WORK

Before starting to mow, it is necessary to carry

out several checks and operations to ensure

you can work efficiently and in maximum safety.
5.3.1 Seat adjustment (Fig. 5.1)

To change the seat position, loosen the four fix-
ing bolts (1) and slide it along the slots.

Once you have found the right position, tighten

the four
screws (1) thoroughly.

5.3.2 Tyre pressure (Fig. 5.2)

Having the right tyre pressure is the main condi-
tion for ensuring that the cutting-means assem-
bly is horizontal and mows evenly.

Unscrew the valve caps and connect a com-
pressed air line with a gauge to the valves and
adjust the pressure to the indicated values.

5.3.3 Filling with oil and fuel

NOTE The type of oil and fuel to use is given
in the engine manual.

To reach the oil dipstick, turn the seat over and
remove the cover underneath.

With the engine off, check the oil level. Accord-
ing to the instructions in the engine manual, this
must be between the MIN and MAX marks on
the dipstick. Fig. 5.3)

Refuel using a funnel, but do not completely fill
the tank. Fig. 5.4).

A DL\ [elS31ll Refuelling should be carried

out in an open or well-ventilated area with
engine stopped. Always remember that pet-
rol fumes are inflammable. DO NOT TAKE A
NAKED FLAME TO THE TANK’S OPENING
IN ORDER TO SEE THE TANK’S CONTENTS
AND DO NOT SMOKE WHEN REFUELLING.

IMPORTANT Do not drip petrol onto the plas-
tic parts to avoid ruining them. In the event of ac-
cidental leaks, rinse immediately with water. The
warranty does not cover for damage to plastic
parts of the bodywork or the engine caused by
petrol.

5.3.4 Preparing the machine and fitting
the exit guards (grass catcher or
side discharge chute)

NOTE This machine lets you mow lawns in dif-
ferent ways, according to the fitted attachments.
The attachments mentioned here may be part
of the original equipment or may be purchased
afterwards. Before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed.

DO THIS WHEN THE ENGINE IS OFF.
Never use the machine with-
out having fitted the exit guards!

* Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (Fig. 5.5)
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Hook on the grass catcher (1) inserting the two

connections (2) in the holes on the two supports

(3).

* Preparation for mowing and mulching
(Fig. 5.7)

Make sure that the inside of the cutting-means
assembly is sufficiently clean and free of grass
and mud deposits that might hinder inserting the
deflector cap for mulching.

Move the cutting-means assembly to the maxi-

mum height position and insert the mulching at-
tachment (1) on the discharge opening, pushing
it down inside the collector channel until it stops.

Fasten the two elastic tie-rods (2) to the two
holes on the sides of the collector channel (3).
Then put the grass catcher on as indicated
above.

* Preparation for mowing and grass side
discharge (Fig. 5.8)

Lift the safety lever(1) and the side discharge
guard (2). Fasten the side discharge chute (3)
and lower the guard (2), making sure it stays
well fastened to the chute protrusions (3a).

The side discharge chute is properly fitted if the
two arrows are aligned (4).

Then put the grass catcher on as indicated
above.

5.3.5 Checking machine safety and
efficiency

1. Check that the safety devices function as de-
scribed (see 5.2).

2. Check that the brake is in perfect working
order.

3. Do not start mowing if the cutting means
vibrate or if you are unsure whether they are
sharp enough. Always remember that:

— A badly sharpened cutting means pulls at
the grass and causes the lawn to turn yel-
low.

— Aloose cutting means causes abnormal
vibrations and can be dangerous.

Y'Y Do not use the machine if
you are unsure whether it is working safely
or efficiently. If in doubt, contact your Dealer
immediately to make the necessary checks
or repairs.

5.4 USING THE MACHINE
5.4.1 Ignition

To start the engine (Fig. 5.9):

— open the fuel stopcock (1) (if fitted) accessing
it from the left rear wheel compartment;

— put the transmission into neutral («<N») (see
4.12 or 4.22);

— disengage the cutting means (see 4.3);

— apply the parking brake on sloping ground;

— foracold start, use the choke (see 4.6);

— if the engine is already warm or without a
choke, just put the lever between «SLOW»
and «FAST»;

— insert the ignition key and turn to «<ON» to
make electrical contact, then turn to «<START»
to start the engine;

— release the ignition key once the engine has
started.

After the machine has run for a few seconds, put
the accelerator lever on «<START» and then on
«SLOWS>.

IMPORTANT The choke (if provided) must
be closed as soon as the engine is running
smoothly. Using it when the engine is already
warm can foul the spark plugs and cause the en-
gine to run erratically.

NOTE If there are engine starting problems,
do not insist as you can risk running the battery
flat and flooding the engine. Turn the key to the
«OFF» position, wait for a few seconds and then
repeat the operation. If the malfunction persists,
refer to the engine manual and chapter «7» in
this manual.

IMPORTANT Always bear in mind that the
safety devices prevent the engine from starting
if safety requirements have not been met (see
5.2). In these cases, once the situation has been
corrected, the key must first be turned back to
«OFF» before the engine can be restarted.

5.4.2 Forward gear and riding
without mowing

When moving the machine:

- disengage the cutting means;

— bring the cutting-means assembly to the high-
est position (position «7»);

— put the accelerator control between the
«SLOW> and «FAST» positions.
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< Mechanical transmission

Push the pedal down as far as possible (see
4.11) and move the gear change lever into
1st gear (see 4.12).

Keep the pedal pressed down and disen-
gage the parking brake. Slowly release

the pedal which will turn from «brake» to
«clutch», thus operating the rear wheels (see
4.11).

PNVZGNINEl The pedal has to be re-

leased gradually, as a sudden engage-
ment may cause the vehicle to tip over
and the driver to lose control.

Gradually reach the desired speed using
the throttle and gear lever. To change gear,
press the clutch halfway down (see 4.11).

IMPORTANT Forward gear must only be
engaged when the machine has stopped.

S Hydrostatic transmission: |

Disengage the parking brake and release
the brake pedal (see 4.21).

Press the drive pedal (see 4.22) in direction
«F» and reach the required speed by pro-
gressively increasing pressure on the pedal
and moving the accelerator.

YWY Drive must be engaged

as described below (see 4.22) to prevent

sudden engagement from causing tipping
up and loss of control of the vehicle, par-
ticularly on slopes.

5.4.3 Braking

<= Mechanical transmission

To use the brake, press the brake pedal to
the floor (see 4.11), after reducing speed us-
ing the accelerator so as not to overload the
braking system.

e Hydrostatic transmission |

First reduce the machine’s speed by reduc-
ing the engine’s r.p.m., and then press the
brake pedal (see 4.21) to slow down the ma-
chine until it stops.

The machine already slows down consider-
ably by just releasing the drive pedal.

5.4.4 Reverse

IMPORTANT Reverse must only be engaged
when the machine has stopped.

IMPORTANT To proceed in reverse gear with
the cutting means engaged, it is necessary to
press and hold the consent pedal down (see 4.7)
So as not to cause the engine to stop.

<= Mechanical transmission

Press the pedal until the machine stops and
then switch into reverse by shifting the lever
sideways and into position «R» (see 4.12).
Gradually release the pedal to engage the
clutch and then begin moving in reverse.

| e Hydrostatic transmission:

When the machine is stopped, start the re-
verse movement by pressing the drive pedal
in the «<R» direction (see 4.22).

5.4.5 Grass cutting

To start cutting:

— move the throttle to «<FAST»;

— bring the cutting-means assembly to the high-
est position;

— let the engine warm up a few minutes before
engaging the cutting means;

— engage the cutting means (see 4.3) only on
short grass lawns; avoid engaging them on
stony ground or when the grass is very high;

IMPORTANT [f the cutting means are
engaged when the grass is too high, the
engine could suffer a sudden drop of r.p.m.
and stop in some cases, or the clutch may be
worn.

— start moving forwards on the grass very
slowly and with utmost caution, as already
described;

— regulate the cutting height and speed (see
4.4) considering the conditions of the lawn
(the height, density and dampness of the
grass).

| <= Mechanical transmission

— High and dense grass — wet lawn:
1st gear
— Low grass — dry lawn: 2nd 3rd gear

NOTE The fourth gear is just a transfer
gear to be used on the flat.
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2 Hydrostatic transmission

Speed can be adjusted according to lawn
conditions by gradually and continuously
pressingthe speed adjustment pedal ac-
cordingly.

YSWZGININEI When cuiting on sloping

ground, the forward speed must be re-
duced to ensure safe conditions (see 1A-
C7-8-9).

Whatever the conditions, always reduce the
speed if you notice a drop in engine speed — if
you travel too fast compared to the amount of
grass being cut, you will not be able to mow the
grass well.

Disengage the cutting means and raise the
cutting-means assembly as high as possible
whenever you need to get past an obstacle.

5.4.6 Emptying the grass catcher
(Fig. 5.10)

NOTE The emptying of the grass catcher can
only be done with the cutting means disengaged,
otherwise the engine stops.

The grass catcher is full when the grass cuttings
remain on the lawn. If you continue mowing with
the grass catcher full, it may block the collector
channel.

To empty the grass catcher:

— disengage the cutting means (see 4.3);

— lower the engine speed;

— shiftinto neutral (N) (see 4.12 — Mechanical
transmission or 4.22 — Hydrostatic transmis-
sion) and stop moving forward;

— engage the parking brake on slopes;

— hold onto the rear handle (1) and tip up the
grass catcher to empty it;

5.4.7 Unblocking the collector channel

Cutting very tall or wet grass, particularly at ex-

cessively high speed, can clog up the collector

channel. If this happens proceed as follows:

— stop forward movement immediately, disen-
gage the cutting means and stop the engine;

— remove the grass catcher;

— remove the grass cuttings; you can reach
them from the channel discharge opening.

YQUZGININIR This job must only be per-

formed with the engine turned off.

5.4.8 End of mowing

When you have finished mowing, disengage the
cutting means, reduce the engine speed and
ride the machine with the cutting-means assem-
bly in the highest position.

5.4.9 End of work

Stop the machine, put the accelerator lever in
the «SLOW> position and turn off the engine by
putting the ignition key into the «OFF» position.
When the engine has stopped, close the fuel
stopcock (1) (if fitted). Fig. 5.11)

A WWLGIINCIN To avoid backfire, put the
accelerator in the «<SLOW» position for 20
seconds before stopping the engine.

IMPORTANT To keep the battery charged,
do not leave the ignition key in the «ON» position
when the engine is not running.

5.4.10 Cleaning the machine

After each mowing session, clean the outside
of the machine, empty the grass catcher and
shake it to remove residual grass and earth.

Clean the plastic parts of the body with a damp
sponge using water and detergent, taking care
not to wet the engine, the electrical parts or the
electronic circuit board located under the seat.

IMPORTANT Never use hose-nozzles or
harsh detergents for cleaning the body and en-
gine!

A .21\ I\(c1® Do not let debris and dried
grass accumulate in the upper part of the
cutting-means assembly in order to maintain
maximum machine efficiency and safety
levels.

After each use, clean the cutting-means as-
sembly thoroughly to remove any grass remains
or debris.

YNZNIN eIl wear eye protection and

keep people or animals away from the sur-
rounding area when cleaning the cutting-
means assembly.

a) When washing the inside of the cutting-

means assembly and the collector channel, the

machine must be on firm ground:

— prepare the machine according to the operat-
ing mode that was used the last time (see
5.3.4);
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— connect a water hose to its pipe fitting (1),
and run water through it (Fig. 5.12);

— sitin the operator’s position;

— lower the cutting-means assembly com-
pletely;

— start the engine and stay in neutral;

— engage the cutting means and allow them to
run idle for a few minutes.

Remove the grass catcher, the side discharge

chute or mulching attachment (if provided),

rinse and place them where they can dry

quickly.

b) To clean the upper part of the cutting-

means assembly:

— lower the cutting-means assembly com-
pletely (position «1»);

— blow a jet of compressed air through the right
and left guard openings. Fig. 5.13)

5.4.11 Storage and inactivity for
long periods

If you intend not to use the machine for a long
period (more than 1 month), disconnect the
battery cables and follow the instructions in the
engine instruction manual.

Fig. 5.14) Close the fuel stopcock (1).

Remove the clamp (2) using pliers, reconnect
the tube (3) and empty the tank collecting all
the fuel in a suitable container.

Open the tap (1) and start the engine, leaving
it running till it stops because all fuel left in the
tubes and carburettor has been used up.
Reconnect the tube (3) making sure you posi-
tion the clamp properly (2).

Put the machine away in a dry, sheltered place
and preferably covered with a cloth (see 8.3).

IMPORTANT The battery must be kept in a
cool and dry place. Before a long storage period
(more than 1 month), always charge the bat-
tery, and then recharge before using again (see
6.2.3).

The next time the machine is used, check that
there are no fuel leaks from the tubes, fuel
stopcock or carburettor.

5.5 USING ON SLOPES (Fig. 5.15)

Observe the indicated limits (max 10° - 17%)).

A WLGWIN[eIW Take care when beginning

forward movement on sloping ground to
prevent the risk of tipping up. Reduce the
forward speed before going on a slope, par-
ticularly downhill.

A DL\ (131l Never switch to reverse gear

fo decrease speed when going downhill: this
Gould cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.

| <= Mechanical transmission

YN Never ride the machine on
slopes in neutral or with the clutch out!
Always shift into a low gear before leav-
ing the machine at a standstill and unat-
tended.

| < Hydrostatic transmission:

Drive down slopes with your foot off the drive
pedal (see 4.22) to use the braking effect of
the hydrostatic transmission when the trans-
mission is not engaged.

5.6 SUGGESTIONS FOR MAINTAINING
A NICE LAWN

1. To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly with-
out damaging the grass. A lawn can be com-
posed of different types of grass. If the lawn
is cut frequently, grass and roots grow more
vigorously, forming a solid grassy bed. If the
lawn is cut is less frequently, higher grass
and weeds start growing (clover and daisies,
etc.).

2. ltis always better to cut the grass when dry.
3. The cutting means must be in good condition
and well sharpened so that the grass is cut
straight without a ragged edge that leads to

yellowing at the ends.

4. The engine must run at full speed, both to
ensure a sharp cut of the grass and to get the
necessary thrust to push the cuttings through
the collector channel.

5. The frequency of mowing should be in rela-
tion to the rate of growth of the grass, which
should not be left to grow too much between
one cut and the next.

6. During hot and dry periods, the grass should
be cut a little higher to prevent the ground
from drying out.

7. The best height of the grass on a well-kept
lawn is approx. 4-5 cm. and with one mowing,
you do not need to remove more than a third
of the total height. If the grass is very tall,
it should be cut twice in a twenty-four hour
period. The first time with the cutting means
at maximum cutting height, possibly reducing
the cutting width and the second cut at the
height desired. Fig. 5.16)

8. The appearance
of the lawn will

improve if you alter-
nate the cutting in
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both directions. Fig. 5.17)

9. If the collector system tends to get blocked
with grass, you should reduce the forward
speed as it may be too high for the condition of
the grass. If the problem persists, the probable
causes are either badly sharpened cutting
means or deformed fins.

10. Be very careful when mowing near bushes

or kerbs as these could distort the horizon-
tal position of the cutting-means assembly
and damage its edge as well as the cutting
means.

6. MAINTENANCE

Service Centre or contact your Dealer if the

following are malfunctioning:

— the brake;

- the cutting means engage and disengage
functions,

- switching the drive to forward or reverse
gears.

6.2 ROUTINE MAINTENANCE
The table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency ap-
plicable to each of them.

The boxes at the side are for you to mark the date

6.1 SAFETY RECOMMENDATIONS or number of working hours at which the interven-
tion was made.
YNVZGININEl You must go to a specialized
Operation Hours Completed (Date or Hours)

1. MACHINE
1.1 Cutting means positioning and sharpening o5

' check 9
1.2 | Replacing cutting means 2 100
1.3 | Transmission belt check 3 25
1.4 | Transmission belt replacement 23 -
1.5 | Cutting means control belt check ¥ 25
1.6 Replacing the cutting means control belt _

' check 29
1.7 | Brake regulation and check 2 25
1.8 | Drive regulation and check ¥ 25
1.9 | Cutting means engage and brake check ¥ 25
1.10 | Complete bolt and screw check 25
1.11 | General lubrication 4 25

2. ENGINE "

2.1 | Replacement of the engine oil

2.2 | Airfilter cleaning and check

2.3 | Airfilter replacement

2.4 | Fuelfilter check

2.5 | Fuelfilter replacement

2.6 | Spark plug points cleaning and check
2.7 | Replace spark plug
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See the engine manual for the full list and
frequency.

At the first signs of any malfunction, contact
your Dealer immediately.

The operation must be carried out by your
Dealer or a specialized Service Centre.
General lubrication of all joints should also be
carried out whenever the machine is to be left
unused for a long period.

n

3

£

6.2.1 Engine (Fig. 6.1)

Follow all the instructions in the engine manual.
The engine oil is emptied using a syringe (2) (at-
tachment on request) suited for that use, after
unscrewing the cap (1).

Fit a small pipe (3) of the right size and at least
400mm long on to the syringe (2) ; push the
small pipe (3) into the hole completely, then
suck all the oil out; please remember that this
operation has to be repeated a few times to
empty it completely.

6.2.2 Rear axle

This is a sealed single unit that does not require
maintenance. It is permanently lubricated and
its lubricant does not need changing or topping
up.

6.2.3 Battery (Fig. 6.2)

To ensure good performance of the battery it is
essential to keep it carefully maintained.

The battery must be periodically recharged us-
ing the battery-charger provided (if included).

The machine battery must always be fully

charged:

— before using the machine for the first time
after purchase;

— every 20 starts of the engine;

— before leaving the machine disused for a long
period;

— before starting up the machine after a pro-
longed period of inactivity.

Carefully read and observe the battery recharg-
ing instructions in the booklet provided with the
battery. Failure in following the procedure or in
charging the battery could permanently damage
the battery elements.

A flat battery must be recharged as soon as
possible.

IMPORTANT Recharging must be done us-
ing a battery charger at constant voltage. Other
recharging systems can irreversibly damage the
battery.

The machine comes with a connector (1) for re-
charging; this is connected to the corresponding
connector for the special maintenance battery-
charger supplied (if included) or available on
request (see 8.2).

IMPORTANT This connector must only be
used for connection to the maintenance battery-
charger indicated by the Manufacturer. For its
use:

— follow the instructions given in the relative in-
structions manual;
— follow the instructions in the battery manual.

6.3 INTERVENTIONS ON THE MACHINE

6.3.1 Aligning the cutting-means
assembly (Fig. 6.3)

The cutting-means assembly should be prop-
erly adjusted to obtain an evenly mown lawn.
If mowing is uneven, check the tyre pressure.

If this is not sufficient to achieve an even cut,
please contact your Dealer to adjust the align-
ment of the cutting-means assembly.

6.3.2 Replacing the wheels (Fig. 6.4)

Stop the machine on flat ground and put a block
under a load-bearing part of the frame on the
side that the wheel is to be changed.

The wheels are held by a snap ring (1) which
can be removed with a screwdriver.

NOTE If you have to replace one or both rear
wheels, make sure that any differences in their
external diameter does not exceed 8-10 mm, on
the contrary, you must adjust the cutting-means
assembly alignment to prevent uneven mowing.

IMPORTANT Before remounting the wheel,
apply grease to the axle. Put the snap ring (1)
and shoulder washer (2) back in place.

6.3.3 Repairing or replacing tyres

All puncture repairs or replacements will have to
be carried out by a tyre repair expert in accord-
ance with the methods for the kind of tyre used.

6.3.4 Replacing a fuse (Fig. 6.5)

The electric system and the electronic circuit
board are protected by a fuse. When it blows the
machine stops. In this case, remove the cover
(1) to reach the fuse (2) next to the battery.

The fuse capacity is indicated on the fuse.
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IMPORTANT A blown fuse must always be re-
placed by one of the same type and ampere rating,
and never with one of another rating.

If you cannot find out why the fuse has blown,
consult a Licensed Service Centre.

A\ WARNING! Always replace damaged or

bent cutting means; never attempt to repair
them! ALWAYS USE ORIGINAL CUTTING
MEANS!

Only cutting means bearing the code indicated in

6:3.51 Removing, replacing and the table on page ii must be used on this machine.

reassembling of cutting means

A WG [ell Always wear strong protec-

tive gloves to handle the cutting means.

Given product evolution, the above mentioned
cutting means may be replaced in time with oth-
ers having similar interchangeable and operating

7. TROUBLESHOOTING

safety features.

PROBLEM

LIKELY CAUSE

SOLUTION

1. With the key on «START» the
starter motor does not run.

Electronic circuit board blocked
due to:

— flat battery

— fuse blown

- bad earthing to the engine or the
frame

— earth connections of the
microswitches disconnected

— badly earthed starter motor

— starting conditions have not
been met

Turn the ignition key to «<STOP»

position and look for the cause of

the problem:

- recharge the battery (see 6.2.3)

— replace the fuse (10 A) (see 6.3.4)

— check connections of black earth
leads

— check connections

— check earth connections

— check that the conditions
allowing the start are met
(see5.2.a)

2. With the key on «<START» the
starter motor runs but the engine
does not start

— faulty fuel supply

— faulty ignition

— check the level in the tank
(see 5.3.3)

— check the fuel filter

— check that spark plug cap is
securely fitted

— check that the electrodes are
clean and have the correct gap

3. The engine stops

Electronic circuit board blocked
due to:

earth connections of the
microswitches disconnected
— flat battery

— badly connected battery (poor
contact)
- engine badly earthed

Turn the ignition key to «STOP»
position and look for the cause of
the problem:

- check connections

- recharge the battery (see 6.2.3)

check connections (see 3.5)

— check engine earth connection

4. Starting is difficult or the engine
runs erratically

— fault in carburetion

— clean or replace the air filter

— flush out the float chamber

— empty the fuel tank and refill with
fresh fuel

— check and replace the fuel filter if
necessary

5. Weak engine performance
during cutting

- forward speed too high in relation
to cutting height

- reduce the forward speed and/or
raise the cutting height (see 4.4)

6. The engine switches off when
the cutting device is engaged

— the movement of the lever used
to engage the cutting means is
too brusque

— you are not ready to engage the
cutting means

— do it more slowly

— check that the safety
requirements are met (see 5.2.b)
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— inefficient cutting means;
— forward speed too high
compared to height of grass

— collector channel is blocked

- cutting-means assembly is full
of grass

PROBLEM LIKELY CAUSE SOLUTION
7. Uneven mowing and poor grass | — cutting-means assembly is not — check the tyre pressure
collection parallel to the ground (see5.3.2)

- reinstate the alignment of the
cutting-means assembly in
relation to the ground (see 6.3.1)

— contact your dealer

- reduce the forward speed and/
or raise the cutting-means
assembly (see 5.4.5)

— wait for the grass to dry

- remove the grass catcher and
empty the collector channel
(see 5.4.7)

- clean the cutting-means
assembly (see 5.4.10)

8. Unusual vibrations while
working

— the cutting means are
unbalanced

— the cutting means are loose

— loose bolts and screws

— contact your dealer

— contact your dealer
— check and tighten all the engine
and frame bolts

9. The cutting means do not
engage or do not stop promptly
when they are disengaged

— problems with engagement
mechanism

— contact your dealer

10. Uncertain or ineffective braking

— the brake is not adjusted
correctly

— contact your dealer

11. Erratic forward movement,
poor drive when going uphill or
if the machine has a tendency
to rear up

— problems with the belt or the
engagement device

— contact your dealer

12. With the engine running, the
machine does not move when
the drive pedal is pressed
(hydrostatic transmission)

— release lever in position «B»

— putinto position «A» (see 4.23).

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

YNNI Do not take on complicated repair work without the necessary equipment and
technical knowledge. The guarantee is automatically revoked and the manufacturer declines
all responsibility for any poorly effected repairs.

8. ATTACHMENTS ON REQUEST

8.3 CLOTH COVER (Fig. 8.1 no.43)

i Protects the machine from dust when not in use.
8.1 “MULCHING” KIT (Fig. 8.1 no.41)

It chops the grass cuttings finely and leaves
them on the lawn, instead of collecting them in
the grass catcher.

8.2 MAINTENANCE BATTERY CHARGER
(if included) (Fig. 8.1 no.42)

This keeps the battery in good working order
when the machine is in storage, guaranteeing
an optimum level of charge and longer battery
life.
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Para el motor y la bateria, leer los relativos
manuales de instrucciones.
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COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos que
contienen informacion de particular importancia
a fines de la seguridad o del funcionamiento es-
tan destacados en modo diferente de acuerdo
con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE
Ofrece informaciones u otros detalles relativos a

lo descrito anteriormente, con la intencion de no
danar la maquina o causar dafnos.

YNNIl [e]NI Posibilidad de lesiones
personales o a terceros en caso de incum-
plimiento.

A 1d=8[ci;{e]l} Posibilidad de graves lesio-
nes personales o a terceros con peligro de
muerte, en caso de incumplimiento.

En el manual se describen diversas versiones
de maquina, que pueden diferir entre ellas prin-
cipalmente por:

— tipo de transmision: con cambio mecanico o

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL
PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

regulacion hidrostatica continua de la veloci-
dad. Los modelos con transmision hidrosta-
tica se identifican con la inscripcion “HYDRO”
presente en la etiqueta de identificacion (ver
2.2);

— presencia de componentes 0 accesorios no
siempre disponibles en las distintas zonas de
comercializacion;

— preparaciones particulares.

El simbolo “@ destaca cada diferencia a fines
del uso, seguido por la indicacion de la version
ala que se refiere.

NOTA Todas las indicaciones “anterior”,

“posterior”, “derecha’”, “izquierda” se refieren a la
posicion del operador sentado. (Fig. 1.1)

IMPORTANTE Para todas las operaciones
de uso y mantenimiento relativas al motory a la
bateria no descritas en el presente manual, con-
sultar los especificos manuales de instrucciones
que forman parte integrante de la documentacion
suministrada.

1. NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) JATENCION! Leer atentamente estas instruc-
ciones antes de utilizar la maquina. Familiari-
zarse con los mandos y el uso apropiado de

la maquina. Aprender a parar rapidamente el
motor. El incumplimiento de loas advertencias
y de las instrucciones puede causar incendios
y/o graves lesiones. Conservar todas las ad-
vertencias y las instrucciones para consultar en
un futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas
que no tengan la practica necesaria con las ins-
trucciones usen la maquina. Las leyes locales
pueden fijar una edad minima para el usuario.
3) No utilice nunca la maquina cuando estén
cerca personas, sobre todo nifios o animales.
4) No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o hubiese to-
mado farmacos, drogas, alcohol o sustancias
nocivas para sus capacidades de reflejos y
atencion.

5) Recuerde que el operador o el usuario es

el responsable por los accidentes y dafios no
previstos que pudieran ocasionarse a personas
0 a sus posesiones. El usuario es responsable
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de la evaluacioén de los riesgos potenciales del

terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de

tomar todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros, espe-
cialmente en pendientes, terrenos accidenta-
dos, resbaladizos o inestables.

6) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a

otras personas, asegurese de que el usuario

haya observado las instrucciones de uso conte-
nidas en el presente manual.

7) No transporte nifios u otros pasajeros en la

magquina, pues se podrian caer y procurarse

lesiones graves o perjudicar una conduccion
segura.

8) El conductor de la maquina debe efectuar

escrupulosamente las instrucciones para la

conducciény en particular:

— No distraerse y mantener la necesaria con-
centracién durante el trabajo:

— Tener en cuenta que la pérdida de control de
una maquina que resbala por una pendiente
no se puede recuperar usando el freno. Las
principales causas de pérdida de control son:

Falta de adherencia de las ruedas;

Velocidad excesiva;

Frenado inadecuado;

Maquina inadecuada para el uso;

Ignorancia de los efectos que pueden de-

rivar de las condiciones del terreno, espe-

cialmente en las pendientes;

* Uso incorrecto como vehiculo de arrastre.
9) La maquina esta suministrada con una serie
de mcrointerruptores y dispositivos de segu-
ridad que no deben ser alterados o extraidos;
esto comportaria el vencimiento de la garantia
y eximiria de cualquier responsabilidad al fa-
bricante. Antes de utilizar la maquina, controlar
siempre que funcionan los dispositivos de se-
guridad .

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre za-

patos de trabajo resistentes, antideslizantes y

pantalones largos. No utilice la maquina con los

pies descalzos o con sandalias abiertas. Evitar

el uso de cadenas, pulseras, vestimenta con

partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo

largo. Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo

y eliminar todo lo que pueda lanzar la maquina

o danar el grupo dispositivo de corte y el motor

(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) ATENCION: jPELIGRO! La gasolina es alta-

mente inflamable.

— Conservar el combustible en contenedores
apropiados;

— Cargar el combustible utilizando un embudo y
solo al aire libre y no fume durante esta ope-
racion ni al manipular el combustible;

— Cargar el combustible antes de poner en
marcha el motor; no se debe afadir combus-
tible ni se debe quitar el tapon del depdsito
cuando el motor caliente o en funcionamiento;

— Sisaliera gasolina no encienda el motor, aleje
la maquina del area en la que se ha vertido
el carburante y evite provocar un incendio,
espere que el carburante se haya evaporado
y que los vapores de gasolina se hayan di-
suelto;

— Colocar siempre el tapon del tanque y del de-
posito de gasolina y apretarlos bien.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso, proceda con un control gene-

ral de la maquina y especialmente:

del aspecto del dispositivo de corte y controlar

que los tornillos y el grupo de corte no estén

desgastados o dafiados. Sustituir en bloque

dispositivos de corte y los tornillos dafiados o

desgastados para mantener el balanceo. Las

eventuales reparaciones deben realizarse en un
centro especializado.

6) Controlar periddicamente el estado de la

bateria, Sustituirla en caso de dafos a su reves-

timiento, a latapa o a los bornes.

7) Antes de empezar el trabajo, montar siempre

las protecciones a la salida (bolsa de recolec-

cion, sistema de seguridad de descarga lateral

o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados
donde puedan acumularse humos peligrosos
de monoxido de carbono. Las operaciones de
arranque se deben efectuar al aire libre o en un
lugar bien ventilado. Recuerde siempre que los
gases de escape del motor son toxicos.

2) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena
luz artificial y en condiciones de buena visibili-
dad. Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo.

3) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba
mojada. Evitar trabajar con lluvia y con riesgo
de temporales. No use la maquina en condicio-
nes de mal tiempo, especialmente con probabi-
lidad de relampagos.

4) Antes de poner en marcha el motor, desacti-
var el dispositivo de corte o la toma de potencia,
poner la transmision en “punto muerto”.

5) Prestar especial atencién cuando se acerque
a obstaculos que puedan limitar la visibilidad.

6) Introducir el freno de estacionamiento
cuando se aparca la maquina.

7) La maquina no debe ser utilizada en pendien-
tes superiores a 10° (17%), independientemente
del sentido de la marcha.

8) Recuerde siempre que no existe una pen-
diente “segura”. Moverse sobre prados con
pendientes requiere una atencién particular.
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Para evitar vuelcos o pérdida de control de la

maquina:

— No pare o arranque bruscamente en subidas
o bajadas;

— Accionar suavemente el embrague y mante-
ner siempre una marcha engranada, espe-
cialmente en las bajadas;

— Disminuir la velocidad en pendientes y curvas
cerradas;

— Prestar atencion a badenes, cunetas y peli-
gros imprevistos;

— No corte nunca en sentido transversal de la
pendiente. Los prados en pendiente se deben
recorrer en el sentido subida/bajada y jamas
en el sentido transversal, prestando especial
atencioén en los cambios de direccién a que
las ruedas de arriba no encuentren obstécu-
los (piedras, ramas, raices, etc.) que podrian
causar deslizamientos laterales, vuelcos o
pérdidas de control de la maquina.

9) Reducir la velocidad antes de cualquier cam-

bio de direccion sobre terrenos en pendiente e

introducir siempre el freno de estacionamiento

antes de dejar la maquina parada y sin vigilan-
cia.

10) Prestar mucha atencion cerca de barrancos,

acequias o diques. La maquina puede volcar

si una rueda sobrepasa un borde o si el borde

cede.

11) Prestar la maxima atencién cuando se pro-

cede y se trabaja marcha atras. Mirar detras de

uno mismo antes y durante la marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.

12) Prestar atencién cuando se remolquen car-

gas o cuando se utilicen equipos pesados:

— Para la fijacion de las barras de remolque uti-
lizar solo los puntos aprobados;

— Limitar las cargas so6lo a aquellas que puedan
ser controladas facilmente;

— No cambie la direccién bruscamente. Prestar
atencion durante la marcha atras;

— Utilizar contrapesos o pesos sobre las ruedas
cuando lo indique el manual de instrucciones.

13) Desactivar el dispositivo de corte o la toma

de potencia al atravesar zonas sin hierba,

cuando se desplace desde o hacia el area que
debe ser cortaday llevar siempre el grupo del
dispositivo de corte a la posicion mas alta.

14) Cuando se utiliza la maquina cerca de la ca-

rretera, prestar atencion al trafico.

15) jATENCION! La maquina no esta homo-

logada para circular por calles publicas. Su

empleo (segun lo establecido en el Cédigo de

Circulacion) esta permitido exclusivamente en

areas privadas cerradas al transito.

16) No utilice la maquina si las protecciones

estan dafadas, o sin la bolsa de recoleccion, el

sistema de seguridad de descarga lateral o de
descarga posterior.

1) No acercar manos o pies al costado de las

partes giratorias o debajo de estas. Mantenerse

siempre lejos de la abertura de descarga.

18) No deje la maquina parada en la hierba alta

con el motor en marcha para prevenir el riesgo

de provocar incendios.

19) Cuando se utilicen los accesorios, no dirija

nunca la descarga hacia las personas.

20) Utilizar solo los accesorios aprobados por el

fabricante de la maquina.

21) No utilice la maquina si los accesorio/he-

rramientas no estan instalados en los puntos

previstos.

22) Prestar atencion cuando se utilicen bolsas

de recoleccion y accesorios que puedan alterar

la estabilidad de la maquina, en particular en las
pendientes.

23) No modifique las regulaciones del motor y

no deje que alcance un régimen de revolucio-

nes excesivo.

24) No toque los componentes del motor que

se calientan durante el uso. Riesgo de quema-

duras.

25) Desactivar el dispositivo de corte o la toma

de potencia, poner en punto muerto e introducir

el freno de estacionamiento, parar el motor y

quitar la llave (asegurandose de que todas las

partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Cada vez que se deje la maquina sin vigilan-
cia o se abandone el puesto de conduccion:

— Antes de retirar las causas de bloqueo o des-
atascar el transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la
maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Veri-
ficar los posibles dafos y efectuar las repara-
ciones necesarias antes de usar nuevamente
la maquina.

26) Desactivar el dispositivo de corte, parar el

motor o la toma de potencia y parar el motor

(asegurandose de que todas las partes en movi-

miento se hayan parado completamente):

— Antes de cargar combustible;

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de
recoleccion;

— Cada vez que se quita o se vuelve a montar el

deflector de descarga lateral.

Antes de regular la altura de corte si esta

operacion no puede ser efectuada desde el

puesto del conductor.

27) Desactivar el dispositivo de corte o la toma

de potencia durante el transporte y cada vez

que no se usan.

28) Disminuir la velocidad antes de parar el

motor.

Cerrar la alimentacion del combustible al fina-

lizar el trabajo siguiendo las instrucciones del

manual.

29) Prestar atencion al grupo de dispositivos de

corte con mas de un dispositivo de corte, pues
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un dispotivo de corte en rotacién puede deter-
minar la rotacion de los demas.

30) ATENCION - En el caso de roturas o acci-
dentes durante el trabajo, parar inmediatamente
el motor, alejar la maquina para no provocar
otros dafos; en el caso de accidentes con
lesiones personales o a terceros, activar in-
mediatamente los procedimientos de primeros
auxilios mas adecuados para la situacion e ir a
un Centro de salud para recibir atencién. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian cau-
sar danos o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.

31) ATENCION - El nivel de ruido y de vibra-
ciones indicado en estas instrucciones, son
valores maximos de uso de la maquina. El uso
de un dispositivo de corte desajustado, la exce-
siva velocidad de movimiento y la ausencia de
mantenimiento influyen de manera significativa
en las emisiones sonoras y en las vibraciones.
Como consecuencia es necesario adoptar
medidas preventivas apropiadas para eliminar
posibles dafios debidos a un ruido elevado y a
los esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el
mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido, realizar pausas durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) jATENCION! - Quitar la llave y leer las ins-
trucciones relativas antes de iniciar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento. Llevar
ropa adecuada y guantes de trabajo en todas
las situaciones de riesgo para las manos.

2) jATENCION! - No utilice jamas la maquina
con piezas desgastadas o dafiadas. Las piezas
averiadas o deterioradas deben ser sustituidas
y jamas reparadas. Utilizar exclusivamente
repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone
en peligro la seguridad de la maquina, puede
causar accidentes o lesiones personales y
exime al Fabricante de toda obligacion y res-
ponsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y
regulacion no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un centro
especializado, que dispone de conocimientos y
herramientas necesarias para que el trabajo se
efectue correctamente, manteniendo el grado
de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras inade-
cuadas o por personas no cualificadas conlle-
van el vencimiento de toda forma de Garantia

y de toda obligacion o responsabilidad del
Fabricante.

4) Después de cada uso, extraer la llave y con-
trole eventuales dafios.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos
para garantizar que la maquina esté siempre

en condiciones seguras de funcionamiento.

Un mantenimiento regular es esencial para la
seguridad y para conservar el nivel de las pres-
taciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del
dispositivo de corte estén apretados correcta-
mente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar los dis-
positivos de corte, para desmontarlos y volver a
montarlos.

8) Al afilar los dispositivos de corte prestar aten-
cion para que queden equilibrado. Todas las
operaciones relacionadas con los dispositivos
de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, re-
montado y/o sustitucién) son tareas que requie-
ren una competencia especifica y el empleo de
equipos especiales; por razones de seguridad,
es necesario efectuarlas en un centro especia-
lizado.

9) Controlar regularmente el funcionamiento

de los frenos. Es importante efectuar el man-
tenimiento de los frenos vy, si fuera necesario,
arreglarlos.

10) Controlar frecuentemente el sistema de
seguridad descarga lateral, o el sistema de
seguridad de descarga posterior, la bolsa de
recolecciony la rejilla de aspiracion. Sustituirlos
si estan danados.

11) Sustituir los adhesivos que indican instruc-
ciones y mensajes de advertencia, si estuvieran
danados.

12) Cuando haya que guardar la maquina o
dejarla sin vigilancia, bajar el grupo dispositivos
de corte.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible
alos nifos.

14) No coloque la maquina con gasolina en el
depdsito en un local donde los vapores de ga-
solina pudieran alcanzar una llama, una chispa
o una fuerte fuente de calor.

15) Deje enfriar el motor antes de almacenar la
magquina en cualquier ambiente.

16) Para reducir el riesgo de incendio man-
tener el motor, el silenciador de escape, el
alojamiento de la bateria y la zona de almace-
namiento de la gasolina libres de residuos de
hierba, hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa
de recoleccion y no deje los contenedores con
la hierba cortada en el interior de un local.

17) Para reducir el riesgo de incendios, con-
trolar regularmente que no haya pérdidas de
aceite y/o carburante.

18) Si hay que vaciar el depésito de la gasolina,
efectue esta operacion al aire libre y con el mo-
tor frio.

19) No deje nunca las llaves introducidas o al
alcance de los nifios o personas no idéneas.
Quitar la llave antes de empezar cualquier inter-
vencion de mantenimiento.
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E) TRANSPORTE

1) JATENCION! - Si la maquina debe ser trans-
portada en un camion o en un remolque, utilizar
rampas de acceso con resistencia, anchuray
longitud adecuadas Cargar la maquina con el
motor apagado, sin conductor y unicamente por
empuje, usando un adecuado numero de per-
sonas. Durante el transporte, cerrar el grifo de
la gasolina (si estuviera previsto), bajar el grupo
dispositivo de corte o el accesorio, engranar el
freno de estacionamiento y fijar correctamente
la maquina al medio de transporte con cuerdas
o cadenas.

F) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccién del ambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de la
magquina, a beneficio de la convivencia civil y
del ambiente en el que vivimos. Evitar ser un
elemento de disturbio para los vecinos.

2) Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de embalajes, aceites, ga-
solina, filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse a los
especiales centros de recogida que proveeran
al reciclaje de los materiales

3) Respetar escrupulosamente las normas
locales sobre la eliminacion de los materiales
después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente, de-
bera contactar un centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

2. CONOCER LA MAQUINA

2.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINAY
AMBITO DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exac-
tamente una cortadora de pasto con conductor
sentado.

La maquina esta provista de un motor, que ac-
ciona el dispositivo de corte, protegido por un
carter, asi como por un grupo de transmision
que facilita el movimiento de la maquina.

El operador es capaz de conducir la maquina

y de accionar los mandos principales man-
teniéndose siempre sentado en el puesto de
conduccién.

Los dispositivos montados en la maquina pre-
vén la parada del motor y del dispositivo de
corte en unos segundos, en el caso de que las
acciones del operador no estuvieran conformes
con las condiciones de seguridad previstas.

Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y fabricada
para el corte de la hierba.

La utilizacion de accesorios especiales, previs-
tos por el Fabricante como equipamiento origi-
nal o adquirible de manera separada, permite
efectuar este trabajo segun varias modalidades
operativas, ilustradas en este manual o en las
instrucciones que acompafan a cada acceso-
rio.

Del mismo modo, la posibilidad de aplicar ac-
cesorios suplementarios (si son previstos por

el Fabricante) puede ampliar el uso previsto a
otras funciones, segun los limites y las condicio-
nes indicadas en las instrucciones que acompa-
fan a los propios equipos.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte
de consumidores, es decir, operadores no pro-
fesionales. Esta maquina esta destinada para
un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafos a personas y/o cosas.
Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina o en un remolque a
otras personas, nifos o animales;

— utilizar la maquina para el paso en terrenos
inestables, resbaladizos, helados, con pie-
dras o irregulares, charcos o pantanos que no
permitan la valoracion de la consistencia del
terreno;

— accionar el dispositivo de corte en los tramos
sin hierba.

— usar la maquina para recoger hojas o resi-
duos.

El uso impropio de la maquina comporta la

invalidacion de la garantia y que el Fabricante

decline toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de da-
nos o lesiones propias o a terceros.

2.2 ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y
COMPONENTES DE LA MAQUINA
(ver figuras en pag. ii)

. Nivel de potencia acustica

. Marca CE de conformidad

. Afo de fabricacion

. Potenciay velocidad de ejercicio del motor

. Tipo de maquina

. Numero de matricula

. Peso de la maquina con el depdsito de com-
bustible vacio en kg

NOORWN =
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8. Nombre y direccién del Fabricante
9. Tipo de transmision (si estuviera indicado)
10. Cddigo articulo

El ejemplo de la declaracion de conformidad se
encuentra en la penultima pagina del manual.

N ey

Escriba aqui el numero de matricula de su ma-
quina (6)

Inmediatamente después de haber comprado la
maquina, transcribir los numeros de identifica-
cién (3—-5-16) en los espacios correspondien-
tes, en la ultima pagina del manual.

La maquina esta formada por algunos com-
ponentes principales, que desempefan las
siguientes funciones:

11. Grupo dispositivos de corte: es el carter
que comprende los dispositivos de corte
giratorios.

12. Dispositivos de corte: son los elementos
predispuestos para el corte de la hierba; las
aletas colocadas en los extremos favorecen
el transporte de la hierba cortada hacia el
canal de expulsion.

13. Canal de expulsidn: es el elemento de co-
nexion entre el grupo dispositivos de corte
y la bolsa de recoleccién.

14. Bolsa de recoleccién: ademas de la fun-
cion de recoleccion de la hierba cortada,
constituye un elemento de seguridad, im-
pidiendo que eventuales objetos recogidos
por los dispositivos de corte puedan ser
lanzados lejos de la maquina.

15. Deflector de descarga lateral (si estu-
viera prevista) impide que eventuales ob-
jetos recogidos por los dispositivos de corte
puedan ser lanzados lejos de la maquina.

16. Motor: suministra el movimiento ya sea de
los dispositivos de corte como a la traccion
a las ruedas; sus caracteristicas y normas
de uso se describen en un manual especi-
fico.

17. Bateria: suministra la energia para el arran-
que del motor; sus caracteristicas y normas
de uso se describen en un manual de ins-
trucciones especifico.

18. Asiento del conductor: es el puesto de
trabajo del operador y esta dotado de un
sensor que detecta su presencia de modo
que permita la intervencion de los dispositi-
vos de seguridad.

2.3 PPRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD

Su maquina debe ser utilizada con prudencia.
Para recordarselo, han sido puestas sobre la
magquina etiquetas que representan pictogra-
mas que indican las principales precauciones
de uso.

Estas etiquetas estan consideradas como parte
integrante de la maquina. Si una etiqueta se
despega o se vuelve ilegible, contactar a su
Distribuidor para sustituirla. El significado se
explica a continuacion.

31. Atencion: Leer las instrucciones antes de
utilizar la maquina.

32. Atencidn: quitar la llave y leer las instruc-
ciones antes de efectuar cualquier opera-
cién de mantenimiento o reparacion.

33. jPeligro! Expulsién de objetos: Mantener
lejos a las personas.

34. jPeligro! Volcado de la maquina: No uti-
lice esta maquina en pendientes superiores
a10°.

35. jPeligro! Mutilaciones: Asegurarse que
los nifios permanezcan lejos de la maquina
cuando el motor esté en marcha.

36. Riesgo de cortes: Dispositivo de corte en
movimiento. No introducir las manos o los
pies en el interior del alojamiento de los dis-
positivos de corte.

NOTA Lasimdgenes correspondientes a
los textos de los capitulos 3 y siguientes se en-
cuentran en las paginas iii y sucesivas de este
manual.

3. DESEMBALAJE Y MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no se
ensamblan directamente en fabrica, sino que
se deben montar después de la remocion del
embalaje, siguiendo las instrucciones descritas
a continuacion.

IMPORTANTE La maquina se entrega sin el
aceite del motor y sin gasolina. Antes de poner
en marcha el motor, cargar aceite y gasolina
siguiendo las prescripciones indicadas en el ma-
nual de instrucciones del motor.

PINTNiSNeE NIl El desembalaje y el cum-

plimiento del montaje deben ser efectuados
sobre una superficie plana y sdlida, con
espacio suficiente para el desplazamiento
de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.

3.1 DESEMBALAJE
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Cuando la maquina se quita del embalaje,
prestar atencién a recuperar todas las piezas,
las partes suministradas y a no dafar el grupo
dispositivos de corte al bajar la maquina del
pallet de base.

El embalaje estandar contiene:

— la maquina propiamente dicha;

— la cubierta del tablero de instrumento;

— eltubo de la columna del volante;

— el volante;

- el asiento;

— la extension de la palanca de mando acopla-
miento dispositivo de corte;

— los componentes de la bolsa de recoleccién;

— la parte inferior de la placa posterior;

— los componentes para el accesorio “mul-
ching” (si estuviera previsto);

— el deflector de descarga lateral (si estuviera
previsto);

— las dotaciones a utilizar para completar el
montaje de los diferentes componentes de
la maquina (en sobres separados para cada
uso);

— un cargador de bateria (si estuviera previsto)

— 2 llaves de encendido;

— un fusible de repuesto de 10 A, conservar en
caso de eventuales necesidades.

— el Manual de Instrucciones y la documenta-
cion de la maquina.

NOTA Para evitar danar el grupo dispositivos
de corte, llevarlo a la maxima altura y prestar la
maxima atencion al bajar el palé de base.

< Transmision hidrostatica

— Para facilitar el descenso del paléy el
desplazamiento de la maquina, llevar la
palanca de desbloqueo de la transmision
posterior a la pos. «B» (ver 4.23).

La eliminacion de los embalajes debe efec-
tuarse segun las disposiciones locales vigen-
tes.

3.2 MONTAJE DE LA PLACA POSTERIOR
(Fig. 3.1)

e Utilizar la dotacion indicada con “A”.

Colocar las placas (1) en los dos estribos de so-
porte (2) y (3), como se indica en la figura.

Fijar lo otros dos estribos (2) y (3) en los sopor-
tes del bastidor, mediante los clavos (4),pres-
tando mucha atencion a respetar la posicion
diestray la siniestra.

Montar la parte inferior (5) de la placa posterior
y fijarla a los estribos inferiores con los tornillos
(6) sin apretar completamente.

<= Transmisién hidrostatica

— Asegurarse de que la palanca de desblo-
queo (7) se coloca correctamente en la ra-
nura de la placa posterior y que se mueva
libremente.

Apretar a fondo los tornillos (6).

3.3 MONTAJE DEL TABLERO DE
INSTRUMENTOS Y DEL VOLANTE
(Fig. 3.2)

e Utilizar la dotacion indicada con “B”.

Colocar la maquina en una superficie plana y
alinear las ruedas anteriores.

Montar el tubo (3) en la columna (2), teniendo
cuidado de que el conector del cable (1) se co-
loque correctamente en la sede del tubo.
Introducir la prolongadora de la columna (3a) en
el orificio del tubo (3).

Montar la cubierta del tablero de instrumentos
(5) teniendo cuidado de introducir correcta-
mente todos los enganches con resorte en las
sedes correspondientes.

Montar el volante (6) en el tubo (3) para que los
radios estén dirigidos hacia el asiento.

Montar el volante, fijandolo mediante los tor-
nillos (7a/b/c) suministrados, en la secuencia
indicada. Colocar la cubierta del volante (8)
introduciendo los tres enganches de disparo
automatico en las sedes correspondientes.

3.4 MONTAJE DEL ASIENTO (Fig. 3.3)

e Utilizar la dotacion marcada con “C”.
Montar el asiento (1) sobre la plancha (2) utili-
zando los tornillos (3a/b/c).

3.5 MONTAJE DE LA EXTENSION DE
LA PALANCA DE MANDO ACOPLA-
MIENTO DISPOSITIVO DE CORTE
(Fig. 3.4)

e Utilizar la dotacion marcada con “C”.
Atornillar la manija (1) en la prolongadora (2),
después atornillar la prolongadora (2) a la extre-
midad de la palanca (3).

3.6 CONEXION DE LA BATERIA
(Fig. 3.5)

La bateria (1) esta alojada debajo del asiento, y
es accesible quitando la cubierta (2).

Conectar el conector de la bateria (3) al conec-
tor de la maquina (4) y arreglar el cable (5) para
que siga estando en una sede adecuada (7).
Mediante el conector (6), proceder a la recarga
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de la bateria siguiendo las instrucciones del
manual(ver 6.2.3), después restablecer la cu-
bierta (2).

3.7 MONTAJE DE LA BOLSA DE
RECOLECCION (Fig. 3.6)

¢ Utilizar la dotacion indicada con “D”.
Montar la bolsa de recoleccion siguiendo las
secuencias indicadas en las figuras.

3.8 MONTAJE DEL ACCESORIO PARA
“MULCHING?” (si estuviera previsto)
(Fig. 3.7)

 Utilizar la dotacion indicada con “E”.
Montar el mango (1) en el tapén deflector (2) por
medio del enchufe (3) empujandola a fondo con
la ayuda de un martillo.

Introducir una extremidad del muelle (4) en

la abertura del tapon deflector (2) y fijarla por
medio del enchufe (5) introducido, en la sede
correspondiente (6) del tapon deflector (2).
Introducir la otra extremidad del muelle (4) en la
parte mas amplia del gancho (7).

Con la ayuda de un destornillador, enganchar la
parte mas estrecha del gancho (7) al orificio del
mango (1).

4. MANDOS E INSTRUMENTOS
DE CONTROL

4.1 VOLANTE DE CONDUCCION
(Fig. 4.1 n.1)

Controla la direccion de las ruedas anteriores.

4.2 PALANCA DEL FRENO DE
ESTACIONAMIENTO (Fig. 4.1 n.2)

El freno de estacionamiento impide que la
maquina se mueva después de haberla estacio-
nado. La palanca presenta dos posiciones que
corresponde a:

«A» = Freno desengranado

«B» = Freno engranado

— Para engranar el freno de estacionamiento
apretar a fondo el pedal (4.11 0 4.21) y llevar
la palanca a la posicion «B»; al levantar el
pie del pedal, éste permanece bajado y blo-
queado en tal posicion.

— Para desengranar el freno de estaciona-
miento, apretar el pedal (4.11 0 4.21) y llevar la
palanca otra vez a la posicion «A».

4.3 MANDO DE ENGRANAJE Y FRENO DE
LOS DISPOSITIVOS DE CORTE
(Fig. 4.1 n.3)

Esta palanca tiene dos posiciones, indicadas
por una placa, correspondientes a:

E‘ Posicion «A» = Dispositivos de corte des-
activados

E‘ Posicion «B» = Dispositivos de corte acti-
vados

IMPORTANTE La palanca debe ser acoplada
suavemente, evitando movimientos bruscos

— Silos dispositivos de corte estan activados
sin respetar las condiciones de seguridad
previstas, el motor se apaga o no se puede
arrancar (ver 5.2).

— Desactivando los dispositivos de corte (Pos.
«A»), se acciona contemporaneamente un
freno que detiene la rotacién durante cinco
segundos.

4.4 PALANCA DE REGULACION DE LA
ALTURA DE CORTE (Fig. 4.1 n.4)

Esta palanca tiene diferentes posiciones y per-

mite regular el corte a varias alturas.

— Para pasar de una posicion a la otra es ne-
cesario desplazar lateralmente la palancay
volver a colocarla en una de las muescas de
parada.

4.5 CONMUTADOR DE LLAVE
(Fig. 4.1 n.5)

Este conmutador de llave tiene tres posiciones
que corresponden a:

O «PARADA» todo apagado;
I «MARCHA» todos los servicios activados;

6 «ARRANQUE?> introduce el motor de arran-
que.

— Soltando la llave de la posicion <ARRAN-
QUE», la misma regresa automaticamente a
la posicion «sMARCHA».

4.6 PALANCA DEL ACELERADOR
(Fig. 4.1 n.6)

Regula el nimero de revoluciones del motor.
Las posiciones, indicadas en la placa, corres-
ponden a:

Il «CEBADOR?> (si estuviera previsto) arran-
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que en frio

«LENTO» régimen minimo del motor

2 4 «RAPIDO» régimen maximo del motor

La posicién «CEBADOR> (si estuviera
prevista) produce un enriquecimiento de la
mezcla y se debe utilizar en caso de arranque
en frio y sélo por el tiempo estrictamente ne-
cesario.

Durante el avance elegir una posicion inter-
media entre «LENTO» y «<RAPIDO».

Durante el corte de la hierba es oportuno lle-
var la palanca a «<RAPIDO».

4.7 PEDAL DE HABILITACION CORTE

CON MARCHA ATRAS (Fig.4.1 n. 7)

Manteniendo presionado el pedal, es posible
retroceder con los dispositivos de corte acopla-
dos, sin provocar la parada del motor.

<= Transmisién mecénica |

4.11 PEDAL EMBRAGUE / FRENO

(Fig. 4.2 n.11)

Este pedal ejerce una doble funcién: en la
primer parte del recorrido actia como em-
brague engranando o desengranando la
traccién a las ruedas y en la segunda parte
se comporta como freno, actuando sobre las
ruedas posteriores.

IMPORTANTE Es necesario prestar la
maxima atencion a no pararse demasiado
durante la fase de embrague para no provo-
car el recalentamiento y el consiguiente daro
de la correa de transmision del movimiento.

NOTA Durante la marcha es aconsejable
no tener el pie apoyado sobre el pedal.

4.12 PALANCA DE MANDO DEL
CAMBIO DE VELOCIDAD
(Fig. 4.2 n.12)

Esta palanca tiene seis posiciones, corres-
pondientes a las cuatro marchas hacia ade-
lante, a la posicion de punto muerto «N» y
de marcha atras «R».

Para pasar de una marcha a la otra, apretar
hasta la mitad del recorrido el pedal (4.11) y
desplazar la palanca segun las instruccio-
nes indicadas en la etiqueta.

A iATENCION! La marcha se debe en-
granar con la maquina parada.

YNTXITSIIN La marcha atrds se de-
be engranar con la maquina parada.

| <= Transmisién hidrostatica

5.1
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4.21 PEDAL FRENO (fig. 4.3 n.21)
Este pedal acciona el freno en las rue-
das posteriores.

4.22 PEDAL FRENO (Fig. 4.3 n.22)

Mediante este pedal se engrana la traccién
alas ruedas y se ajusta la velocidad de la
maquina, en la marcha adelante y en la mar-
cha atras.

— Para engranar la marcha adelante, apretar
con la punta del pie en la direccion «F»;
aumentado la presion en el pedal aumen-
ta progresivamente la velocidad de la ma-
quina.

— La marcha atras se engrana apretando el
pedal con el tacdn en la direccion «R».

— Soltando el pedal, éste regresa automa-
ticamente a la posicion de punto muer-
to «N».

A TN12NE[e]NIl La marcha atrés se de-
be engranar con la maquina parada.

NOTA Si el pedal de la traccion es accio-
nado en marcha adelante y en marcha atrds
con el freno de estacionamiento engranado
(4.2), el motor se para.

4.23 PALANCA DE DESBLOQUEO DE
LA TRANSMISION HIDROSTATICA
(Fig. 4.3 n.23)

Esta palanca tiene dos posiciones, indica-

das por una placa:

«A» = Transmision engranada: para to-
das las condiciones de trabajo, en la
marcha y durante el corte;

«B» = Transmisién desengranada: reduce
notablemente el esfuerzo requerido
para mover la maquina a mano, con
el motor apagado.

IMPORTANTE Para evitar que se dane el
grupo de transmision, esta operacion se de-

bera efectuar sdlo con el motor parado, con
el pedal (4.22) en posicion «N».

5. NORMAS DE USO

MEDIDAS DE SEGURIDAD



YNISISNSIN si se prevé un uso prin-

cipalmente sobre terrenos en pendiente
(nunca superiores a 10°) leer atentamente
las prescripciones para trabajar en modo
seguro (ver 5.5).

IMPORTANTE Todas las referencias relativas
a las posiciones de los mandos han sido ilustra-
das en el capitulo 4.

5.2 CRITERIOS DE INTERVENCION DE
LOS DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Los dispositivos de seguridad intervienen de
acuerdo con dos criterios:

— impedir la puesta en marcha del motor si no
se respetan todas las condiciones de segu-
ridad;

— parar el motor si falta sélo una condicion de
seguridad.

a) Para poner en marcha el motor, es necesario
en todo caso que:

— latransmisién en punto muerto;

— los dispositivos de corte estén desactivados;
— el operador esté sentado.

b) el motor se para cuando:

— el operador abandona el asiento de conduc-
cién;

— se levanta la bolsa de recoleccion sin haber
desactivado los dispositivos de corte;

— se engrana el dispositivo de corte sin haber
aplicado la bolsa de recoleccion;

— se engrana el freno de estacionamiento sin
haber desacoplado el dispositivo de corte.

— se acciona el pedal de la traccion (ver 4.22)
con el freno de estacionamiento introducido.

5.3 OPERACIONES PRELIMINARES
ANTES DE COMENZAR EL TRABAJO

Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para desempenar el trabajo en modo prove-
choso y con la maxima seguridad.

5.3.1 Regulacion del asiento (Fig. 5.1)
Para regular la posicién del asiento, es necesa-
rio aflojar los cuatro tornillos de fijacion (1) y es
necesario deslizarlo a lo largo de los orificios
del soporte.

Al encontrar la posicion, apretar a fondo los
cuatro tornillos (1).

5.3.2 Presion de los neumaticos (Fig. 5.2)

La correcta presion de los neumaticos es una
condicion esencial para una perfecta alineacion
del grupo dispositivos de corte y por lo tanto
para obtener un césped cortado uniforme-
mente.

Desenroscar los capuchones de proteccion y
conectar las valvulas a una toma de aire com-
primido provista de mandmetro y regular la pre-
sion a los valores indicados.

5.3.3 Abastecimiento de aceite y gasolina

NOTA Eltipo de aceite y gasolina que se
deben emplear esta indicado en el manual de
instrucciones del motor.

Para acceder a la varilla del nivel del aceite, es
necesario volcar el asiento y quitar la cubierta
delantera inferior.

Con el motor parado, controlar el nivel de aceite
del motor: segun los modos indicados en el ma-
nual del motor, debe estar comprendido entre
las muescas MIN y MAX de la varilla. (Fig. 5.3)
Llenar de combustible, utilizando un embudo
teniendo cuidado de no llenar completamente el
depdsito. (Fig. 5.4)

YN[} El abastecimiento se debe
efectuar con el motor apagado en un lugar
abierto y bien ventilado. jRecordar siempre
que los vapores de gasolina son inflama-
bles! NO ACERQUE LLAMAS A LA BOCA
DEL DEPOSITO PARA VERIFICAR EL CON-
TENIDO Y NO FUME DURANTE EL LLENADO.

IMPORTANTE Evite verter gasolina sobre
las partes de plastico para no dafarlas, en caso
de vertido accidental, enjuague en seguida con
agua. La garantia no cubre los dafos en las
partes de pldstico de la carroceria o del motor
causados por la gasolina.

5.3.4 Predisposicion de la maquinay
montaje de las protecciones en la
salida (bolsa de recoleccion o de-
flector de descarga lateral)

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped
en diferentes modalidades segun los accesorios
montados. Los accesorios aqui citados pueden
formar parte de la dotacion original o pueden ser
adquiridos posteriormente. Antes de empezar a
trabajar hay que predisponer la mdquina en base
a como se pretende realizar el corte.

EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR
APAGADO.
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A TNi=N[e[e]N I iNo utilice jam&s Ia mé&-

quina sin haber montado las protecciones a
la salida!

¢ Predisposicién para el corte y la recogida
de la hierba en la bolsa de recoleccion
(Fig. 5.5)

Enganchar la bolsa de recoleccion (1) introdu-

ciendo los dos enganches (2) en los orificios de

los dos soportes (3).

¢ Predisposicion para el corte y el desme-
nuzamiento de la hierba (funcién “mul-
ching”) (Fig. 5.7)

Compruebe que el interior del grupo de corte
esté lo suficiente limpio y libre de incrustaciones
de césped y lodo que podrian hacer mas dificil
lainsercion del tapdn deflector por “mulching”.
Llevar el grupo dispositivos de corte a la posi-
cion de maxima altura e introducir el accesorio
“mulching” (1) de la boca de salida, empujan-
dolo hasta el fondo en el interior del canal de
expulsion hasta el tope.

Enganche los dos tirantes elasticos (2) en los
dos orificios presentes y a los lados del canal de
expulsion (3).

Después, colocar la bolsa de recogida como se
indica arriba.

¢ Predisposicion para el corte y la descarga
lateral de la hierba (Fig. 5.8)

Levantar la palanca de seguridad (1) y el sis-

tema de seguridad de descarga lateral (2).

Enganchar el deflector de descarga lateral (3)

y bajar la proteccion (2), asegurandose de que

permanezca bien enganchada a los salientes

(3a) del deflector.

El montaje correcto del deflector de descarga

lateral es visible por la alineacién de las dos

flechas (4).

Después, colocar la bolsa de recogida como se

indica arriba.

5.3.5 Control de la seguridad y de la efi-
ciencia de la maquina

1. Comprobar que los dispositivos de seguridad
actiien como se indica (ver 5.2).

2. Asegurese que el freno funcione regular-
mente.

3. No empiece el corte si los dispositivos de
corte vibrasen o si no estuvieran afilados,
recuerde que:

— Un dispositivo de corte mal afilado arranca
el césped y causa el amarilleo del prado.

— Un dispositivo de corte flojo produce vibra-
ciones anomalas y puede ser peligrosa.

A {ATENCION! WYL YIEEYZ] maquina si no

estuviera seguro de su eficiencia y contacte
a su Distribuidor inmediatamente para los
necesarios controles o reparaciones.

5.4 USO DE LA MAQUINA
5.4.1 Arranque

Para poner en marcha el motor (Fig. 5.9):

— abirir el grifo de la gasolina (1) (si estuviera
previsto) accesible desde el compartimento
de la rueda posterior izquierda;

— accionar la transmisién en punto muerto («N»)
(ver4.12 0 4.22);

— desactivando los dispositivos de corte (ver
4.3);

— engranar el freno de estacionamiento en te-
rrenos en pendiente;

— en el caso de arranque el frio, accionar el ce-
bador (ver 4.6);

— en caso de motor ya caliente o sin ceba-
dor, es suficiente colocar la palanca entre
«LENTO» y «<RAPIDO»;

— poner la llave, girarla hacia la posicion «MAR-
CHA» para conectar el circuito eléctrico'y
luego llevarla a la posicion «<ARRANQUE»
para arrancar el motor;

— soltar la llave después de la puesta en mar-
cha.

Después de unos segundos de funcionamiento,
llevar la palanca del acelerador a la posicion
«RAPIDO» y luego a «LENTO».

IMPORTANTE E/ cebador (si estuviera pre-
visto) debe ser desconectado apenas el motor
gire regularmente; su empleo con el motor ya
caliente puede ensuciar la bujia y causar un fun-
cionamiento irregular del motor.

NOTA En caso de arranque dificultoso, no
insista durante mucho tiempo con el motor de
arranque para evitar que se descargue la bateria
y para que el motor no se ahogue. Poner de
nuevo la llave en la posicion «PARADA», espe-
rar algunos segundos y repetir la operacion. Si el
problema perdura, consultar el capitulo «7» del
presente manual y el manual de instrucciones
del motor.

IMPORTANTE Tener siempre presente que
los dispositivos de seguridad impiden el arran-
que del motor cuando no se respetan las condi-
ciones de seguridad (ver 5.2). En estos casos,
después de restablecer la habilitacion al arran-
que, es necesario llevar nuevamente la llave a la
«PARADA» antes de volver a arrancar el motor.

5.4.2 Marcha hacia adelante y
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transferencias

Para frenar, presionar el pedal hasta el fi-
nal de carrera (ver 4.11), reduciendo desde
el primer momento la velocidad mediante el
acelerador, para no sobrecargar inutiimente
el sistema de frenado

Durante los desplazamientos:

— desactivando los dispositivos de corte;

— llevar el grupo dispositivos de corte a la posi-
cion de altura maxima (posicion «7»);

— llevar el mando del acelerador a una posicién

intermedia entre «<LENTO »y «RAPIDO»;

<= Transmisién mecénica

Presionar el pedal hasta el tope
(ver 4.11) y llevar la palanca del cambio a la
posicion de 12 marcha (ver 4.12).

Manteniendo apretado el pedal, quitar el fre-
no de estacionamiento; soltar gradualmente
el pedal que, de ese modo, pasa de la fun-
cion «freno »a la de «embrague», accionan-
do las ruedas posteriores (ver 4.11).

YNTNi=SNeE]NIl Soltar gradualmente el

pedal para evitar que un desembrague
demasiado brusco provoque un levanta-
miento de las ruedas delanteras y la pér-
dida de control de la maquina.

Alcanzar gradualmente la velocidad desea-
da actuando sobre el acelerador y sobre el
cambio; para pasar de una marcha a otra es
necesario accionar el embrague, apretan-
do el pedal hasta la mitad del recorrido (ver
4.11).

IMPORTANTE La marcha debe efectuarse
siempre con la maquina parada.

< Transmisién hidrostatica

| < Transmisién hidrostatica

Reducir antes la velocidad de la maquina,
disminuyendo las revoluciones del motor y
luego apretar el pedal del freno (ver 4.21)
para reducir ulteriormente la velocidad, has-
ta que la maquina se pare.

Una disminucion sensible de la maquina ya
se obtiene soltando el pedal de la traccién.

5.4.4 Marcha atras

IMPORTANTE La marcha atras debe efec-
tuarse siempre con la maquina parada.

IMPORTANTE Para poder retroceder con los
dispositivos de corte acoplados, es necesario
presionar y mantener presionado el pedal de
habilitacion (ver 4.7) para no provocar la parada
del motor.

< Transmisién mecénica

Accionar el pedal hasta parar la maquina,
engranar la marcha atras moviendo lateral-
mente la palanca y llevandola a la posicién
«R» (ver 4.12). Soltar gradualmente el pedal
para introducir la friccién y comenzar la mar-
cha atras.

Desengranar el freno de estacionamiento y
soltar el pedal del freno (ver 4.21).

Apretar el pedal de la traccién

(ver 4.22) en la direccion «F» y alcanzar la
velocidad deseada regulando la presion en
el mismo pedal y actuando en el acelerador.

YNNI ]I La traccion debe ser
accionada de acuerdo con los modos
descritos (ver 4.22) para evitar que un
acoplamiento demasiado brusco pue-

da causar una empinada y la pérdida de
control del medio, especialmente en pen-
dientes.

5.4.3 Frenado

<= Transmisién mecénica

| <= Transmision hidrostatica

Después de la parada de la maquina, iniciar
la marcha atras presionando el pedal de la
traccion en la direccion «R» (ver 4.22).

5.4.5 Corte de la hierba

Para comenzar el corte: .

— llevar el acelerador a la posicién «<RAPIDO»;

— llevar el grupo dispositivos de corte a la posi-
cion de altura maxima;

— deja calentar el motor durante algunos minu-
tos antes de acoplar los dispositivos de corte;

— acoplar los dispositivos de corte (ver 4.3),
solo en el césped,evitando acoplar los dis-
positivos de corte en terrenos con fondos de
grava o en la hierba demasiado alta;
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IMPORTANTE Si los dispositivos de corte
se acoplan en la hierba demasiado alta, el mo-
tor podria sufrir una repentina disminucion de
revoluciones y en algunos casos podria apa-
garse, o la friccion podria consumirse.

— iniciar el avance en el césped en modo muy
gradual y con especial cuidado, como se des-
cribe anteriormente;

— regular la velocidad de avance y la altura
de corte (ver 4.4) segun las condiciones del
césped (altura, densidad y humedad de la
hierba).

< Transmisién mecédnica

— Césped alto y denso — prado humedo:
12 marcha

— Césped bajo — prado seco:
22 32 marcha

NOTA La cuarta marcha esta prevista uni-
camente como marcha de transferencia en
plano.

< Transmisién hidrostatica |

La adecuacion de la velocidad a las condi-
ciones del prado se obtiene de manera gra-
dual y progresiva actuando adecuadamente
sobre el pedal de regulacion de la velocidad.

A iATENCION! Durante los cortes en
terrenos en pendiente es necesario reducir
la velocidad de avance para garantizar las
condiciones de seguridad (ver 1A-C7-8-9).

En todo caso es necesario disminuir la veloci-
dad cuando se percibe una reduccion de revolu-
ciones del motor, y recuerde que no se obtendra
jamas un buen corte del césped si la velocidad
de avance es demasiado alta en relaciéon a la
cantidad de hierba cortada.

Desacoplar los dispositivos de corte y llevar

el grupo dispositivos de corte a la posiciéon de
maxima altura cada vez que sea necesario su-
perar un obstaculo.

5.4.6 Vaciado de la bolsa de recoleccion
(Fig. 5.10)

NOTA El vaciado de la bolsa de recoleccion
se efectua exclusivamente con los dispositivos
de corte desacoplados, de lo contrario el motor
se para.

La bolsa de recoleccion esta llena cuando el

césped cortado comienza a permanecer sobre

el prado. Si se continda el corte con la bolsa de

recoleccion llena, es posible atascar el canal de
expulsion.

Para vaciar la bolsa de recoleccion:

— desactivando los dispositivos de corte (ver
4.3);

— reducir el régimen del motor;

— poner en punto muerto (N) (ver 4.12 Transmi-
sion mecanica o0 4.22 Transmision hidrosta-
tica) y parar el avance;

— introducir el freno de estacionamiento en las
pendientes;

— coger el asa posterior (1) y dar vuelta a la
bolsa de recoleccion para vaciarla.

5.4.7 Vaciado del canal de expulsion

Un corte de hierba demasiado alta o mojada,
junto con una velocidad de avance demasiado
elevada, puede atascar el canal de expulsion.

En caso de atascamiento, es necesario:

— parar el avance, desacoplar los dispositivos
de corte y parar el motor;

— quitar la bolsa de recoleccion;

— sacar la hierba acumulada por la boca de sa-
lida del canal.

Y \T:Xi3X(e[e]NIl Esta operacién se debe

efectuar siempre con el motor apagado.
5.4.8 Findel corte

Al terminar el corte del césped, desacoplar los
dispositivos de corte, reducir el numero de re-
voluciones del motor y efectuar la trayectoria de
regreso con el grupo dispositivos de corte en la
posicién de altura maxima.

5.4.9 Fin del trabajo

Parar la maquina, colocar la palanca del acele-
rador en la posicion «LENTO» y apagar el motor
llevando la llave a la posicion «<PARADA».

Con el motor apagado, cerrar el grifo (1) de la
gasolina (si estuviera previsto). (Fig. 5.11)

A TNI3NeE[e]N[W Para prevenir eventuales

llamas de retroceso, llevar el acelerador a la
posicion «<LENTO» por 20 segundos antes de
apagar el motor.

IMPORTANTE Para proteger la carga de la

bateria, no dejar la llave en posicion de «MAR-
CHA» cuando el motor no esté arrancado.

5.4.10 Limpieza de la maquina
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Después de cada uso, limpiar el exterior de la
maquina, vaciar la bolsa de recoleccién y sacu-
dirla para limpiarla de los residuos de hierbay
mantillo.

Repasar las partes de plastico de la carroceria
con una esponja embebida con agua y deter-
gente, prestando atencién a no mojar el motor,
los componentes de la instalacion eléctricay la
tarjeta electronica colocada debajo del asiento.

IMPORTANTE ;No utilizar jamds mangueras
a presion o liquidos agresivos para el lavado de
la carroceria o del motor!

A iATENCION! Es necesario que en la

parte superior del grupo dispositivos de
corte no se acumulen desechos y residuos
de hierba seca, para mantener el nivel 6p-
timo de eficiencia y de seguridad de la ma-
quina.

Después de cada uso, proceder con una cuida-
dosa limpieza del grupo dispositivos de corte,
para eliminar todo residuo de hierba o dese-
chos.

A iATENCION! Durante la limpieza del

grupo dispositivos de corte, llevar gafas pro-
tectoras y alejar personas o animales de la
zona circunstante.

a) Ellavado del interior del grupo de corte y del
canal de expulsion se debe efectuar sobre un
piso firme, con:

— predisponer la maquina segun la modalidad
de uso en la que se ha utilizado la ultima vez
(ver5.3.4);

— Conectar un tubo para el agua al empalme
correspondiente (1), haciendo fluir el agua
(Fig. 5.12);

— sentarse en el puesto de conduccién;

— bajar completamente el grupo dispositivos de
corte;

— poner en marcha el motor y mantener la
transmisién en punto muerto;

— acoplar los dispositivos de corte y dejarlos
girar durante algunos minutos.

Quitar la bolsa de recoleccion , el deflector de
descarga lateral o el accesorio “mulching” (si
estuvieran presentes), enjuagarlos y colocarlos
de manera que se sequen rapidamente.

b) Para la limpieza de la parte superior del
grupo dispositivos de corte:
— bajar completamente el grupo dispositivos de

corte (posicion «1»);

— soplar con un chorro de aire comprimido a
través de las aperturas de las protecciones
de derecha e izquierda. (Fig. 5.13)

5.4.11 Almacenamiento e inactividad
prolongada

Si se prevé un periodo prolongado de inactivi-

dad (superior a 1 mes), desconectar los cables
de la bateria y seguir las indicaciones conteni-

das en el manual de instrucciones del motor.

(Fig. 5.14) Cerrar el grifo del combustible (1).
Con la ayuda de una pinza, quitar la abrazadera
(2), desconectar el tubo del carburante (3) y va-
ciar el tanque recogiendo todo el carburante en
un recipiente adecuado.

Abrir el grifo (1) y arrancar el motor, dejandolo
en movimiento hasta que se pare, debido al
agotamiento de carburante que queda en los
tubosy en el carburador.

Volver a conectar el tubo (3) prestando atencion
a volver a colocar correctamente la abrazadera
2).

Guardar la maquina en un ambiente seco, lejos
de la intemperie y posiblemente cubrirla con
unalona (ver 8.3).

IMPORTANTE La bateria debe ser con-
servada en un lugar fresco y seco. Recargar
siempre la bateria antes de un largo periodo de
inactividad (mas de 1 mes) y recargarla de nuevo
antes de reanudar la actividad (ver 6.2.3).

Al reanudar el trabajo, asegurarse que no exis-
tan pérdidas de gasolina en los tubos, grifo y el
carburador.

5.5 USO DE LA MAQUINA EN
PENDIENTES (Fig. 5.15)

Respetar los limites indicados (max 10° - 17%).

YNTN 1[I0 En los terrenos en pen-

diente, es necesario comenzar la marcha ha-
cia delante con especial atencion para evitar
que la maquina se pueda empinar. Disminuir
la velocidad de avance antes de comenzar
una pendiente, especialmente en bajada.

Y\ 1L30[el: e}l No engranar jamas Ia mar-

cha atras para disminuir la velocidad de
bajada, ya que podria causar la pérdida de
control del medio, especialmente en terre-
nos resbaladizos.
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‘ < Transmisién mecédnica

A 1d=H[c];{e]l /No recorra nunca las ba-

jadas con el cambio en punto muerto o
con el embrague desengranado! Aplicar
siempre una marcha baja antes de dejar
la maquina parada y sin vigilancia.

| < Transmisién hidrostatica

Recorrer las pendientes sin accionar el pe-
dal de la traccion (ver 4.22) , para aprove-
char el efecto de frenado de la transmision
hidrostatica, cuando la transmision no esté
accionada.

5.6 ALGUNOS CONSEJOS PARA
MANTENER UN BONITO CESPED

1. Para mantener el prado verde y suave, es
necesario que sea cortado regularmente sin
traumatizar la hierba. El césped puede estar
constituido por hierbas de diferentes tipos.
Con cortes frecuentes, crecen normalmente
las hierbas que desarrollan muchas raices y
forman un solido estrato herboso; por el con-
trario, si los cortes se efectian con menor
frecuencia, se desarrollan principalmente
hierbas altas y selvaticas (trébol, margaritas,
etc).

2. Es aconsejable siempre cortar la hierba con
el prado bien seco.

3. Los dispositivos de corte deben estar inte-
gros y bien afilados para que el corte sea
neto, sin desflecados que producen un ama-
rilleo de las puntas.

4. El motor se debe utilizar al régimen maximo
para garantizar un corte neto del césped y
obtener un buen empuje del césped cortado
através del canal de expulsion.

5. Lafrecuencia del corte debe ser adecuada al
crecimiento del césped, evitando que entre
un corte y el otro el césped crezca dema-
siado.

6. En los periodos mas calurosos y secos, es
aconsejable mantener la hierba ligeramente
mas alta para prevenir la aridez del terreno.

7. La altura 6ptima de la hierba de un césped
bien cuidado es de unos 4-5 cm, con un
unico corte, no es necesario eliminar mas
de un tercio de la altura total. Si el césped
esta muy alto es aconsejable realizar el corte
en dos pasadas, a distancia de un dia; la
primera con dispositivos de corte a la altura
maxima y eventualmente con ancho de corte
reducido, y la segunda a la altura deseada.
(Fig. 5.16)

8. El aspecto del prado sera mejor si los cortes
se efectuaran alternandolos en las dos direc-

ciones. (Fig. 5.17)

9. Si el transportador tiende a atascarse,
es aconsejable disminuir la velocidad de
avance ya que puede ser excesiva en
funcion de las condiciones del prado; si el
problema persiste, son causas probables los
dispositivos de corte mal afilados o el perfil
de las aletas deformado.

10. Prestar especial atencion en los cortes en
terrenos con matas o cerca de bordes bajos
que podrian dafar el paralelismo y el borde
del grupo dispositivos de corte y los dispo-
sitivos de corte.

6. MANTENIMIENTO

6.1 MEDIDAS DE SEGURIDAD

A TN1=3Me[e]N[ll Es necesario contactar in-

mediatamente a su Vendedor o a un Centro

especializado si observase irregularidades

en el funcionamiento.

- del freno,

- de la activacion y parada de los dispositi-
vos de corte,

- de la introduccion de la traccion en mar-
cha adelante o marcha atras.

6.2 MANTENIMIENTO ORDINARIO

La tabla tiene el objeto de ayudarle a mantener
eficiente y segura su maquina.

En esta se enumeran las principales interven-
ciones y la frecuencia prevista para cada uno
de estos.

Las casillas de al lado le permiten anotar la fe-
cha o el numero de horas de funcionamiento en
las cuales la intervencion se ha efectuado.
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Intervencién Horas Ejecutada (Fecha u Hora)

1. | MAQUINA

141 Control fijacién y afilado de los dispositivos de

corte ¥ 25
1.2 | Sustitucion dispositivos de corte 3 100
1.3 | Control correa de transmision 2 25
1.4 | Sustitucion correa de transmision 29 -
1.5 Control correa mando de los dispositivos de 25
. corte ¥
1.6 Sustitucion correa mando de los dispositivos B
i de corte 2 9
1.7 | Controly regulacion del freno 3 25
1.8 | Controly regulacion traccion 3 25
1.9 Control activacion y freno de los dispositivos o5
' de corte ¥
1.10 | Control de todas las fijaciones 25
1.11 | Lubrificacion general 4 25

2, MOTOR "

2.1 | Sustitucion del aceite motor

2.2 | Controly limpieza del filtro del aire

2.3 | Sustitucion del filtro del aire

2.4 | Control filtro gasolina

2.5 | Sustitucion del filtro gasolina

2.6 | Controly limpieza contactos bujia

2.7 | Sustitucion bujia

) Consultar el manual del motor para la lista completa y relativa frecuencia.

2) Contactar a su Vendendor en las primeras sefiales de mal funcionamiento.

3) Operacion que debe ser efectuada por su Vendedor o por un Centro especializado.

4 La lubricacion general de todas las articulaciones deberia ser ejecutada cada vez que se prevé un
largo periodo de inactividad de la maquina.
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6.2.1 Motor (Fig. 6.1)

Seguir todas las indicaciones contenidas en el
manual de instrucciones del motor.

La descarga del aceite del motor se efectia me-
diante una jeringa (2) (accesorio por encargo)
adecuada para el uso, después de haber des-
enroscado el tapdn de llenado (1).

Montar en la jeringa (2) un tubo (3) de diametro
adecuado y de una longitud minima de 400 mm;
introducir hasta el fondo el tubo (3) en el orifi-
cio, después aspirar todo el aceite del motor,
teniendo en cuenta que el vaciado completo
requiere repetir la operacion algunas veces.

6.2.2 Eje posterior

Esta formado por un grupo monobloque sellado
que no precisa mantenimiento; esta provisto
de una carga de lubricante permanente que no
necesita sustitucion o llenado.

6.2.3 Bateria (Fig. 6.2)

Es fundamental efectuar un cuidadoso mante-
nimiento de la bateria para garantizar buenas
prestaciones.

La bateria debe ser recargada periédicamente
utilizando el cargador de bateria suministrado
(si estuviera previsto).

La bateria de su maquina debera ser cargada

completamente:

— antes de utilizar la maquina por primera vez
después de haberla adquirido;

— cada 20 arranques del motor;

— antes de cada prolongado periodo de inactivi-
dad de la maquina;

— antes de la puesta en servicio después de un
prolongado periodo de inactividad.

Leery respetar atentamente el procedimiento
de recarga descrito en el manual que se adjunta
a la bateria.

Si no se respeta el procedimiento o no se carga
la bateria, se podrian producir dafos irrepara-
bles a los elementos de la bateria.

Una bateria agotada debe ser recargada lo mas
pronto posible.

IMPORTANTE La carga de la bateria se debe
efectuar con un equipo de tension constante.
Otros sistemas de recarga pueden dahar irrepa-
rablemente la bateria.

La maquina esta dotada de un conector (1)
para la recarga, a conectar al correspondiente

conector del cargador de bateria de manteni-
miento suministrado en dotacion (si previsto) o
disponible bajo pedido (ver 8.2).

IMPORTANTE Este conector se debe ultilizar
exclusivamente para la conexion del cargador
de bateria de mantenimiento previsto por el Fa-
bricante.

Para utilizarlo:

— sequir las indicaciones descritas en las relati-
vas instrucciones de uso;

— seguir las indicaciones descritas en el manual
de la bateria.

6.3 INTERVENCIONES EN LA MAQUINA

6.3.1 Alineacion del grupo dispositivos
de corte (Fig. 6.3)
Una buena regulacion del grupo dispositivos de
corte es esencial para obtener un prado cortado
uniformemente.

En el caso de corte irregular, controlar la pre-
sion de los neumaticos.

Si esto no fuera suficiente para obtener un
cortado uniforme, es necesario contactar a su
Vendedor para la regulacion del alineamiento
del grupo dispositivos de corte.

6.3.2 Sustitucion de las ruedas
(Fig. 6.4)

Con la maquina en una superficie plana, co-
locar unos espesores debajo de un elemento
portante del bastidor, por el lado de la rueda a
sustituir.

Las ruedas son retenidas por un anillo elastico
(1) que se puede extraer utilizando un destorni-
llador.

NOTA En caso de sustitucion de una o ambas
ruedas posteriores, asegurarse que eventuales
diferencias del diametro externo no sean mayo-
res de 8-10 mm, en caso contrario, para evitar
cortes irregulares, es necesario efectuar la re-
gulacion del alineamiento del grupo dispositivos
de corte.

IMPORTANTE Antes de volver a montar una
rueda, engrasar el eje. Volver a colocar cuida-
dosamente el anillo elastico (1) y la arandela de
apoyo lateral (2).

6.3.3 Reparacion o sustitucion de los
neumaticos
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Cada sustitucion o reparacion de un neumatico
tras haberlo pinchado debe ser ejecutada por
parte de un reencauchador especializado, segun
los modos previstos por el tipo de cubierta utili-
zada.

6.3.4 Sustitucion de un fusible (Fig. 6.5)

Lainstalacion eléctrica y la tarjeta electrénica
estan protegidas por un fusible, cuya intervencion
produce la parada del motor.

En este caso, quitar la cubierta (1) para acceder
al fusible (2), colocado cerca de la bateria.

La capacidad del fusible esta indicada en el
mismo fusible.

IMPORTANTE Un fusible quemado debe ser
siempre sustituido con uno de igual tipo y carga y
jamas con uno de carga diferente.

Si no se logra eliminar las causas de la interven-
cion, consultar un Centro de Asistencia Autori-

zado.

6.3.5 Desmontaje, sustituciéon y remontaje
de los dispositivos de corte

YINTN 1SN [e]NI Lievar siempre guantes de

trabajo cuando maneje los dispositivos de
corte.

Sustituir siempre los dis-
positivos de corte dafnados o doblados, jno
intente nunca arreglarlos! USAR SIEMPRE
DISPOSITIVOS DE CORTE ORIGINALES!

En esta maquina se prevé el uso de dispositivos
de corte con el codigo indicado en la tabla de la
paginaii.

Dada la evolucion del producto, los dispositivos
de corte arriba indicado podran ser sustituidos
por otro, con caracteristicas analogas de inter-
cambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

7. GUIA PARA LA IDENTIFICACION DE LAS ANOMALIAS

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABLE

REMEDIO

1. Conlallave en «<MARCHA», el
motor de arranque no gira

Bloqueo de la tarjeta electronica a
causa de:

— bateria agotada

— fusible quemado

— masa insegura en el motor o en
el bastidor

— interrupcion de las conexiones a
masa de los microinterruptores

— masa insegura del motor de
arranque

— falta habilitacion al arranque

Poner la llave en la pos. «PARADA»

y buscar las causas de la averia:

- recargar la bateria (ver 6.2.3)

— sustituir el fusible (10 A)
(ver 6.3.4)

— comprobar las conexiones de los
cables negros de la masa

— comprobar las conexiones

— comprobar las conexiones de
la masa

— comprobar que se hayan
respetado las condiciones de
puesta en marcha (ver 5.2a)

2. Conlallave en <ARRANQUE»>,
el motor de arranque gira, pero
el motor no se pone en marcha

- falta flujo de gasolina

— encendido defectuoso

— comprobar el nivel del tanque
(ver5.3.3)

— comprobar el filtro de la gasolina

— comprobar la fijacién del
capuchon de la bujia

— comprobar la limpiezay la
correcta distancia entre los
electrodos

3. El motor se para:

Bloqueo de la tarjeta electronica a

causa de:

— interrupcién de las conexiones a
masa de los microinterruptores

— bateria agotada

— bateria mal conectada
(contactos inseguros)

— masa motor insegura

Poner la llave en la pos. «PARADA»
y buscar las causas de la averia:
— comprobar las conexiones

- recargar la bateria (ver 6.2.3)

— comprobar las conexiones
(ver 3.5)

— comprobar la masa del motor
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABLE

REMEDIO

4. Puesta en marcha dificultosa
o funcionamiento irregular del
motor

— anomalias en el carburador

— limpiar o sustituir el filtro del aire

— limpiar la cubeta del carburador

- vaciar el tanque e introducir
gasolina fresca

— controlar y eventualmente
cambiar el filtro de la gasolina

5. Disminucién del rendimiento del
motor durante el corte

- velocidad de avance elevada en
relacién a la altura del corte

— disminuir la velocidad de avance
y/o aumentar la altura del corte
(ver4.4)

6. Acoplando los dispositivos de
corte, el motor de apaga

— el movimiento efectuado
en la palanca de mando de
acoplamiento de los dispositivos
de corte es demasiado rapido

— falta habilitacion al acoplamiento

- efectuar mas lentamente el
movimiento de acoplamiento

— comprobar que se hayan
respetado las condiciones de
seguridad (ver 5.2b)

7. Corte irregulary recoleccion
insuficiente

- grupo dispositivos de corte no
paralelo al terreno

— ineficiencia de los dispositivos
de corte;

— velocidad de avance elevada con
relacién ala altura de la hierba
que cortar

— atascamiento del canal

— el grupo dispositivos de corte
esta lleno de hierba

— controlar la presién de los
neumaticos (ver 5.3.2)

- restablecer la alineacion del
grupo dispositivos de corte con
respecto al terreno (ver 6.3.1)

— contactar a su Vendedor

— disminuir la velocidad de
avance y/o aumentar el grupo
dispositivos de corte (ver 5.4.5)

— esperar que la hierba se seque

- sacar la bolsa de recoleccién y
vaciar el canal (ver 5.4.7)

— limpiar el grupo dispositivos de
corte (ver 5.4.10)

8. Vibracién anémala durante el
funcionamiento

— dispositivos de corte
desequilibrados

— dispositivos de corte aflojados

— fijaciones flojas

— contactar a su Vendedor

— contactar a su Vendedor

— comprobar y apretar los tornillos
de fijacién del motor y del
bastidor

9. Los dispositivos de corte no
se acoplan o no se paran
tempestivamente cuando se
desacoplan

— problemas en el sistema de
acoplamiento

— contactar a su Vendedor

10. Frenado incierto o ineficaz

- freno no regulado correctamente

— contactar a su Vendedor

11. Avance irregular, poca traccién
en subida o tendencia de la
maquina a empinarse

— problemas en la correa o en el
dispositivo de acoplamiento

— contactar a su Vendedor

12. Con el motor en movimiento,
accionando el pedal de
la traccion la maquina no
se desplaza (transmisién
hidrostatica)

— la palanca de desbloqueo en
posicion «B»

— llevarla nuevamente a la posicién
«A» (ver 4.23)

Silas anomalias perduran después de haber efectuado las operaciones descritas arriba, contactar a

su Distribuidor.

A\ ;ATENCION! BRI jamas efectuar reparaciones laboriosas sin poseer los medios y
los conocimientos técnicos necesarios. Toda intervencion mal ejecutada comporta automati-
camente el vencimiento de la Garantia y el declino de la responsabilidad por parte del Fabri-

cante.

ES-19




8. ACCESORIOS POR ENCARGO

8.1 KIT PARA “MULCHING?” (Fig. 8.1 n.41)

Desmenuza finamente la hierba cortada y la
deja en el prado como alternativa a la recogida
en la bolsa de recoleccion.

8.2 CARGADOR BATERIAS DE MANTENI-
MIENTO (si estuviera previsto) (Fig.
8.1 n.42)

Permite mantener en perfecta eficacia la bateria
durante los periodos de inactividad de la ma-
quina, garantizando un nivel de carga 6ptimoy
una mayor duracion de la bateria.

8.3 LONA DE CUBIERTA
(Fig. 8.1 n.43)

Para proteger la maquina contra el polvo
cuando no se utiliza.
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Mootori ja aku kohta lugeda vastavaid kasu-
tusjuhendeid.

1. OHUTUSNOUDED ..o 1
2. MASINAGA TUTVUMINE .....cccccooveeiiieene 4
3. LAHTIPAKKIMINE JA MONTEERIMINE ... 6
4. JUHTIMISSEADMED JA
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toimekriteeriumid .........cccoeiiiiiiiiiiins 9
5.3 Ettevalmistused enne t66
alustamist .......ccoceveieiii
5.4 Masina kasutamine
5.5 Kasutamine kallakutel ...................... 12
5.6 Moned nduanded ilusa muru
sdilitamiseks ......ccccceeveiiiiiiieeeees 13
6. HOOLDUS . 13
6.1 Ohutusnduanded ...........ccccceeeiuveenns 13
6.2 Korraline hooldus .........ccccccveeeinnnnens 13
6.3 Hooldustddd ......ceeveeeieiiiiiiieeeeces 14
7. JUHIS RIKETE
IDENTIFITSEERIMISEKS ........cceeeenneee. 15
8. LISASEADMED TELLIMISEL .................. 17

KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on moned ohutuse voi

té6tamise seisukohalt eriti tdhtsat infot sisal-

davad peatukid erinevalt esile toodud, jargmise

kriteeriumi alusel:
PANE TAHELE v6i TAHTIS

Sisaldab tapsustusi voi uusi elemente varemkirju-

tatu juurde, eesmérgiga masinat mitte kahjustada
voi tekitada kahju.

YIS0 INSVIR wmittejzrgimise korral oht

vigastada ennast voi teisi.

A *l; I8l Mittejargimise korral oht ennast
voi teisi tosiselt vigastada, surmaoht.

Kasutusjuhendis kirjeldatakse erinevaid ma-
sinavariante, mis vbivad erineda omavahel
pohiliselt:

— Ulekande taubilt: mehaanilise kdiguvahe-
tusega voi sujuva hidrostaatilise kiiruse
reguleerimisega. Hudrostaatilise ulekandega
mudelid tunneb &ra tunnusetiketist kirjaga
“HYDRO” (vaata 2.2);

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT. Séilitada edaspidiseks kasutamiseks

— komponentide voi lisaseadmete olemasolu,
mida erinevates muugipiirkondades ei pruugi
alati saada olla;

— erivarustus.

Siimbol ,,3“ rohutab igat kasutuserinevust ja
sellele jargneb viide versioonile, mille kohta see
kehtib.

PANE TAHELE Koik Juhised ,eesmine”, “ta-
gumine®, ,parem* ja ,vasak"“ on vaadatud istuva
juhi positsioonilt. (Joon.1.1)

TAHTIS K6iki mootorit ja akut puudutavate
t66—- ja hooldusoperatsioonide osas, mida kées-
olevas juhendis kirjeldatud pole, konsulteerige
spetsiaalseid kasutusjuhendeid, mis kuuluvad
lahutamatu osana kaasaantud dokumentatsiooni
hulka.

1. OHUTUSNOUDEID jirgida rangelt
A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult an-
tud kasutusjuhendit enne masina kasutamist.
Oppida tundma juhtimisseadmeid ja masina
otstarbekohast kasutamist. Oppida mootorit
kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine voib pohjustada tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi. Sailitada kdiki ohutusndu-
deid ja kasutusjuhendeid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel
voi inimestel, kes ei ole tutvunud instruktsioo-
nidega. Kohalikud seadused voivad sétestada
miinimumea masina kasutajale.

3) Masinat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti
laste, v6i loomade l&heduses.

4) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja
on vasinud vdi haige, vdi on tarvitanud ravimeid,
narkootikume, alkoholi v6i aineid, mis mdjuvad
kahjulikult tema reageerimisvdimele ja tdhele-
panule.

5) Pidada meeles, et kasutaja vastutab onne-
tuste ja kahjustuste eest, mis vdivad tekkida
teistele inimestele vdi nende omandile. Kasutaja
vastutuse alla kéib hinnata t66ala véimalikke oh-
tusid ja votta tarvitusele kdik ettevaatusabinéud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélva-
del, konarlikul, libedal véi liikuval pinnal.

6) Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kéesolevas kasu-
tusjuhendis olevate instruktsioonidega.
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7) Masinal ei tohi transportida lapsi voi teisi rei-
sijaid, kuna nad voivad kukkuda ja saada vigas-
tusi voi ohustada ohutut juhtimist.

8) Masina juht peab tapselt jalgima juhtimisinst-

ruktsioone ja eriti:

— eitohi tdhelepanu kaotada ja tuleb sailitada
t66 ajal kontsentratsioon;

— Tuleb teada, et ndlval libiseva masina lle ei
saa kontrolli taastada pidurit kasutades. Kont-
rolli kaotamise peamised pohjused on:

* Rataste haarde puudumine;

e Liigne Kiirus;

* Ebadige pidurdamine;

¢ Kasutusele mittevastav masin;

e Puudulikud teadmised tagajargedest, mis
tulenevad maapinna tingimustest, eriti nol-
vadest;

* Ebadige kasutus pukseerijana.

9) Masinal on mitmeid mikroluliteid ja ohutus-

seadmeid, mida ei tohi kunagi Umber seada ega

eemaldada, vastasel juhul garantii katkeb ja
igasugune ehitajapoolne vastutus langeb &ra.

Enne masina kasutamist kontrollida alati, et

ohutusseadmed té6taksid.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid
libisemisvastaseid tdé6jalandusid ja pikki plkse.
Masinat ei tohi kaivitada paljajalu voi lahtiste
sandaalidega. Valtida kaelakeede, k&evdrude ja
lehvivate osadega voi paelte voi lipsudega loh-
makaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda.
Alati tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega Iabi kogu té6ala ja eemaldada

sealt kdik, mida masin vdiks eemale paisata voi

mis voiks kahjustada I6ikeseadmete agregaati
ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) TAHELEPANU: OHT! Bensiin on &armiselt

kergestisuttiv.

— Hoida kutust selleks ettendhtud anumates;

- Valada kutust masinasse, kasutades lehtrit,
ainult vabas 6hus ja selle toimingu ajal ning
iga kord kutusega tegeledes ei tohi suitse-
tada.

— Tankida enne mootori kdivitamist; &rge lisage
bensiini ega votke &ra mahuti korki, kui moo-
tor kaib voi on soe;

— Kui bensiin valgub maha, arge kéivitage moo-
torit vaid eemaldage masin alalt, kuhu kitus
valgus ja véltige pblengu voéimalust, kuni ben-
siin on &ra auranud ja aurud hajunud;

— Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti
ja bensiinianuma korgid.

4) Vélja vahetada defektiga summutid.

5) Enne kasutamist kontrollida masina tldseisu

ja eriti:

— |dikeseadme valimust ja kontrollida, et kruvid
ja ldikeseadme agregaat ei oleks kulunud voi
kahjustatud. Tasakaalu séilitamiseks vahe-

tada kahjustatud voi kulunud 16ikeseadmed
ja kruvid valja tervikuna. Parandust66d tuleb
teha spetsialiseeritud keskuses.
6) Kontrollida regulaarselt aku olukorda. Vahe-
tada see vélja, kui korpus, kaas voi klemmid on
kahjustunud.
7) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed
valjaviskeavale (kogumiskorv, kilgmise valja-
viske kaitse vdi tagumise valjaviske kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Arge kéivitage mootorit kinnistes ruumides,
kuhu voivad koguneda ohtlikud vingugaasid.
Kaivitamine peab toimuma vabas 6hus voi hasti
ventileeritud kohas. Pidage alati meeles, et heit-
gaasid on murgised.

2) Té6tada ainult paevavalguses voi heas kunst-

valguses ja hea nahtavuse juures. Suunata ini-

mesed, lapsed ja loomad tdé6alalt eemale.

3) Kui vimalik, valtida té6tamist méarjas rohus.

Valtida té6tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge

kasutage masinat halva ilma korral, eriti valgu

ohu puhul.

4) Enne mootori kdivitamist, lllitada valja |16ike-

seade v0i jouvotuvdll, panna vedu “tihikaigule”.

5) Pdoérake erilist tdhelepanu, kui Iahenete takis-

tustele, mis voiksid vahendada nahtavust.

6) Sisestada seisupidur, kui pargite masina.

7) Masinat ei tohi kasutada ndlvadel kaldega lle

10° (17%), sdltumata liikumissuunast.

8) Pidage meeles, et pole olemas “ohutuid”

ndlvasid. N6lvadel likumine néuab erilist tdhe-

lepanu. Umberminemise vdi masina Ule kontrolli
kaotamise véltimiseks:

— Tousul voi laskumisel arge peatuge ega lii-
kuge kohalt &kiliselt;

— Panna vedu sisse pehmelt ja hoida Ulekanne

kogu aeg sees, eriti laskumisel;

Kiirust tuleb véhendada nélvadel ja kitsastes

kurvides;

— Pd&drata tadhelepanu kiingastele, lohkudele ja
varjatud ohtudele;

— Arge niitke kunagi ndlvaga risti. Kaldpinna-
listel murudel tuleb likkuda Ules/alla ja mitte
kunagi risti ndlvaga, olles vaga tahelepanelik
suunamuutustel, et mée suunas liikuvate ra-
taste ette ei jaaks takistusi (kivisid, oksi, juuri
jne.), mis voiksid pdhjustada kulglibisemist,
Umber kaldumist voi masina ule kontrolli kao-
tamist.

9) Vahendada kiirust enne mistahes suunamuu-

tust kaldus pindadel ja sisestada alati seisupidur

enne masina seisma ja valveta jatmist.

10) Pdorata tdhelepanu jarsakute, kraavide voi

piirete aares. Masin voib imber minna, kui Uks

ratas laheb Ule serva vdi kui serv variseb. 11)

Olge aarmiselt tahelepanelik, kui tagurdate voi

to6tate tagasikaigul. Vaadata seljataha enne

tagurdamist ja tagurdamise ajal, veendumaks,
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et seal ei ole takistusi.

12) Ettevaatust koormate vedamisel voi raske

varustuse kasutamisel:

— Veokonksude kinnitamiseks kasutage ainult
selleks ettendhtud punkte;

- Koormad olgu kergelt kontrollitavad;

— Arge keerake rooli &kiliselt. Ettevaatust taga-
sikaigul;

— Kasutage lisaraskusi voi raskusi ratastel, kui
kasutusjuhendis on nii soovitatud.

13) Lulitage I16ikeseade voi jouvotuvoll vélja, kui

Uletate ilma rohuta alasid, kui liigute niidetavale

alale voi sealt ara ja viige |6ikeseadmete agre-

gaat kdige kdrgemasse asendisse.

14) Kui masinat kasutatakse tee l&hedal, p66-

rata téhelepanu liiklusele.

15) TAHELEPANU! Masin ei ole ette nahtud ka-

sutamiseks avalikel teedel. Seda voib kasutada

(vastavalt liikluskoodeksile) ainult liikluseks su-

letud eravaldustes.

16) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed

on kahjustatud, voi ilma kogumiskorvi-, kulg-

mise véljaviske kaitse- voi tagumise valjaviske
kaitseta.

17) Arge viige kési voi jalgu podrlevate osade

lahedusse voi alla. Hoida alati eemale valjavis-

keavast.

18) Tulekahju ohu valtimiseks arge jatke masinat

kdrges rohus tdétava mootoriga seisma.

19) Lisaseadmete kasutamisel &rge suunake

kunagi valjaviset inimeste poole.

20) Kasutada ainult masina tootja poolt heaks-

kiidetud lisaseadmeid.

21) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/

vahendid ei ole paigaldatud ettendhtud punkti-

desse.

22) Olge ettevaatlik, kui kasutate kogumiskorve

ja lisaseadmeid, mis vdivad masina stabiilsust

muuta, seda eriti nélvadel.

23) Arge muutke mootori seadeid ja arge viige

mootorit Ulemaaraselt kdrgete pooreteni.

24) Arge katsuge mootori osasid, mis kasuta-

mise ajal kuumenevad. Pdletusoht.

25) Lulitada valja I6ikeseade voi jduvotuvoll,

sisestada tuhikéik ja sisestada seisupidur, pea-

tada mootor ja eemaldada véti, (veendudes, et
koik liilkuvad osad oleksid taielikult seiskunud):

— Iga kord, kui masin jaab jarelvalveta voi lahku-
takse juhikohalt:

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi
enne vélja-viskeava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi
sellel tédtamist;

— Kui on saanud 166gi voorkehalt. Kontrollida
masina voimalikke kahjustusi ja teha vajalikud
parandused enne, kui seda uuesti kasutada.

26) Lulitada |6ikeseade voi jouvotuvoll vélja ja

peatada mootor, (veendudes, et kdik liikuvad

osad oleksid taielikult peatunud):

— Enne, kui valada paaki kitust;

— lga kord, kui eemaldatakse voi pannakse ta-
gasi kogumiskorv;
— lga kord, kui eemaldatakse v6i paigaldatakse
kiilgmise véljaviske deflektor.
— Enne |6ikekdrguse reguleerimist, kui seda
operatsiooni ei saa teostada juhipositsioonilt.
27) Lulitada valja I16ikeseade voi jouvotuvoll
transportimise ajal ja iga kord, kui neid ei kasu-
tata.
28) Enne mootori peatamist vahendada gaasi.
T66 I6petades panna kinni kitusekraan, jargi-
des kasutusjuhendis toodud instruktsioone.
29) Pdorata tdhelepanu enam kui the [6ike-
seadmega I6ikeseadmete agregaadile, kuna
Uks pdorlev I6ikeseade voib pohjustada teiste
pOorlemise peatumise.
30) TAHELEPANU - Purunemiste vdi dnnetuste
korral t66 ajal seisata koheselt mootor ja eemal-
dada masin, et véltida lisakahjustusi; dnnetuste
puhul vigastustega endale voi teistele alustada
koheselt olukorrale vastavate esmaabivotetega
ja p66rduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud
jaagid, mis voiksid pohjustada tahelepanuta jaa-
mise korral kahjustusi voi vigastusi inimestele
voi loomadele.
31) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis
toodud mira- ja vibratsioonitase on masina
kasutamise maksimumnéitajad. Tasakaalust
véljas |6ikeseadme kasutamine, liigne liilkumis-
kiirus, hoolduse puudumine méjutavad marki-
misvaarselt mira ja vibratsiooni. Seetottu on
vajalik tarvitusele votta ennetavaid meetmeid,
et hoida ara kdrgest murast ja vibratsiooni sur-
vest pohjustatud kahjustused; tegeleda masina
hooldusega, kanda muravastaseid korvaklappe,
teha t66 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Eemaldada véti ja lugeda
vastavaid juhendeid enne mistahes puhas-
tus- vdi hooldust6 alustamist. Kanda sobivaid
riideid ja té6kindaid kdigis kéatele ohtlikes situat-
sioonides. .

2) TAHELEPANU! - Arge kasutage kunagi ku-
lunud voi kahjustunud osadega masinat. Viga-
dega voi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada
ning mitte kunagi parandada. Kasutada ainult
originaal varuosi: mitte-originaal varuosade ka-
sutamine ja/vdi ebadige monteerimine kahjus-
tab masinat ohutust, voib pohjustada 6nnetusi
voi vigastusi inimestele ja vabastab valmistaja
mistahes kohustusest voi vastutusest.

3) Kdik hooldus- ja reguleerimisté6d, mida
selles juhendis kirjeldatud pole, tuleb |abi viia
edasimiija juures voi spetsialiseeritud teenin-
duskeskuses, kellel on kogemused ja vajalikud
seadmed, et t66 korrektselt teostada, séilitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes
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kohtades vdi ebakompetentsete inimeste poolt
teostatud t66d toovad kaasa garantii igakulgse
katkemise ja igasuguse valmistajapoolse ko-
hustuse voi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutust, eemaldada véti ja kont-
rollida voimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus té6tamises, tuleb
k&ik mutrid ja kruvid alati hoida tugevalt kinni-
tatuna. Regulaarne hooldus on Ulimalt oluline
ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin td6taks
hésti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I6ikeseadme kru-
vid oleksid korralikult kinnitatud.

7) Kanda téokindaid I6ikeseadmetega téotades,
neid lahti- voi tagasi monteerides.

8) Tagada |6ikeseadmete tasakaalustamine, kui
neid teritatakse. Koik 16ikeseadmetega seotud
toimingud (mahavdtmine, teritamine, tasakaa-
lustamine, tagasipanek ja/vdi asendamine) on
vastavat ettevalmistust ja vastavaid t60riistu
ndudvad keerulised t66d; turvalisuse tagami-
seks peab neid t6id teostama vastavas teenin-
duskeskuses.

9) Kontrollida regulaarselt pidurite toimimist.
Oluline on teostada pidurite hooldust ja kui vaja-
lik, need parandada.

10) Kontrollida tihti kiilgmise véljaviske kaitset
vOi tagumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi ja
Ohutusresti. Vahetada need vélja, kui on kah-
justunud.

11) Vahetada vélja juhised ja hoiatusi kandvad
kleebised, kui need on kahjustada saanud.

12) Langetada I6ikeseadmete agregaat, kui pa-
nete masina kohale voi jatate jarelvalveta.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.
14) Arge hoidke masinat, mille mahutis on ben-
siini, ruumis, kus bensiiniaurud voiksid jouda
leegini, sddemeni voi kuumaallikani.

15) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi,
lasta mootoril maha jahtuda.

16) Tuleohu vahendamiseks tuleb mootor, sum-
muti, aku asukoht ja bensiini séilitamise koht
hoida puhtana rohujaékidest, lehtedest vai liig-
sest rasvast. Tuhjendage kogumiskorv ja arge
jatke anumaid niidetud rohuga kinnisesse ruumi.
17) Tuleohu véhendamiseks tuleb regulaarselt
kontrollida, et ei oleks dli ja/voi kiituse lekkeid.
18) Kui mahuti tuleb tihjendada, tuleb seda teha
vabas dhus ja kiilma mootoriga.

19) Vétmeid ei tohi kunagi jatta sisestatult voi
laste ja asjatundmatute inimeste k&eulatusse.
Eemaldada véti alati enne mistahes hooldust66
teostamist.

E) TRANSPORT

1) TAHELEPANU! Kui masinat tuleb viia tihest
kohast teise veoautol voi haagisel, kasutada
piisava vastupidavuse, laiuse ja pikkusega kald-
teesid. Masin laadida valjalllitatud mootoriga,

ilma juhita ja ainult likates, kasutades piisava
arvu inimeste abi. Transpordi ajaks keerake
kinni bensiinikraan (kui on ette nahtud), lan-
getada I6ikeseadmete agregaat voi lisaseade,
sisestada seisupidur ja kinnitada masin kindlalt
transpordivahendi kiilge trosside voi kettidega.

F) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja prioriteetne aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve. Val-
tida naabrite segamist.

2) Jargida tépselt kohalikke norme, mis puudu-
tavad pakendite, 6lide, bensiini, filtrite, kahjus-
tatud osade ja muu keskkonnaohtliku korval-
damist; neid jdatmeid ei tohi visata prigi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse mater-
jalide imbertd6tluse eest.

3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puu-
dutavad |6ikejaakide Umbertootlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda
loodusesse, vaid pé6érduda vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele jadtmekaitluspunkti poole.

2. MASINAGA TUTVUMINE

2.1 MASINA KIRJELDUS JA

KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt istuva
juhiga muruniitja.

Masin on varustatud mootoriga, mis kaivitab
karteriga kaitstud I16ikeseadme ja Ulekandegru-
piga, mis paneb masina liikuma.

Kasutaja saab masinat juhtida ja pohilisi juh-
timisseadmeid kéivitada istudes ise alati juhi
kohal.

Masinale paigutatud seadmed n&evad ette
mootori ja Idikeseadme seiskumise paari se-
kundi jooksul, kui kasutaja tegevus ei vasta ette-
néhtud ohutustingimustele.

Ettenahtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru
niitmiseks.

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette
néhtud kui originaalvarustus voi eraldi ostetav,
kasutamine véimaldab teostada antud t66d
erineval moel, mida on kirjeldatud antud kasu-
tusjuhendis voi juhendites, mis saadavad eraldi
iga lisaseadet.

Samuti laiendab lisaseadmete kasutamine (kui
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tootja poolt ette ndhtud) teiste funktsioonide ka-
sutamist, vastavalt seadmeid saatvates juhen-
dites kirjeldatud piiridele ja tingimustele.

Kasutaja tutip

Antud masin on ette ndhtud kasutamiseks
tarbijatele, seega mitte professionaalsetele
operaatoritele. Antud masin on ette nahtud har-
rastuskasutamiseks.

Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimeta-
tust, voib olla ohtlik ja tekitada kahju. inimestele
ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla kaivad
(naiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal voi jarelhaagisel teisi inimesi,
lapsi voi loomi;

— kasutada masinat liikumiseks ebakindlatel,
libedatel, jdatunud, kivistel voi murenevatel
pindadel, poriloikude ja veesilmade I&bimisel,
mis takistavad maapinna seisukorra hinda-
mist;

— sisestada Idikeseade ilma rohuta I6ikudel;

— kasutada masinat lehtede voi priigi kogumi-
seks.

Masina ebadige kasutus toob kaasa garantii
katkemise ja igasuguse ehitajapoolse vastutuse
aralangemise, jattes kasutajale taita kdik kohus-
tused, mis tulenevad endale vdi teistele isikutele
tekitatud kahjust voi vigastustest.

2.2 IDENTIFITSEERIMISETIKETT
JA MASINA KOMPONENDID
(vaata jooniseid Ik. ii)

1. Muravéimsuse tase

2. CE Vastavusmargistus

3. Valmistamisaasta

4. Voimsus ja mootori podrdekiirus

5. Masina tuup

6. Matriklinumber

7. Masina mass tihja paagiga kilodes
8. Ehitaja nimi ja aadress

9. Ulekande tldp (kui on naidatud)
10. Artiklikood

Vastavusdeklaratsiooni ndidis asub kasutusju-
hendi eelviimasel lehekljel.

N ey

Kirjutage siia oma masina matriklinumber (6)
Vahetult parast masina omandamist kirjutada
identifitseerimisnumbrid (3—-4-5) vastavatele
kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

Masin koosneb reast péhikomponentidest, mil-

lele vastavad jargnevad funktsioonid:

11. Loikeseadmete agregaat: on karter, mis
Umbritseb podrlevaid I6ikeseadmeid.

12. Loikeseadmed: on rohu niitmiseks ette
néhtud elementi; dartes asetsevad tiivad
suunavad I8igatud rohu valjaviskekanali
suunas.

13. Véljaviskekanal: on Uhendav element 16i-
keseadme agregaadi ja kogumiskorvi vahel.

14. Kogumiskorv: lisaks niidetud rohu kogumi-
sele on sel ka ohutusfunktsioon, takistades
vdimalikel I6ikeseadmete poolt kogutud
esemetel masinast kaugele lendamist.

15. Kiilgmise véljaviske deflektor (kui on
ette ndhtud): takistab I6ikeseadmete poolt
kogutud esemetel masinast eemale pais-
kumist.

16. Mootor: paneb liikuma nii Idikeseadmed kui
rattaveo; selle kirjelduse ja kasutusreeglid
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

17. Aku: annab energia mootori kdivitamiseks;
kirjelduse ja kasutusnormid leiate spetsiaal-
ses kasutusjuhendis.

18. Juhiiste: on juhi tdékoht ja on varustatud
sensorlulitiga, mis juhi istmel istudes lilitab
sisse ohutusseadme.

19. Ohutuskleebised: tuletavad meelde pohi-
lisi ohutu t66tamise juhiseid.

2.3 ETTEVAATUSABINOUD

Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult.
Meelespidamise hdlbustamiseks on masinale
pandud kleebised joonistega, mis juhivad téhe-
lepanu pohilistele ettevaatusabindudele. Need
kleebised on masina lahutamatud osad. Kui
moni kleebis tuleb lahti voi muutub loetamatuks,
pddérduge edasimuilja poole selle asendami-
seks. Nende tdhendust on selgitatud edaspidi.

31. Tahelepanu: Lugeda juhendeid enne ma-
sina kasutamist.

32. Tahelepanu: eemaldada véti ja lugeda
juhendeid enne mistahes hooldus- voi pa-
randustd0 teostamist.

33. Oht! Esemete valjaheitmine: Hoidke ini-
mesed eemal. }

34. Oht! Masina iimberminek: Arge kasutage
seda masinat kallakutel Gle 10°.

35. Oht! Vigastused: Kontrollige, et lapsed
oleksid t66tava mootoriga masinast kaugel.

36. Loikeoht: Liikuvad Idikeseadmed. Arge
pange kasi voi jalgu I6ikeseadmete korpu-
sesse.

PANE TAHELE Peatiikkide 3 ja jargnevate
tekstidele vastavad pildid asuvad antud kasutus-
Jjuhendi lehek. iii ja jargnevatel.
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3. LAHTIPAKKIMINE
JA MONTEERIMINE

Ladustamis—ja transpordipohjustel ei ole ma-
sina mdnesid komponente killge pandud otse
tehases, vaid need tuleb masina kilge montee-
rida parast pakendi eemaldamist jargides jarg-
nevaid instruktsioone.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma mootoridli ja
bensiinita. Enne mootori kéivitamist téditke paak
Jérgides mootori kasutusjuhendis toodud ettekir-
jutusi.

FNUESTSNIIN Lantipakkimine ja

kokkumonteerimise I6puleviimine peavad
toimuma tasasel ja kindlal pinnal, piisavalt
peab olema ruumi masina ja pakendite liigu-
tamiseks, kasutada alati sobivaid téoriistu.

3.1 LAHTIPAKKIMINE

Standardpakendi sisu:

— masin ise;

— armatuurlaua kate;

— roolisamba toru;

- rool;

— iste;

— l6ikeseadme sisselllitamise hoova pikendus

— kogumiskorvi komponendid;

— tagumise plaadi alumine osa;

— “multsimise” lisaseadme komponendid (kui on
ette nahtud);

— kulgmise valjaviske deflektor (kui on ette
néhtud)

- kaasaantud lisandid masina erinevate kompo-
nentide monteerimiseks (erinevates kottides
vastavalt kasutusele);

— akulaadija (kui on ette n&htud)

— 2 suutevatit;

— varukaitsekork 10 A, sailitada v6imaliku vaja-
duse puhuks.

— Kasutusjuhend ja masina dokumendid.

PANE TAHELE Lé6ikseadmete agregaadi
vigastamise véltimiseks viia see kérgeimasse
asendisse ja olla aluselt mahatéstmisel &érmiselt
ettevaatlik.

< Hiidrostaatiline jéuiilekanne

+ - Aluselt laskumise ja masina nihutamise
. hdlbustamiseks viia tagumine llekande
. vabastushoob pos. «B» (vaata 4.23).

[ ]

Pakendite Umbertd6tlus peab toimuma vastavalt
kohalikele kehtivatele nduetele.

3.2 TAGUMISE PLAADI MONTEERIMINE
(Joon. 3.1)

* Kasutada “A” ga tahistatud lisandeid.

Lisada plaadid (1) kahele toendile (2) ja (3),
nagu joonisel naidatud.

Kinnitada kaks toendit (2) ja (3) kere tugedele
kruvidega (4), pd6rates tahelepanu paremale ja
vasakule asendile.

Monteerida tagumise plaadi alumine osa (5) ja
kinnitada see tagumistele toenditele kruvidega
(6) ilma neid I6puni kinnitamata.

2 Hiidrostaatiline joutilekanne:

- Veenduda, et ajamikang (7) oleks odigesti
sisestatud kanalisse tagumisel plaadi ja et
see liiguks vabalt.

Keerata kruvid (6) 16puni.

3.3 ARMATUURLAUA JA ROOLI
PAIGALDAMINE (Joon. 3.2)

» Kasutada “B” ga téhistatud lisandeid.

Viia masin tasasele pinnale ja viia esirattad
Uhele joonele.

Monteerida toru (3) sambale (2) jalgides, et polt
(1) sisestuks tapselt torusse.

Sisestada samba pikendus (3a) toru (3)
avausse.

Paigaldada armatuurlaua kate (5), sisestades
digesti koik haagid kldpsuga oma kohtadele.
Monteerida rool (2) torule (3) nii, et roolikodarad
oleksid suunatud istme poole.

Monteerida rool, kinnitades see kaasaantud
kruvidega (7a/b/c) ettendidatud jarjekorras.
Paigaldada roolikate (8) sisestades kolm haaki
kldpsuga oma kohtadele.

3.4 ISTME MONTEERIMINE (Joon. 3.3)

» Kasutada “C” ga tahistatud lisandeid.
Monteerige iste (1) plaadile (2) kasutades kruvi-
sid (3a/b/c).

3.5 TERADE SISSELULITAMISE HOOVA
PIKENDUSE PAIGALDAMINE
(Joon. 3.4)

» Kasutada “C” ga tahistatud lisandeid.
Keerata nupp (1) pikendusele (2), seejarel kee-
rata pikendus (2) hoova (3) otsa.

3.6 AKU UHENDAMINE (Joon. 3.5)
Aku (1) asetseb istme all ja selle juurde paaseb,

kui eemaldada kate (2).
Uhendada aku Ghendus (3) masina (4) Uhen-
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dusega ja sattida juhe (5) nii, et see jadks oma
ettenahtud kohale.

Uhendaja (6) abil laadida akut, jargides kasu-
tusjuhendi (vaata 6.2.3) 6petusi, seejarel panna
kate (2) tagasi.

3.7 KOGUMISKORVI MONTEERIMINE
(Joon. 3.6)

¢ Kasutada “D” ga tahistatud lisandeid.
Paigaldada kogumiskorv jargides joonisel nai-
datud jarjestusi.

3.8 “MULTSIMISE” LISASEADME
MONTEERIMINE (kui on ette nédhtud)
(Joon. 3.7)

* Kasutada “E” ga tahistatud lisandeid.
Monteerida kdepide (1) deflektori korgile (2) pol-
diga (3), surudes see haamriga pdhjani.
Sisestada vedru (4) ots deflektori korgi (2)
avausse ja kinnitada see poldiga (5), mis on
sisestatud vastavasse avausse (6) deflektori
korgil (2).

Sisestada vedru teine ots (4) haagi (7) laie-
masse osasse.

Kruvikeeraja abil haakida haagi (7) kitsam osa
avausse kaepidemel (1).

4. JUHTIMISSEADMED
JA KONTROLLINSTRUMENDID

4.1 ROOL (Joon. 4.1 n.1)
Juhib esirataste keeramist.
4.2 SEISUPIDURI HOOB (Joon. 4.1 n.2)

Seisupidur takistab pargitud masina liikuma
hakkamist. Sisetsamishooval on kaks posit-
siooni, mis vastavad:

«A» = Pidur valja lulitatud

«B» = Pidur sisestatud

— Seisupiduri sisestamiseks vajutage pedaal
(4.11 vdi 4.21) pdhja ja viige hoob asendisse
«B»; kui tOstate jala pedaalilt, jaéb see lange-
tatud positsiooni.

— Seisupiduri vabastamiseks vajutage pedaali
(4.11 voi 4.21) ja hoob liigub tagasi asendisse
<<A>>_

4.3 LOIKESEADMETE SISESTAMISE
JA PIDURDAMISE JUHTIMISSEADE
(Joon. 4.1 n.3)

Sellel hooval on kaks kleebisega tahistatud po-
sitsiooni, mis tdhendavad:

E‘ Positsioon «A» = Loikeseadmed
valja lulitatud

E‘ Positsioon «B» = Loikeseadmed
sisse lilitatud

TAHTIS Hoob tuleb sujuvalt sisse liikata, vélti-
des jérske liigutusi.

— Kui Idikeseadmed sisestatakse ettenahtud
ohutustingimusi arvestamata, mootor seiskub
ja seda ei saa kéivitada (vaata 5.2).

— Ldikeseadmeid valja lulitades (Pos. «A») kai-
vitub automaatselt pidur, mis peatab p66rle-
mise viie sekundi jooksul.

4.4 LOIKEKORGUSE SEADEKANG
(Joon. 4.1 n.4)

Sellel kangil on erinevaid asendeid ja véimaldab
reguleerida |I6iget mitmele kdrgusele.

— Uhelt positsioonilt teisele tileminekuks liigu-
tage kangi kulgsuunas ja sisestage see Uhte
kinnitustakkesse

4.5 VOTILULITI (Joon. 4.1 n.5)

Sellel vétmega seadmel on kolm positsiooni,
mis vastavad:

O «SEIS» koik on valja lulitatud;
I «KAIK» k6ik on sisse lilitatud;
6 «KAIVITAMINE>» sisestab kaiviti.

- Kui lasete vtme lahti positsioonilt «KAIVITA-
MINE», laheb see automaatselt tagasi asen-
disse «KAIK».

4.6 GAASIHOOB (Joon. 4.1 n.6)

Reguleerib mootori péérete arvu. Kleebisel mar-
gitud asendid tahistavad:

N STARTER» (Kui on ette nahtud)
kilmkaivitus

" AEGLANE> mootori tiihikaigureziim

9 «KIIRE>» rmootori maksimumreziim

— Asend «STARTER» (kui on ette nahtud) pdh-
justab segu rikastumise ja seda voib kasutada
ainult kilma mootori kaivitamiseks ja ainult
h&davajaliku aja.
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— Uhest kohast teise sditmisel kasutage «AEG-
LASE» ja «KIIRE» vahelist positsiooni.

— Muru niitmise ajal viige hoob asendisse
«KIIRE».

4.7 TI:\_(_:‘!ASIKAIGUL NIITMISE
TOOVALMIDUSPEDAAL
(Joon. 4.1 n.7)

Pedaali all hoides on véimalik liikuda tagurpidi
sisestatud I6ikeseadmetega ilma, et mootor
seiskuks.

< Mehaaniline joulilekanne: |

4.11 SIDURI/ PIDURIPEDAAL
(Joon. 4.2 n.11)

Sellel pedaalil on kaks funktsiooni: esimeses
likumisulatuses toimib sidurina sisestades
vOi lahutades rataste veo ja teises osas toi-
mib tagarataste pidurina.

TAHTIS Tuleb olla véga tahelepanelik, et
mitte viivitada liigselt siduri faasis, et mitte
pobhjustada tlekanderihma (lekuumenemist
Jja seeldbi kahjustumist.

PANE TAHELE Séidu ajal on soovitav jal-
ga pedaalile mitte toetada.

4.12 LIIKUMISKIIRUSE SEADEKANG
(Joon. 4.2 n.12)

Sellel hooval on kuus positsiooni, mis vasta-
vad neljale edaspidikaigule, tiihikaigule «N»
ja tagasikéigule «R».

Uhelt kéigult teisele tleminekuks vajutage
pedaal (4.11) poole peale ja liigutage kangi
vastavalt kleebisel toodud 6petustele.

YNSRIV Edasikéiku sisse pa-

nemiseks peab masin seisma.

YNSRI Tagasikédigu peab

sisse panema seisval positsioonil.

| < Hiidrostaatiline jéuiilekanne:

4.21 PIDURI PEDAAL (JOON. 4.3 n.21)
See pedaal kaivitab tagumiste rataste piduri.

4.22 VEO PEDAAL (Joon. 4.3 n.22)

Selle pedaaliga sisestatakse rattavedu ja re-
guleeritakse masina Kiirust nii edasi kui ta-
gasikaigul.

— Edasikaigu sisestamiseks vajutage jalaot-

saga suunas «F»; surve suurenedes pe-
daalile kasvab vastavalt masina kiirus.

- Tagasikéigu sisestamiseks vajutage kont-
saga suunas «R».

— Pedaali vabastades liigub see automaat-
selt tagasi tuhikaiku «N».

A WGV Tagasikdigu peab

sisse panema seisval positsioonil.

PANE TAHELE Kui veopedaali vajutatakse
kas edasi voi tagasikédiguks pealetommatud
seisupiduriga (4.2), jaab mootor seisma.

4.23 HUDROSTAATILISE
JOUULEKANDE AJAMIKANG
(Joon. 4.3 n.23)

Sellel hooval on kaks asendit nagu néha
kleebisel:

«A» = Joullekanne sisestatud: igasuguse
kasutamise puhul, soites ja I6ikami-
se ajal;

«B» = Joullekanne vabastatud: vdhendab
markimisvéarselt pingutust masina
kasitsi lukkamisel, valjalulitatud moo-
toriga.

TAHTIS Jébuiilekandegrupi kahjustamise
véltimiseks tuleb seda operatsiooni teha seis-
va mootoriga, pedaal (4.22) asendis «N».

5. KASUTAMISNORMID

51 OHUTUSNOUANDED

YNSRIV Kui néhakse ette kasu-
tust eeskatt kallakutel (mitte kunagi iile 10°),
lugeda hoolikalt ohutu té6tamise juhendeid
(vaata 5.5).

TAHTIS Koik viited juhtimisseadmete posit-
sioonidele on illustreeritud peattikis 4.

5.2 OHUTUSSEADMETE
TOIMEKRITEERIUMID

Ohutusseadmed toimivad kahe kriteeriumi jargi:

— takistada mootori kaivitamist, kui kdigist ohu-
tustingimustest pole kinni peetud;

— peatada mootor, kui kasvoi Uksainus ohutus-
tingimus puudub.

a) Mootori kaivitamiseks on vaja, et:
— Ulekanne oleks “tuhikaigul”;

— l6ikeseadmed oleks valja lulitatud;
— kasutaja istuks.
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b) Mootor seiskub kui:

— kasutaja lahkub istmelt;

— kogumiskorvi tostetakse sisestatud I6ike-
seadmetega;

— sisestatakse |6ikeseade ilma kogumiskorvi
paigaldamata;

— sisestatakse seisupidur ilma I6ikeseadet véalja
lilitamata.

— kaivitub veopedaal (vaata 4.22) sisestatud
seisupiduriga.

5.3 EELTOOD ENNE TOO ALUSTAMIST

Enne t60 alustamist tuleb teha rida kontrolle ja
operatsioone, et tagada kasulik ja maksimaal-
selt ohutu t66.

5.3.1 Istme reguleerimine (Joon. 5.1)

Istme asendi muutmiseks tuleb I16dvendada
nelja fikseerimiskruvi (1) ja libistada seda
moé6da tugisilmuseid.

Oige asendi leides, keerake neli kruvi (1) kinni.

5.3.2 Rehvide réhk (Joon. 5.2)

Rehvide dige rohk on I6ikeseadmete agregaadi
oige asendi ja seega muru Uhtlase niitmise olu-
line tingimus.

lahti kaitsekorgid, Uhendage ventiilid mano-
meetriga varustatud 6hukompressoriga ja regu-
leerige rohk vastavalt ettendidatud mootudele.

5.3.3 Oli ja bensiini lisamine

PANE TAHELE |Ikasutatava 6li ja bensiini titip
on néidatud mootori kasutusjuhendis.

Oli mébtevarda juurde padsemiseks tuleb iste
Ules tosta ja eemaldada selle all olev kate.
Seisva mootoriga kontrollige mootoridli taset:
vastavalt mootori juhendis toodud tapsetele tin-
gimustele peab jddma mootevarda takete MIN
ja MAX vahele. (Joon. 5.3)

Lisage kutust kasutades lehtrit, aga arge taitke
paaki aareni. (Joon. 5.4)

Tankida tuleb seisva mootoriga
avatud ja hésti 6hustatud kohas. Arge unus-
tage, et bensiiniaurud on tuleohtlikud! ARGE
VIIGE LEEKI PAAGI SUU JUURDE, ET SELLE
SISU KONTROLLIDA JA ARGE SUITSETAGE
TANKIMISE AJAL.

TAHTIS Viitida bensiini valamist plastikust
osadele, et neid mitte kahjustada; juhusliku vélja-
voolamise puhul loputada kohe veega. Garantii ei
kata bensiini tekitatud kahjusid kere véi mootori
plastikust osadele.

5.3.4 Eelt66d masinal ja valjumiskaitsete
monteerimine (kogumiskorv voi
kilgmise véljaviske deflektor)

PANE TAHELE Antud masina véimaldab
muru niitmist mitmel moel vastavalt paigaldatud
lisaseadmetele. Siin nimetatud lisaseadmeid voi-
vad olla osa originaalvarustusest voi neid saab
osta edaspidi. Enne t66 algust tuleb masin ette
valmistada vastavalt kuidas soovitakse niita.
OPERATSIOONI TULEB TEHA VALJALULITA-
TUD MOOTORIGA.

Y QW GIARS TNV Arge kasutage masinat

kunagi ilma véljumiskatteid paigaldamata!

¢ Eelt6od Ioikamiseks ja rohu kogumiseks
kogumiskorvi (Joon.5.5)

Haakida kogumiskorv (1) sisestades kaks kinni-

tust (2) kahe toe (3) silmustesse.

* Eelseadistamine niitmiseks ja rohu pee-
nestamiseks (,,multsimis” funktsioon)
(Joon. 5.7)

Veenduda, et 1dikeseadmete agregaadi sisemus

oleks piisavalt puhas ja ilma rohu ja mudakoo-

rikuteta, mis voiksid takistada deflektori korgi
sisestamist ,multsimiseks®.

Viia Idikeseadmete agregaat kdige kdrgemale

positsioonile ja sisestada véljaviskeavast “mult-

simise” lisaseade (1), surudes see véljaviskeka-
nalis I6puni kuni seiskumiseni.

Haakida kaks elastset pingutajat (2) kahte

avausse valjaviskekanali (3) kilgedel.

Paigaldada seejarel kogumiskorv nagu ulal

naidatud.

* Eelseadistamine niitmiseks ja rohu kiilg-
miseks véljaviskamiseks (Joon. 5.8)
Tosta ohutushoob (1) ja kiilgmise véaljaviske
kaitse (2). Haakida kiilgmise véljaviske deflektor
(3) ja langetada kaitse (2), kontrollides, et see
haakuks hasti deflektori eenduvate osadega
(3a).
Kulgmise valjaviske deflektori 6ige monteeri-
mine on nahtav kahe noole (4) joondumisest.
Paigaldada seejarel kogumiskorv nagu ulal
naidatud.

5.3.5 Masina ohutuse ja té6korra kontroll

1. Kontrollida, et ohutusseadmed toimivad nagu
néidatud (vaata 5.2).

2. Kontrollida, et pidur to6taks korrapéaraselt.

3. Arge alustage niitmist, kui Idikeseadmed vib-
reerivad voi on kahtlusi nende teravuse osas;
pidada alati meeles, et

— Halvasti teritatud I6ikeseade rebib rohtu ja
pbhjustab muru kolletumise.
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— Halvasti kinnitatud I6ikeseade p&hjustab
ebanormaalset vibratsiooni ja voib olla
ohtlik.

Arge kasutage masi-
nat, kui te pole kindel selle té6kindluses ja
ohutuses ja votke koheselt ihendust edasi-
miitjaga vajalike kontrollide v6i paranduste
osas.

5.4 MASINA KASUTAMINE
5.4.1 Kaivitamine

Mootori kaivitamiseks (Joon. 5.9):

— avada bensiinikraan (1) (kui on ette nahtud),
millele paéseb ligi tagumise vasaku ratta
avausest;

— pange vedu vabakaigule («N») (vaata 4.12
voi 4.22);

— lUlitada valja Idikeseadmed (vaata 4.3);

- kaldpindadel sisestage seisupidur;

— kilmkaivituse korral kaivitada starter (vaata
4.6);

- kui mootor on juba soe voi ilma starterita,
on piisav viia hoob «<AEGLASE» ja «KIIRE»
vahele;

- sisestada voti, keerata see asendisse
«KAIK», et Glhendada vooluring ja seejérel viia
asendisse «KAIVITAMINE» mootori kaivita-
miseks;

— kui mootor on kaivitunud, laske véti lahti.

Parast paarisekundilist té6tamist viige gaasi-
hoob asendisse «KIIRE» ja seejarel asendisse
«AEGLANE»

TAHTIS Starter (kui on ette néhtud) tuleb vélja
lilitada kohe, kui mootor pdérleb normaalselt;
selle kasutamine juba soojenenud mootori puhul
voib kiilinlaid ummistada ja pbhjustada mootori
ebanormaalset td6d.

PANE TAHELE kéivitusraskuste korral drge
keerake votit liiga mitmeid kordi, et mitte akut tih-
Jaks laadida ja mootorit ummistada. Keerata voti
tagasi asendisse «SEIS», oodata paar sekundit
Ja korrata operatsiooni. Kui rike plsib, lugeda
kéesoleva juhendi peatlikki «7» ja mootori kasu-
tusjuhendit.

TAHTIS Pidada alati meeles, et ohutus-
seadmed takistavad mootori kdivitamist, kui
ohtusnéuetest pole kinni peetud (vaata 5.2).
Sellistel juhtudel, kui on kéivitamiseks vajalikud
tingimused loodud, keerata véti tagasi asendisse
«SEIS», et kéivitada seejérel mootor uuesti.

5.4.2 Edasiliikumine ja Ghest
kohast teise liikumine

Uhest kohast teise likumisel:

— lulitada vélja I6ikeseadmed;

— viia Idikeseadmete agregaat kdige kdrge-
masse asendisse (positsioon «7»);

— viia gaasihoob Uhte «<AEGLASE> ja «KIIRE»
vahelisse positsiooni.

2 Mehaaniline jéuiilekanne

Viia pedaal pohja (vaata 4.11) ja viia kaigu-
hoob 1-se kdigu asendisse (vaata 4.12)
Pedaali all hoides lasta seisupidur lahti; va-
bastada aeglaselt pedaal, mis laheb “piduri”
funktsioonilt Gle “siduri” funktsioonile, pan-
nes todle tagumised rattad (vaata 4.11)

Lahti laskmine peab
olema jérk-jérguline, et véltida liiga jérs-
ku sisenemist, mis voib péhjustada ma-
sina esiotsa téusu voi kontrolli kaotamist
masina (ile.

Saavutada aeglaselt soovitud kiirus gaasi-
hoova ja kéiguga; Uhelt kéigult teisele tlemi-
nemiseks tuleb vajutada siduripedaal poole
maa peale (vaata 4.11).

TAHTIS Edasikéiku sisse panemiseks peab
masin seisma.

< Hiidrostaatiline joulilekanne

Vabastada seisupidur ja lasta piduripedaal
(vaata 4.21) lahti.

Suruda veopedaal (vaata 4.22) suunda «F»
ja saavutada soovitud kiirus surudes samale
pedaalile ja gaasile.

YGRS TNV Veo sisestamine
peab toimuma allpool kirjeldatud tingi-
mustel (vaata 4.22), véltimaks, et liiga
jérsk sisestamine voiks pohjustada ma-
sina esiotsa tousu vo6i kontrolli kaotamist
masina (ile, eriti nélvadel.

5.4.3 Pidurdamine

< Mehaaniline jéuiilekanne:

Pidurdamiseks vajutada pedaal I6puni (vaa-
ta 4.11), vdhendades kdigepealt kiirust gaa-
siga, et pidurislisteemi ilma asjata mitte ule
koormata.
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< Hiidrostaatiline jéuiilekanne: ‘

Véhendage esmalt masina kiirust vdhenda-
des mootori péordeid, seejarel suruge pidu-
ripedaali (vaata 4.21), et kiirust veelgi véahen-
dada kuni masina seismajaamiseni.

Masin aeglustub margatavalt juba veope-
daali vabastamisel.

5.4.4 Tagasikaik

TAHTIS Tagasikdigu peab sisse panema
paigal olles.

TAHTIS Selleks, et sisestatud I6ikeseadme-
tega saaks tagurpidi liikuda, on vajalik vajutada
tédvalmiduspedaali (vaata 4.7) ja seda sees
hoida, et mitte péhjustada mootori seiskumist.

S Mehaaniline jouiilekanne

Vajutada pedaali masina peatumiseni, sisestada
tagasikaik nihutades hooba kilgsuunas positsioo-
ni «R» (vaata 4.12). Vabastada jark-jargult pedaal
siduri sisestamiseks ja alustada tagasikéaiku.

< Hiidrostaatiline joulilekanne

[ ]
: Peatada masin, alustada tagasikéaiku vajuta-
» des veopedaali suunas «R» (vaata 4.22).

5.4.5 Muru niitmine

Niitmise alustamiseks:

— viia gaasihoob asendisse «KIIRE»;

— viia I6ikeseadmete agregaat koige korge-
masse asendisse;

— laske masinal moni minut soojeneda enne
|6ikeseadme sisselllitamist;

— slilitage I6ikeseadmed (vaata 4.3) ainult rohu
peal sisse, véltides terade sisselulitamist
kruusateel vGi liiga kérges rohus.

TAHTIS Kui l6ikeseade liilitatakse sisse
liiga kérges rohus, siis véivad mootorip6érded
ootamatult langeda ning ménikord liilitub moo-
tor tildse vélja, samuti kulub sidur.

— alustada murul liikumist vaga aeglaselt ja ette-
vaatlikult, nagu juba eelpool kirjeldatud.

— reguleerige liikumiskiirus ja I6ikekdrgus (vaata
4.4) vastavalt muru tingimustele (korgus, tihe-
dus ja rohu niiskus).

< Mehaaniline joulilekanne: |

— Korge ja tihe rohi — muru niiske 1. kaik
— Rohi madal — muru kuiv 2. - 3. kaik

. PANE TAHELE Neljas kéik on ette néhtud
« ainult tasasel pinnal séitmiseks.

< Hiidrostaatiline joulilekanne:

Kiiruse kohandamine muru tingimustele toi-
mub astmeliselt ja jark-jargult kasutades sel-
leks kiiruse reguleerimise pedaali.

A W-\GISNSIXNUIN Kallakutel niites tu-
leb ohutute tingimuste tagamiseks védhen-
dada liikumiskiirust (vaata 1A-C7-8-9).

Igal juhul tuleb kiirust vihendada iga kord kui ta-
heldate mootori péérete vahenemist. Arvestage,
et kunagi ei saavutata head I6iketulemust, kui
edasiliikumise kiirus on I6igatud muru kogusega
vorreldes liiga suur.

Lulitada I16ikeseadmed vélja ja viia I6ikesead-
mete agregaat maksimaalselt kérgele positsioo-
nile iga kord, kui on vaja uletada takistust.

5.4.6 Kogumiskorvi tiihjendamine
(Joon. 5.10)

PANE TAHELE Kogumiskorvi saab tiihjen-
dada ainult véljaliilitatud I6ikeseadmetega; vastu-
pidisel juhul mootor seiskub.

Kogumiskorv on tais kui niidetud rohi hakkab

murule maha jadma. Kui jatkata niitmist tais ko-

gumiskorviga, voib véljaviskekanal ummistuda.

Kogumiskorvi tihjendamiseks:

— lulitada valja I6ikeseadmed (vaata 4.3);

— vahendada mootori pdérdeid;

— panna tihikaigule (N) (vaata 4.12 Mehaa-
niline jdulilekanne voi 4.22 Hidrostaatiline
joutilekanne) ja peatada edasiliikumine;

— nolvadel sisestada seisupidur;

— haarata tagumisest (1) kdepidemest ja tosta
kogumiskorvi tihjendamiseks.

5.4.7 Viljaviskeava puhastamine

Liige korge voi niiske muru niitmine koos liigse

edasiliikumiskiirusega vdivad pohjustada val-

javiskeava ummistumise. Ummistumise korral

tuleb:

— jaada seisma, I6ikeseadmed vélja lilitada ja
seisata mootor;

—eemaldada kogumiskorv;

— eemaldada kuhjunud rohi valjaviskekanali
avause kaudu.

A WSS TNNVIN Seda operatsiooni tuleb

teha alati seisva mootoriga.
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5.4.8 Niitmise I6petamine

Niitmise [6ppedes lulitada I6ikeseadmed vélja,
véahendada mootori pddrete arvu ja soita tagasi
kdige kdrgemasse asendisse viidud I16ikesead-
mete agregaadiga.

5.4.9 To60 lopp

Peatada masin, viia gaasihoob positsiooni
«AEGLANE-» ja lilitada mootor vélja viies voti
positsiooni «SEIS».

Kui mootor seisab, keerata kinni bensiinikraan
(1) (kui on ette nahtud). (Joon. 5.11).

PRI Et viltida véimalikku leegi

tagasilooki, viia gaasihoob asendisse “AEG-
LANE” 20 sekundit enne mootori Véilja liilitamist.

TAHTIS aku laetuse séilitamiseks drge jétke
votit asendisse «KAIK», kui mootor ei tédta.

5.4.10 Masina puhastamine

Parast iga kasutust puhastada masin valjast,
tuhjendada kogumiskorv ja loksutada seda, et
puhastada rohu- ja mullajaakidest.

Puhastada kere plastikust osad vee ja puhastu-
sainega immutatud kdsnaga valtides hoolikalt

mootori, elektrisiisteemi komponentide ja istme
all oleva elektroonilise kaardi mérjaks tegemist.

TAHTIS Arge kasutage kunagi kere véi moo-
tori pesemiseks survepesujuga voi tugevatoime-
lisi vedelikke!

YU GEETIY on tntis, et IGikesead-

mete agregaadi pealmisele poolele ei kogu-
neks prahti ega kuivanud rohu jaédtmeid, et
masin oleks véimalikult té6korras ja ohutu.

Parast iga kasutust puhastada |I6ikeseadmete
agregaat pohjalikult rohujaékidest ja prahist.

A -GS NN VY Loikeseadmete agre-

gaadi puhastamise ajal kanda kaitseprille ja
hoida inimesed ja loomad eemal.

a) Loikeseadmete agregaadi ja valjaviskekanali

sisemist pesemist tuleb teha kdval pinnal:

- valmistada masin ette vastavalt tema viima-
sele kasutusele (vaata 5.3.4);

— Uhendada veevoolik vastava lihendusega (1)
lastes veel sisse voolata (Joon. 5.12);

— istuge juhiistmele;

— langetada taielikult Idikeseadmete agregaat;

— kaivitage mootor ja hoidke sees vabakaik;

— lUlitada I6ikeseadmed sisse ja lasta neil moni
minut pddrelda.

Eemaldada kogumiskorv, kilgmise valjaviske
deflektor voi “multsimise” lisaseade (kui on ole-
mas), loputada ja paigutada nii, et nad kiiresti
kuivaksid.

b) Loikeseadmete agregaadi Ulemise osa pu-

hastamiseks:

— langetada téielikult Idikeseadmete agregaat
(asendis «1»);

— puhuda survedhujuga kaitsete avauste kaudu
paremalt ja vasakult. (Joon. 5.13)

5.4.11 Hoiulepanek ja pikemaajaline
toopaus

Kui on ette nédha pikemaajalist (ule 1 kuu) t66-
pausi, Uhendada lahti akujuhtmed ja jargida
mootori kasutusjuhendis antud instruktsioone.
(Joon. 5.14) Sulgeda kiitusekraan (1).
Napitsate abiga eemaldada klamber (2), Ghen-
dada lahti kitusetoru (3) ja tihjendada paak,
kogudes kogu kutus sobivasse anumasse.
Avada kraan (1) ja kéivitada mootor, lastes sel
toé6tada seiskumiseni, tingitud torudesse ja kar-
buraatorisse jaédnud kituse I6ppemisest.
Uhendada toru (3) uuesti, pé6rates tahelepanu
klambri (2) digele asendile.

Panna masin kuiva, ilmastikukindlasse ruumi ja
vbimalusel katta riidega (vaata 8.3).

TAHTIS Akut tuleb hoida jahedas ja kuivas
ruumis. Laadida alati akut enne pikemaajalist (lile
1 kuu) té6pausi ja laadida uuesti enne tééle asu-
mist (vaata 6.2.3).

Taas t66d alustades kontrollida, et ei oleks ben-
siinileket torudest, kraanist voi karburaatorist.

5.5 KASUTAMINE KALLAKUTEL
(Joon. 5.15)

Pidada kinni ndidatud piirnormidest
(max 10° - 17%).

A W:\G[SNSIXNVIW Kaldpindadel tuleb eda-

sisuunas soitu alustada eriti ettevaatlikult, et
véltida masina esiosa tousmist. Enne nélva
vdhendage Kkiirust, eriti laskumisel.

Arge kasutage kunagi tagasikéiku
kiiruse vdhendamiseks laskumisel: see voib
pohjustada masina lile kontrolli kaotamise,
eriti libedatel pindadel.

| < Mehaaniline jéuiilekanne

Arge séitke kunagi allamége
tiihikdigul voi sisseliilitamata siduriga!
Sisestada alati madal kédik enne masina
seisma ja valveta jatmist.
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< Hiidrostaatiline jéutilekanne

Soitke allaméage ilma veopedaali (vaata
4.22) aktiveerimata, et kasutada hiidrostaati-
lise jdulilekande pidurdustoimet, kui Glekan-
ne eiole sees.

5.6 MONED NOUANDED ILUSA MURU
SAILITAMISEKS

1. Hea véljandgemisega, rohelise ja pehme
muru sailitamiseks on vajalik seda regu-
laarselt ja traumeerimata I6igata. Muru vdib
koosneda erinevatest rohuliikidest. Sage-
dase Idikamise puhul kasvavad pohiliselt
need rohud, mis kasvatavad palju juuri ja
moodustavad tugeva loomuliku muru; vastu-
pidi, kui I6igatakse harvemini, arenevad po-
hiliselt korged ja metsikud taimed (ristikhein,
kirikakar jne).

2. Alati on soovitav niita kuiva muru.

3. Loikeseadmed peavad olema terved ja hasti
teravad, nii et I6ige oleks sirge ja mitte saki-
line, mis pohjustaks otste kolletumise.

4. Mootor peab pddrlema maksimumpdoretel ja
seda nii sirge 16ike tagamiseks kui ka niide-
tud rohu suunamiseks véljaviskeava suunas.

5. Loikesagedus peab olema vastavuses rohu-
kasvuga, véltides, et kahe niitmise vahel rohi
liigselt kasvaks.

6. Soojematel ja kuivematel perioodidel on 6i-
gem hoida muru pisut kdrgem, et véltida maa
kuivamist.

7. Hoolitsetud muru optimaalne kdrgus on um-
bes 4-5 cm ja Uhe I16ikusega ei tohiks maha
votta rohkem kui 1/3 kogupikkusest. Kui muru
on vaga kérge, on parem niita seda kahes
jargus Uhepéaevase vahega; esimene |oike-

seadme maksimumkdrgusel ja vajadusel kit-
sama likeribaga ja teine soovitud kdrgusel.
(Joon. 5.16)

8. Muru valjanagemine saab parem, kui I6igata
vaheldumisi kahes suunas. (Joon. 5.17)

9. Kui véljaviskekonveier kipub rohust ummis-
tuma, tuleb vdhendada lilkkumiskiirust, kuna
see voib olla liiga kiire sellise muru jaoks; kui
probleem kestab, vbivad pdhjuseks olla hal-
vasti teritatud 16ikeseadmed voi deformeeru-
nud tiivad.

10. Olge vaga tahelepanelikud niitmisel p66-
saste laheduses ja madalate dariskivide
laheduses, mis voiksid kahjustada I6ike-
seadmete agregaadi parallelsust ja art
ning l6ikeseadmeid.

6. HOOLDUS
6.1 OHUTUSNOUANDED

A -2 [N IXMVIW Koheselt tuleb edasi-
miiiija voi teeninduskeskusega lihendust
votta, kui korralikult ei t66ta

— pidurid,

— loikeseadmete sisestamise ja seiskamine,
- veo sisestamine edasi- ja tagasikéigul.

6.2 KORRALINE HOOLDUS

Tabeli eesmark on aidata teid masina t66kind-
luse ja ohutuse sailitamisel. Seal on kirjas pea-
mised t66d ja nende teostamise sagedus.

orval asetsevatsse lahtritesse saate markida t66
teostamise kuupéaeva voi téétundide arvu, mille
tagant hooldus tehti.

T66 Tunnid Teostatud (Kuupéev ja Tunnid

1. MASIN

1.1 | Loikeseadmete kinnituse ja terituse kontroll ¥ 25
1.2 | Ldikeseadmete vahetus 2 100
1.3 | Ulekanderihma kontroll ® 25
1.4 | Ulekanderihma vahetus 23 -
1.5 | Loikeseadmete juhtseadme rihma kontroll 3 25
1.6 |Loikeseadmete juhtseadme rihma vahetus 2 9 -
1.7 | Piduri kontroll ja seadmine % 25
1.8 | Veo kontroll ja reguleerimine 3 25
1.9 | Loikeseadmete sisestuse ja piduri kontroll 3 25

ET-13



T66 Tunnid Teostatud (Kuupéev ja Tunnid
1.10 | Ka&ikide kinnituste kontroll 25
1.11 | Uldine maarimine 4 25

2. MOOTOR "

2.1 | Mootori dli vahetus

2.2 | Onhufiltri kontroll ja puhastus

2.3 | Onhufiltri vahetus

2.4 | Bensiinifiltri kontroll

2.5 | Bensiinifiltri vahetus

2.6 | Kuinla kontaktide kontroll ja puhastus

2.7 | Kudnla vahetus

) Vaadata mootori kasutusjuhendist tapset nimekirja ja ajakava.

2) Rikete ilmnemisel vGtta ihendust edasimiidjaga.

3) Operatsioon, mida tuleb teostada edasimiija voi spetsialiseeritud teeninduskeskuse poolt.
4 Koikide osade Uldist &litamist tuleb teha ka enne iga planeeritud pikemat tddpausi.

6.2.1 Mootor (Joon. 6.1)

Jalgige koiki mootori kasutusjuhendis toodud et-
tekirjutusi. Mootoridli voetakse valja kasutuseks
sobiva sustlaga (2) (lisaseadmed tellimisel), kui
taitekork (1) on lahti keeratud.

Paigaldada sustlale (2) sobiva lAbim6dduga ja
vahemalt 400 mm toru (3) ja sisestada toru (3)
avausse, seejarel aspireerida kogu mootoridli,
arvestades, et taielikuks tuhjendamiseks tuleb
operatsiooni korrata mitu korda.

6.2.2 Tagatelg

Koosneb thest monoliitsest grupist ja ei vaja
hooldust; on varustatud alalise méérdedlikogu-
sega, mida pole vaja vahetada ega lisada.

6.2.3 Aku (Joon. 6.2)

Aku korralik hooldus on heade tulemuste saami-
seks hadavajalik.

Akut tuleb regulaarselt laadida, kasutades kaa-
sasolevat laadijat (kui on ettenahtud).

Aku tuleb kindlasti I6puni tais laadida:

— enne masina esimest ostmisjéargset kasuta-
mist;

- iga 20 kaivitamise jérel.

— enne masina iga pikemat td6pausi;

— enne pika té6pausi jargset kasutamist.

Lugeda ja jargida tahelepanelikult aku kasutus-

juhendis kirjeldatud laadimisprotseduuri. Kui

protseduurist kinni ei peeta voi akut ei laeta, vdi-
vad aku elemendid parandamatult kahjustatud
saada.

Tuhi aku tuleb esimesel vbimalusel laadida.

TAHTIS Laadida tuleb piisipinge aparaadiga.
Teised laadimisstisteemid vbivad akut paranda-
matult kahjustada.

Masinal on laadimiseks hendus (1), mis tuleb
Uhendada vastava Uhendusega kaasaantud
akulaadimisseadmel (kui on ette nahtud) v6i on
saadval tellimisel (vaata 8.2).

TAHTIS Seda (ihendust véib kasutada ainult
ehitaja poolt ette ndhtud akulaadimisseadme
Uhendamiseks. Selle kasutamiseks:

— jérgida vastavas kasutusjuhendis toodud juht-
néore;
— jérgida aku kasutusjuhendis toodud juhtnéére.

6.3 HOOLDUSTOOD MASINAL

6.3.1

Loikeseadmete agregaadi asetus
(Joon. 6.3)

Loikeseadmete agregaadi korralik reguleeri-
mine on hadavajalik Ghtlaselt niidetud muru
saavutamiseks.

Ebalhtlase 16ike korral kontrollida rehvide
rohku.

Kui sellest ei piisa Uhtlase 16ike saavutamiseks,
tuleb hendust vétta teie edasmuujaga, et regu-
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leerida I6ikeseadmete agregaadi asendit.
6.3.2 Rataste vahetamine (Joon. 6.4)

Masin peab olema tasasel pinnal. Paigutage
toed kere kandva elemendi alla véljavahetatava
ratta poolele.

Rattaid hoiab kinni elastne rdngas (1), mida
saab eemaldada kruvikeerajaga.

PANE TAHELE Uhe v6i mélema tagaratta
vahetamisel kontrollida, et vélimise diameetri eri-
nevused ei oleks suuremad kui 8-0 mm, vastasel
Juhul, ebathtlase niitmise Véltimiseks, tuleb regu-
leerida I6ikeseadmete agregaadi paralleelsust.

TAHTIS Enne ratta monteerimist méérida
telge médarderasvaga. Asetage hoolikalt tagasi
elastne réngas (1) ja blokeerimisseib (2).

6.3.3 Rehvide parandamine voi
vahetamine

Iga torkeaugust tingitud vahetus véi parandus
tuleb teostada spetsiaalses kummiparandus-
téokojas vastavalt seda tllpi rehvide parandus-
nduetele.

6.3.4 Kaitse vahetamine (Joon. 6.5)

Elektrisusteemi ja elektroonilist skeemi kaitseb
kaitsekork, mille valja lilitumine p&hjustab moo-
tori seiskumise.

Sellisel juhul tuleb eemaldada kate (1), et paa-

seda kaitse (2) juurde, mis asetseb aku lahedal.
Korgi tugevus on margitud korgil.

TAHTIS Labipdlenud kaitse tuleb asendada
alati sama tudpi ja tugevusega kaitsega ja mitte
kunagi erinevaga.

Kui te ei suuda koérvaldada korgi sekkumise
pohjuseid, pidage ndu autoriseeritud teenindus-
keskusega.

6.3.5 Loikeseadmete lahtivotmine,
vahetamine ja tagasimonteerimine

A TAHELEPANU! Loikeseadmetega téota-

misel kanda té66kindaid.

YU GISRSININ Kahjustatud véi kéve-

rad loikeseadmed vahetage alati vélja; drge
proovige kunagi neid parandada! KASU-
TADA ALATI ORIGINAALSEID LOIKESEAD-
MEID!

Antud masinal tuleb kasutada |6ikeseadmeid,
mis kannavad lehekuljel ii asuvas tabelis naida-
tud koodi.

Arvestades toote arengut, voib ulalnimetatud
|6ikeseadmed aja jooksul valja vahetada teis-
tega, mille vahetus- ja tdéohutusomadused on
analoogsed.

7. JUHIS RIKETE IDENTIFITSEERIMISEKS

— labipdlenud kaitsekork

mootori ja kere mass ebakindlad

mikrolllitite massi thendus
katkenud

starteri mass ebakindel
puudub ndusolek kaivitamiseks

RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
1. Véti on asendis «KAIVITAMINE», | Elektroonilise skeemi blokeerimine | Keerata véti pos. «SEIS» ja otsida
aga starter ei téota tingituna: rikke pohjuseid:
— aku tahi - laadida aku (vaata 6.2.3)

— vahetada kaitse (10A) (vaata
6.3.4)

— kontrollida mustade
massijuhtmete Ghendusi

— kontrollida Ghendusi

— kontrollida massi ihendusi

— kontrollida, et oleks taidetud
kaivitamiseks vajalikud
tingimused (vaata 5.2/a).

2. Vati on asendis
«KAIVITAMINE»>, starter to6tab,
aga mootor ei kéivitu

— puudub bensiini juurdevool

kaivitusdefekt

- kontrollida taset paagis (vaata
5.3.3)

— kontrollida bensiini filtrit

— kontrollida kutinla piibu kinnitust

— kontrollida elektroodide vahelist
oiget kaugust ja puhtust
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RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
3. Mootor seiskub Elektroonilise skeemi blokeerimine | Keerata v6ti pos. «SEIS» ja otsida
tingituna: rikke pohjuseid:
— mikrolulitite massi tuhendus — kontrollida thendusi
katkenud
— aku tuhi - laadida aku (vaata 6.2.3)

— halvasti Ghendatud aku
(Uhendused ebakindlad)

— mootori mass ebakindel

— kontrollida Ghendusi (vaata 3.5)

— kontrollida mootori massi

4. Mootori kdivitamine on
raskendatud voi t66
ebaregulaarne

— probleemid bensiiniga

— puhastada vo6i vahetada ohufilter

— puhastada karburaatori n6u

- tlhjendada paak ja taita véarske
bensiiniga

— kontrollida ja vajadusel vahetada
bensiinifilter

5. Mootori jdudluse langus niitmise

ajal

— edasiliikumise kiirus on 16ike
kdrguse suhtes liiga kiire

- vahendada edasiliikumiskiirust
ja/voi tosta 16ikekdrgust (vaata
4.4)

6. Loikeseadmeid sisestades
lulitub mootor vélja

— |dikeseadmete sisestamise
hoova sisestamise liigutus on
liiga kiire

— puudub ndusolek
sisselllitamiseks

- liigutada sisestamishooba
aeglasemalt

- kontrollida, et ohutusnduetest
oleks kinni peetud (vaata 5.2.b)

7. Loige ebauhtlane ja kogumine
ebapiisav

— ldikeseadmete agregaat pole
maapinnaga paralleelne

— |6ikeseadmete ebaefektiivsus
— edasiliikumiskiirus on vorreldes
niidetava rohu kérgusega liiga

kiire

— valjaviskekanal on ummistunud

— l6ikeseadmete agregaat on rohtu
tais

- kontrollida rehvide rohku (vaata
5.3.2)

- taastada I6ikeseadmete
agregaadi asend maapinna
suhtes (vaata 6.3.1)

— vobtta Uhendust edasimuljaga

- vahendada edasiliikumiskiirust
ja/voi tosta I6ikeseadmete
agregaati (vaata 5.4.5)

— oodata, et rohi oleks kuiv

— eemaldada kogumiskorv ja
tuhjendada kanal (vaata 5.4.7)

— puhastada I6ikeseadmete
agregaat (vaata 5.4.10)

8. Anomaalne vibreerimine
téotamise ajal

— |dikeseadmed tasakaalustamata
— l6ikeseadmed I6tvunud
— Uhendused on I6tvunud

— votta Uhendust edasimuljaga

— votta uhendust edasimiujaga

— kontrollida ja keerata (ile mootori
ja kere kinnituskruvid

9. Loikeseadmed ei lUlitu sisse voi
ei peatu kiiresti, kui need vélja
lulitatakse

— probleemid terade
sisselllitamisega

votta Uhendust edasimuljaga

10. Pidurdamine on ebakindel voi
ebatbhus

— pidur pole digesti reguleeritud

votta Uhendust edasimiljaga

11. Edasiliikumine on
ebaregulaarne, vedu tdusul on
puudulik v6i masin kipub otsa
Ules ajama

— probleemid rihma voi
sisestamisseadmega

vétta Ghendust edasimiijaga

12. Té6tava mootoriga
veopedaalile surudes masin
ei liigu edasi (hidrostaatilise
joutilekandega)

— vabastushoob asendis «B»

viia tagasi pos. «A» (vaata 4.23)
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Kui probleemid jatkuvad ka parast tlalnimetatud
operatsioonide tegemist, votta ihendust teie
edasimuijaga.

YN I3RSIXNOI Arge proovige kunagi

teha keerulisi parandustéid ilma vajalike teh-
niliste teadmiste ja vahenditeta. Iga halvasti
tehtud parandust66 toob automaatselt kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitaja-
poolse vastutuse &ralangemise.

8. LISASEADMED TELLIMISEL

8.1 ,MULTSIMIS“ KOMPLEKT
(Joon. 8.1 n.41)

Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule,
alternatiiviks kogumisele kogumiskorvi.

8.2 AKU HOOLDUSLAADIJA (kui on ette-
nédhtud) (Joon. 8.1 n.42)

Vdimaldab hoida aku heas korras td6pauside
ajal garanteerides optimaalse laengutaseme ja
aku pikema kestvuse.

8.3 KATTERIIE (Joon. 8.1 n.43)

Kaitseb masinat té6pauside ajal tolmu eest.
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Koskien moottoria ja akkua, lue niiden oh-
jekirjat.

SISALLYSLUETTELO

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET ............... 1
2. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN ............. 4
3. PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

JA LAITTEEN KOKOAMINEN .........cceoe. 6
4. HALLINTALAITTEET JA

INSTRUMENTIT oo

5. KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT .
5.1 Turvallisuusohjeet ...........cc.......
5.2 Turvalaitteiden toiminto ......................
5.3 Ennen tyéskentelyn aloittamista

suoritettavat esivalmistelut
5.4 Laitteen k&yttd .......ccocovvveennenn.
5.5 Kayttd kaltevalla maaperalla
5.6 Muutama ohje kauniin nurmikon

yllapitdmiseksi ........ccccceeciiiiiiiiinnn. 13
6. HUOLTO
6.1 Turvallisuusohjeet ..o 14
6.2 Saanndllinen huolto ..........c.cccceeeeee 14
6.3 Laitteelle tehtavat toimenpiteet ........ 15
7. VIANETSINTAKAAVIO ...ccooviiiieene 16
8. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET ...ocoviiiiiieeceeeeee 17

KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat
erityisen tarke&a turvallisuutta tai toimintaa
koskevaa tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa
osoitetulla tavalla:
HUOMAUTUS tai TARKEAA
Tarkentavat tai antavat lisétietoa jo aiemmin
selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena on
estdd laitteen vaurioituminen tai vahinkojen syn-
tyminen.

A VvARoiTus! BT merkittyjen ohjeiden

laiminlyonti voi johtaa laitteen kéyttédjén tai
sen ldheisyydessé oleskelevien henkildiden
loukkaantumiseen.

Néin merkittyjen ohjeiden
laiminlyonti voi johtaa laitteen kéyttédjén tai
sen léheisyydessé oleskelevien henkiléiden
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuole-
maan.

VAROITUS : LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

Kayttdoppaassa on kuvattu laitteen eri versiot,
jotka voivat poiketa toisistaan paaasiallisesti
seuraavien seikkojen vuoksi:

— voimansiirron tyyppi: eli, onko ne varustettu
mekaanisella voimansiirrolla tai nopeuden
jatkuvalla hydrostaattisella sdadélla. Hyd-
rostaattisella voimansiirrolla varustetut mallit
voidaan tunnistaa kyltissa olevasta "HYDRO”
merkinnasta (ks. 2.2)

— niihin kuuluvien osien tai lisalaitteiden pe-
rusteella, joita ei aina ole saatavilla kaikilla
myyntialueilla

— erityisten varustusten perusteella.

Merkinta “@ osoittaa eroa kayttotarkoituk-
sessa. Sen vieressa on maininta versiosta,
johon se viittaa.

HUOMAUTUS ’“Etuosa”, “takaosa”, "oikea” ja
“vasen” viittaukset ovat kdyttéjan istuma-asen-
nosta katsottuna. (Kuva 1.1.)

TARKEAA Laitteen mukana tulevista ohjekir-
joista I6ydét sellaisten moottoria ja akkua koske-
vien kéyttd — ja huoltotoimenpiteiden kuvaukset,
joita ei tdssé kdyttboppaassa ole.

1. TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue ndma ohjeet huolellisesti en-
nen laitteen kayttdéa. Tutustu vipuihin ja laitteen
oikeaan kayttoon. Opi pysayttamaan moottori
nopeasti. Naiden varoitusten lukematta jattami-
nen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja
ohjeet tulevaa kaytt6a varten.

2) Ala anna lasten tai kokemattomien henkil6i-
den kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat maa-
rata laitteen kaytolle minimi-ikarajan.

3) Ala koskaan kayta laitetta muiden henkil6i-
den, etenkaan lasten tai eléinten laheisyydessa.
4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on va-
synyt tai huonovointinen tai on nauttinut |adke-
aineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
5) Muista, ettd kayttaja on vastuussa tapatur-
mista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennelldan kaltevilla, epata-
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saisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
6) Jos laitetta halutaan lainata varmista, etta
kayttaja tutustuu tdssa kéasikirjassa oleviin kayt-
téohjeisiin.
7) Al4 kuljeta lapsia tai muita matkustajia lait-
teessa, silla he voivat pudota ja saada vakavia
vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.
8) Laitetta kuljettavan henkildn on noudatettava
tarkasti ajo-ohjeita ja erityisesti:
— Pysyé keskittyneena ty6ston aikana eikéa an-
taa keskittymisen herpaantua
— Pitéda mieless4, etté rinteelld luisuvan laitteen
hallintaa ei voida palauttaa jarrun avulla.
Kontrollin menettdmisen paaasialliset syyt
ovat:
¢ Renkaiden pidon puuttuminen
e Liiallinen nopeus
¢ Riittdmaton jarrutus
¢ Suoritettava ty6tehtava on liian vaativa
laitteelle
* Maaperan laitteelle asettamia vaatimuksia
ei tunneta tarpeeksi, erityisesti rinteissa
* Laitteen vaarinkayttd vetolaitteena.
9) Laite on varustettu sarjalla mikrokytkimia ja
turvalaitteita, joita ei koskaan saa peukaloida tai
irrottaa, valmistajan antaman takuun ja valmis-
tajalle kuuluvan vastuun raukeamisen uhalla.
Ennen laitteen kayttd4a tarkista aina, etta turva-
laitteet toimivat.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kéyta aina tukevia liukumista estévié tydjal-
Kineita ja pitkia housuja laitteen kayton aikana.
Al& koskaan k&ynnista ruohonleikkuria paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Valta kayttaméasta
ketjuja, rannerenkaita ja asusteita, joissa on
liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat
hiukset kiinni. Kayta aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista

kaikki asiat, jotka laite voisi singota tai jotka

voisivat vahingoittaa leikkuuvalineen kokonai-
suutta ja moottoria (kivet, oksat, rautalangat,
luut jne.)

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittain tu-

lenarkaa.

— Sailyta polttoainetta sita varten olevissa saily-
tysastioissa.

— Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoas-
taan ulkotiloissa, alaka tupakoi taméan toimen-
piteen aikana tai kun késittelet polttoainetta.

— Lisé&a polttoaine ennen moottorin kaynnista-
mista; ala lisda bensiinia tai ala poista sailién
korkkia silloin kun moottori on kédynnissa tai
se on vield kuuma.

— Ala kéynnista moottoria mikali bensiinia
valuu ulos, vaan vie laite kauas bensiinista
kostuneesta alueesta. Varmista, ettei alueelle
paase syntymaan tulipaloa niin kauan kuin
polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt

hajaantuneet.
— Kirista sailién ja bensiinikanisterin korkit aina
kunnolla kiinni.
4) Vaihda vialliset adnenvaimentimet.
5) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen
kayttéonottoa ja tarkista erityisesti:
leikkuuvélineen ulkon&kd ja tarkista, etté ruuvit
ja leikkuuvélineen kokonaisuus ei ole kulunut tai
vahingoittunut. Vaihda vioittuneet tai kuluneet
leikkuuvéline ja ruuvit yhdessé, jotta laitteen
tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa.
6) Tarkista akun tila sdannéllisesti. Vaihda se jos
sen kuoreen, kanteen tai liittimiin on tullut vikoja.
7) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina
ulostulon suojat (keruusakki, sivutyhjennyksen
suojus tai takatyhjennyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Ala k&ynnistd moottoria suljetussa paikassa,

jossa voi kertya hengenvaarallista hakaa. Kayn-

nistystoimenpiteet on suoritettava ulkosalla tai

hyvin ilmastoiduissa tiloissa. Muista aina, etta

pakokaasut ovat myrkyllisia.

2) Tydskentele ainoastaan paivanvalossa tai

kyllin riittdvassa keinovalossa ja hyvan néky-

vaisyyden vallitessa. Pida henkilét, lapset ja

elaimet loitolla tydalueelta.

3) Jos mahdollista valta kostean ruohon leikkaa-

mista. Valta tydskenteleméasté sateessa ja jos

ukkosvaara esiintyy. Alé kayta laitetta huonon

saan vallitessa, erityisesti jos salamointi on

mahdollista.

4) Ennen moottorin k&ynnistadmista, kytke leik-

kuuvaline irti tai voimanottolaite, laita vaihde

“vapaalle”.

5) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt

esteitd, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.

6) Kytke seisontajarru paalle kun laitat laitteen

parkkiin.

7) Laitetta ei saa kayttaa yli 10° (17%) kaltevilla

pinnoilla, ajosuunnasta riippumatta..

8) Muista, ettei “turvallista” rinnetta ole ole-

massa. Rinteill& olevien nurmikoiden leikkaa-

misen yhteydessa tulee olla aina erittéin varo-

vainen. Laitteen kumoon menon tai hallinnan

menetyksen valttamiseksi:

— Al4 pyséhdy tai lahde liikkeelle erittdin nope-
asti yla- tai alaméessa

— Kytke veto varovasti ja pida vaihteisto aina
paalla, varsinkin alaméessa

— Vahenna nopeutta rinteissé ja tiukoissa kul-
missa

- Varo kumpareita, ojia ja muita piilevié vaaroja

— Ala koskaan leikkaa ruohoa rinteessa poi-
kittain. Rinteissa tulee ajaa ylos/alas suun-
nassa, eika koskaan poikittain. Ole erittain va-
rovainen suunnanvaihdon yhteydessa etteivéat
ylapuolen renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia,

Fl-2



juuria jne.) jotka voisivat aiheuttaa sivuttaisen
luisumisen, kumoon menon tai laitteen hallin-
nan menetyksen.

9) Vahenna nopeutta aina ennen rinteissa ta-

pahtuvaa suunnanvaihtoa ja aseta seisontajarru

paalle aina ennen laitteen luota poistumista.

10) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden,

kuoppien tai penkereiden l&heisyydessé. Laite

voi mennd kumoon jos rengas menee yli reunan

tai jos reuna pettaa.

11) Toimi noudattaen darimmaisté varovaisuutta

kun ajat eteenpéin ja peruutat. Katso taaksepéin

ennen peruuttamista ja sen aikana varmistaak-

sesi, ettei esteita esiinny.

12) Noudata varovaisuutta kuormia hinatessasi

tai kayttaessasi raskaita valineita:

— Kayta ainoastaan hyvéksyttyjé kiinnityspis-
teité vetotangoille

- Hinaa vain helposti hallittavia kuormia

— Ala tee akillisia kdannoksia. Ole varovainen
peruuttaessasi

— Kayta pyorissé vastapainoja tai painoja kayt-
téoppaan ohjeiden mukaisesti.

13) Kytke leikkuuvéline tai voimanottolaite pois

kuljettaessa ilman ruohoa olevien alueiden |api

ja kun kuljetaan leikattavalle alueelle tai sielta

pois ja kun leikkuuvéline kokonaisuus viedaan

korkeimmalle kohdalle.

14) Varo liikennetté kun laitetta kaytetédan tien

l&heisyydessa.

15) VAROITUS! Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty

yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee kayttaa

(tieturvallisuussdantéjen mukaisesti) ainoastaan

yksityisilla, likennéimattomilla alueilla.

16) Ala ikin& kayta laitetta jos suojukset ovat

vahingoittuneet tai jos keruusakki, sivu- tai taka-

tyhjennyksen suojus puuttuvat.

17) Ala laita kéasia ja jalkoja pydrivien osien vie-

reen tai alle. Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Tulipalon vaaran valttamiseksi ei laitetta saa

jattaa seisomaan korkeaan ruohoon moottorin

ollessa kaynnistettyna.

19) Kun lisavarusteita kaytetéan, ala ikina suun-

taa poistoa henkil6ita kohti.

20) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvak-

symia varaosia.

21) Ala kayta laitetta jos lisévarusteita/tydkaluja

ei ole asennettu méaarattyihin kohtiin.

22) Noudata varovaisuutta kun kaytat keruu-

sékkeja ja lisdvarusteita, jotka voivat heikentaa

laitteen vakautta erityisesti rinteissa.

23) Ala muuntele moottorin saatimia, alaka

kéyta moottoria ylikierroksilla.

24) Ala koske moottorin osiin, jotka kuumenevat

kaytdn aikana. Palovammojen vara.

25) Kytke leikkuuvaline tai voimanottolaite

irti, laita laite vapaalle ja kytke seisontajarru,

pysayta moottori ja irrota avain (varmista, etta

kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa):

— Joka kerta kun laitteen luota tai ohjauspai-

kalta poistutaan:

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraéjan tyh-
jentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai
huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista
mahdolliset vauriot ja korjaa ne ennen laitteen
uudelleenkayttda.

26) Kytke leikkuuvéline tai voimanottolaite irti ja

pysayta moottori (varmista, etta kaikki liikkuvat

osat ovat pysahdyksissa):

— Ennen polttoaineen tankkausta

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin
keruusakin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin
sivutyhjennyksen lappakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden s&atamista jos tata
toimenpidetté ei voi suorittaa laitteen ohjaus-
paikalta.

27) Kytke irti leikkuuvaline tai voimanottolaite

kuljetuksen ajaksi ja joka kerta kun niité ei kdy-

teta.

28) Véahenné kaasutusta ennen moottorin py-

sayttamista. Sulje polttoaineensy6ttd tydskente-

lyn lopuksi noudattamalla moottorin ohjekirjassa

annettuja ohjeita.

29) Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden koko-

naisuus jossa on useampi kuin yksi leikkuuva-

line, silla yksi pyériva leikkuuvaline vai aiheuttaa

muiden véalineiden pyérinnan.

30) VAROITUS - Jos tyoskentelyn aikana osia

menee rikki tai tapahtuu onnettomuus, pyséayta

heti moottori ja mene pois laitteen l&helta lisva-

hinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu loukkaan-

tuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimenpitei-

siin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan.

Poista huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka

saattavat vahingoittaa henkilgita tai elaimié, jos

niitd ei huomaa.

31) VAROITUS - Naissé ohjeissa annetut melu-

ja tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytéssa

syntyvia maksimiarvoja. Epavakaan leikkuuva-

lineen kaytto, liian nopea liike ja huollon puute

vaikuttavat merkittavasti melu- ja tarindpaasto-

arvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennal-

taehkaisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena

on poistaa korkeasta melusta ja tarinasta synty-

vat mahdolliset vahingot; suorita laitteen huolto,

kayta kuulosuojaimia, pida taukoja tydskentelyn

aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Poista virta—avain ja lue ohjeet
huolellisesti ennen minkaan puhdistus—, huolto—
tai korjaustoimenpiteen aloittamista. K&yt so-
pivia asusteita ja tydskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kayta laitetta, jos
siind on kuluneita tai vaurioituneita osia. Kaytto-
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turvallisuuden kannalta on térkeda, etté rikkou-
tuneet osat vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.
Kéyta vain alkuperdisia varaosia: Ei-alkupe-
raisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien
kayttdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja
voi aiheuttaa onnettomuuksia tai henkilévahin-
koja. Valmistajalla ei ole minka&nlaista vastuuta
tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki s&até- ja huoltotoimenpiteet, joita ei
ole kuvattu tdssé ohjekirjassa tulee suorittaa
jalleenmyyijan tai jonkin muun huoltokeskuksen
toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on erityis-
tyokalut niin, etta tyd suoritetaan oikein ja séi-
lytetédén laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epéasopivissa paikoissa tai epapéatevien henki-
|6iden suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja
valmistajan vastuun raukeamaan.

4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota sulakkeen
johto ja tarkista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat
tiukasti kiinni, jotta laite olisi aina turvallinen ja
kayttévalmis. Saanndéllinen huolto on ehdoton
turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

6) Tarkista sdanndllisesti, etta leikkuuvalineen
ruuvit on kiristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineitéa leikkuuvalineen kasit-
telyssa, purkamisessa tai uudelleen asentami-
sessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineiden tasapainotuk-
sesta kun ne teroitetaan. Kaikki leikkuuvélineita
koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasa-
painotus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteita, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kayton liséksi erityispatevyytta. Tur-
vallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndmé
toimenpiteet suoritetaan tdhan erikoistuneissa
keskuksissa.

9) Tarkista saanndllisesti jarrujen toiminta. On
tarkeéa suorittaa jarruja koskeva huolto ja kor-
jata ne tarvittaessa.

10) Tarkista usein sivu- tai takatyhjennyksen
suojus, keruusakki ja imuritila. Vaihda vialliset
osat.

11) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitus-
viestit, jos ne ovat vahingoittuneet.

12) Laske leikkuuvalineiden kokonaisuus alas,
kun asetat laitteen varastoon tai kun poistut sen
luota.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Ala aseta polttoainetta sisaltavaa laitetta
tiloihin, joissa polttoaineen hdyryt voivat syttya
liekistd, kipinasta tai erittdin kuumasta lammon-
l&hteesta.

15) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen aset-
tamista sdilytystiloihin.

16) Paloriskin valttamisen kannalta on tarkeaa
pitd& moottori, pakoputken ddnenvaimennin,
akun tila ja bensiinin varastotila vapaina ruohon
jatteistd, lehdist4 tai liiasta rasvasta. Tyhjenna
keruusékki aina alaka sailytéa leikattua ruohoa

suljetuissa tiloissa.

17) Vahentaaksesi tulipalon riskia, tarkista
saanndllisesti ettei 6ljy-/tai polttoaineen vuotoja
esiinny.

18) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moot-
torin ollessa kylma.

19) Al koskaan jata avaimia virtalukkoon tai
lasten tai kyvyttdmien henkildiden ulottuville.
Irrota avain aina ennen s&atd- tai huoltotoimen-
piteiden aloittamista.

E) KULJETUS

1) VAROITUS! Jos laitetta kuljetetaan kuorma-
autossa tai perdvaunussa, kayté tarpeeksi
kestavia, leveita ja pitkia ramppeja. Lastaa laite
moottori sammutettuna ilman ohjaajaa ja aino-
astaan tyontamalla. Kayta tyébnnossa tarpeel-
lista maara henkiloita. Sulje kuljetuksen ajaksi
polttoainehana (mikali asennettu), laske leikkuu-
vélineen kokonaisuus tai lisdvaruste alas, laita
seisontajarru paalle ja kiinnita laite hyvin kulje-
tusajoneuvoon vaijereiden tai ketjujen avulla.

F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta. Valta aiheuttamasta
hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, kos-
kien pakkausten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien,
kuluneiden osien tai mink& tahansa ongelma-
jatteen havitysta. Naita jatteitd ei saa heittda
tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
kerattava talteen erikseen ja vietéva niita varten
olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, kos-
kien leikkausjatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosta, ala hylkaa
sité luontoon vaan vie se jatekerdykseen paikal-
lisia ja voimassa olevia sdddoksia noudattaen.

2. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

2.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkem-
min sanottuna péaltédajettava ruohonleikkuri.
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistéaa
suojuksella suojatun leikkuuvélineen seka voi-
mansiirtoyksikén laitteen liikuttamista varten.
Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kaytta-
maan padohjauksia istumalla aina kuljettajan
paikalla.

Laitteeseen asennetut valineet saavat moottorin
ja leikkuuvalineen pysahtyméaan muutaman
sekunnin sisalla jos kdytt4jan toimenpiteet eivéat
ole tarvittavien turvaedellytysten mukaisia.
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Kayttétarkoitus

Tamaé laite on suunniteltu ja valmistettu ruhon-
leikkuuseen.

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisva-
rusteiden kayttd alkuperaisiné varustuksina tai
erikseen hankittavina sallii kyseisen tyéstén
erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka on an-
nettu tdssa oppaassa ja yksittaisten varustusten
ohella annetuissa ohjeissa.

Vastaavasti mahdollisuus kayttaa ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta ohjeissa
annettujen rajojen ja ehtojen mukaisesti, jotka
tulevat laitteiden mukana.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kéyttéon eli
muille kuin ammattikayttgjille. Tama laite on tar-
koitettu harrastuskayttéon.

Vaara kayttd

Kéaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,

joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla

vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkil6ille ja/

tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— henkiléiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa tai perdvaunussa

— laitteen kayttdminen epéatasaisessa, liuk-
kaassa, jaatyneessa tai kivisessd maastossa
tai 1atdkoissa tai soissa, joiden maaston koos-
tumusta ei ole mahdollista arvioida

— leikkuuvalineen kaytto alueilla, joissa ei kasva
ruohoa

— laitteen kayttaminen lehtien tai jatteiden ke-
rdédmiseen.

Laitteen virheellinen kaytt6 saa takuun rau-

keamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta

vastuusta siirtdmalla kayttajalle kaikki omista tai

kolmansille osapuolille koituvista vahingoista tai

loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

2.2 TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Akustisen tehon taso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

. Valmistusvuosi

. Moottorin kayttdteho ja -nopeus

Laitteen malli

. Sarjanumero

. Laitteen kuivapaino kiloina

. Valmistajan nimi ja osoite

. Vaihteiston tyyppi (jos annettu)

10. Tuotekoodi

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kayttboppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

©CoOoONOORWON=

N

Kirjoittakaa laitteenne sarjanumero tdhan (6)

Jmefmmef =

Vélittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi
tunnusnumerot (3 - 5 - 6) kayttdoppaan viimei-
sella sivulla oleviin kohtiin.

Laitteen tarkeimpien osien toiminto on seu-
raava:

11. Leikkuuvalineiden kokonaisuus: suojus
sulkee pyérivat leikkuuvélineet.

12. Leikkuuvalineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden paihin asetetut
siivekkeet edesauttavat leikatun ruohon siir-
tymisté poistoputkea kohden.

13. Poistoputki: leikkuuvalineiden kokonaisuu-
den ja keruusakin liittdva elementti.

14. Keruusakki: ruohon keruun lisaksi sakin
tehtava on estaa leikkuuvalineiden mahdol-
lisesti kerddmien esineiden sinkoutuminen
kauaksi laitteesta. N&in se toimii myds tér-
keana turvalaitteena.

15. Sivutyhjennyksen lappéakorkki (jos
varusteena): estaa leikkuuvalineiden mah-
dollisesti kerédmien esineiden sinkoutumi-
sen kauaksi laitteesta.

16. Moottori: saa aikaan leikkuuvélineiden
pydérinnéan seka pyérien vedon. Moottorin
ominaisuudet on esitelty sen erityisessa
késikirjassa.

17. Akku: tuottaa moottorin kdynnistykseen
tarvittavan energian. Akun ominaisuudet on
esitelty sen erityisessé késikirjassa.

18. Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan tyos-
kentelypaikka. Se on varustettu anturilla,
joka havaitsee kuljettajan paikalla olon,
jolloin turvalaite tarvittaessa keskeyttéaa lait-
teen toiminnan.

19. Ohje- ja turvamerkit: ndissa on esitelty
tarkeimmat turvalliseen kéayttoon liittyvat
ohjeet.

2.3 TURVALLISUUSSAANNOKSET

Laitetta on kaytettéva varovaisesti. Laitteeseen
on asetettu turvakyltteja, jotka osoittavat tar-
keimmat kayttoon liittyvat varoitukset. Nama tur-
vamerkit muodostavat laitteen olennaisen osan.

Ota yhteys jalleenmyyjaéasi, mikali merkki irtoaa

tai repedd, jotta se saadaan vaihdettua uuteen

mahdollisimman pian. Niiden merkitys on osoi-

tettu seuraavassa.

31. Varoitus: Lue kayttdohjeet ennen laitteen
kayttoa.
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32. AVaroitus: poista avain ja lue kayttéohjeet
ennen mink&an huolto- tai korjaustoimenpi-
teen suorittamista.

33. Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara:
Pida henkilét loitolla.

34. Vaara! Laitteen kumoon kaatumisen
vaara: Ala kayta laitetta rinteissa, joiden
kallistus on yli 10°.

35. Vaara! Ruhjoutumisen vaara: Varmista,
etteivat lapset tule laitteen I1&ahelle sen moot-
torin toimiessa.

36. Leikkautumisvaara: Liikkeessé oleva
leikkuuvéline. Al& aseta kasiasi tai jalkojasi
leikkuuvéalineen asennustilaan.

HUOMAUTUS Luvussa 3 ja seuraavissa an-
nettuja tekstejé vastaavat kuvat I6ytyvét tdmén
oppaan sivuilta iii ja seuraavilta.

3. PAKKAUKSESTA PURKAMINEN
JA LAITTEEN KOKOAMINEN

Kuljetus- ja varastointiteknisisté syista jotkin
laitteen osat toimitetaan purettuina ja ne tulee
koota pakkauksesta purkamisen jalkeen, seu-
raavia ohjeita noudattaen.

TARKEAA Laite toimitetaan ilman moottoriol-
Jyé ja polttoainetta. Suorita éljyn ja polttoaineen
tdydennys ennen moottorin kdynnistédmisté kéyt-
téoppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Y ZGEIOE Laitteen poisto pakkauk-

sesta ja asennus tulee suorittaa tasaisella
ja kiinteélla alustalla. Liséksi tulee olla riitté-
vésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia viélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

3.1 PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Ole huolellinen laitteen purkamisen yhteydessa,
etteivat mitk&an laitteen mukana toimitettavat
osat ja valineet joudu hukkaan tai ettei leikkuu-
valineiden kokonaisuus paase vahingoittumaan,
kun laitetta lasketaan kuljetusalustalta alas.
Vakiopakkaukseen kuuluu:
- itse laite
— kojetaulun suojus
— ohjauspydran ohjauspylvaan putki
— ohjauspyéra
— istuin
— leikkuuvélineen asetusvivun jatkokappale
— keruusékin osat
- takalaatan alaosa
— “mulching” -lisévarusteen osat (jos varus-
teena)
- sivutyhjennyksen lappakorkki
(jos varusteena)
— laitteen eri osien asennuksen tdydentamiseen

kaytettavat mukana toimitetut varusteet (erilli-

sessa pussissa jokaista kayttéa varten)

— akkulaturi (jos varusteena)

- 2virta-avainta

— 10 A:n varasulake, jota on sdilytettava tar-
peen varalta.

- kéyttdopas ja laitteen asiakirjat

HUOMAUTUS Leikkuuvélineiden kokonai-
suuden vaurioittamisen vélttdmiseksi on se
asetettava korkeimpaan asentoon, noudattaen
ddrimmdistéd varovaisuutta kun se lasketaan alas
kuljetusalustalta.

e Hydrostaattinen voimansiirto

— Laitteen liikuttamisen ja kuljetusalustalta
laskemisen helpottamiseksi takavoiman-
siirron vapautusvipu asetetaan asentoon
«B» (ks.4.23).

Pakkausten havitys on suoritettava voimassa
olevia paikallisia sddnndksia noudattaen.

3.2 TAKALAATAN ASENTAMINEN
(Kuva 3.1)

* Kayté "A”lla merkittyja varusteita.

Kiinnita pienet laatat (1) kahteen tukikannatti-
meen (2) ja (3) kuvan tapaan.

Kiinnita kaksi kannatinta (2) ja (3) rungon tukiin
ruuveja kayttamalla (4) huomioimalla oikea ja
vasen puoli.

Asenna takalevyn alaosa (5) ja kiinnitéa se kah-
teen alakannattimeen ruuveilla (6) kiristamatta
niité loppuun.

< Hydrostaattinen voimansiirto

- Varmista, etté vapautusvipu (7) on asettu-
nut kokonaan takalevyssé olevaan uraan
ja etté se liukuu vapaasti.

Kirista ruuvit pohjaan saakka (6)

3.3 KOJETAULUN JA OHJAUSPYORAN
ASENNUS (Kuva 3.2)

* Kayté "B”:lla merkittyja varusteita.

Aseta laite tasaiselle alustalle ja kohdista etu-
pyorat.

Asenna putki (3) ohjauspylvaaseen (2) siten,
ettd puikko (1) asettuu putkeen oikein.

Tybnna ohjauspylvaan jatkokappale (3a) put-
kessa olevaan reikaan (3).

Asenna kojetaulun suojus (5) huolehtimalla
siit4, etté kaikki kiinnikkeet napsahtavat oikein
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paikoilleen.

Asenna ohjauspyo6ra (6) putkeen (3) siten, etta
kadensijat jadvat istuimen puolelle.

Asenna ohjauspydra kiinnittdamalla sen varus-
tuksiin kuuluvilla ruuveilla (7a/b/c) osoitetussa
jarjestyksessa.

Aseta ohjauspyo6ran suojus (8) paikalleen siten,
ettd kolme kiinniketté napsahtavat paikoilleen.

3.4 ISTUIMEN ASENNUS (Kuva 3.3)

o Kayta "C”:lla merkittyja varusteita.
Asenna istuin (1) levylle (2) ruuvien (3a/b/c)
avulla.

3.5 LEIKKUUVALINEEN ASETUSVIVUN
JATKOKAPPALEEN ASENNUS
(Kuva 3.4)

o Kayta "C”:lla merkittyja varusteita.
Ruuvaa nuppi (1) jatkokappaleeseen (2), ruuvaa
sitten jatkokappale (2) vivun (3) paéhan.

3.6 AKUN KYTKEMINEN (Kuva 3.5)

Akku (1) on asetettu istuimen alle ja siihen paa-
see irrottamalla kannen (2).

Kytke akun (3) liitin laitteessa olevaan liittimeen
(4) ja aseta kaapeli (5) siten, etta se jaa kiinni
tarkoituksenmukaiseen paikkaan (7).

Liitinta (6) kayttamalla, lataa akku noudatta-
malla kirjasessa (ks 6.2.3) annettuja ohjeita ja
aseta kansi sitten takaisin paikoilleen (2).

3.7 KERUUSAKIN ASENNUS (Kuva 3.6)

e Kayta "D”:lla merkittyja varusteita.
Asenna kerayssakki kuvissa annettuja ohjeita
noudattaen.

3.8 “MULCHING” -LISAVARUSTEEN
ASENTAMINEN (lisa varusteita)
(Kuva 3.7

* Kayta "E”:1ld merkittyja varusteita.
Asenna kahva (1) Iappakorkkiin (2) tapin (3)
avulla tyéntadmalla se loppuun asti vasaraa kayt-
tamalla.

Aseta jousen (4) paa lappakorkin (2) aukkoon
ja asenna se tapin avulla (5), joka on asetettu
tarkoituksenmukaiseen (6) lappakorkissa (2)
olevaan paikkaan.

Laita jousen (4) toinen p&éa koukun (7) laajem-
paan osaan.

Kiinnita koukun (7) tiukempi osan kahvassa (1)
olevaan aukkoon ruuvimeisselin avulla.

4. HALLINTALAITTEET
JA INSTRUMENTIT

4.1 OHJAUSPYORA (Kuva 4.1 nro 1)
Ohjauspy6ran avulla ohjataan etupyoria.

4.2 SEISONTAJARRUN VIPU
(Kuva 4.1 nro 2)

ISeisontajarru estaa laitteen liikkumisen sen
ollessa pysékoityna. Asetusvivulla on kaksi
asentoa:

«A»
«B»

Jarru poiskytketty
Jarru kytketty

— Seisontajarru kytketdan paalle painamalla
poljinta pohjaan (4.11 tai 4.21) ja viemalla vipu
asentoon «B»; kun jalka nostetaan polkimelta,
se pysyy alas painettuna.

— Seisontajarru saadaan pois paalta painamalla
poljinta (4.11 tai 4.21) uudelleen jolloin vipu
siirtyy «A» asentoon.

4.3 LEIKKUUVALINEIDEN ASETUKSEN
JA JARRUN OHJAUS (Kuva 4.1 nro 3)

Talla vivulla on kaksi kyltin osoittamaa asentoa:

E’ Asento «A» = Leikkuuvalineet kytketty irti
E‘ Asento «B» = Leikkuuvélineet kytketty

TARKEAA Vipu on kytkettévé kevyesti Véltta-
maéllé &kkiliikkeita.

— Jos leikkuuvélineet asetetaan péaalle iiman
vaadittuja turvaedellytyksi&, moottori sam-
muu tai sité ei voida kdynnistaa (ks. 5.2).

— Kytkemalla leikkuuvélineet irti (As. «A») sa-
manaikaisesti kédynnistyy myos jarru, joka
pysayttéa leikkuuvélineen pydrinnan viiden
sekunnin sisalla.

4.4 LEIKKUUKORKEUDEN SAATOVIPU
(Kuva 4.1 nro 4)

Téssa vivussa on erilaisia asentoja ja sen avulla
voidaan leikkauskorkeutta saatéaa eri korkeu-
delle.

— Asennosta toiseen siirrytaan siirtdmalla vipua
sivusuuntaan ja asettamalla se sitten halut-
tuun pysaytysuraan.

4.5 AVAINKYTKIN (Kuva 4.1 nro 5)

Avaimella on kolme asentoa:

Fl-7



O «PYSAYTYS» kaikki toiminnot
poiskytkettyna

I «KAYNNISSA» kaikki toiminnot
kaynnistettyina

6 «KAYNNISTYS» aktivoi
kaynnistysmoottorin.

— Kun avain poistetaan «KAYNNISTYS»

asennosta, palataan automaattisesti «KAYN-

NISSA» asentoon.
4.6 KIIHDYTINVIPU (Kuva 4.1 nro 6)

Séaataa moottorin kierrosnopeutta. Kyltissa na-
kyvien asentojen merkitykset:

)
nistys
-

?

— «STARTER>» (jos varusteena) asento saa

«HIDAS» moottorin miniminopeus

«NOPEA» moottorin maksiminopeus

aikaan polttoaineseoksen rikastuksen, ja sité4

kaytetdan kylmékaynnistyksessa vain tarvit-
tavan minimiajan.

— Ajon aikana valitaan asento «HIDAS» ja «NO-

PEA» asentojen valilta.
— Ruohonleikkuun aikana aseta vipu asentoon
«NOPEA».

4.7 AKTIVOINTIPOLJIN
RUOHONLEIKKUU
PERUUTUSVAIHTEELLA
(Kuva 4.1 nro 7)

Pitdmalla poljinta painettuna on mahdollista
ajaa peruutusvaihteella leikkuuvélineet kytket-
tyind aiheuttamatta moottorin pysahtymista.

«STARTER» ((jos varusteena) kylméakayn-

<= Mekaaninen voimansiirto

4.11 KYTKIN / JARRUPOLJIN

(Kuva 4.2 nro 11)
Tama poljin suorittaa kaksi toimintoa: iskun
malla pyérien vedon péaalle tai pois paalta.
TARKEAA Varo ettet aseta kytkinté lii-
an hitaasti, jolloin voimansiirtohihnat voisivat

ldmmeta liikaa. Ylikuumeneminen voi vahin-
goittaa voimansiirtohihnoja erittdin pahasti.

alkuosassa se toimii kytkimen tavoin asetta-

HUOMAUTUS A4 pidé jalkaasi polkimen
pdélld ajon aikana.

4.12 NOPEUDEN VAIHTOVIPU
(Kuva 4.2 nro 12)

Tassa vivussa on seitseman asentoa, jotka vas-
taavat neljaa eteenpdinmenon vaihdetta, va-
paata vaihdetta «N» ja peruutusvaihdetta «R».
Vaihteelta toiselle voidaan siirtya painamal-
la poljin (4.11) puolivéliin ja siirtdmalla vipua
kyltissa olevien ohjeiden mukaisesti.

YRR Vainteen asetus tédytyy

suorittaa laitteen ollessa pysédhtyneend.

NGO Peruutusvaihteen ase-
tus tdytyy suorittaa laitteen ollessa py-
sdhtyneena.

< Hydrostaattinen voimansiirto
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4.21 JARRUPOLJIN(Kuva 4.3 nro 21)

Tama poljin aktivoi takapyorien jarrun.
4.22 AJOPOLJIN (Kuva 4.3 nro 22)

Taman polkimen avulla kaynnistetaan pyori-
en veto ja sdadetaan laitteen nopeutta seka
eteen - ettd taaksepain.

— Kun halutaan asettaa eteenpdinmenon
vaihde, painetaan jalan kérjella «F» suun-
taan; mité& lujemmin poljinta painetaan, si-
t4 enemman lisdtdan nopeutta.

— Peruutusvaihde saadaan painamalla kan-
tapéalla «<R» suuntaan.

— Kun poljin vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle «N» asentoon.

Y GIRE Peruutusvaihteen ase-
tus tédytyy suorittaa laitteen ollessa py-
séhtyneena.

HUOMAUTUS Moottori pyséhtyy, jos ajo-
poljinta kdytetddn sekéd eteenpdinmenon
vaihteelle ettéd peruutusvaihteelle seisontajar-
run (4.2) ollessa péélla.

4.23 HYDROSTAATTISEN
VOIMANSIIRRON VAPAUTUSVIPU
(Kuva 4.3 nro 23)

Vivulla on kaksi asentoa, jotka on osoitettu

kyltissa:

«A» = Vaihteisto kytketty paalle: kaikissa
kayttdolosuhteissa, moottorin ollessa
paalla ja ruohonleikkuun aikana



«B» = Vaihteisto vapautettu: keventaa huo-
mattavasti laitteen lilkkuttamista kéa-
sin, kun moottori on sammutettu.

TARKEAA Jotta vaihteisto ei vaurioidu,
toimenpide tulee suorittaa ainoastaan mootto-
ri sammutettuna poljin (4.22) asennossa «N».

5. KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

5.1 TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS! I8 esnisijainen kéytté

tapahtuu kalvevalla maaperéllé (ei koskaan
yli 10°), lue huolellisesti turvallista kédyttdéa
koskevat méaérédykset (ks. 5.5).

TARKEAA  Kaikki ohjauslaitteiden paikat on
esitelty kappaleessa 4.

5.2 TURVALAITTEIDEN TOIMINTO

Turvalaitteet toimivat kahden periaatteen mu-

kaisesti:

— estévat moottorin kéynnistyksen, mikali kaik-
kia turvaedellytyksia ei ole taytetty

— pysayttavat moottorin vaikka vain yksi turva-
edellytys puuttuu.

a) Moottorin kéynnistymisen edellytyksena on
joka tapauksessa, etta:

— vaihde on "vapaalla”

— leikkuuvélineet on kytketty irti

— laitteen kayttaja on istuimella.

b) Moottori pyséhtyy silloin, kun:

— laitteen kayttaja poistuu istuimelta

— keruusakkia nostetaan leikkuuvalineet kyt-
kettyind

— leikkuuvéline kytketaan ilman etté keruusakki
on Kiinnitetty

— seisontajarru laitetaan paalle poistamatta
leikkuuvélinettd kaytdsta.

— kaytetaan vetopoljinta (ks. 4.22) seisontajar-
run ollessa paalla.

5.3 ESIVALMISTELUT ENNEN
TYOSKENTELYN ALOITTAMISTA

Ennen tydskentelyn aloittamista, on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita tyéturvalli-
suuden ja tydskentelytehon takaamiseksi.

5.3.1 Istuimen sdatd (Kuva 5.1)

Istuimen asennon muuttamiseksi I6ysennetdéan
neljaa kiinnitysruuvia (1) ja liikutetaan istuinta
kannattimen uraa pitkin.

Kirista nelja ruuvia (1) huolellisesti oikean asen-
non léytamisen jalkeen.

Trovata la posizione, serrare a fondo le quattro
viti (1).

5.3.2 Rengaspaineet (Kuva 5.2)

Renkaiden oikea paine on erittain tarkeda
leikkuuvalineiden kokonaisuuden tasaisuuden
kannalta. Néin silld on tarkea vaikutus myds
leikkaustuloksen tasaisuuteen.

Irrota suojakapselit ja kytke venttiilit painemitta-
rilla varustettuun paineilmalaitteeseen ja sdada
paine ilmoitettuihin arvoihin.

5.3.3 Oljy- ja polttoainetdydennys

HUOMAUTUS Kaytettévit polttoaine- ja 6ljy-
tyypit on esitelty moottorin ohjekirjassa.

Oljytason mittatikkuun paasemiseksi on tarpeen
taittaa istuin kumoon ja irrottaa alla oleva kansi.
Moottorin kayttdohjeiden mukaisesti tulee 6ljyn
tason olla mittatikussa olevien MIN ja MAX mer-
kintdjen valilla. (Kuva 5.3) R
Suorita polttoainetaydennys suppilon avulla. Ala
tayta sailiéta kokonaan. (Kuva 5.4).

Polttoainetdydennys tulee suo-
rittaa hyvin ilmastoidussa tilassa tai ulkona
moottorin ollessa sammutettuna. Muista,
ettéd polttoaineen héyryt syttyvét herkésti!
ALA VIE AVOTULIA SAILION SUUN LAHELLE
TASON TARKISTAMISEKSI JA ALA TUPAKOI
TOIMENPITEEN AIKANA.

TARKEAA Varo, ettei polttoainetta kaadu
muoviosille, sillé ne saattavat vaurioitua; jos polt-
toainetta valuu vahingossa, huuhtele osat heti
vedelld. Takuu ei kata polttoaineen aiheuttamia
vaurioita rungon tai moottorin muoviosille.

5.3.4 Laitteen valmistelu ja poistosuojien
asennus (keruusakki tai sivutyhjen-
nyksen lappéakorkki)

HUOMAUTUS Talld laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin, asennettujen lisdva-
rusteiden mukaisesti. Tdssd mainitut lisédvarus-
teet voivat kuulua alkuperdisiin varustuksiin tai ne
voidaan hankkia jélkeenpéin. Ennen tydskentelyn
aloittamista on laite valmisteltava etukéteen sen
perusteella miten aiotaan leikata.

SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMU-
TETTUNA.
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YRS Ali koskaan kéyti laitetta

ilman siihen asennettuja poistosuojia!

¢ Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon

kerdadmiseksi keruusakkiin (Kuva 5.5)
Kiinnita keruusakki (1) asettamalla kaksi kiinni-
tetta (2) kahden tuen uriin (3).

¢ Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto)
(Kuva 5.7)
Varmista, etta leikkuuvalineiden kokonaisuuden
sisdosa on riittdvan puhdas eika siina esiinny
ruohonjaamia ja kuraa, jotka voivat tehda lappa-
korkin asettamisesta vaikean silppuamistoimin-
non vuoksi.
Vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeimpaan
asentoon ja aseta silppuamisvaruste (1) poisto-
aukkoon tyéntamalla se pohjaan poistoputken
sisélle kunnes se pysahtyy.
Kytke kaksi joustavaa vetotankoa (2) poistoput-
ken (3) reunoissa olevaan kahteen aukkoon.
Kiinnita sitten keruuséakki edella kuvattuun ta-
paan.

¢ Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivusta (Kuva 5.8)

Nosta turvavipua (1) ja sivutyhjennyksen suo-

justa (2). Kiinnita sivutyhjennyksen lappakorkki

(3) ja laske suojus (2) alas varmistaen, etta se

jaé kunnolla kiinni lappékorkin (3a) ulokkeisiin.

Sivutyhjennyksen lappékorkin oikea asennus

nékyy kahden nuolen linjauksesta (4).

Kiinnita sitten keruusékki edella kuvattuun ta-

paan.

5.3.5 Laitteen turvallisuuden ja
tehokkuuden tarkastus

1. Tarkista, etté laitteen turvalaitteet toimivat
osoitetulla tavalla (ks. 5.2).

2. Varmista jarrun moitteeton toiminta.

3. Al4 aloita leikkausta jos leikkuuvalineet tari-
sevat tai jos epdilet niiden teravyytta; muista
aina etta:

— Tylsé leikkuuvéline repii ruohon ja aiheuttaa
nurmikon kellastumisen.

— Loysasti kiinnittynyt leikkuuvaline aiheuttaa
tarinda ja voi olla vaarallinen.

Alé kdyta laitetta, jos et ole
varma sen tehokkuudesta ja turvallisuudesta
ja ota vélittémésti yhteytté jdlleenmyyjaan
tarvittavia tarkistuksia tai korjauksia varten.

5.4 LAITTEEN KAYTTO

5.4.1 Kaynnistys

Moottorin kdynnistdmiseksi (Kuva 5.9):

— avaa polttoainehana (1) (jos asennettu), jo-
hon paastdan vasemman takapyéran aukon
kautta

— laita vaihde vapaalle («N») (ks. 4.12 tai 4.22);

— kytke leikkuuvalineet irti (ks. 4.3)

— aseta rinteessa ollessasi seisontajarru paalle

— mikali suoritetaan kylmékéaynnistys, kayta
starter-toimintoa (ks. 4.6)

— jos moottori on jo lAmmennyt tai ilman starter-
toimintoa, tarvitsee vain asettaa vipu «HI-
DAS» ja «<NOPEA» asentojen valille

— aseta avain lukkoon, kd&nné se asentoon
«KAYNNISSA», jotta s&hkopiiri kaynnistyy.
Vie se taman jalkeen «<KAYNNISTYS» — asen-
toon, jolloin moottori kdynnistyy

— vapauta avain kdynnistyksen jalkeen.

Muutaman toimintasekunnin kuluttua, laita kaa-
suvipu asentoon «<NOPEA» ja sitten asentoon
«HIDAS».

TARKEAA Starter-toiminto (jos varusteena)
on poistettava heti kun moottori pydrii séd&nnél-
lisesti, jos sitd kdytetédéan vield moottorin ollessa
ldmmennyt, saattaa se liata sytytystulpan ja aihe-
uttaa moottorin epédséénnéllisen toiminnon.

HUOMAUTUS A4 jatka pitkadn kdyttémootto-
rin kdynnistysta, mikéli kdynnistyksesséa ilmenee
vaikeuksia, silld télldin akun lataus saattaa kulua
loppuun ja moottori voi kastua. Aseta avain «PY-
SAYTYS» —asentoon, odota muutaman sekunnin
ajan ja toista toimenpide. Mikali moottori ei kdyn-
nisty tdmén jélkeen, katso tdmén késikirjan kap-
paleessa «7» annettuja ohjeita ja itse moottorin
kayttéopasta.

TARKEAA Muista, etté turvalaitteet estévét
moottorin kdynnistyksen silloin, kun turvallisuus-
ehtoja (ks. 5.2) ei ole noudatettu. Téllaisissa
tapauksn;sa kun kéynnistyslupa on uudistettu,
on avain asetettava takaisin «PYSAYTYS» asen-
toon, ennen kuin moottori voidaan kdynnistaéa
uudelleen.

5.4.2 Eteenpdin menon vaihde ja siirrot

Siirtojen aikana:

— kytke leikkuuvalineet irti

— vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan asentoon (asento «7»)

— vie kaasutinvipu «HIDAS»- ja «<NOPEA»-
asentojen valille.

<= Mekaaninen voimansiirto

Tydnna poljin loppuun asti (ks. 4.11) ja vie

nopeuden valintavipu 1. vaihteelle (ks. 4.12).
Pida poljinta painettuna ja vapauta seisonta-
jarru. Vapauta poljin hitaasti, joka siirtyy nain
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“jarru” toiminnosta “kitka” toimintaan ja kéyn-
nistaa takapyorat (*ks. 4.11).

YR /vapauta poljin hitaasti,

silld laite saattaa nousta pystyyn, mika-
li asetus suoritetaan liian nopeasti. Tastd
voisi olla seurauksena laitteen hallinnan
menetys.

Lahesty haluamaasi nopeutta hitaasti kiih-
dyttimen ja vaihteiden avulla. Kayta kytkin-
ta vaihtaessasi vaihteelta toiselle. Kytkimen
kaytto tapahtuu painamalla poljinta sen kes-
kivaliin saakka (ks. 4.11).

TARKEAA Vaihteen asetus téytyy suorittaa
laitteen ollessa pyséhtyneené.

e Hydrostaattinen voimansiirto |

Kytke seisontajarru pois paalta ja vapauta
jarrupoljin (ks.4:21)

Paina ajopoljinta (ks. 4.22) «F» suuntaan ja
lahesty haluamaasi nopeutta painamalla pol-
jinta hitaasti ja samalla kaasutinta kayttéen.

YNGR Veto tulee asettaa pdélle

aiemmin kuvattujen ohjeiden mukaises-
ti (ks. 4.22). Néin viltytdén silta, etta lii-
an &kkindinen vapautus nostaisi laitteen
pystyyn, aiheuttaen sen hallinnan menet-
tdmisen, varsinkin rinteissé.

5.4.3 Jarrutus

<= Mekaaninen voimansiirto |

Jarruttamiseksi paina poljinta loppuun asti
(ks. 4.11), vahentamalla ensin nopeutta kiih-
dyttimen avulla estdaksesi jarrutusjarjestel-
man turhaa ylikuormitusta.

) Hydrostaattinen voimansiirto |

Alenna ensin laitteen nopeutta, vahentéen
moottorin kierroksia. Paina sitten jarrupoljin-
ta (ks. 4.21) kunnes laite lopulta pysahtyy.
Laitteen nopeus alenee jo huomattavasti,
kun ajopoljin vapautetaan.

5.4.4 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus taytyy
suorittaa laitteen ollessa pysédhtyneend.

TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa leikkuu-
vélineet kytkettyind, pidéd aktivointipoljinta painet-

tyna (ks. 4.7) estééksesi moottorin pyséhtymisté.

<= Mekaaninen voimansiirto

Pysayta laite polkimen avulla ja aseta pe-
ruutusvaihde siirtdmallé vipua sivuttain «R»
—asentoon (ks. 4.12). Vapauta poljin hitaasti,
jotta kytkin asettuu paikoilleen ja aloita pe-
ruutus.

| e Hydrostaattinen voimansiirto

Pyséayté laite, aloita peruutus painamalla ve-
topoljinta «R» suuntaan (ks. 4.22).

5.4.5 Ruohon leikkuu

Leikkuun aloittamiseksi:

aseta kaasutin <NOPEA» —asentoon

vie leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan asentoon

anna moottorin lAmmeta muutaman minuutin
ajana ennen leikkuuvélineiden kytkemista
kytke leikkuuvélineet paalle (ks. 4.3) aino-
astaan matalalla ruohikolla, valta niiden
kytkemista soraisessa maastossa tai lilan
korkeassa ruohossa

TARKEAA Jos leikkuuviélineet kytketdén
pdéille liian korkeassa ruohossa, moottorin
kierrosluku voi laskea &killisesti tai se voi jopa
sammua tai kytkin kulua.

lahde liikkeelle ruohikossa erittéin hitaasti ja
aarimmaisté varovaisuutta noudattaen, aiem-
min kuvatulla tavalla

séatele etenemisnopeutta ja leikkuukorkeutta
(ks. 4.4) nurmikon kunnon mukaan (korkeus,
tiheys ja kosteus).

| <= Mekaaninen voimansiirto

— Ruoho korkea ja tihed nurmikko kostea:
1-vaihde

— Ruoho matala kuiva nurmikko:
2- ja 3-vaihde

HUOMAUTUS 4-vaihdetta kdytetédan yksin-
omaan siirtoon tasaisella pinnalla.

] Hydrostaattinen voimansiirto
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A VLGIINYEIY Kaltevalla maaperiélld

tyéskennellessé on etenemisnopeutta véa-
hennettédvé turvallisuuden takaamiseksi
(ks. 1A-C7-8-9).

Suosittelemme joka tapauksessa nopeuden va-
hentamisté aina silloin, kun moottorin kierrosten
havaitaan laskevan. Muista, ettei lopputulos ole
koskaan paras mahdollinen mikéli etenemis-
nopeus on liian korkea suhteessa leikattavaan
ruohoméaraén.

Kytke leikkuuvéline pois p&alta ja aseta leikkuuvali-
neiden kokonaisuus ylimp&aan mahdolliseen asen-
toon aina silloin, kun jokin este joudutaan ylittdmaan.

5.4.6 Keruusékin tyhjennys (Kuva 5.10)

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys voidaan
suorittaa ainoastaan silloin, kun leikkuuvélineet
ovat poissa pééltd. Muussa tapauksessa moot-
tori sammuu.

Keruusékki on tayttynyt kun leikattu ruoho alkaa

jadmaan nurmikolle. Jos leikkuuta jatketaan tay-

della keruusékilla, poistoputki voi tukkeutua.

Keruusékin tyhjentdmiseksi:

— kytke leikkuuvalineet irti (ks. 4.3)

— alenna moottorin kierrosnopeutta

— aseta vaihde vapaalle (N) (ks. 4.12 — Mekaa-
ninen voimansiirto tai 4.22 Hydrostaattinen
voimansiirto) ja pysayta eteneminen;

— aseta seisontajarru péalle rinteissa

— tartu takakahvaan (1) ja kaada keruuséakki ku-
moon sen tyhjentamiseksi.

5.4.7 Poistoputken tyhjentdaminen

Erittéin korkean, méaran tai yhteen liimautuvan

ruohon leikkaaminen liian kovilla nopeuksilla voi

aiheuttaa poistoputken tukkeutumisen. Toimi

tassa tapauksessa seuraavasti:

— lopeta eteenpain kulkeminen, kytke leikkuu-
vélineet pois paalta ja pysayta moottori

— irrota keruusékki

— poista kerdantynyt ruoho putken poistoaukon
kautta.

A VLGNNI Tadmé toimenpide voidaan

suorittaa ainoastaan sen jdlkeen, kun moot-
tori on sammutettu.

5.4.8 Leikkuun paattyessa

Kytke leikkuuvalineet pois p4alté ruohonleik-

kuun paatyttya, vahenna moottorin kierroslukua
ja aseta leikkuuvalineiden kokonaisuus korkeim-
paan mahdolliseen asentoon takaisinajon ajaksi.

5.4.9 Tyoskentelyn paatteeksi

Pysayta laite, laita kaasutinvipu «<HIDAS» asen-
toon ja sammuta moottori viemalla avain «PY-
SAYTYS» asentoon.

Sulje polttoainehana (1) moottorin sammuttua
(jos asennettu). (Kuva 5.11)

VWY Akun tyhjenemisen estdmi-
seksi ei avainta pidé jéttdd «KAYNNISSA»
asentoon, jos moottori ei ole kdynnistettyna.

TARKEAA Akun tyhjenemisen estémiseksi ei
avainta pidé jéttéa «KAYNNISSA» asentoon, jos
moottori ei ole kdynnistettynéd

5.4.10 Laitteen puhdistus

Puhdista laitteen ulkopuoli aina laitteen kaytén
jalkeen. Tyhjennéa keruusakki ja ravista sita,
jotta kaikki ruohon ja mullan jatteet saadaan
poistettua.

Pyyhi korirakenteen muoviset osat veteen kos-
tutetulla sienelld ja pesuaineella, varoen kas-
tamasta moottoria, sdhkolaitteiston osia seka
istuimen alla olevaa piirikorttia.

TARKEAA Al4 koskaan kéyta paineruiskuja
tai voimakkaita pesuaineita laitteen rungon tai
moottorin pesuun!

Vilts, etté leikkuuvélinei-
den kokonaisuuden yldosaan ei kerry jétteitd
ja kuivaa ruohoa. Ndéin ylldpidetéén laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.
Jokaisen kayttékerran jalkeen, suorita leikkuu-
vélineiden kokonaisuuden huolellinen puhdis-
tus, poistaen kaikki ruohontéhteet ja jatteet.

YNZGOWEIN Leikkuuvilineiden kokonai-
suuden puhdistuksen aikana, kdyté suojala-
seja ja poista ihmiset ja eldimet ympéaroivélta
alueelta.

a) Leikkuuvalineiden kokonaisuuden ja pois-
toputken sisapuolen pesu tulee suorittaa lujalla
lattiapinnalla:

— valmistele laite viimeksi kaytetyn kayttétavan
perusteella (ks. 5.3.4)

— kiinnita litoskohtaan (1) vesiletku, antaen
veden valua muutaman minuutin ajan (Kuva
5.12)

— istu kuljettajan paikalle

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus

— kéynnista moottori ja pida vaihdetta vapaalla

— laita leikkuuvéline pé&alle ja anna se pyoria
muutaman minuutin.
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Irrota keruuséakki, sivutyhjennyksen lappékorkki

tai "silppuri” —lisélaite (jos paikalla), huuhtele

ja aseta ne siten etta ne paasevat kuivumaan

mahdollisimman nopeasti.

b) Leikkuuvalineiden kokonaisuuden ylaosan

puhdistamiseksi:

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus
(asento «1»)

— kohdista paineilmasuihku oikean- ja vasem-
manpuoleisten suoja-aukkojen kautta. (Kuva
5.13)

5.4.11 Varastointi ja pitkat seisokkiajat

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan (yli kuu-
kauteen) irrota akkukaapelit ja noudata mootto-
rin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

(Kuva 5.14) Sulje polttoainehana (1).

Pihtia kayttamalla ota nauha pois (2), irrota
polttoaineen letku (3) ja tyhjenné séilié keraa-
malla talteen polttoaine tarkoituksenmukaiseen
astiaan.

Avaa hana (1) ja kdynnista moottori ja jata se
kayntiin kunnes se pysahtyy letkuihin ja kaa-
suttimeen jdadneen polttoaineen loppumisen
vuoksi.

Liita letku (3) takaisin paikalleen ja aseta kiin-
nike (2) huolellisesti omalle paikalleen.

Aseta laite kuivaan tilaan, jossa se on suojat-
tuna ilmanvaihteluilta, ja peité se suojakankaalla
(ks. 8.3).

TARKEAA Varastoi akku kuivassa ja viiledssé
tilassa. Lataa akku aina ennen pitkdéa seisokki-
aikaa (yli kuukausi) ja lataa se uudelleen ennen
uutta kdyttéonottoa (ks. 6.2.3).

Varmista ennen laitteen uudelleen kaytté6not-
toa, ettei polttoainetta vuoda putkista, hanoista
tai kaasuttimesta.

5.5 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA
(Kuva 5.15)

Muista noudattaa annettuja kaltevuusrajoja
(max 10° - 17%).

A VLGNNI Rinteisséd ajettaessa eteen-

péin ajaminen tulee aloittaa erityisen varo-
vasti, jotta laitteen pystyyn nousemiselta vél-
tytdén. Vdhenné etenemisnopeutta rinteelle
saapuessasi, erityisesti alaméessa.

Ald aseta koskaan peruutus-
vaihdetta péélle nopeuden vdhentédmiseksi
alaméessé. Seurauksena saattaa olla laitteen
hallinnan menetys erityisesti liukkaalla maa-
perélla.

‘ <= Mekaaninen voimansiirto

Y'NVZY-:IMN Az koskaan aja alamées-

sé vaihde vapaassa asennossa tai kytkin
pois pédéltéd! Aseta alhainen vaihde pééille
aina ennen laitteen luota poistumista.

| ) Hydrostaattinen voimansiirto

Alé kayté vetopoljinta alaméaessa (ks. 4.22),
jotta voit hydédyntaa hydrostaattisen vaihteis-
ton jarruttavaa vaikutusta, kun vaihteisto ei
ole paalla.

5.6 MUUTAMA OHJE KAUNIIN NURMIKON
YLLAPITAMISEKSI

1. Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihredna ja
pehmeaénd, on se leikattava sdannéllisesti ja
ruohoa vahingoittamatta. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeista. Jos nur-
mikkoa leikataan sdanndllisesti eniten kas-
vavat silloin ruohot, joilla on paljon juuria ja
jotka muodostavat tasaisen ruohomaton; jos
toisaalta leikataan harvoin kasvavat eniten
korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.).

2. On aina parempi leikata ruoho nurmikon ol-
lessa kuiva.

3. Leikkuuvélineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eiké revi ruohon
paita, mik4 aiheuttaa niiden kellastumisen.

4. Moottoria tulee kdyttda maksimikierroksilla,
mika takaa tarkan leikkaustuloksen ja sysaa
leikatun ruohon voimakkaasti poistoputkea
kohti.

5. Leikkuutiheys tulee mééaritella ruohon kasvun
mukaan, vélttaen liiallista kasvua leikkuiden
valilla.

6. Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa pitaa
ruoho hieman pidempana. Néin vdhennetééan
maaperan kuivumista.

7. Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa enem-
paa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta. Suorita
ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali ruoho on
erittdin korkeaa. Ensimmainen leikkuu tulee
suorittaa leikkuuvaline maksimikorkeudella
ja pienemmalla leikkausleveydella ja toinen
halutulla korkeudella seuraavana péivana.
(Kuva 5.16)

8. Nurmikosta tulee kauniin nakdinen, kun leik-
kaukset suoritetaan vuorottain kahteen suun-
taan samalla korkeudella. (Kuva 5.17)

FI-13



9. Vahenna etenemisnopeutta, mikali ruoho tuk-
kii jatteiden keréajan silla nopeus voi olla liilan
korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen. Mikali
ongelma kuitenkin jatkuu, siihen voivat olla
syyna tylsat leikkuuvélineet tai siivekkeiden
vaaristyminen.

10. Ole erittain varovainen pensaiden tai
matalien reunakiveysten laheisyydessa
tyéskennellessési, etteivat ne paése vahin-
goittamaan leikkuuvalineité tai vaaristamaéan
leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasapainoa

jélleenmyyjééan tai erikoistuneeseen huolto-

keskukseen, jos laitteen seuraavien osien

toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut,

- leikkuuvélineiden kytkeytyminen péélle tai
irti,

- eteenpdin menon vaihteen tai peruutusvaih-
teen laittaminen pdéiéille.

6.2 SAANNOLLINEN HUOLTO

tai reunaa. Taulukon tarkoituksena on auttaa sailyttdméaén
laite tehokkaana ja turvallisena. Siiné on esitelty
6. HUOLTO tarkeimmat toimenpiteet seka niiden kaikkien
suoritustiheydet.
6.1 TURVALLISUUSOHJEET Vieressa oleviin sarakkeisiin voidaan kirjata toi-
menpiteen suorituspaiva tai tyétuntien maarat.
YNV Ota vilittomésti yhteyttd
Toimenpide Tunnit Suoritettu (Pvm tai Tunnit)
1. LAITE
1.1 Leikkuuvalineiden kiinnityksen ja teroituksen o5
' tarkastus 9
1.2 | Leikkuuvalineiden vaihto ¥ 100
1.3 | Voimansiirtohihnan tarkistus 3 25
1.4 | Voimansiirtohihnan vaihto 23 -
1.5 | Leikkuuvalineiden ohjaushihnan tarkastus 2 25
1.6 | Leikkuuvalineiden ohjaushihnan vaihto 2 3 -
1.7 | Jarrun tarkistus ja saataminen 9 25
1.8 | Vedon tarkistus ja saato 9 25
1.9 Leikkuuvélineen kytkeytymisen ja jarrun o5
' tarkastus 9
1.10 | Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
1.11 | Yleisvoitelu 4 25

2. MOOTTORI "

2.1 | Moottoriéljyn vaihto

2.2 | limansuodattimen tarkistus ja puhdistus
2.3 | limansuodattimen vaihto

2.4 | Polttoainesuodattimen tarkistus

2.5 | Polttoainesuodattimen vaihto

2.6 | Sytytystulpan kosketusten tarkastus
2.7 | Sytytystulpan vaihto
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Katso moottorin kdyttdopasta, joka sisaltda
taydellisen luettelon ja aikavalit.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havait-
set ensimmaiset merkit kayttéhairidista.
Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleen-
myyija tai erikoistunut huoltokeskus.

Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina
ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja.

n

3

£

6.2.1 Moottori (Kuva 6.1)

Seuraa kaikkia moottorin kayttdoppaassa an-
nettuja ohjeita.

Moottorin 6ljynpoisto suoritetaan kayttétarkoi-
tukseen sopivalla ruiskulla (2) (saatavana olevat
lisdvarusteet), kun olet ruuvannut auki tayttékor-
kin (1).

Kiinnita ruiskuun (2) letku (3), jonka lapimitta on
sopiva ja pituus vahintdan 400 mm; tyénné putki
(3) aukon pohjaan ja ime kaikki moottori6ljy
pois. Ota huomioon, etta taydellinen tyhjennys
vaatii toimenpiteen toistamista useaan kertaan.

6.2.2 Taka-akseli

Koostuu sinetdidysté lohkosta eiké tarvitse
huoltoa; siind on kestovoitelu, joka ei vaadi vaih-
toa tai tdydennysta.

6.2.3 Akku (Kuva 6.2)

Huolla akku huolellisesti, jotta sen hyva suori-
tuskyky voidaan taata.

Akku on ladattava saanndllisesti kayttamall toi-
mitukseen kuuluvaa akkulaturia (jos toimitettu).

Akku tulee ehdottomasti ladata tayteen:

— ennen uuden laitteen ensimmaisté kayttéa

— moottorin 20 k&ynnistyksen vélein

— aina ennen laitteen pitkaa seisonta—aikaa

— ennen ensimmaista kaynnistysta pitkan sei-
sonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa kayt-

téoppaassa annettuja latausohjeita huolellisesti.

Naiden ohjeiden laiminlydminen voi aiheuttaa
vakavia vaurioita akun osille.

Tyhjennyt akku on ladattava vélittémasti uudel-
leen.

TARKEAA [ atauksen on tapahduttava vakio-
Jjannitelaitteella. Muuntyyppisten latausjérjestel-
mien kéytté voi aiheuttaa akun vahingoittumisen
korvauskelvottomaksi.

Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla liitti-
mell& (1), joka on kytkettava yllapitoakkulaturin
liittimeen. Yllapitoakkulaturi on voitu toimittaa

joko laitteen mukana (jos varusteena) tai se voi-
daan toimittaa pyynnosta (ks. 8.2).

TARKEAA T4t4 liitintéd saa kéyttid ainoastaan
valmistajan suosittelemien yllapitoakkulaturien
kytkentaén. Ylldpitoakkulaturin kéytto:

— noudata vastaavissa kédyttéohjeissa annettuja
neuvoja

— seuraa akun kéyttboppaassa annettuja neu-
voja.

6.3 LAITTEELLE TEHTAVAT

TOIMENPITEET

6.3.1 Leikkuuvélineiden kokonaisuuden
linjaus (Kuva 6.3)

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden oikea saatd
on tasaisesti leikatun nurmikon ehdoton edel-
lytys.

Jos leikkaustulos on epasaanndllinen, tarkasta
renkaiden paine.

Jos tdma ei riitd takaamaan tasaista leikkaustu-
losta, ota yhteytta jalleenmyyjaan tarpeellisten
tarkastusten suorittamista seka leikkuuvalinei-
den kokonaisuuden suuntauksen saatamista
varten.

6.3.2 Pyodrien vaihtaminen (Kuva 6.4)

Aseta tukikappaleita laitteen rungon tukiele-
mentin alle vaihdettavan pydran puolelle laitteen
ollessa tasaisella alustalla.

Pyérat pysyvat paikoillaan elastisen renkaan (1)
avulla, joka saadaan poistettua ruuvimeisselin
avulla.

HUOMAUTUS WMikdli toinen tai molemmat
takapydrét joudutaan vaihtamaan, tarkasta, etté
ulkohalkaisijan mahdolliset erot eivét ylitd 8-0
mm. Jos ndin ei ole, on leikkuuvélineiden koko-
naisuuden suuntaus sdddettdvéd epdsaénndllisen
leikkaustuloksen estdmiseksi.

TARKEAA Ennen pyérén asentamista rasvaa
akseli rasvalla. Aseta joustava rengas (1) ja lai-
pan aluslevy (2) huolellisesti.

6.3.3 Renkaiden korjaus tai vaihtaminen

Jokainen renkaan vaihto tai korjaus tulee antaa
aina erikoistuneen rengaskorjaamon suoritetta-
vaksi. Korjaus tulee suorittaa pinnoitteen tyypin
mukaisesti.

6.3.4 Sulakkeen vaihto (Kuva 6.5)

Sahkolaitteistoa ja pii-
rikorttia suojaa sulake,
jonka kytkeytyminen
aiheuttaa moottorin

pyséhtymisen. Kysei-
sessa tapauksessa
irrota kansi (1) paas-
taksesi sulakkeeseen
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(2), joka on asetettu akun lahelle.
Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Kdytetty sulake tulee aina vaihtaa
uuteen samantyyppiseen sulakkeeseen. Sité ei
saa koskaan vaihtaa eri kapasiteetin omaavaan
sulakkeeseen.

Ké&éanny valtuutetun huoltopalvelun puoleen,
mikali et kykene itse poistamaan toimintah&irién
aiheuttajaa.

6.3.5 Leikkuuvalineiden asennus, vaihto ja
uudelleenasennus

A VAROITUS! Kéyté aina paksuja tyéhans-

koja kéyttédessdsi leikkuuvéineita.

A VLG{ONYEIR Vaihda aina vioittuneet tai
vééntyneet leikkuuvélineet uusiin. Al4 yrita
korjata niitd! KAYTA AINA ALKUPERAISIA
LEIKKUUVALINEITA!

Téassa laitteessa tulee kéayttaa leikkuuvalinetta,
jossa on koodi joka on osoitettu sivulla ii anne-
tussa taulukossa.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa
toisiin, mutta leikkuuvélineet pysyvét aina kes-
kenaan vaihtokelpoisina ja kayttéturvallisuuden
kannalta samanarvoisina.

7. VIANETSINTAKAAVIO

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kun avain on k&annettyna
«KAYNNISTYS» asentoon,
kaynnistysmoottori ei pyori

Piirikortti on lukittunut, koska:

tyhja akku

— sulake on palanut

— moottorin tai rungon maadoitus
on huono

— liitdnt6jen katkeaminen
mikrokytkinten massaan

— kaynnistysmoottorin maadoitus
on huono

— kaynnistyksen edellytykset

puuttuvat

K&anna avain «PYSAYTYS»

asentoon ja etsi vian syyt:

- lataa akku (ks. 6.2.3)

- vaihda sulake (10 A) (ks. 6.3.4)

— tarkista mustien maakaapeleiden
litdnnat

— tarkista liitdnnat

- tarkista maadoitukset
- tarkista etta kéynnistyksen

sallivia ehtoja noudatetaan (ks.
5.2.a)

2. Kun avain on kaannettyna
«KAYNNISTYS» asentoon,
kaynnistysmoottori pyérii, mutta
moottori ei kdynnisty.

— polttoainevirtaus puuttuu

— kaynnistysvika

— tarkista taso sailiéssa (ks. 5.3.3)

- tarkista polttoainesuodatin

— tarkista sytytystulpan suojan
kiinnitys

- tarkista elektrodien oikeat valit
ja puhtaus

3. Moottori pyséhtyy, kun

Piirikortti on lukittunut seuraavista

syista:

— liitdnt6jen katkeaminen
mikrokytkinten massaan

— tyhja akku

— akku on huonosti kytketty
(huonot kytkennat)

— moottorin maadoitus on huono

K&anna avain «<PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:
— tarkista litannéat

- lataa akku (ks. 6.2.3)
- tarkista litdnnat (ks. 3.5)

- tarkista moottorin maadoitus

4. Moottorin kdynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta on
epasaanndllista

— kaasutus ei toimi oikein

— puhdista ilmansuodatin tai
vaihda se

— puhdista polttoaineastia

— tyhjenna saili ja laita uutta
polttoainetta

— tarkista polttoaineen suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

5. Moottorin toiminta heikkenee
leikkuun aikana

— etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nédhden

- véhenna etenemisnopeutta ja/tai
nosta leikkuukorkeutta (ks. 4.4)

6. Kun leikkuuvélineet kytketaéan,
moottori sammuu

leikkuuvélineiden asetusvivulla
suoritettu liikke on lilan nopea
kytkennan edellytykset puuttuvat

— suorita kytkentaliike hitaammin

— tarkista etté turvaehtoja
noudatetaan (ks. 5.2.b)
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

7. Leikkaustulos epéatasainen ja
keruu vajavainen

leikkuuvalineiden kokonaisuus ei
ole yhdensuuntainen maaperan
kanssa

leikkuuvalineiden toiminta on
huono

etenemisnopeus on suuri
leikattavan ruohon korkeuteen
nahden

poistoputki on tukkeutunut

leikkuuvalineiden kokonaisuus
tadynnéa ruohoa

— tarkista rengaspaineet (ks. 5.3.2)

— aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus
maaperdéan nahden (ks. 6.3.1)

— ota yhteytté jalleenmyyjaéan

— vahenn etenemisnopeutta
ja/tai nosta leikkuuvalineiden
kokonaisuutta (ks. 5.4.5)

— odota, ettad ruoho on kuivaa

— poista keruuséakki ja tyhjenna
poistoputki (ks. 5.4.7)

— puhdista leikkuuvalineiden
kokonaisuus (ks. 5.4.10)

8. Epanormaalia tarinda toiminnan
aikana

leikkuuvélineet ovat
epéatasapainossa
leikkuuvalineet ovat 16ystyneet
kiinnitykset ovat 16ystyneet

ota yhteytta jalleenmyyjaan

— ota yhteytté jalleenmyyjaéan
- tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne.

9. Leikkuuvélineet eivat kytkeydy
tai ne eivat pysahdy, kun ne
kytketaan irti.

kytkentajarjestelmassé ongelmia

— ota yhteytté jalleenmyyjaéan

10. Epévarma tai tehoton jarrutus

jarru sdadetty virheellisesti

ota yhteytté jalleenmyyjaéan

11. Epéatasainen eteneminen,
heikko vetovoima nousussa

ongelmia hihnan tai
kytkemisvélineen kanssa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

tai laitteella taipumus nousta
pystyyn

on kéynnissé ja ajopoljinta
painetaan (hydrostaattinen
voimansiirto)

12. Laite ei liiku, kun moottori — vapautusvipu on asennossa «B»

— vie se «A» (* 4.33) asentoon «A»
(ks.4.23)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suo-
rittanut yllamainitut toimenpiteet, ota yhteytta
jalleenmyyjaan.

A \Z:\;elWVSIl Alé koskaan yritéd suorit-

taa vaativia korjauksia, ellei kdytéssési ole
tarvittavia vélineité ja teknisté tietoutta. Huo-
nosti suoritetut korjaukset aiheuttavat auto-
maattisesti takuun seké valmistajan vastuun
raukeamisen.

8. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

8.1 SILPPUAMISVARUSTEET
(Kuva 8.1 nro 41)

Vaihtoehtoisena keruusékille, hienontaa ruohon
pieneksi silpuksi ja jattda sen nurmikkoon.

8.2 YLLAPITOAKUN LATAUS (jos toimi-
tettu) (Kuva 8.1 nro 42)

Yll&pitoakkulaturin avulla voit séilyttda akun
moitteettomassa kunnossa laitteen seisokkiai-

kojen aikana, joka puolestaan takaa parhaan
mahdollisen lataustason sekéa akun pitkan kayt-
téian.

8.3 SUOJAKANGAS (Kuva 8.1 nro 43)

Suojaa laitetta polylta, kun se ei ole kdytéssa
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m ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future

Pour le moteur et la batterie, lire attentive-
ment les manuels d’utilisation correspon-
dants.

1. NORMES DE SECURITE ......coooommrvrerins 1
2. CONNAITRE LA MACHINE ...
3. DEBALLAGE ET MONTAGE
4. COMMANDES ET OUTILS

DE CONTROLE .....cccoovvviirriiiineccsccn. 8
5. REGLES D'UTILISATION .......... 10

5.1 Recommandations pour la sécurité . 10
5.2 Critéres d’intervention des

dispositifs de sécurité ...........ccoe..... 10
5.3 Opérations a effectuer avant
de commencer le travail ................... 10
5.4 Utilisation de la machine .................. 11
5.5 Utilisation sur terrains en pente ....... 14
5.6 Quelques conseils pour garder
une belle pelouse ..........ccccoveeineenne 15
6. ENTRETIEN ..o 15

6.1 Recommandations
pour lasécurité ..........cccocoiiiiiiienn.
6.2 Entretien ordinaire

6.3 Interventions sur la machine ............ 17
7. GUIDE POUR IDENTIFIER LES

PROBLEMES .........ccooviiiiiice 18
8. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE ........... 19

COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains para-
graphes contenant des informations tres
IMPORTANTS pour la sécurité ou le fonction-
nement sont signalés de différentes fagons,
comme indiqué ci-aprés:

REMARQUE ou IMPORTANT

Pour donner des précisions ou d’autres éléments
a ce qui vient d’étre indiqué, dans le but de ne
pas endommager la machine ou de ne pas cau-
ser de dommages.

A YRS (el Il Possibilité de Iésions a
l'utilisateur ou a autrui en cas de non respect
des consignes.

A DL\ (1S3l Possibilité de Iésions graves
a l'utilisateur ou a autrui, et danger de mort,
en cas de non respect des consignes.

Le manuel décrit plusieurs versions de machine
qui peuvent se différencier les unes des autres
essentiellement selon:

— Le type de transmission: avec changement de
vitesses mécanique ou avec réglage hydros-
tatique continu de la vitesse. Les modeles a
transmission hydrostatique reportent I'ins-
cription «<HYDRO» sur la plaque signalétique
(voir2.2).

— La présence de composants ou d’équipe-
ments qui ne sont pas toujours disponibles
dans les différentes zones de commerciali-
sation.

— Les équipements spéciaux.

Le symbole «aD» indique les différences rela-
tives a l'utilisation et il est suivi de I'indication de
la version a laquelle il se référe.

REMARQUE Toutes les indications «avant»,
«arriéere», «droite» et «gauche» se réferent a la
position de I'opérateur assis. (Fig. 1.1)

IMPORTANT Pour toutes les opérations d’uti-
lisation et entretien relatives au moteur et a la
batterie qui ne sont pas décrites dans le présent
manuel, consulter les manuels d’utilisation spéci-
fiques, qui font partie intégrante de la documen-
tation fournie.

1. NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusement

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instruc-
tions avant d’utiliser la machine. Se familiariser
avec les commandes et avec la bonne utilisation
de la machine. Apprendre a arréter rapidement
le moteur. Le non-respect des avertissements
et des instructions peut causer des incendies
et/ou de graves lésions. Conserver tous les
avertissements et les instructions pour toute
consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des
personnes ne connaissant pas suffisamment les
instructions d’utiliser la machine. La réglemen-
tation locale peut fixer un &ge minimum pour
l'utilisateur.

3) Ne pas utiliser la machine lorsque des per-
sonnes, en particulier des enfants ou des ani-
maux se trouvent a proximite.

4) Ne jamais utiliser la machine en cas de fati-
gue ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
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d’alcool ou de substances dangereuses pour

les capacités de réflexes et de concentration.

5) Se rappeler que I'opérateur ou l'utilisateur est

responsable des accidents et des imprévus qui

peuvent arriver a d’autres personnes ou a leurs
biens. Lutilisateur est responsable de I'évalua-
tion des risques potentiels du terrain a travailler
et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle
d’autrui, en particulier sur les terrains en pente,
les sols accidentés, glissants ou instables.

6) Si la machine est cédée ou prétée a des tiers,

vérifier que l'utilisateur prenne connaissance

des consignes d’utilisation contenues dans le
présent manuel.

7) Ne pas transporter des enfants ou d’autres

passagers sur la machine, car ils pourraient

tomber ou occasionner des lésions graves ou
compromettre la conduite en sécurité de la
machine.

8) Le conducteur de la machine doit suivre

scrupuleusement les instructions relatives a la

conduite et en particulier:

— Ne pas se distraire et rester suffisamment
concentré pendant le travail.

— Se rappeler qu'il nest pas possible de re-
prendre le contréle d’'une machine qui glisse
sur une pente en utilisant le frein. Les causes
principales de la perte du contréle sont:

e Manque d’adhérence des roues.

* Vitesse excessive.

e Freinage inadéquat.

* Machine inadaptée a I'utilisation.

¢ Manque de connaissance des effets pou-
vant dériver des conditions du terrain, en
particulier dans les pentes.

* Mauvaise utilisation comme véhicule de
remorquage.

9) La machine est équipée d’une série de mini-

rupteurs et de dispositifs de sécurité qu’il ne faut

jamais modifier ou enlever, sous peine d’annuler
la garantie et de soulever le fabricant de toute
responsabilité. Toujours contréler que les dis-
positifs de sécurité fonctionnent avant d’utiliser
la machine.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours
porter des chaussures de sécurité résistantes,
antidérapantes et des pantalons longs. Ne pas
utiliser la machine pieds nus ou avec des chaus-
sures ouvertes. Eviter de porter des chaines,
des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cra-
vates. Les cheveux longs doivent étre attachés.
Toujours porter un casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de
travail et enlever tout ce qui pourrait étre éjecté
par la machine ou tout ce qui pourrait endom-

mager 'assemblage d’organes de coupe et le

moteur (cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! Lessence est trés

inflammable.

— Conserver le carburant dans les bidons pré-
vus a cet effet.

— Faire le plein d’essence a I'aide d’un enton-
noir, en plein air uniquement et ne pas fumer
pendant cette opération, ni lors de la manipu-
lation du carburant.

— Ajouter de I'essence avant de démarrer le
moteur et ne jamais enlever le bouchon du
réservoir de carburant ou faire le plein lorsque
le moteur est en fonctionnement ou tant qu’il
est encore chaud.

— Ne pas faire démarrer le moteur si de l'es-
sence a été répandue; éloigner la machine
de la zone ou le carburant a été renversg, et
éviter de créer toute possibilité d’'incendie
tant que le carburant ne s’est pas évaporé
et que les vapeurs d’essence ne se sont pas
dissipées.

— Remettre et serrer correctement les bou-
chons du réservoir et du récipient.

4) Remplacer les silencieux défectueux.

5) Procéder a un contrdle général de la machine

avant son utilisation, en particulier:

De I'aspect de I'organe de coupe, contrbler que

les vis et 'assemblage d’organes de coupe ne

sont ni usés ni endommageés. Remplacer en
bloc les organes de coupe et les vis endomma-
gées ou usées pour maintenir I'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées
dans un centre spécialisé.

6) Controler I'état de la batterie a intervalles

réguliers. La remplacer si I'enveloppe de la

batterie, le couvercle ou les bornes sont endom-
mageés.

7) Avant de commencer toute activité, toujours

monter les protections d’éjection (bac de ramas-

sage, protection d’éjection latérale ou protection
d’éjection postérieure).

C) PENDANT L'UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des
endroits confinés ou des gaz nocifs contenant
du monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.
Les opérations de démarrage doivent s’effec-
tuer en plein air ou dans un lieu bien aéré ! Tou-
jours se rappeler que les gaz d’échappement
sont toxiques.

2) Travailler uniquement a la lumiére du jour

ou avec un bon éclairage et en conditions de
bonne visibilité. Tenir les personnes, les enfants
et les animaux éloignés de la zone de travail.

3) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe
mouillée. Eviter de travailler sous la pluie et par
temps orageux. Ne pas utiliser la machine par
mauvais temps, notamment lorsqu’il existe un
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risque de foudre.

4) Avant de démarrer le moteur, débrayer I'or-

gane de coupe ou la prise de force, mettre la

transmission au point mort.

5) Faire trés attention a proximité d’obstacles

qui pourraient limiter la visibilité.

6) Insérer le frein de stationnement pour garer

la machine.

7) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes

supérieures a 10° (17%), indépendamment du

sens de la marche.

8) Se rappeler qu’il n’existe pas de pente “sre”.

Se déplacer sur des terrains en pente demande

une attention particuliére. Pour éviter de bascu-

ler ou de perdre le contréle de la machine:

— Ne pas s’arréter ou repartir brusquement
dans une pente ou dans une céte.

— Embrayer doucement et toujours garder une
vitesse engagée, surtout en descente.

— Réduire la vitesse dans les pentes et dans les
virages serrés.

— Faire attention aux dos d’ane, aux cassis et
aux dangers cachés.

— Ne jamais tondre en travers de la pente. Les
pelouses en pente se tondent dans le sens de
la montée et de la descente et jamais trans-
versalement. Faire trés attention aux chan-
gements de direction et a ce que les roues
en amont ne rencontrent pas d’obstacles
(cailloux, branches, racines, etc.) suscep-
tibles de faire glisser la machine sur le céte,
de la renverser ou d’entrainer une perte de
contréle du véhicule.

9) Réduire la vitesse avant tout changement de

direction sur des terrains en pente et mettre le

frein de stationnement avant de laisser la ma-
chine a I'arrét et sans surveillance.

10) Faire trés attention a proximité d’escarpe-

ments, de fossés ou de talus. La machine peut

se renverser si une roue franchit un bord ou si le
bord céde.

11) Préter la plus grande attention pendant la

tonte et les manceuvres en marche arriére. Re-

garder derriere soi avant et pendant la marche
arriére pour s’assurer qu’il n’y ait pas d’obs-
tacles.

12) Faire attention lorsque vous remorquez des

charges ou que vous utilisez un outillage lourd:

— Pour les barres de remorquage, n’utiliser que
des points d’attelage homologués.

— Limiter les charges a celles qui peuvent étre
aisément controlées.

— Ne pas braquer brusquement. Faire attention
en marche arriére.

— Utiliser des contrepoids ou des poids sur les
roues quand cela est indiqué par le manuel
d’utilisation.

13) Débrayer I'organe de coupe ou la prise de

force lors de traversée de surfaces sans herbe

lors de déplacement de ou vers la zone a tondre

et mettre 'assemblage de I'organe de coupe

dans la position la plus haute.

14) Faire trés attention a la circulation routiere

lors de l'utilisation de la machine en bordure de

route.

15) ATTENTION! La machine n’est pas homolo-

guée pour circuler sur les voies publiques. Elle

s’utilise exclusivement (conformément au Code
de la Route) dans des zones privées interdites
au trafic.

16) Ne jamais utiliser la machine si les protec-

tions sont endommagées, sans le bac de ra-

massage, la protection d’éjection latérale ou la
protection d’éjection postérieure.

17) Ne jamais approcher les mains et les pieds

a proximité ou en-dessous des pieces rotatives.

Toujours rester a distance de I'ouverture d’éjec-

tion.

18) Ne pas laisser la machine arrétée dans

I’herbe haute avec le moteur en marche afin

d’éviter de provoquer des incendies.

19) Lors de I'utilisation des équipements, ne ja-

mais diriger I'éjection vers les personnes.

20) Utiliser les équipements approuvés par le

fabricant de la machine uniquement.

21) Ne pas utiliser la machine si les équipe-

ments / appareils ne sont pas installés aux en-

droits prévus.

22) Faire attention lors de I'utilisation des bacs

de ramassage et des équipements car ils peu-

vent altérer la stabilité de la machine, en parti-
culier dans les pentes.

23) Ne jamais modifier les réglages du moteur,

ni mettre le moteur en surrégime.

24) Ne pas toucher les composants du moteur

qui chauffent pendant l'utilisation. Risque de

bralures.

25) Débrayer I'organe de coupe ou la prise de

force, mettre au point mort et insérer le frein de

stationnement, arréter le moteur et retirer la clé

(en s’assurant que toutes les parties en mouve-

ment sont completement arrétées):

— A chaque fois que la machine est laissée sans
surveillance ou que le poste de conduite est
abandonné:

— Avant de supprimer les causes d’un blocage
ou de déboucher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de nettoyage, de vérifi-
cation ou de réparation de la machine.

— Aprés avoir heurté un objet étranger. Veérifier
sila machine est endommagée et effectuer
les réparations nécessaires avant de I'utiliser
a nouveau.

26) Débrayer I'organe de coupe ou la prise de

force et arréter le moteur (en s’assurant que

toutes les parties en mouvement sont compléte-
ment arrétées):

- Avant de faire le plein de carburant.

— A chaque fois qu’on enléve ou que 'on re-
monte le bac de ramassage.
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— Toutes les fois que 'on enléve ou que I'on re-
monte la protection d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe, si cette
opération ne peut pas étre effectuée depuis le
poste du conducteur.

27) Débrayer I'organe de coupe ou la prise de

force pendant le transport et & chaque fois qu’ils

ne sont pas utilisés.

28) Réduire le régime du moteur avant de I'ar-

réter. A la fin du travail, couper I'alimentation du

carburant en suivant les instructions fournies
par le manuel.

29) Faire attention a 'assemblage d’organes de

coupe avec plus d’un organe de coupe car un

organe de coupe en rotation peut déterminer la
rotation des autres.

30) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’acci-

dents pendant I'utilisation de la machine, arréter

immédiatement le moteur et éloigner la machine
afin de ne pas provoquer de dommages sup-
plémentaires; en cas d’accidents avec lésions
personnelles ou a des tiers, activer immédiate-
ment les procédures d’urgence les mieux adap-
tées a la situation en cours et s’adresser a une
structure médicale pour la dispense des soins
nécessaires. Enlever soigneusement les éven-
tuels détritus qui, siignorés, pourraient causer
des dommages ou des Iésions aux personnes

Ou aux animaux.

31) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibra-

tion indiqués par cette notice sont les valeurs

maximum d’utilisation de la machine. Lutilisa-
tion d’'un organe de coupe non équilibré, d’'une
vitesse de mouvement excessive et I'absence
d’entretien ont une influence significative sur les
émissions sonores et les vibrations. Il faut donc
adopter des mesures préventives afin d’éliminer
tout dommage possible di a un bruit élevé et

aux contraintes issues des vibrations; veiller a

I'entretien de la machine, porter un casque anti-

bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! Enlever la clé et lire les instruc-
tions correspondantes avant d’entamer tout net-
toyage ou entretien. Porter des vétements ap-
propriés et des gants de travail dans toutes les
situations entrainant un risque pour les mains.
2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine

si certaines de ses piéces sont usées ou en-
dommageées. Les pieces défectueuses ou dé-
tériorées doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser les piéces de
rechange originales uniquement: l'utilisation de
pieces de rechange non originales et/ou mon-
tées de maniere incorrecte compromet la sé-
curité de la machine, peut provoquer des acci-
dents ou des Iésions personnelles et souléve le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’en-
tretien qui ne sont pas décrites dans ce manuel
doivent étre exécutées par le revendeur ou un
centre spécialisé disposant des connaissances
et des équipements nécessaires pour que le
travail soit exécuté correctement, en maintenant
le niveau de sécurité de la machine d’origine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non quali-
fiées entrainent la déchéance de toute forme

de garantie que ce soit et de toute obligation ou
responsabilité du fabricant.

4) Aprés chaque utilisation, retirer la clé et
contréler les éventuels dommages.

5) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin
de toujours assurer les conditions de fonction-
nement en sécurité de la machine. Un entretien
régulier est essentiel pour la sécurité et le main-
tien du niveau de performances.

6) Controler régulierement que les vis de l'or-
gane de coupe soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler
'organe de coupe, pour le démonter ou le re-
monter.

8) Faire attention a I'’équilibrage des organes de
coupe quand ils sont afftés. Toutes les opéra-
tions concernant les organes de coupe (démon-
tage, affGtage, équilibrage, remontage et/ou
remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a
I'utilisation d’équipements spéciaux; pour des
raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire
exécuter dans un centre spécialisé.

9) Controler le fonctionnement des freins a
intervalles réguliers. Lentretien des freins est
important et, si besoin, les réparer.

10) Contréler a intervalles réguliers la protection
d’éjection latérale ou la protection d’éjection
postérieure, le bac de ramassage et la grille
d’aspiration. Les remplacer si endommagés.

11) Remplacer les étiquettes indiquant les
instructions ou les avertissements, si endom-
magées.

12) Lorsque la machine doit étre rangée ou lais-
sée sans surveillance, abaisser 'assemblage
des organes de coupe.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible
aux enfants.

14) Ne pas entreposer la machine avec du
carburant dans le réservoir dans un endroit ou
les vapeurs d’essence pourraient atteindre une
flamme, une étincelle ou une forte source de
chaleur.

15) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la
machine a un endroit quelconque.

16) Pour réduire le risque d’incendie, débarras-
ser le moteur, le silencieux d’échappement, le
compartiment de la batterie et la zone d’entre-
posage de I'essence des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider

FR-4



le bac de ramassage et ne pas laisser de ré-
cipients avec I'herbe coupée a I'intérieur d’'un
local.

16) Pour réduire le risque d’incendie, controler
régulierement la présence de pertes d’huile et/
ou de carburant.

18) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer
cette opération en plein air et lorsque le moteur
est froid.

19) Ne jamais laisser les clés insérées ou a la
portée des enfants ou de personnes non aptes.
Enlever la clé avant de commencer toute opéra-
tion d’entretien.

E) TRANSPORT

1) ATTENTION! - Sila machine doit étre trans-
portée sur un camion ou une remorque, utiliser
des rampes d’accés ayant une résistance, une
largeur et une longueur adéquates. Charger la
machine avec le moteur éteint, sans conduc-
teur et en la poussant seulement, avec l'effort
d’'un nombre de personnes adéquat. Pendant
le transport, fermer le robinet d’essence (si
prévu), abaisser 'assemblage de 'organe de
coupe ou I'équipement, enclencher le frein de
stationnement et fixer adéquatement la machine
au moyen de transport avec des cables ou des
chaines.

F) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

1) La protection de 'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire dans 'utilisation
de la machine, au profit de la société civile et de
'environnement dans lequel nous vivons. Eviter
de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des emballages, des huiles,
de I'essence, des pieces détériorées ou de tout
élément ayant un effet important sur 'environne-
ment; ces déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et confiés
aux centres de collecte prévus, qui procederont
au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des déchets aprés la coupe.
4) Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans la nature, mais
contacter un centre de collecte, selon les
normes locales en vigueur.

2. CONNAITRE LA MACHINE

2.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE ET
DOMAINE D’UTILISATION

Cette machine est un équipement de jardinage
et plus précisément une tondeuse a gazon a

conducteur porté.

La machine est équipée d’un moteur qui ac-
tionne 'organe de coupe, protégé par un carter,
ainsi qu’un groupe de transmission qui actionne
le mouvement de la machine.

Lopérateur est en mesure de conduire la ma-
chine et d’actionner les commandes principales
en restant toujours assis au poste de conduite.
Les dispositifs montés sur la machine prévoient
I'arrét du moteur et de I'organe de coupe, en
quelques secondes, dés que les actions de
I'opérateur ne sont pas conformes aux condi-
tions de sécurité prévues.

Usage prévu

Cette tondeuse a été congue et construite pour
couper I’herbe.

Lutilisation d’équipements particuliers, prévus
par le fabricant comme I’équipement original ou
vendu séparément, permet d’effectuer la tonte
en fonction des différents modes opératoires, il-
lustrés par ce manuel ou dans le mode d’emploi
qui accompagne les équipements.

De la méme fagon, la possibilité d’appliquer des
équipements supplémentaires (si prévus par le
fabricant) peut élargir 'usage prévu a d’autres
fonctions, selon les limites et les conditions in-
diquées dans le mode d’emploi accompagnant
I’équipement.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par
des particuliers, & savoir des opérateurs non
professionnels. Cette machine est destinée a un
«usage récréatif».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses.

Font partie de 'usage impropre (a titre

d’exemple, mais pas seulement):

— transporter sur la machine ou sur une
remorque d’autres personnes, enfants ou
animaux;

— utiliser la machine pour passer sur des ter-
rains instables, glissants, glacés, rocailleux
ou inégaux, des flaques ou des mares ne
permettant pas d’évaluer la consistance du
terrain;

— actionner 'organe de coupe sur des sections
non herbeuses;

— utiliser la machine le ramassage des feuilles
ou des détritus.

Lusage impropre de la machine implique la

déchéance de la garantie et souléve le fabricant

de toute responsabilité, en reportant sur I'utilisa-
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teur tous les frais dérivants de dommages ou de
lésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

2.2 PLAQUE SIGNALETIQUE
ET COMPOSANTS DE LA MACHINE
(voir figures aux pages ii)

. Niveau de puissance acoustique

. Marque de conformité CE

. Année de fabrication

. Puissance et vitesse de service du moteur
Type de machine

. Numéro de série

. Masse de la machine avec réservoir vide en
kg

8. Nom et adresse du fabricant

9. Type de transmission (si indiqué)

10. Code article

NoORWN =

L'exemple de la déclaration de conformité se
trouve a 'avant-derniére page du manuel.

N ey

Inscrire ici le numéro de série de la machine (6)

Immédiatement aprés I'achat de la machine,
écrire les numéros d’identification (3, 5 et 6)
dans les espaces prévus a la derniére page du
manuel.

La machine est composée d’une série de pieces
principales dont les fonctions sont les suivantes:

11. Assemblage d’organes de coupe: cestle
carter qui renferme les organes de coupe.

12. Organes de coupe: ce sont les éléments
placés pour la tonte de I'herbe; les ailettes
situées a I'extrémité favorisent le transport
de I'herbe coupée vers la goulotte d’éjec-
tion.

13. Goulotte d’éjection: c’est la piece permet-
tant de raccorder 'assemblage des organes
de coupe au bac de ramassage.

14. Bac de ramassage: il sert d’'une part a
ramasser I'’herbe tondue et d’autre part, il
constitue un élément de sécurité puisqu’il
empéche aux objets éventuellement pris
par les organe de coupe d’étre éjectés loin
de la machine.

15. Déflecteur d’éjection latérale (si prévu):
il empéche aux objets éventuellement pris
par les organes de coupe d’étre éjectés loin
de la machine.

16. Moteur: elle fournit I'énergie pour le démar-
rage du moteur; ses caractéristiques et ses
régles d’utilisation sont décrites dans un
manuel a part.

17. Batterie: elle fournit I'énergie pour le dé-
marrage du moteur; ses caractéristiques et

ses régles d’utilisation sont décrites dans un
manuel a part.

18. Siége de conduite: c’est le poste de travail
de l'opérateur et il est muni d’un capteur qui
détecte sa présence pour l'intervention des
dispositifs de sécurité.

19. Etiquettes d’instructions et sécurité:
elles rappellent les principales dispositions
pour travailler en sécurité.

2.3 PRESCRIPTIONS DE SECURITE

Il faut utiliser la machine avec prudence. Dans
ce but, des étiquettes destinées a vous rap-
peler les principales précautions d’utilisation
ont été placées sur la machine sous forme de
pictogrammes. Ces étiquettes sont considérées
comme faisant partie intégrante de la machine.

Si une étiquette se détache ou devient illisible,
contactez votre revendeur qui veillera a la rem-
placer. Leur signification est expliquée ci-apreés.

31. Attention: Lire les instructions avant d’utili-
ser la machine.

32. Attention: enlever la clé de contact et lire
les instructions avant toute opération d’en-
tretien ou de réparation.

33. Danger! Projection d’objets: Tenir les
personnes éloignées de la machine.

34. Danger! Renversement de la machine:
Ne pas utiliser cette machine sur des
pentes supérieures a 10°.

35. Danger! Mutilations: Tenir les enfants
éloignés de la machine lorsque le moteur
est en marche.

36. Risque de coupures: Organe de coupe
en mouvement. Ne pas introduire les mains
et les pieds a l'intérieur du siége des or-
ganes de coupe.

REMARQUE Les images correspondant aux
textes des chapitres 3 et suivants se trouvent aux
pages iii et suivantes de ce manuel.

3. DEBALLAGE ET MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont pas as-
semblés directement en usine mais doivent étre
montés aprées déballage. Pour leur montage,
suivre ces consignes:

IMPORTANT La machine est livrée sans huile
moteur ni essence. Avant de démarrer le moteur,
effectuer le plein d’huile et d’essence selon les
indications fournies dans le manuel du moteur.
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A LYENLelIl Le déballage de la ma-

chine et 'achévement du montage doivent
étre effectués sur une surface plane et so-
lide, avec un espace suffisant pour la manu-
tention de la machine et des emballages, en
utilisant toujours les outils appropriés.

3.1 DEBALLAGE

Au moment du déballage, veiller a bien récupé-
rer toutes les pieces et I'équipement fournis et a
ne pas endommager 'assemblage des organes
de coupe lorsque la machine est descendue de
la palette.

Lemballage standard contient:

- lamachine;

- le couvercle du tableau de bord;

— le tube de la colonne de direction;

- le volant;

- le siége;

- larallonge du levier de commande d’em-
brayage de I'organe de coupe;

— les composants du bac de ramassage;

— la partie inférieure de la plaque postérieure;

— les composants pour 'accessoire “mulching”
(si prévu);

— le déflecteur d’éjection latérale (si prévu);

— les équipements a utiliser pour achever le
montage des différents composants de la
machine (dans des enveloppes séparées
pour chaque utilisation);

— un chargeur de batteries (si prévu)

— 2clés de contact;

— un fusible de rechange de 10 A, a conser-
ver en cas de besoin.

— le Manuel d’emploi et les documents de la
machine.

REMARQUE Pour éviter d’endommager
I'assemblage des organes de coupe, le porter
a la hauteur maximum et faire tres attention au
moment de la descente de la palette.

< Transmission hydrostatique

— Pour faciliter la dépose de la palette et le
déplacement de la machine, placer le le-
vier de déblocage de la transmission ar-
riere en position «B» (voir 4.23).

Les emballages doivent étre éliminés selon les
dispositions locales en vigueur.

3.2 MONTAGE DE LA PLAQUE
POSTERIEURE (Fig. 3.1)

¢ Appliquer les plaquettes (1) aux deux étriers
de support (2) et (3), selon les indications de
la figure.

Fixer les deux étriers (2) et (3) aux supports du

cadre a I'aide des vis (4) en veillant a respecter

la position droite et gauche.

Monter la partie inférieure (5) de la plaque pos-

térieure et la fixer aux étriers inférieurs a l'aide

des vis (6), sans les serrer a fond.

S Transmission hydrostatique

— Vérifier que le levier de déblocage (7) est
correctement placé dans la rainure de la
plaque postérieure et qu’il coulisse libre-
ment.

Serrer les vis (6) a fond.

3.3 MONTAGE DU TABLEAU DE BORD ET
DU VOLANT (Fig. 3.2)

¢ Utiliser 'équipement marqué de la lettre “B”.
Disposer la machine sur une surface plaine et
aligner les roues avant.

Monter le tube (3) sur la colonne de direction (2)
en veillant a ce que le goujon (1) soit correcte-
ment inséré dans le logement du tube.
Introduire la rallonge de la colonne de direction
(3a) dans le trou du tube (3).

Monter le couvercle du tableau de bord (5) en
ayant soin d’encliqueter correctement tous les
accrochages dans leurs siéges respectifs.
Monter le volant (6) sur le tube (3) de maniére a
ce que les rayons soient tournés vers le siége.
Monter le volant en le fixant a l'aide de la visse-
rie (7a/b/c) fournie dans I'’équipement, selon la
séquence indiquée.

Appliquer le couvercle du volant (8) en encli-
quetant les trois accrochages dans leurs sieges
respectifs.

3.4 INSTALLATION DU SIEGE (Fig. 3.3)

o Utiliser 'équipement marqué de la lettre “C”.
Monter le sieége (1) sur la plaque (2) en utilisant
les vis (3a/b/c).

3.5 MONTAGE DE LA RALLONGE DU LE-
VIER DE COMMANDE DE LORGANE
DE COUPE (Fig. 3.4)

¢ Utiliser 'équipement marqué de la lettre “C”.
Visser la poignée (1) sur la rallonge (2), puis vis-
ser la rallonge (2) a I'extrémité du levier (3).
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3.6 BRANCHEMENT DE LA BATTERIE
(Fig. 3.5)

La batterie (1) est située sous le siege; ony ac-
céde enretirant le cache (2).

Brancher le connecteur de la batterie (3) au
connecteur de la machine 4) et positionner le
cable (5) de maniére a ce qu’il reste fixé dans
son logement (7).

A I'aide du connecteur (6), recharger la batterie
en suivant les indications du Manuel (voir 6.2.3),
puis remettre le cache (2).

3.7 INSTALLATION DU BAC DE
RAMASSAGE (Fig. 3.6)

o Utiliser 'équipement marqué de la lettre “D”.
Monter le bac de ramassage selon les sé-
quences indiquées dans la figure.

3.8 MONTAGE DE LACCESSOIRE POUR
“MULCHING” (si prévu) (Fig. 3.7)

¢ Utiliser 'équipement marqué de la lettre
“E”.

Monter le manche (1) sur le bouchon déflecteur

(2) au moyen de la fiche (3) en la poussant a

fond a l'aide d’'un marteau.

Introduire une extrémité du ressort (4) dans l'ou-

verture du bouchon déflecteur (2) et la fixer au

moyen de la fiche (5) placée dans le siege prévu

a cet effet (6) du bouchon déflecteur (2).

Introduire 'autre extrémité du ressort (4) dans la

partie la plus large du crochet (7).

A l'aide d’un tournevis, accrocher la partie la

plus étroite du crochet (7) au trou du manche

Q).

4. COMMANDES ET OUTILS
DE CONTROLE

4.1 VOLANT DE DIRECTION (Fig. 4.1 n® 1)
I commande le braquage des roues avant.

4.2 LEVIER DU FREIN DE
STATIONNEMENT (Fig. 4.1 n2 2)

Ce levier sert a empécher a la machine de se
déplacer lorsqu’elle est a I'arrét. Le levier d’em-
brayage a deux positions, correspondant a:

«A» = Freinretiré
«B» = Freininséré

— Pour enclencher le frein de stationnement,
appuyer a fond sur la pédale (4.11 ou 4.21)
et porter le levier en position «B»; quand on
relache le pied de la pédale, le frein reste blo-
qué en position abaissée.

— Pour déclencher le frein de stationnement,
appuyer sur la pédale (4.11 ou 4.21), ainsi le
levier se reporte en position «A».

4.3 COMMANDE D’EMBRAYAGE ET FREIN
DES ORGANES DE COUPE
(Fig. 4.1 n2 3)

Ce levier se régle sur deux positions indiquées
par une plaquette et correspondant a:

E’ Position «A» = organes de coupe
débrayés.

E‘ Position «B» = organes de coupe
embrayes.

IMPORTANT Le levier doit étre embrayé dou-
cement en évitant les mouvements brusques.

— Siles organes de coupe sont embrayés sans
que les conditions de sécurité prévues ne
soient respectées, le moteur s’éteint ou ne
peut pas étre démarré (voir 5.2).

— Débrayer les organes de coupe (position
«A»), un frein est actionné en méme temps et
bloque leur rotation en cinq secondes.

4.4 LEVIER DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR DE TONTE (Fig. 4.1 n® 4)

Ce levier a différentes positions qui permettent

de régler la tonte sur autant de hauteurs diffé-

rentes.

— Pour passer dune position a I'autre, il faut
déplacer latéralement le levier et le placer de
nouveau dans I'un des crans d’arrét.

4.5 INTERRUPTEUR A CLE (Fig. 4.1 n25)
Cette commande a clé compte trois positions:
O «ARRET> correspond & tout éteint;

I «MARCHE» actionne tous les services;
6 «DEMARRAGE» actionne le démarreur.

- Enrelachant la clé & partir de la position «DE-
MARRAGE?>, elle se remet automatiquement
sur «MARCHE>». .

4.6 LEVIER D’ACCELERATEUR
(Fig. 4.1 n® 6)

Il régle le nombre de tours du moteur. Les posi-
tions, indiquées sur la plaque, indiquent:

N STARTER> (si prévue) démarrage & froid
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«LENT> vitesse minimum du moteur

? «RAPIDE» vitesse maximum du moteur

La position «STARTER» (si prévue) provoque
un enrichissement du mélange; elle doit

étre utilisée en cas de démarrage a froid et
seulement pendant le temps strictement né-
cessaire.

Sur les trajets pour le déplacement de la ma-
chine, choisir une position intermédiaire entre
«LENT» et «<RAPIDE».

Durant la tonte, porter le levier en position
«RAPIDE».

4.7 PEDALE D’AUTORISATION DE TONTE

EN MARCHE ARRIERE (Fig. 4.1 n® 7)

En maintenant la pédale appuyée, il est possible
de reculer avec les organes de coupe em-
brayés, sans provoquer I'arrét du moteur.

< Transmission mécanique |

PEDALE EMBRAYAGE / FREIN
(Fig. 4.2 n® 11)

4.11

Cette pédale exerce une double fonction:
sur la premiere partie de sa course, elle ac-
tionne 'embrayage en activant ou en arré-
tant la rotation des roues; sur la deuxiéme,
elle agit en tant que frein sur les roues arri-
eres.

IMPORTANT // faut faire trés attention a
ne pas maintenir la pédale dans une position
intermédiaire lors de 'embrayage ou du dé-
brayage: la courroie de transmission du mou-
vement peut surchauffer et s’abimer.

REMARQUE Ne pas tenir le pied appuyé
sur la pédale pendant la marche.

4.12 LEVIER DE CHANGEMENT DE
VITESSE (Fig. 4.2 n® 12)

Ce levier se régle sur six positions corres-
pondant aux quatre vitesses de marche
avant, au point mort «N» et a la marche ar-
riére «R».

Pour passer d’une vitesse a l'autre, appuyer
sur la premiére partie de la course de la pé-
dale (4.11) et déplacer le levier selon les indi-
cations reportées sur I'étiquette.

Y'N'Nni=Niie)N M0 La marche avant doit
étre insérée a l'arrét.

Y'N'Sai3UINIB La marche arriére doit
étre insérée a l'arrét.

| < Transmission hydrostatique
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4.21 PEDALE FREIN (Fig. 4.3 n® 21)
Cette pédale actionne le frein sur les roues
arriere.

4.22 PEDALE TRAZIONE (Fig. 4.3 n.22)

Cette pédale embraye la traction des roues
et permet de régler la vitesse de la machine,
aussi bien en marche avant qu’en marche
arriere.

— Pour passer la marche avant, appuyer
avec la pointe du pied dans la direction
«F»; en augmentant la pression sur la pé-
dale, on augmente progressivement la vi-
tesse de la machine.

— Pour passer la marche arriére, appuyer
sur la pédale avec le talon dans la direc-
tion «R».

— Quand on relache la pédale, on retourne
automatiquement en position de point
mort «N».

A Y=\ 1i{e]\IM La marche arriére doit
étre insérée a l'arrét.

REMARQUE Si la pédale de traction est
actionnée en marche avant ou en marche ar-
riere avec le frein de stationnement (4.2) en-
clenché, le moteur s’arréte.

4.23 LEVIER DE DEBLOCAGE
DE LA TRANSMISSION
HYDROSTATIQUE (Fig. 4.3 n? 23)

Ce levier a deux positions, indiquées par
une plaquette:

«A» = Transmission insérée: pour toutes les
conditions d’utilisation, en marche et
pendant la tonte;

Transmission débloquée: il réduit
considérablement I'effort nécessaire
pour déplacer la machine a la main,
avec le moteur éteint.

«B» =

IMPORTANT Pour eviter d’endommager
le groupe de transmission, cette opération ne
doit étre effectuée qu’a moteur arrété avec la
pédale (4.22) en position «N».



5. REGLES D’UTILISATION

5.1 RECOMMANDATIONS POUR
LA SECURITE

A\ ATTENTION! KSR prévoit d’utiliser la
machine surtout sur des terrains en pente
(jamais supérieure a 10°), lire avec attention
les normes générales pour opérer en toute
sécurité (voir 5.5).

IMPORTANT Toutes les références relatives
aux positions des commandes sont celles illus-
trées au chapitre 4.

5.2 CRITERES D’ INTERVENTION DES
DISPOSITIFS DE SECURITE

Les dispositifs de sécurité agissent selon deux

critéres:

— empécher le démarrage du moteur si toutes
les conditions de sécurité ne sont pas res-
pectées;

— arréter le moteur si ne serait-ce qu’une seule
condition de sécurité n’est plus respectée.

a) Pour démarrer le moteur, il faut dans tous les
cas que:

— la transmission soit au point mort;

— les organes de coupe soient débrayés;

— l'opérateur soit assis.

b) Le moteur s’arréte quand:

— l'opérateur abandonne le siege ;

— on souléve le bac de ramassage sans avoir
débrayé les organes de coupe ;

— on embraye I'organe de coupe sans avoir
appliqué le bac de ramassage ;

— le frein de stationnement est enclenché sans
gu’on ait débrayé 'organe de coupe.

— la pédale de la traction est actionnée (voir
4.22) avec le frein de stationnement inséré.

5.3 OPERATIONS A EFFECTUER AVANT
DE COMMENCER LE TRAVAIL

Avant de commencer a travailler, il faut effectuer
une série de contrbles et d’opérations pour
assurer que le travail soit effectué de fagcon
convenable et dans des conditions de sécurité
maximales.

5.3.1 Réglage du siege (Fig. 5.1)

Pour modifier la position du siége, il faut desser-
rer les quatre vis de fixation (1) et faire coulisser
le siege le long des fentes du support.

Apres avoir réglé la position, serrer a fond les
quatre vis (1).

5.3.2 Pression des pneus (Fig. 5.2)

Une bonne pression des pneus est la condition
essentielle pour obtenir un alignement parfait
de 'assemblage des organes de coupe et donc
une tonte uniforme de la pelouse.

Dévisser les capuchons de protection et raccor-
der les valves a une prise d’air comprimé équi-
pée d’'un manométre et régler la pression aux
valeurs indiquées.

5.3.3 Faire le plein d’huile et d’essence

REMARQUE ILe type d’essence et d’huile a
utiliser est indiqué dans le manuel d’utilisation du
moteur.

Pour accéder a la jauge de niveau d’huile,
rabattre le siége et enlever le cache situé au-
dessous.

Couper le contact et contréler le niveau d’huile
du moteur; selon les modalités indiquées dans
le manuel du moteur, il doit se trouver entre les
encoches MIN et MAX de la jauge. (Fig. 5.3)
Faire le plein de carburant a I'aide d’'un enton-
noir en ayant bien soin de ne pas remplir com-
plétement le réservoir. (Fig. 5.4)

Le plein doit s’effectuer
quand le moteur est éteint, en plein air

ou en tout lieu suffisamment aéré. Ne pas
oublier que les vapeurs d’essence sont
inflammables ! NE JAMAIS APPROCHER
UNE FLAMME DU RESERVOIR POUR EN
VERIFIER LE CONTENU ET NE PAS FUMER
PENDANT LE PLEIN.

IMPORTANT  Eviter de verser de 'essence
sur les parties en plastique afin de ne pas les en-
dommager; en cas de fuites accidentelles, rincer
immédiatement a I'eau. La garantie ne couvre
pas les dommages aux pieces en plastique de la
carrosserie ou du moteur qui auraient été causés
par l'essence.

5.3.4 Préparation de la machine et mon-
tage des protecteurs en sortie
(bac de ramassage ou déflecteur
d’éjection latérale)

REMARQUE Cette machine permet d’effec-
tuer la tonte du gazon en plusieurs modalités, en
fonction des accessoires qui y sont montés. Les
accessoires ici mentionnés peuvent étre compris
dans I'équipement original ou étre achetés en un
second temps. Avant de commencer le travail,
préparer la machine en fonction de la fagon dont
on entend effectuer la tonte.

EFFECTUER L'OPERATION A MOTEUR
ETEINT.
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A LYVl Ne jamais utiliser la ma-

chine sans avoir installé les protecteurs en
sortie!

* Préparation pour la coupe et le ramas-
sage de I’herbe dans le bac de ramassage
(Fig. 5.5)

Accrocher le bac de ramassage (1) en introdui-

sant les deux raccords (2) dans les fentes des

deux supports (3).

¢ Préparation pour la coupe et le broyage

de I’herbe (fonction de «<mulching»)

(Fig. 5.7)
Vérifier que I'intérieur de 'assemblage des
organes de coupe est suffisamment propre et
sans incrustations d’herbe ou de boue qui pour-
raient rendre difficile 'opération d’introduction
du bouchon déflecteur pour le “mulching”.
Placer 'assemblage des organes de coupe
dans la plus haute position et introduire I'équipe-
ment «mulching» (1) dans 'ouverture d’éjection,
en le poussant a fond a l'intérieur de la goulotte
d’éjection jusqu’a ce qu'il soit bloqué.
Accrocher les deux tirants élastiques (2) aux
deux trous présents sur les c6tés de la goulotte
d’éjection (3).
Puis, appliquer le bac de ramassage selon les
indications ci-dessus.

* Préparation pour la coupe et I’éjection la-
térale de I’herbe (Fig. 5.8)

Soulever le levier de sécurité (1) et le protecteur

d’éjection latérale (2). Accrocher le déflecteur

latéral (3) et abaisser le protecteur (2) en veillant

a ce qu'il reste bien accroché aux saillies (3a) du

déflecteur.

Le montage correct du déflecteur d’éjection la-

térale est visible d’apres I'alignement des deux

fleches (4).

Puis, appliquer le bac de ramassage selon les

indications ci-dessus.

5.3.5 Contrdle de la sécurité et de
I'efficacité de la machine

1. Vérifier que les dispositifs de sécurité agis-
sent conformément aux indications (voir 5.2).

2. S’assurer que le frein fonctionne convena-
blement.

3. Ne pas commencer a couper si les organes
de coupe vibrent ou si I'on a des doutes sur
I'affGtage; toujours se rappeler que:

— Un organe de coupe mal aiguisé arrache
’herbe et fait jaunir la pelouse.

— Un organe de coupe desserré cause des
vibrations anomales et peut provoquer une
situation de danger.

A LYIENLIe\Il N’utilisez pas la machine

si vous n’étes pas sirs de son efficacité

ni des conditions de sécurité, et contactez
immédiatement votre Revendeur pour toutes
les vérifications ou réparations nécessaires.

5.4 UTILISATION DE LA MACHINE

5.4.1 Démarrage

Pour démarrer le moteur (Fig. 5.9):

— ouvrir le robinet d’essence (1) (si prévu) ac-
cessible depuis le compartiment de la roue
postérieure gauche.

— mettre le levier de vitesses au point mort
(«N») (voir 4.12 ou 4.22);

— débrayer les organes de coupe (voir 4.3);

— enclencher le frein de stationnement, sur les
terrains en pente;

— en cas de démarrage a froid, actionner le
starter (voir 4.6);

— en cas de moteur déja chaud ou sans «star-
ter», il suffit de positionner le levier entre
«LENT» et <RAPIDE>;

— introduire la clé, la tourner sur <MARCHE»
pour établir le contact electrique, puis la po-
sitionner sur <kDEMARRAGE>» pour démarrer
le moteur;

— relachez-la dés qu’il a démarré.

Aprés quelques secondes de fonctionnement,
porter le levier de I'accélérateur sur la position
«RAPIDE»>, puis sur «LENT».

IMPORTANT Le starter (si prévu) doit étre dé-
sactivé des que le moteur tourne régulierement;
s'il est employé lorsque le moteur est déja chaud,
il peut salir la bougie et causer un fonctionne-
ment irrégulier du moteur.

REMARQUE Si/a mise en marche s’avere
problématique, ne pas trop insister afin de ne pas
décharger la batterie et noyer ainsi le moteur.
Replacer la clé sur <ARRET», attendre quelques
secondes et répéter I'opération. Si le probleme
persiste, consulter le chapitre «7» de ce manuel
et le manuel d’utilisation du moteur.

IMPORTANT Ne pas oublier que les dispo-
sitifs de sécurité empéchent le démarrage du
moteur lorsque les conditions de sécurité ne sont
pas respectées (voir 5.2). Dans ces cas, apres
avoir rétabli la situation d’autorisation de démar-
rage, il faut reporter la clé sur <ARRET» avant de
pouvoir démarrer a nouveau le moteur.
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5.4.2 Marche avant et déplacements

Pendant les déplacements:

Débrayer les organes de coupe.

Porter lassemblage des organes de coupe en
position de hauteur maximum (position «7»).
Placer la commande de I'accélérateur dans
une position intermédiaire entre «LENT» et
«RAPIDE>.

< Transmission mécanique |

Actionner la pédale jusqu’au fond de la
course (voir 4.11) et mettre le levier de vi-
tesse en premiére (voir4.12).

Tenir la pédale appuyée et dégager le frein
de stationnement; relacher graduellement
la pédale, qui passera ainsi de la fonction “
frein ” a la fonction “ embrayage ”, et action-
nera les roues arriére (voir 4.11).

A ATTENTION! IR ) pédale gra-

duellement pour éviter qu’un démarrage
trop brusque ne cause le cabrage et la
perte de contréle du véhicule.

Atteindre graduellement la vitesse souhaitée
en jouant sur 'accélérateur et le levier de vi-
tesse; pour changer de vitesse, débrayer en
utilisant la premiére partie de la course de la
pédale (voir 4.11).

IMPORTANT La marche avant doit étre in-
sérée a l'arrét.

< Transmission hydrostatique |

Desserrer le frein de stationnement et rela-
cher la pédale du frein (voir 4.21).

Appuyer sur la pédale de traction (voir 4.22)
en direction «F» et atteindre la vitesse dési-
rée, en agissant sur la pédale et sur I'accé-
|érateur.

A\ ATTENTION! L’embrayage de la trac-

tion doit étre effectué selon les modali-
tés déja décrites (voir 4.22) afin d’éviter
qu’un embrayage trop brusque ne cause
le cabrage et la perte de contréle du véhi-
cule, en particulier dans les pentes.

5.4.3 Freinage

< Transmission mécanique

Pour freiner, appuyer a fond sur la pédale
(voir 4.11), en réduisant dans un premier
temps la vitesse a l'aide de I'accélérateur,
afin de ne pas surcharger inutilement le sys-
teme de freinage.

| S Transmission hydrostatique

Ralentir d’abord la vitesse de la machine en
réduisant les tours du moteur puis appuyer
sur la pédale du frein (voir 4.21) pour réduire
davantage la vitesse, jusqu’a I'arrét du ve-
hicule.

Un ralentissement sensible de la machine
est obtenu en relachant la pédale de la trac-
tion.

5.4.4 Marche arriére

IMPORTANT La marche arriére doit étre insé-
rée a l'arrét.

IMPORTANT Pour pouvoir reculer avec les
organes de coupe embrayés, il faut appuyer et
maintenir la pédale d’autorisation (voir 4.7) ap-
puyée pour ne pas provoquer l'arrét du moteur.

| < Transmission mécanique

Actionner la pédale jusqu’a ce que la ma-
chine s’arréte, enclencher la marche arriere
en déplacant latéralement le levier et en le
positionnant sur «R» (voir 4.12). Relacher
graduellement la pédale pour embrayer et
ainsi, reculer.

S Transmission hydrostatique

Quand la machine est arrétée, commencer
la marche arriére en appuyant sur la pédale
de traction en direction «R» (voir 4.22).

5.4.5 Tonte de la pelouse

Pour débuter la tonte:

— Placer 'accélérateur sur <RAPIDE».

— Porter 'assemblage des organes de coupe en
position de hauteur maximum.

— laisser chauffer le moteur quelques minutes
avant d’'embrayer les organes de coupe ;
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— embrayer les organes de coupe (voir 4.3) sur
le gazon uniqguement, en évitant d’embrayer
les organes de coupe sur des terrains pier-
reux ou si ’lherbe est trop haute ;

IMPORTANT Siles organes de coupe sont
embrayés sur une herbe trop haute, le moteur
pourrait subir une baisse soudaine de tours,
voire méme s’éteindre, ou encore 'embrayage
pourrait s’user.

— Avancer trés graduellement sur le gazon et
en faisant bien attention, comme déja décrit
précédemment.

— Régler la vitesse de marche et la hauteur
de tonte (voir 4.4) selon les conditions de
la pelouse (hauteur, densité et humidité de
I’herbe).

< Transmission mécanique

— Herbe haute et touffue - pelouse humide:
1ére vitesse

— Herbe basse - pelouse seche: 2éme 3éme
vitesse

REMARQUE La quatrieme vitesse est pré-
vue uniquement comme vitesse de transmis-
sion sur du plat.

< Transmission hydrostatique |

L’adaptation de la vitesse aux conditions de
la pelouse s’obtient de fagcon graduelle et
progressive en agissant opportunément sur
la pédale de réglage de la vitesse.

A LY =N Li(el\IM Pour les tontes sur ter-
rains en pente, il faut réduire la vitesse
d’avancement pour garantir les condi-
tions de sécurité (voir 1A-C7-8-9).

Il est dans tous les cas préférable de réduire la

vitesse dés que le moteur peine; ne pas oublier
en effet que la tonte ne sera jamais bonne sila

vitesse est trop élevée par rapport a la quantité
d’herbe coupée.

Débrayer les organes de coupe et lever I'as-
semblage des organes de coupe en position de
hauteur maximum dés qu’un obstacle doit étre
affronté.

5.4.6 Vidange du bac de ramassage
(Fig. 5.10)

REMARQUE N’effectuer cette opération que
lorsque les organes de coupe sont débrayés;

dans le cas contraire, le moteur s’arréterait.

Le bac de ramassage est complétement rempli
quand I’herbe coupée commence a rester sur la
pelouse. Si on continue la tonte avec le bac de
ramassage plein, on risque de boucher la gou-
lotte d’éjection.

Pour vider le bac de ramassage:

— débrayer les organes de coupe (voir 4.3);

— réduire le régime du moteur.

— mettre au point mort (N) (voir 4.12 Trans-
mission mécanique ou 4.22 Transmission
hydrostatique) et s’arréter;

— enclencher le frein de stationnement sur les
pentes;

— saisir la poignée postérieure (1) et renverser
le bac de ramassage pour le vider.

5.4.7 Vidage de la goulotte d’éjection

La tonte d’herbe trés haute ou mouillée, unie a

une vitesse d’avancement trop élevée, peut pro-

voquer 'engorgement de la goulotte d’éjection.

En cas d’engorgement, il faut:

— S’arréter, débrayer les organes de coupe et
arréter le moteur.

— Enlever le bac de ramassage;

— Enlever I'herbe accumulée, en agissant de-
puis la partie de l'ouverture d’éjection de la
goulotte.

Y'Y Nui3 1INl Cette opération doit tou-

jours étre effectuée avec le moteur coupé.
5.4.8 Finde latonte

Apreés la tonte, débrayer les organes de coupe,
réduire le nombre de tours du moteur et lever
'assemblage des organes de coupe au maxi-
mum pour parcourir le trajet de retour.

5.4.9 Fin du travail

Arréter la machine, positionner le levier de l'ac-
célérateur sur «<LENT> et couper le contact en
positionnant la clé sur «<ARRET».

Lorsque le moteur est a I'arrét, fermer le robinet
(1) d’essence (si prévu). (Fig. 5.11)

YN Xni=NeINIl Pour éviter le retour de
flamme, placer I’'accélérateur sur «LENT»
pendant 20 secondes avant de couper le
contact.

IMPORTANT Pour préserver le chargement
de la batterie, ne jamais laisser la clef en position
de «MARCHE> lorsque le moteur n’est pas en
marche.
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5.4.10 Nettoyage de la machine

Aprés chaque utilisation, nettoyer I'extérieur
de la machine, vider son bac de ramassage et
le secouer pour le débarrasser de tout résidu
d’herbe ou de terre.

Laver les éléments en plastique de la carros-
serie a l'aide d’une éponge imbibée d’eau et de
détergent; veiller a ne mouiller ni le moteur ni
les composants de I'installation électrique ni la
carte électronique située sous le siége.

IMPORTANT Ne jamais utiliser de lances a
haute pression ni de liquides agressifs pour laver
la carrosserie et le moteur!

VNN ai3N0ile)NIl 1/ faut éviter que des dé-

bris et des résidus d’herbe séche ne s’accu-
mulent sur la partie supérieure de I'assem-
blage des organes de coupe pour maintenir
le niveau optimal d’efficacité et de sécurité
de la machine.

Aprés chaque utilisation, procéder & un net-
toyage soigné de I'assemblage des organes
de coupe, pour enlever tout résidu d’herbe ou
débris.

A LYLIELNLI(OI\Il Pendant le nettoyage de

I'assemblage des organes de coupe, porter
des lunettes de protection et éloigner de la
zone alentour toutes les personnes ou les
animaux.

a) Le lavage de l'intérieur de 'assemblage des
organes de coupe et de la goulotte d’éjection
doit étre effectué sur un sol résistant:

— préparer la machine selon la modalité d’utili-
sation avec laquelle elle a été utilisée la fois
d’avant (voir 5.3.4);

— relier un tuyau d’arrosage au raccord prévu a
cet effet (1) et faire couler I'eau (Fig. 5.12);

— s’asseoir au poste de conduite;

— abaisser compléetement 'assemblage des
organes de coupe;

— démarrer le moteur et maintenir la transmis-
sion au point mort;

— embrayer les organe de coupe et les laisser
tourner pendant quelques minutes.

Enlever le bac de ramassage, le déflecteur
d’éjection latérale ou 'accessoire “mulching” (si
présents), les rincer et les ranger de telle sorte
qu’ils puissent sécher rapidement.

b) Pour nettoyer la partie supérieure de I'as-

semblage des organes de coupe:

— abaisser compléetement 'assemblage des or-
ganes de coupe (position «1»);

— lancer un jet d’air comprimé a travers les ou-
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vertures des protections droites et gauches.
(Fig. 5.13)
5.4.11 Remisage et inactivité
prolongée

En cas d’inactivité prolongée (plus d’'un mois),
détacher les cables de la batterie et suivre les
instructions contenues dans le manuel d’utilisa-
tion du moteur.

(Fig. 5.14) Fermer le robinet du carburant (1).

A l'aide dune pince, retirer le collier (2), détacher
le tube du carburant (3) et vider le réservoir en
recueillant tout le carburant dans un récipient
approprié.

Ouvrir le robinet (1) et démarrer le moteur en le
laissant en marche jusqu’a son arrét provoquée
par I'épuisement du carburant qui est resté dans
les conduits et dans le carburateur.

Remettre le tube (3) en place en faisant atten-
tion a repositionner correctement le collier (2).
Ranger la machine dans un endroit sec, a I'abri
des intempéries et, si possible, la recouvrir avec
une bache (voir 8.3).

IMPORTANT La batterie doit étre conser-
vée dans un lieu frais et sec. Avant une longue
période d’inactivité (plus d’un mois), toujours
charger la batterie. Ensuite, avant de reprendre
l'activité, procéder a la recharge (voir 6.2.3).

A la reprise du travail, s’assurer qu’il n’y a pas
de fuite d’essence provenant des tuyaux, du
robinet et du carburateur.

5.5 UTILISATION SUR TERRAINS EN
PENTE (Fig. 5.15)

Respecter les limites indiquées (max 10° -
17%).

YN R i3Il Sur les terrains en pente,
il faut partir en marche avant en faisant
trés attention pour éviter le cabrage de la
machine. Réduire la vitesse d’avancement
avant d’affronter une pente, surtout en des-
cente.

Ne jamais passer la marche
arriéere pour réduire la vitesse dans les
pentes: cela pourrait provoquer la perte de
contréle du véhicule, surtout sur des terrains
glissants.

| < Transmission mécanique

A DL\ [cIS:10 Ne jamais parcourir les

descentes avec le changement de vitesse
au point mort ou bien avec la friction de-
brayée ! Passer toujours une vitesse
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basse avant de laisser la machine a I'ar-
rét et sans surveillance.

< Transmission hydrostatique

Parcourir les descentes sans actionner la
pédale de la traction (voir 4.22), afin d’ex-
ploiter I'effet freinant de la transmission hy-
drostatique quand la transmission n’est pas
insérée.

5.6 QUELQUES CONSEILS POUR
GARDER UNE BELLE
PELOUSE

1. Pour garder une pelouse d’un bel aspect,
verte et souple, il faut la tondre réguliérement
et sans traumatiser I'herbe. La pelouse peut
étre constituée d’herbes de typologies diffé-
rentes. Sil'on tond la pelouse fréquemment,
les herbes qui poussent le plus sont celles
qui ont beaucoup de racines, qui forment une
couverture herbeuse solide; si au contraire
on la tond moins fréquemment, il se déve-
loppe des herbes hautes et sauvages (tréfle,
marguerites, etc.).

2. Il est toujours préférable de tondre I'herbe
quand la pelouse est bien séche.

3. Les organes de coupe doivent étre intégres
et bien affutés, de fagon a ce que la coupe
soit nette et sans effilochements qui entrai-
nent le jaunissement des pointes.

4. Le moteur doit étre utilisé au maximum des
tours, aussi bien pour assurer une tonte nette
de I’herbe que pour obtenir une bonne pous-
sée de I'herbe coupée a travers la goulotte
d’éjection.

5. Lafréquence des tontes doit étre proportion-
nelle a la croissance de I'herbe, en évitant
qu’entre une tonte et I'autre I’herbe pousse
trop.

6. Pendant les périodes les plus chaudes et
seéches, il est conseillé de garder I'herbe
|égérement plus haute afin de réduire le des-
séchement du terrain.

7. Lahauteur optimale de I'’herbe d’une pelouse
bien soignée est d’environ 4-5 cm et, avec
une seule tonte, il ne devrait pas étre néces-
saire de couper plus d’'un tiers de la hauteur
totale. Si I’herbe est trés haute, il vaut mieux
la tondre en deux fois, a un jour d’intervalle:
passer une premiére fois sur la pelouse avec
les organes de coupe levés a la hauteur
maximum et avec une largeur éventuellement
réduite; passer la deuxieme fois & la hauteur
désirée. (Fig. 5.16)

8. Laspect de la pelouse sera meilleur si les
tontes sont exécutées en les alternant dans
les deux directions. (Fig. 5.17)

9. Sila goulotte d’éjection se bouche, réduire
la vitesse de déplacement car celle-ci peut
étre excessive par rapport aux conditions du
gazon; si le probleme persiste, les organes
de coupe ne sont pas assez affatés ou le pro-
fil des ailettes est déformé.

10. Faire trés attention a proximité des buissons
et des bordures car ils pourraient endom-
mager le parallélisme, le bord de 'assem-
blage des organes de coupe et les organes
de coupe.

6. ENTRETIEN

6.1 RECOMMANDATIONS
POUR LA SECURITE

A Y= 1i(el\IW Contacter immédiatement

votre revendeur ou un centre spécialisé en

cas d’irrégularités de fonctionnement

- du frein,

- de 'embrayage et de I'arrét des organes
de coupe,

— de l'insertion de la traction en marche
avant ou arriére.

6.2 ENTRETIEN ORDINAIRE

Le but du tableau est de vous aider a maintenir
votre machine en conditions d’efficacité et de
sécurité. ll rappelle les principales interventions
et la périodicité prévue pour chacune d’elles.
Les cases sur le c6té permettent de noter la
date ou le nombre d’heures de fonctionnement
au cours desquelles on a effectué I'intervention.
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Intervention

Heures Exécutée (Date ou Heures)

1. MACHINE

1.1 | Controle et aff(itage des organes de coupe 2 25

1.2 | Remplacement des organes de coupe % 100

1.3 | Contréle courroie de transmission 2 25

1.4 | Remplacement courroie de transmission 23 -

1.5 Contrdle courroie commande des organes 25
de coupe 9

1.6 Remplacement courroie commande des _
organes de coupe 2 9

1.7 | Contrdle et réglage frein 3 25

1.8 | Contrdle et réglage traction ¥ 25

1.9 g:[:gg)lae) embrayage et frein organe de 25

1.10 | Contrdle de toutes les fixations 25

1.11 | Graissage général ¥ 25

2. MOTEUR "

21 Remplacement huile moteur

2.2 | Controdle et nettoyage filtre a air

2.3 | Remplacement filtre & air

2.4 | Contréle du filtre essence

2.5 | Remplacement filtre essence

2.6 | Contrdle et nettoyage contacts bougie

2.7 | Remplacement de la bougie

) Consulter le manuel du moteur pour la liste compléte et la périodicité.

2) Contacter votre revendeur aux premiers signes de mauvais fonctionnement.

3) Opération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre spécialisé.

4 Le graissage général devrait également étre effectué a chaque fois que I'on prévoit une longue
période d’inactivité de la machine.
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6.2.1 Moteur (Fig. 6.1)

Suivre les instructions contenues dans le ma-
nuel d’instructions du moteur.

La vidange de 'huile du moteur se fait a I'aide
d’une seringue (2) (équipement sur demande)
prévue a cet effet, aprés avoir dévissé le bou-
chon de remplissage (1).

Installer sur la seringue (2) un petit tuyau (3) au
diametre approprié et d’au moins 400 mm de
longueur; introduire complétement le petit tuyau
(3) dans le trou, puis aspirer toute I’huile du mo-
teur, sachant qu’une vidange compléte exige de
répéter 'opération plusieurs fois.

6.2.2 Axe arriére

Il est constitué d’un groupe monobloc scellé et
ne nécessite pas d’entretien; il est chargé de
lubrifiant permanent, qui n’a pas besoin de rem-
placement ou d’appoint.

6.2.3 Batterie (Fig. 6.2)

Un entretien soigneux de la batterie est un
élément essentiel pour qu’elle garantisse de
bonnes prestations.

La batterie doit étre régulierement rechargée a
I'aide du chargeur de batterie fourni (si prévu)
dans I'équipement.

Il est impératif de charger totalement la batterie

de votre machine:

— avant d’utiliser la machine, la premiére fois
apres l'avoir achetée;

— tous les 20 démarrages du moteur ;

— avant chaque période d’inactivité prolongée
de la machine;

— avant de la mettre en service aprés une pé-
riode d’inactivité prolongée.

Lire et respecter attentivement la procédure de
charge décrite dans le manuel accompagnant
la batterie. Le non-respect de cette procédure
ou le manque de charge peut provoquer des
dommages irrémédiables aux éléments de la
batterie.

Une batterie déchargée doit étre rechargée au
plus vite.

IMPORTANT La recharge doit étre effectuée
avec un appareil a tension constante. D’autres
systémes de charge peuvent endommager irré-
médiablement la batterie.

La machine est équipée d’un connecteur (1)

pour la recharge. Celui-ci doit étre branché au
connecteur correspondant du chargeur de bat-
teries de maintien fourni (si prévu) ou disponible
sur demande (voir 8.2).

IMPORTANT Ce connecteur ne doit étre uti-
lisé que pour brancher le chargeur de batteries
de maintien prévu par le fabricant Pour son
utilisation:

— suivre les indications reportées dans les
modes d’emploi correspondants;

— suivre les indications reportées dans le manuel
de la batterie.

6.3 INTERVENTIONS SUR LA MACHINE

6.3.1 Alignement de ’'assemblage des
organes de coupe (Fig. 6.3)

Pour tondre une pelouse de maniere uniforme, il
est essentiel que 'assemblage des organes de
coupe soit bien réglé.

En cas de coupe irréguliére, contrbler la pres-
sion des pneus.

Si cela ne suffit pas pour obtenir une tonte uni-
forme, contacter votre revendeur pour régler
I'alignement de 'assemblage des organes de
coupe.

6.3.2 Remplacement des roues (Fig. 6.4)

Placer la machine sur une surface plane, dispo-
ser des cales sous l'une des pieces portantes
du cadre, du c6té de la roue a changer.

Les roues sont retenues par une bague élas-
tique (1) qu’il est possible d’enlever a I'aide d’un
tournevis.

REMARQUE Si/'on doit remplacer une ou les
deux roues arriere, contréler que les différences
éventuelles de diametre externe sont supérieures
a 8-0 mm; dans le cas contraire, pour éviter une
tonte irréguliere, il est nécessaire d’effectuer le
réglage de l'alignement de 'assemblage des
organes de coupe.

IMPORTANT Avant de remonter une roue,
enduire I'axe de graisse. Replacer soigneusement
le clip élastique (1) et la rondelle de protection (2).

6.3.3 Réparation ou remplacement
des pneus

Seul un réparateur professionnel peut rempla-
cer ou réparer un pneu creve, selon les modali-
tés requises pour ce type de pneu.
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6.3.4 Remplacement d’un fusible
(Fig. 6.5)

Linstallation électrique et la carte électronique
sont protégées par un fusible, son intervention
provoque I'arrét du moteur. Dans ce cas, enlever
le cache (1) pour accéder au fusible (2) situé a
proximité de la batterie.

Le débit du fusible est indiqué sur le méme
fusible.

IMPORTANT Un fusible grillé doit toujours étre
remplacé par un de méme type et de méme inten-
sité; ne jamais remplacer le fusible par un fusible
d’intensité différente.

Dans I'impossibilité d’éliminer les causes d’inter-
vention des protections, faire appel a un Centre
SAV Agréé.

6.3.5 Démontage, remplacement
et remontage des organes de coupe

YNSRI LTI /7 faut toujours porter des

gants de travail résistants pour manipuler les
organes de coupe.

A LY MI(]\IW Toujours remplacer les

organes de coupe endommagés ou tordus;
ne jamais essayer de les réparer ! TOUJOURS
UTILISER LES ORGANES DE COUPE ORIGI-
NAUX!

Lutilisation des organes de coupe a été prévu
pour cette machine dont le code est indiqué au
tableau de la page ii.

Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités ci-dessus pourraient étre remplacés
a l'avenir par un autre organe, ayant des carac-
téristiques analogues d’interchangeabilité et de
sécurité de fonctionnement.

7. GUIDE POUR IDENTIFIER LES PROBLEMES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Avec la clé sur <kDEMARRAGE>»,
le démarreur ne tourne pas

Panne de la carte électronique a
cause de:

— batterie déchargée
— fusible grillé

— masse incertaine sur le moteur
ou sur le chéassis

— interruption des branchements a
la masse des microcontacteurs

— masse incertaine du démarreur

— absence d’autorisation au
démarrage

Avec la clef en position «<ARRET»

etrechercher les causes de la

panne:

- recharger la batterie (voir 6.2.3)

— remplacer le fusible (10 A) (voir
6.3.4)

- vérifier les branchements des
cébles noirs de masse

— vérifier les branchements

- vérifier les branchements a la
masse

- vérifier que les conditions qui
autorisent le démarrage sont
respectées (voir 5.2.a)

le démarreur tourne, mais le
moteur ne démarre pas

2. Avec laclé sur <xDEMARRAGE»,

— l'essence n’arrive pas

— défaut d’allumage

— vérifier le niveau dans le
réservoir (voir 5.3.3)

— vérifier le filtre & essence

— vérifier la fixation du capuchon
de la bougie

— vérifier la propreté et la distance
correcte entre les électrodes

3. Le moteur s’arréte

Panne de la carte électronique a
cause de:

interruption des branchements a
la masse des microcontacteurs
batterie déchargée

— batterie mal branchée (contacts
incertains)

— masse moteur incertaine

Avec la clef en position «<ARRET»
etrechercher les causes de la
panne:

— vérifier les branchements

- recharger la batterie (voir 6.2.3)

— vérifier les branchements (voir
3.5)

— vérifier la masse du moteur
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PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

4. Démarrage difficile ou
fonctionnement irrégulier du
moteur

— problémes de carburation

— nettoyer ou remplacer le filtre
a air

— nettoyer la cuve du carburateur

— vider le réservoir et mettre de
’essence fraiche

— contrbler et éventuellement
remplacer le filtre a essence

5. Baisse de rendement du moteur
pendant la tonte

— vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de tonte

— réduire la vitesse d’avancement
et/ou augmenter la hauteur de
tonte (voir 4.4)

6. En embrayant les organes de
coupe, le moteur s’éteint.

— le mouvement effectué sur
le levier de commande de
'embrayage des organe de
coupe est trop rapide

— absence d’autorisation
d’enclenchement

— effectuer plus lentement le
mouvement d’'embrayage

— vérifier que les conditions de
sécurité sont respectées (voir
5.2.b)

7. Tonte irréguliére et ramassage
insuffisant

— assemblage des organes de
coupe non paralléle au terrain

— organes de coupe inefficaces,

— vitesse d’avancement élevée par
rapport a la hauteur de I'herbe a
couper

— engorgement de la goulotte

— lassemblage des organes de
coupe est plein d’herbe

— contrbler la pression des pneus
(voir 5.3.2),

- rétablir 'alignement de
'assemblage des organes de
coupe par rapport au terrain (voir
6.3.1)

- contacter votre Revendeur

- réduire la vitesse d’avancement
et/ou augmenter la hauteur de
tonte (voir 5.4.5),

— attendre que I'’herbe soit seche

— enlever le bac de ramassage et
vider la goulotte (voir 5.4.7).

— nettoyer 'assemblage des
organes de coupe (voir 5.4.10)

8. Vibrations anormales pendant le
fonctionnement

— organes de coupe déséquilibrés
— organes de coupe desserrés
- fixations desserrées

— contacter votre Revendeur

— contacter votre Revendeur

— vérifier et serrer les vis de fixation
du moteur et du chéassis

9. Les organes de coupe ne
s’enclenchent pas, ou ne
s’arrétent pas immédiatement
dés qu’on les débraie.

— probléemes au systéme
d’embrayage

— contacter votre Revendeur

10. Freinage non sir ou inefficace

— frein mal réglé

— contacter votre Revendeur

11. Marche irréguliére, faible
traction en montée, ou
tendance de la machine a se
cabrer

— problemes de la courroie ou du
dispositif d’'embrayage

— contacter votre Revendeur

12. En actionnant la pédale de
la traction lorsque le moteur
est en marche, la machine ne
se déplace pas (ransmission
hydrostatique)

- levier de blocage sur «B»

le replacer sur «A» (voir 4.23)

Siles inconvénients persistent aprés qu’on a exécuté les opérations décrites ci-dessus, contacter le
Revendeur.

Ne jamais tenter d’effectuer des réparations compliquées sans avoir les
moyens et les connaissances techniques nécessaires. Toute intervention mal exécutée en-
traine automatiquement la déchéance de la garantie et, dans ce cas, le fabricant décline toute
responsabilité.
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8. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

8.1 KIT POUR “MULCHING”
(Fig. 8.1 n2 41)
Il broie finement I'herbe coupée et la laisse sur
la pelouse au lieu de la collecter dans le bac de
ramassage.

8.2 CHARGEUR DE BATTERIE DE MAIN-
TIEN (si prévu) (Fig. 8.1 n2 42)
Il permet de maintenir en bon état la batterie
pendant les périodes d’inactivité de la machine
en assurant un niveau de charge optimal et
donc une durée de vie prolongée de la batterie.

8.3 HOUSSE DE PROTECTION
(Fig. 8.1 n243)
Protége la machine de la poussiére quand elle
n’est pas utilisée.
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Za motor i akumulator procitajte odgovara-
juce priruénike za uporabu.

KAZALO

1. SIGURNOSNE UPUTE .....cooeiiiiiicriene 1
2. POZNAVANJE STROJA ....... [ETTRR 4
3. RASPAKIRAVANJE | MONTAZA .............. 6
4. UPRAVLJACKI ELEMENTI
| KONTROLNIINSTRUMENTI ..o 7
5. PRAVILAUPORABE ......ccooeiiiieiiieeee 9
5.1 Sigurnosne preporuke ...........ccceceeeeene 9
5.2 Kriteriji interveniranja sigurnosnih
NaPrava ......cccccceeeiiiiiieiiee e 9
5.3 Pripremne radnje prije
poCetkarada .........ccccceiiiiiiiininenn. 9
5.4 Uporaba stroja .......ccccceeverivreerineennnns 10
5.5 Uporaba na terenima s nagibom ...... 13
5.6 Nekoliko savjeta za odrzavanje
urednog travnjaka ... 13
6. ODRZAVANJE ... 14
6.1 Sigurnosne preporuke ..............c....... 14
6.2 Redovno odrzavanje ...........cccceeeen. 14
6.3 Zahvati na stroju ..........c.coccoeeiiinnn 15
7. VODIC ZA RUESAVANJE PROBLEMA ... 16
8. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI ..... 17

KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sa-

drze informacije od posebnog znacaja glede

sigurnosti ili rada, razli¢ito su ozna¢eni prema

sljedeéem kriteriju:
NAPOMENA i VAZNO

Navodi detalje ili druge elemente u vezi s vec¢

prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

A\ POZOR! Mogucnost nanosenja ozljeda
sebi ili drugim osobama u slucaju nepostiva-
nja pravila.

A\ OPASNOST! Mogucnost nanosenja tes-
kih ozljeda opasnih po Zivot sebi ili drugim
osobama u slucaju nepostivanja pravila.

U priruéniku se opisuje viSe izvedbi stroja, koje

se mogu razlikovati u prvom redu po:

— vrsti prijenosa: s mehani¢kim mjenjacem ili
s neprekidnim hidrostatskim podeSavanjem
brzine. Modeli s hidrostatskim prijenosom

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUC-
NIK. Cuvajte za buduce potrebe.

raspoznaju se po natpisu “HYDRO” na identi-
fikacijskoj etiketi (vidi 2.2);

— komponentama ili dodatnoj opremi koje nisu
raspoloZive na svim trzistima;

— posebnoj opremi.

Oznakom “=’, nakon koje slijedi oznaka od-
govarajuce izvedbe stroja, istaknuta je svaka
razlika po pitanju uporabe.

NAPOMENA Sve naznake “prednje”, “stra-
Znje”, “desno” i “lijievo” odnose se na rukovatelja
u sjedecem polozaju. (Sl. 1.1)

VAZNO Sve radnje u vezi s uporabom i odrZa-
vanjem motora i akumulatora koje nisu opisane u
ovom prirucniku pogledajte u specificnim priruc-
nicima za uporabu koji ine sastavni dio dostav-
ljene dokumentacije.

1. SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo procitajte ove upute prije po-
Cetka uporabe stroja. Upoznajte se s upravljac-
kim elementima i primjerenom uporabom stroja.
Naucite brzo zaustavljati motor. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze prouzrociti poZare i/ili
teSke ozljede. Cuvajte sva upozorenja i upute
za buduce potrebe.

2) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca
ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s uputama.
Lokalnim zakonima moze biti odredena najniza
dob korisnika.

3) Nemojte nikad koristiti stroj ako se u blizini
nalaze osobe, narocito djeca, ili Zivotinje.

4) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj
osje¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utje-
cajem lijekova, droga, alkohola ili tetnih tvari
koje mogu smanijiti psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene slu¢a-
jeve koji mogu ostetiti druge osobe ili njihovu
imovinu. Odgovornost korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih opasnosti terena na
kojem se radi te poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi se zajamgila vlastita sigurnost i si-
gurnost drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

6) U slu¢aju prodaje ili posudivanja stroja dru-
gima, uvjerite se da korisnik pregleda upute za
uporabu u ovom priruéniku.

7) Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike na
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stroju jer bi mogli pasti i zadobiti teSke ozljede,

odnosno ugroziti sigurnu voznju.

8) Operater stroja se mora strogo pridrzavati

uputa za voznju, a posebno:

— ne smije odvracati pozornost i mora zadrzati
potrebnu koncentraciju tijekom rada;

— mora imati na umu nemogucnost uspostav-
ljanja kontrole nad strojem pomocu ko¢nica u
slu¢aju otklizavanja na padini. Osnovni uzroci
gubitka kontrole su:

* neprianjanje kotaca;

e prevelika brzina;

* neprikladno koc¢enje;

* neprikladnost stroja vrsti uporabe;

* nepoznavanje ucinaka koji mogu proiziéi iz
uvjeta na terenu, posebno na padinama;

* nepravilna uporaba kao vozilo za vucu.

9) Stroj ima niz mikroprekidaca i sigurnosnih

naprava koje se ne smije nikad neovlasteno

dirati ili skidati, inac¢e se jamstvo ponistava uz
odricanje svake odgovornosti proizvodaca. Prije
koristenja stroja uvijek provijerite rade li sigurno-
sne naprave.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku
radnu obucu, otpornu na klizanje, i duge hlace.
Nemojte pokretati stroj ako ste bosih noguiiliu
otvorenim sandalama. Izbjegavajte no$enje lan-
Gi¢a, narukvica, odjece s leprsavim dijelovimaili
vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba pove-
zati. Uvijek nosite zastitne sluSalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i

odstranite sve $to bi stroj mogao odbaciti ili $to

bi moglo ostetiti sustav noza i motor (kamenje,
granje, zeljezne zice, kosti itd.).

3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

— Cuvajte gorivo u odgovaraju¢im posudama;

— dolijevajte gorivo pomocu lijevka i samo na
otvorenom prostoru, nemojte pusiti za vrijeme
vr8enja ove radnje, kao ni pri svakom rukova-
nju gorivom;

— dolijevanje treba obaviti prije pokretanja mo-
tora; nemojte dodavati benzin niti skidati po-
klopac spremnika dok motor radi ili je topao;

— ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor
nego udaljite stroj iz podruéja na kojem se
gorivo izlilo, kako bi se sprije¢ila moguénost
izbijanja pozara —i to sve dok gorivo ne ispari,
a benzinske pare se ne rasprse;

— uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite po-
klopce spremnika i posude s benzinom.

4) Zamijenite oSte¢ene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrSite op¢i pregled stroja, a

narocito provjerite:

izgled noza te kontrolirajte da vijci i sustav noza

nisu istro$eni ili osteceni. Ostecene ili istroSene

nozeve i vijke zamijenite zajedno, kako bi se

odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke
treba izvrSiti u specijaliziranom centru.

6) Periodi¢no kontrolirajte stanje akumulatora.
Zamijenite ga u slu¢aju oSteéenja njegovog pla-
Sta, poklopca ili stezaljki.

7) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na
izlaz (koSaru za sakupljanje trave, titnik bo¢nog
ili 8titnik straznjeg otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prosto-

rima gdje se mogu nakupiti opasni dimovi uglji¢-

nog monoksida. Postupak pokretanja motora

mora se obavljati na otvorenom i prozraénom

mjestu. Imajte na umu da su ispusni plinovi

otrovni.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru

rasvjetu te u uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite

osobe, djecu i zivotinje iz radnog podrucja.

3) Po mogucénosti izbjegavajte rad na mokroj

travi. Izbjegavajte raditi po kisi i ako postoji rizik

od nevremena. Nemojte koristiti stroj po ruznom

vremenu, naro€ito ako postoji vjerojatnost sije-

vanja.

4) Prije pokretanja motora iskljucite noz ili pri-

kljuéno vratilo i stavite prijenos u prazni hod.

5) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate

preprekama koje bi mogle ogranigiti vidljivost.

6) Prilikom parkiranja stroja aktivirajte parkirnu

ko€nicu.

7) Stroj ne smijete koristiti na padinama veéim

od 10° (17%), bez obzira na smjer kretanja.

8) Imajte na umu da ne postoji “sigurna” padina.

Kretanje na travnjacima s nagibom zahtijeva po-

sebnu pozornost. Kako biste izbjegli prevrtanja

ili gubitak kontrole nad strojem:

— nemojte se naglo zaustavljati ni kretati iz mje-
sta na uzbrdici ili nizbrdici;

— lagano uklju¢ite pogon i uvijek drzite aktiviran
stupanj prijenosa, narocito na nizbrdici;

— na padinama i u uskim zavojima potrebno je
smanijiti brzinu;

— pazite na izbocine, jarke i skrivene opasnosti;

— nemojte nikad kositi u popreénom smjeru
padine. Na travnjacima s nagibom treba se
kretati uzbrdo/nizbrdo, a nikad poprijeko,
jako pazedi pri promjeni smjera kretanja te
da uzvodni kotaci ne bi dosli u dodir s prepre-
kama (kamenjem, granama, korijenjem itd.)
koje bi mogle prouzrogiti bo€no klizanje, pre-
vrtanje ili gubitak kontrole nad strojem.

9) Smanijite brzinu prije svake promjene smjera

kretanja na terenima s nagibom i uvijek aktivi-

rajte parkirnu koc¢nicu prije nego $to stroj osta-

vite zaustavljen i bez nadzora.

10) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka

ili nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan ko-

ta¢ prijede preko nekog rubaili ako se rub srusi.
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11) Obratite najveéu moguéu paznju prilikom
kretanja unatrag te rada pri kretanju unatrag.
Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvijerili da nema prepreka.
12) Budite oprezni pri vudi tereta ili uporabi tes$-
kih alata:
— koristite samo odobrena mjesta za priklju¢ak
Sipki za vucu;
— ogranicite teret na koli€inu koju je lako kon-
trolirati;
— nemojte naglo zakretati. Budite oprezni prili-
kom kretanja unatrag;
— koristite protuutege ili utege na kota¢ima kad
se to savjetuje u priruéniku za uporabu.
13) Iskljucite noz ili prikljuéno vratilo prilikom
prelazenja preko netravnatih podrucja, prilikom
premjestanja s ili na podrucje na kojem treba
pokositi travu i drzite sustav noza u najviSem
polozaju.
14) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite
na promet.
15) POZOR! Stroj nema homologaciju za upo-
rabu na javnim cestama. Smije ga se primjenji-
vati (temeljem prometnih propisa) isklju¢ivo na
privatnim povrdinama zatvorenim za promet.
16) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite
o$tecene, odnosno ako nema kosare za saku-
pljanje trave, Stitnika bo¢nog otvora za izbaciva-
nje ili Stitnika straznjeg otvora za izbacivanje.
17) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti
stavljati ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvi-
jek daleko od otvora za izbacivanje.
18) Stroj nemojte ostavljati zaustavljen u viso-
koj travi dok motor radi, jer bi to moglo izazvati
pozar.
19) Kad koristite dodatnu opremu, otvor za
izbacivanje nemojte nikad usmjeravati prema
osobama.
20) Koristite samo dodatnu opremu koju je odo-
brio proizvodac stroja.
21) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/
alati nisu postavljeni u predvidenim to¢kama.
22) Pazite prilikom uporabe ko8ara za sakuplja-
nje trave i dodatne opreme, koje mogu promije-
niti stabilnost stroja, a naro€ito na padinama.
23) Nemojte preinacdivati podeSenost motora i
nemojte dopustiti da motor dostigne pretjerani
broj okretaja.
24) Nemojte dodirivati komponente motora koji
se tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
25) Iskljucite noz ili priklju¢no vratilo, stavite u
prazni hod i aktivirajte parkirnu ko¢nicu, zausta-
vite motor i izvadite klju¢ (i uvjerite se da su se
svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili)
— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora ili
napustate vozacko mjesto:
— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije €iSce-
nja odvodnog kanala;
— prije provjere, ¢iS¢enja ili vrSenja nekog za-
hvata na stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne
uporabe stroja utvrdite eventualnu Stetu na
njemu i izvr8ite potrebne popravke.

26) Iskljucite noz ili prikljuéno vratilo i zaustavite

motor (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu

potpuno zaustavili):

— prije dolijevanja goriva;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postav-
ljanja koSare za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postav-
ljanja usmjeriva¢a za bo¢no izbacivanje;

— prije podesavanja visine ko$nje ako tu rad-
nju nije moguce obaviti s mjesta osobe koja
upravlja strojem.

27) Prilikom prijevoza i nekoristenja, noz ili pri-

klju€no vratilo moraju biti iskljuceni.

28) Prije zaustavljanja motora, smanjite ubrza-

nje. Po zavrSetku rada, zatvorite dotok goriva

prema uputama iz priru¢nika.

29) Pazite na sustav nozZeva u slu¢aju vise od

jednog noza, jer jedan noz koji rotira moze odre-

diti rotiranje ostalih.

30) POZOR - U sluc¢aju lomova ili nesreca za

vrijeme rada, odmah zaustavite motor i udaljite

stroj kako ne bi prouzrogio jo$ vecu Stetu; u

slu€aju nesrec¢a s osobnim ozljedama ili ozljeda

trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje prve
pomoci najprimjerenije situaciji i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja.

Temeljito uklonite eventualne trunke koji bi — ako

ostanu neprimijeceni — mogli prouzrogiti ostece-

nja ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

31) POZOR - Razine buke i vibracija koje se na-

vode u ovim uputama predstavljaju maksimalne

vrijednosti pri kori$tenju stroja. Uporaba neiz-
balansiranog noza, prevelika brzina kretanja

i neodrzavanje bitno utje€u na emisiju zvuka i

vibracije. Posljedi¢no tome treba usvojiti pre-

ventivne mjere za uklanjanje mogucih ostecenja
prouzroc¢enih velikom bukom i naprezanjima
uslijed vibracija; brinite se za odrzavanje stroja,
nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom rada
pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Izvadite klju¢ i procitajte odgovara-
juce upute prije po€etka vrSenja bilo kakvog za-
hvata ¢iSc¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovara-
jucu odjecu i radne rukavice u svim situacijama
koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZOR! - Stroj se ne smije koristiti ako su
dijelovi istroSeni ili oSteéeni. Pokvarene ili oSte-
¢ene dijelove treba zamijeniti, a nikad poprav-
ljati. Koristite samo originalne rezervne dijelove:
uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montiranih
rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja,
moze prouzrogiti nesrece ili tjelesne ozljede i
oslobada Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili
odgovornosti.
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3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podesa-
vanije koji nisu opisani u ovom priru¢niku mora
obaviti va$ prodavacg ili specijalizirani centar, koji
raspolazu potrebnim znanjem i opremom, kako
bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla i o¢u-
vala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvrseni
u neprimjerenim strukturama ili od strane ne-
kvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik
jamstva i bilo kakve obaveze ili odgovornosti
proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, izvadite klju¢ i provje-
rite da nema ostecenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako
biste bili sigurni da je stroj uvijek u sigurnim rad-
nim uvjetima. Redovno odrzavanje osnovni je
uvjet sigurnosti i odrzavanja ucinkovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pra-
vilno zategnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom
montiranju noZeva nosite radne rukavice.

8) Nakon oStrenja, pobrinite se za balansiranje
nozeva. Sve radnje vezane uz nozeve (demonti-
ranje, ostrenje, balansiranje, ponovno montira-
nje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je,
osim uporabe posebnog alata, potrebna i speci-
fi€na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga,
mora uvijek obavljati specijalizirani centar.

9) Redovito provjeravajte rad ko¢nica. Vazno

je obavljati odrzavanje ko¢nica i — ako treba,
popraviti ih.

10) Cesto provjeravajte Stitnik boénog, odnosno
straznjeg otvora za izbacivanje, koSaru za saku-
pljanje trave i usisnu reSetku. Ako su osteceni,
zamijenite ih.

11) Zamijenite naljepnice na kojima se navode
upute i poruke s upozorenjima ako su ostecene.
12) Kad stroj treba spremiti ili ostaviti bez nad-
zora, spustite sustav nozeva.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.
14) Ako u spremniku stroja ima benzina, ne-
mojte ga spremati u prostoriju u kojoj bi ben-
zinske pare mogle do¢i u dodir s plamenom,
iskrom ili jakim izvorom topline.

15) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prosto-
riju, pustite motor da se ohladi.

16) Kako bi se smanijio rizik od pozara, pazite da
su motor, ispusni prigu$ivac, kuciste akumula-
tora te prostor za skladistenje benzina ¢isti od
ostataka trave, lis¢a ili viSka masnoce. Uvijek
ispraznite koSaru za sakupljanje trave i nemojte
ostavljati posude s pokoSenom travom u zatvo-
renim prostorijama.

17) Radi smanjenja rizika od pozara, redovito
provjeravajte da nema propustanja ulja i/ili go-
riva.

18) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvr-
Site na otvorenom i kad je motor hladan.

19) Klju€eve nikad ne ostavljajte u bravi ili na
dohvat djece ili nestru¢nih osoba. Prije svakog
zahvata na odrzavanju, izvadite klju¢ iz brave.

E) PRIJEVOZ

1) POZOR! - Ako je stroj potrebno prevesti na
kamionu ili prikolici, koristite pristupne rampe
odgovarajuce otpornosti, Sirine i duzine. Utova-
rite stroj s ugasenim motorom, bez operatera i
isklju€ivo guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg
broja osoba. Za vrijeme prijevoza, ventil benzina
(ako postoji) mora biti zatvoren, sustav nozeva ili
prikljuéni dio dodatne opreme spusten, parkirna
ko¢nica aktivirana, a stroj prikladno pri¢vr&éen
na prijevoznom sredstvu pomocu uzadi ili la-
naca.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i pr-
venstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoliSa u kojem zivimo. Izbjega-
vajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o od-
laganju ambalaze, ulja, benzina, filtera, propalih
dijelova ili bilo kojeg drugog elementa Stetnog
za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im
centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o od-
laganju otpadnog materijala od kosnje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati
stroj u okolidu, nego se obratite centru za saku-
pljanje, sukladno lokalnim propisima na snazi.

2. POZNAVANJE STROJA

2.1 OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije sjedeca kosilica
trave s operaterom.

Stroj ima jedan motor koji pokrece noz, zasticen
u kucistu, kao i prijenosni sklop koji osigurava
kretanje stroja.

Rukovatelj mozZe upravljati strojem i aktivirati
glavne upravljacke elemente sjedeci stalno na
voza¢kom mjestu.

Naprave montirane na stroju predvidaju za-
ustavljanje motora i noza u roku od nekoliko
sekundi u slu¢aju da radnje rukovatelja nisu u
skladu s predvidenim sigurnosnim uvjetima.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za koSenje
trave.

Koristenje posebne dodatne opreme koju je pro-
izvodac¢ predvidio kao originalnu opremu ili koju
se moze odvojeno kupiti, omogucuje vrsenje
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ovog posla na razli¢ite nagine koji se opisuju u
ovom prirué¢niku ili u uputama koje prate poje-
dine dijelove dodatne opreme.

Takoder, moguénost primjene dijelova dodatne
opreme (ako ih je proizvoda¢ predvidio), moze
prosiriti predvideno koristenje i na druge funk-
cije, prema ograni¢enjima i uvjetima nazna-
¢enim u uputama koje prate sam dio dodatne
opreme.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane po-

troSaca, odnosno operatera koji nisu profesio-
nalci. Ovaj stroj je namijenjen neprofesionalnoj
uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore na-

vedenih moze se pokazati opasnom te prouzro-

Citi Stetu osobama i/ili stvarima. Neprimjerena

uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju ili na prikolici drugih
osoba, djece ili Zivotinja;

— vucu ili guranje tereta bez koristenja odgova-
rajuc¢eg dodatka predvidenog za vucu;

— pokretanje noza na netravnatim mjestima;

— koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili tru-
naka.

Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se

ponistava, uz odricanje svake odgovornosti pro-

izvodaca, ¢ime svi troSkovi nastali uslijed oste-

¢enja ili ozljeda samog korisnika ili drugih osoba

prelaze na teret korisnika.

2.2 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA|
KOMPONENTE STROJA
(vidi slike na str. ii)

1. Razina zvuéne snage

2. Oznaka sukladnosti CE

3. Godina proizvodnje

4. Snaga i radna brzina motora

5. Vrsta stroja

6. Serijski broj

7. Masa stroja s praznim spremnikom u kg
8. Naziviadresa proizvodaca

9. Vrsta prijenosa (ako je naznacena)

10. Sifra artikla

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na pred-
zadnjoj stranici priruc¢nika.

N ey

Ovdije upisite serijski broj svog stroja (6)

Odmah po kupniji stroja upiSite identifikacijske
brojeve (3 - 5 - 6) u predvidena mjesta na za-
dnjoj stranici ovog priruénika.

Stroj se sastoji od niza glavnih komponenti ko-
jima su pridruzene funkcije u nastavku.

11. Sustav nozZeva: kuciste u kojem se nalaze
rotirajuci nozevi.

12. Nozevi: elementi namijenjeni koSenju trave;
krilca postavljena sa strane potpomazu
usmjeravanje pokosene trave prema kanalu
za izbacivanje.

13. Kanal za izbacivanje: spojni element iz-
medu sustava nozeva i koSare za skupljanje
trave.

14. Kosara za sakupljanje trave: osim $to
sluzi za sakupljanje pokosene trave, €ini i si-
gurnosni element, jer sprjeCava izbacivanje
eventualno skupljenih predmeta na noze-
vima daleko od stroja.

15. Usmjeriva¢ za boéno izbacivanje (ako
postoji): sprije¢ava odbacivanje predmeta
eventualno skupljenih nozevima daleko od
stroja.

16. Motor: pokrece nozeve i daje pogon kota-
¢ima; karakteristike i pravila uporabe mo-
tora opisuju se u specificnom priru¢niku.

17. Akumulator: daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i pravila uporabe
akumulatora se opisuju u specifi€nom pri-
ruéniku.

18. Sjedalo vozaca: radno mjesto rukovatelja
opremljeno senzorom koji biljezi njegovu
nazoc¢nost u svrhu intervencije sigurnosnih
naprava.

19. Oznake pravila i sigurnosti: podsjecaju
na glavne odredbe za siguran rad.

2.3 SIGURNOSNA PRAVILA

Svoj stroj morate oprezno koristiti. Stoga su na
stroju postavljene oznake s piktogramima koje
upucuju na osnovne mjere predostroznosti. Te
se oznake smatraju sastavnim dijelom stroja.
Ako se neka od oznaka odlijepi ili postane ne-
Citka, obratite se svom prodavacu radi njene
zamijene. Njihovo znacenje je objasnjeno u
nastavku.

31. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte
upute.

32. Pozor: izvadite klju¢ i procitajte upute prije
vr8enja bilo kakve radnje odrzavanja ili
popravka.

33. Opasnost! Odbacivanje predmeta: drzite
na odstojanju druge osobe.

34. Opasnost! Prevrtanje stroja: nemojte ko-
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ristiti ovaj stroj na padinama vecim od 10°.
35. Opasnost! Amputacija: uvjerite se da su
djeca daleko od stroja dok motor radi.
36. Rizik od posjekotina: Nozevi u pokretu.
Nemojte uvlaciti ruke ili stopala unutar sje-
diSta nozeva.

NAPOMENA Siike koje odgovaraju tekstu u 3.
poglaviju i sliedecim nalaze se na str. iii i slijede-
¢im ovog prirucnika.

3. RASPAKIRAVANJE | MONTAZA

Zbog potreba skladiStenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvorni¢ki mon-
tirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.

VAZNO Stroj se dostavija bez motornog ulja i
benzina. Prije pokretanja motora dolijte ulje i go-
rivo pridrZavajuci se uputa iz prirucnika za motor.

Raspakiravanje i dovrsavanje
montaZe treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj
povrsini, s dovoljno prostora za pomicanje
stroja i ambalazZe te sluZeci se uvijek priklad-
nim alatom.

3.1 RASPAKIRAVANJE

Pazite da prilikom uklanjanja ambalaze ne za-
gubite sitne dijelove i dostavljenu opremu te da
se sustav nozeva ne osteti pri spustanju stroja
s palete.

Standardno pakiranje sadrzi:

— sam stroj;

— poklopac plo¢e s instrumentima;

— nosac stupa upravljaca;

— upravljag;

— sjedalo;

— produzetak rucice za ukljucivanje noza;

— komponente koSare za sakupljanje trave;

— doniji dio straznje ploce;

— komponente za dodatak za “mal€iranje” (ako
postoji);

— usmjeriva¢ za bo¢no izbacivanje (ako postoji);

— opremu koja sluzi za dovrSavanje montaze
raznih komponenti stroja (u odvojenim vreci-
cama za svaku pojedinu uporabu);
— punja¢ akumulatora (ako postoji);
— 2 klju¢a za pokretanije;
— rezervni osigura¢ od 10 A, uvati za slucaj

potrebe;

— priruénik za uporabu i dokumente stroja.

NAPOMENA Spustanje s palete treba obaviti
uz maksimalni oprez, stavljajuci sustav noZzeva
na najvecu visinu kako se ne bi ostetio.

< Hidrostatski prijenos

— Spustanje s palete i premjestanje stroja
mozete olaksati stavljanjem ruéice za de-
blokiranje straznjeg pogona u pol. «B» (vi-
di 4.23).

Ambalazu treba odloZiti sukladno lokalnim
odredbama na snazi.

3.2 MONTIRANJE STRAZNJE PLOCE
(sl. 3.1)

¢ Koristite dio opreme oznacen s “A”.

Stavite plocice (1) na dvije nosive spone (2) i (3),
kao sto se vidi na slici.

Pri¢vrstite dvije spone (2) i (3) na nosace okvira
pomocu vijaka (4), pazeci da postujete desni i
lijevi polozaj.

Montirajte donji dio (5) straznje ploce i privr-
stite ga na donje spone pomocu vijaka (6), ali ih
nemojte potpuno zategnuti.

< Hidrostatski prijenos

— Uvjerite se da je ru€ica za deblokiranje (7)
pravilno uvuéena u uzljebljenje na stra-
Znjoj ploci te da se moze slobodno pomi-
cati.

Zategnite do kraja vijke (6).

3.3 MONTIRANJE PLOCE S §
INSTRUMENTIMA | UPRAVLJACA
(sl. 3.2)

e Koristite dio opreme oznacen s “B”.
Postavite stroj u ravninu i poravnajte prednje
kotace.

Montirajte nosac (3) na stup (2), pazedi da za-
porni klin (1) bude pravilno uvuéen u sjediste
nosaca.

Uvucite produzetak stupa (3a) u otvor nosaca
(3).

Montirajte poklopac ploc¢e s instrumentima (5)
pazeci na pravilno uvlagenje svih spojnica na
$kljocaj u njihova sjedista.

Montirajte upravlja¢ (6) na nosac (3) tako da
precke upravljac¢a budu okrenute prema sjedalu.
Montirajte upravljaé pri¢vrséujuci ga dostavlje-
nim vijcima (7a/b/c) prema nazna¢enom redo-
slijedu.

Postavite poklopac upravljaca (8) namjestajuci
tri spojnice u njihova sjedista tako da odskoce.

3.4 MONTIRANJE SJEDALA (sl. 3.3)

¢ Koristite dio opreme oznacen s “C”.
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Montirajte sjedalo (1) na plocu (2) koristeci vijke
(3a/blc).

3.5 MONTIRANJE PRODUZETKA RUCICE
ZA UKLJUCIVANJE NOZA (sl. 3.4)

¢ Koristite dio opreme oznacen s “C”.
Navijte navojni gumb (1) na produzetak (2), za-
tim navijte produzetak (2) na kraj rucice (3).

3.6 SPAJANJE AKUMULATORA (sl. 3.5)

Akumulator (1) je smjesten ispod sjedala, a mo-
Zete mu pristupiti skidanjem poklopca (2).
Spojite konektor akumulatora (3) na konektor
stroja (4) pa namjestite kabel (5) tako da se za-
drzi u odgovaraju¢em sjedistu (7).

Pomocu konektora (6) osigurajte punjenje aku-
mulatora slijedeéi naznake u priruéniku (vidi
6.2.3), zatim vratite na mjesto poklopac (2).

3.7 MONTIRANJE KOSARE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE (sl. 3.6)

e Koristite dio opreme oznacen s “D”.
Montirajte koSaru za sakupljanje trave redoslije-
dom koji je naznaéen na slikama.

3.8 MONTIRANJE DODATKA ZA
“MALCIRANJE” (ako postoji; sl. 3.7)

¢ Koristite dio opreme oznac¢en s “E”.
Montirajte drSku (1) na ¢ep usmijerivaca (2)
pomocu klina (3) i gurnite ga do kraja uz pomo¢
Cekica.

Jedan kraj opruge (4) uvucite u otvor ¢epa
usmjerivaca (2) i priévrstite ga pomocu klina (5)
koji ste stavili u predvideno sjediste (6) cepa
usmjerivaca (2).

Stavite drugi kraj opruge (4) u Siri dio kukice (7).
Pomocu odvija¢a, zakadite uzi dio kukice (7) za
otvor na drski (1).

4. UPRAVLJACKI ELEMENTI
| KONTROLNI INSTRUMENTI

41 UPRAVLJAC (sl. 4.1 br. 1)
Upravlja zakretanjem prednjih kotaca.

4.2 RUCICA PARKIRNE KOCNICE
(sl. 4.1 br. 2)

Parkirna ko¢nica onemogucuje kretanje parkira-
nog stroja. Rucica ima sljedecéa dva polozaja:

«A» = Kocnica je deaktivirana
«B» = Koc€nica je aktivirana

— Za aktiviranje parkirne ko¢nice pritisnite do
kraja papucicu (4.11 ili 4.21) i povucite ru€icu u
polozaj «B»; kad odmaknete nogu, papucica
¢e ostati u spustenom polozaju.

— Za deaktiviranje parkirne kocnice, pritisnite
papudicu (4.11ili 4.21) i rucica ¢e se poma-
knuti u polozaj «A».

4.3 UPRAVLJACKIELEMENTZA
UKLJUCIVANJE | KOCNICA NOZEVA
(sl. 4.1 br. 3)

Ova rugica ima dva polozaja, ozna¢ena na plo-
cici:

E’ polozaj «A» = nozevi su iskljuéeni
E‘ polozaj «B» = nozevi su uklju¢eni

VAZNO Polugu trebate lagano ukljuditi kako
biste izbjegli trzaje.

— Ako nozeve ukljucite ne postujuci predvidene
sigurnosne uvjete, motor se gasi ili ga nije
moguce pokrenuti (vidi 5.2).

— Priisklju€ivanju nozeva (pol. «A»), istovre-
meno se aktivira ko¢nica koja u roku od pet
sekundi zaustavlja njihovo okretanje.

4.4 RUCICA ZA PODESAVANJE VISINE
KOSNJE (sl. 4.1 br. 4)

Ova rucica ima razli¢ite polozaje i omogucuje
podesavanije razli¢itih visina ko$enja.

— Prelazenje s jedne visine na drugu obavlja se
pomicanjem rucice u stranu i postavljanjem u
jedan od utora.

4.5 KONTAKT BRAVA S KLJUCEM
(sl. 4.1 br. 5)

Ovaj upravljacki element s klju¢em ima tri polozaja:
O «STOP» — sve ugaseno;
I «VOZNJA» — aktivirane su sve funkcije;

6 «POKRETANJE» — uklju€uje elektropokre-
tac.

— Pri otpustanju klju¢a iz polozaja za «POKRE-
TANJE», on se automatski vraca u polozaj
«VOZNJA».
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4.6 RUCICA GASA (sl. 4.1 br. 6)

Regulira broj okretaja motora. Oznakama na
ploéici odgovaraju sljedeci polozaji:

=

o

«STARTER» (ako postoji) pokretanje hlad-
nog motora

«POLAKO» minimalni broj okretaja mo-
tora

9 «BRZO» maksimalni broj okretaja motora

Polozaj «<STARTER» (ako postoji) izaziva obo-
gacivanje mjeSavine te ga se smije koristiti u
slu€aju pokretanja hladnog motora i to samo u
neophodnom vremenu.

Prilikom voznje radi premjes$tanja izabe-

rite srednji polozaj, izmedu «POLAKO» i
«BRZO».

Za vrijeme ko$enja trave pomaknite rucicu na
«POLAKO».

4.7 PAEUCICA ZA DOZVOLJAVANJE

KOSENJA PRI KRETANJU UNATRAG
(sl. 4.1 br. 7)

Drzecdi papucicu pritisnutu mozete se kretati
unatrag s ukljuéenim nozevima bez da to prou-
zro€i zaustavljanje motora.

< Mehaniéki prijenos |

PAPUCICA SPOJKE/KOCNICE
(sl. 4.2 br. 11)

4.11

Ova papucica vrsi dvostruku ulogu: u prvom
dijelu hoda djeluje kao spojka, prenosedi ili

ukidajuc¢i pogon kotac¢a, dok u drugom dije-

lu hoda vrsi ulogu koé€nice, djelujuéi na stra-
Znje kotace.

VAZNO Pri ukijudivanju spojke budite vrlo
oprezni i ne oteZite pritisak kako ne biste iza-
zvali pregrijavanje, a time i ostecenje pogon-
skog remena.

NAPOMENA Za vrijeme kretanja nije uput-
no drzati stopalo oslonjeno na papucici spoj-
ke.

4.12 RUCICA MJENJACA
BRZINE (sl. 4.2 br. 12)

Ova rucica ima Sest polozaja kojima odgova-
raju Cetiri stupnja prijenosa za kretanje na-
prijed, polozaj praznog hoda «N» i polozaj
kretanja unatrag «R».

Za prijelaz iz jednog stupnja prijenosa u dru-
gi, pritisnite papucicu (4.11) do pola hoda i
pomaknite ruc¢icu prema oznakama na na-
liepnici.

A doydel:il Kretanja morate aktivirati

dok je stroj zaustavijen.

A\ POZOR! Kretanja unatrag morate ak-

tivirati dok je stroj zaustavijen.

S Hidrostatski prijenos

T
0
[ee]

PAPUCICA KOENICE
(sl. 4.3 br. 21)

4.21

Ovom papucéicom aktivirate koénicu na
straznjim kotacima.

4.22 PAPUCICA POGONA
(sl. 4.3 br. 22)

Pomocu ove papucice uklju¢uje se pogon

kotaca i podeSava brzina stroja pri kretanju

naprijed i pri kretanju unatrag.

— Za aktiviranje kretanja naprijed, pritisnite
vrhom stopala u smjeru «F»: §to je pritisak
na papucicu vedi, to se brzina stroja postu-
pno povecava.

— Kretanje unatrag aktivirate pritiskom pete
na papucicu u smjeru «R».

— Kad papucicu otpustite, ona se automatski
vraca u polozaj praznog hoda «N».

Y\ ZeY4e;Ill Kretanje unatrag morate ak-

tivirati dok je stroj zaustavijen.

NAPOMENA Ako papucicu pogona akti-
virate bilo naprijed bilo unatrag dok je parkir-
na kocnica (4.2) aktivirana, motor ce se za-
ustaviti.

4.23 RUCICA ZA DEBLOKIRANJE
HIDROSTATSKOG PRIJENOSA
(sl. 4.3 n.23)

Rucica ima dva polozaja, ozna¢ena na plo-

cici:

«A» = aktiviran prijenos — za sve uvjete
uporabe, pri kretanju i za vrijeme ko-
Senja;

«B» = deblokiran prijenos — znatno smanju-
je potrebnu snagu za ruéno premje-
Stanje stroja s ugasenim motorom.

VAZNO Kako biste izbjegli ostecivanje
prijenosnog sklopa, ovu radnju trebate vrsi-
ti samo dok je motor zaustavljen, a papucica
(4.22) u poloZaju «N».



5. PRAVILA UPORABE

*5.1 SIGURNOSNE PREPORUKE
°

Ako predvidate uporabu pre-

2Zno na terenima s nagibom (nikad vec¢im
od 10°), pazljivo procitajte pravila za siguran
rad (vidi 5.5).

VAZNO Polozaji svih upravijackih elemenata
na Koje se poziva u tekstu ilustriraju se u 4. po-
glaviju.

5.2 KRITERIJI INTERVENIRANJA
SIGURNOSNIH NAPRAVA

Sigurnosne naprave djeluju na temelju dva kri-

terija:

— onemoguditi pokretanje motora ako nisu za-
dovoljeni svi sigurnosni uvjeti;

— zaustaviti motor u slu¢aju nezadovoljavanja i
samo jednog sigurnosnog uvjeta.

a) Za pokretanje motora svakako je potrebno
da:

— je prijenos u praznom hodu;

— su nozevi isklju¢eni;

— rukovatelj sjedi.

b) Motor se zaustavlja ako:

— rukovatelj napusti sjedalo;

— se podigne kosSaru za sakupljanje trave a no-
Zevi su ukljuéeni;

— se aktivira parkirnu ko¢nicu bez prethodnog
isklju¢ivanja nozeva;

— se ukljuci noz, a koSara za sakupljanje trave
nije postavljena;

— se aktivira parkirnu ko¢nicu bez prethodnog
isklju¢ivanja noza;

— se aktivira papucicu pogona (vidi 4.22), a par-
kirna ko¢nica je aktivirana.

5.3 PRIPREMNE RADNJE PRIJE
POCETKA RADA

Prije poCetka rada potrebno je izvrsiti niz pro-
vjera i radnji kako bi se osiguralo u¢inkovito
obavljanje posla u maksimalnoj sigurnosti.

5.3.1 PodesSavanje sjedala (sl. 5.1)
Da biste promijenili polozaj sjedala trebate

popustiti Eetiri pri¢vrsna vijka (1), zatim kliznuti
sjedalo po vodilicama.

Kad odaberete polozaj, zategnite do kraja Cetiri
vijka (1).

5.3.2 Tlak guma (sl. 5.2)

Ispravan tlak guma je bitan uvjet za savrSeno
poravnavanje sustava nozeva, a time i postiza-
nje ravnomjerno pokosenog travnjaka.

Odbvijte zastitne kapice, spojite ventile na priklju-
Cak za stla¢eni zrak s manometrom te podesite
tlak na naznacene vrijednosti.

5.3.3 Dolijevanje uljai benzina

NAPOMENA Odgovarajuca vrsta ulja i ben-
zina navodi se u prirucniku za uporabu motora.

Za pristup mjernoj Sipki za razinu ulja potrebno je
prevrnuti sjedalo i skinuti poklopac ispod njega.
Dok je motor zaustavljen provjerite razinu mo-
tornog ulja motora: prema preciznim uputama
iz priruénika za motor, razina mora biti izmedu
oznaka MIN i MAX na Sipki. (SI. 5.3)

Dolijte gorivo pomocu lijevka, pazeci da spre-
mnik ne bude sasvim pun. (SI. 5.4)

Dolijevanje morate obav-
ljati dok je motor ugasen, na otvorenom ili
prozracénom mjestu. Imajte na umu da su
benzinske pare zapaljive! NE PRILAZITE
OTVORU SPREMNIKA S OTVORENIM PLA-
MENOM KAKO BISTE PROVJERILI RAZINU |
NE PUSITE ZA VRIJEME DOLIJEVANJA.

VAZNO Pazite da ne prolijete benzin na pla-
sticne dijelove kako se ne bi ostetili; u slucaju
nehotic¢nog prolijevanja, odmah isperite vodom.
Jamstvo ne pokriva ostecenja plasticnih dijelova
karoserije ili motora prouzro¢ena benzinom.

5.3.4 Pripremanje stroja i montiranje za-
Stita na izlazu (kosare za sakuplja-
nje trave ili usmjerivaca za bo€éno
izbacivanje)

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje
travnjaka na razlicite nacine, ovisno o montiranoj
dodatnoj opremi. Dodatna oprema koju ovdje
navodimo mozZze biti dio originalne opreme ili se
moZe naknadno kupiti. Prije pocCetka rada treba
pripremiti stroj na temelju nacina na koji se na-
mjerava izvrsiti kosnju. y
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD JE MO-
TOR UGASEN.

A\ POZOR! Stroj se ne smije koristiti bez
montiranih zastita na izlazu!

* Pripremanje za kos$nju i sakupljanje trave
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u kosaru (sl. 5.5)
Zakacite koSaru za sakupljanje trave (1) uvla-
¢enjem dvaju spojeva (2) u rupice na dvama
nosacima (3).

¢ Prip

remanje za kosnju i usitnjavanje trave (funk-
cija “maléiranje” - sl. 5.7)

Uvjerite se da je unutrasnjost sustava nozeva
dovoljno &ista i bez skorene trave i blata koji bi
mogli otezati stavljanje ¢epa usmjerivac¢a za
“malGiranje”.

Pomaknite sustav nozeva u polozaj maksimalne
visine pa kroz otvor za izbacivanje uvucite do-
datak za “maléiranje” (1) i gurnite ga do kraja u
kanal za izbacivanje, sve dok se ne zaustavi.
Zakacite dva elasti¢na zatezaca (2) na dva
otvora na boénim stranama kanala za izbaciva-
nje (3).

Zatim stavite koSaru za skupljanje trave kako se
gore navodi.

¢ Pripremanje za koSnju i bo€no izbacivanje
trave (sl. 5.8)
Podignite sigurnosnu polugu (1) i stitnik bo¢nog
otvora za izbacivanje (2). Zakacite usmjerivac
za boc¢no izbacivanje (3), spustite titnik (2) i
uvjerite se da je ostao dobro zakacen za izbo-
¢ine (3a) usmjerivaca.
Pravilna montaza usmjeriva¢a za bo¢no izbaci-
vanje se vidi po poravnavanju dviju strelica (4).
Zatim stavite koSaru za skupljanje trave kako se
gore navodi.

5.3.5 Kontrola sigurnosti i uéinkovitosti
stroja

1. Provijerite djeluju li sigurnosne naprave kako
je naznaceno (vidi 5.2).

2. Utvrdite da ko¢nica pravilno radi.

3. Ne zapodinjite s koSenjem ako nozevi vibri-
raju ili ako niste sigurni u njihovu naostrenost;
zapamtite:

— lose naostreni noz trga travu, Sto izaziva
pozucivanje travnjaka;

— olabavljeni noz izaziva nepravilne vibracije i
moze biti uzrok opasnosti.

Ako niste sigurni u u¢inkovi-

tost i sigurnost stroja, nemojte ga koristiti

i odmah kontaktirajte svog prodavaca radi

potrebnih provjera ili popravaka.

5.4 UPORABA STROJA
5.4.1 Pokretanje
Za pokretanje motora (sl. 5.9):
— otvorite ventil benzina (1; ako postoji) kojem

se pristupa iz prostora straznjeg lijevog ko-
taca;
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— stavite prijenos u prazni hod («N»; vidi 4.12 ili
4.22);

— iskljucite nozeve (vidi 4.3);

— naterenima s nagibom aktivirajte parkirnu
ko€nicu;

— u sluéaju pokretanja hladnog motora, aktivi-
rajte starter (vidi 4.6);

— u sluéaju vec zagrijanog motora ili bez star-
tera, dovoljno je namijestiti ru€icu izmedu
«POLAKO» i «BRZO»; ;

— stavite klju¢, okrenite ga u polozaj «VOZNJA»
kako biste ukljucili elektri¢ni krug, zatim ga
pomaknite u polozaj «POKRETANJE» za po-
kretanje motora;

— kad se motor pokrene, otpustite kljué.

Nakon nekoliko sekundi rada motora, pomaknite
rucicu gasa u polozaj «<BRZO», a zatim u polo-
zaj «<POLAKO».

VAZNO Starter (ako postoji) trebate deaktivirati
¢im motor postigne pravilan rezim; ako ga se ko-
risti s vec¢ zagrijanim motorom, svjecica se moze
zamastiti i prouzrociti nepravilan rad motora.

NAPOMENA U slucaju poteskoca pri pokre-
tanju, ne inzistirajte uzastopnim pokusajima kako
biste izbjegli praZnjenje akumulatora i zagusenje
motora. Vratite klju¢ u poloZaj «STOP», price-
kajte nekoliko sekundi pa ponovite radnju. Ako
problem ustraje, pogledajte «7.» poglavije ovog
prirucnika i prirucnika za uporabu motora.

VAZNO Imajte na umu da sigurnosne naprave
sprjecavaju pokretanje motora ako nisu zadovo-
ljeni svi sigurnosni uvjeti (vidi 5.2). U tim slucaje-
vima, kad se ponovno uspostave uvjeti za dozvo-
ljavanje pokretanja, trebate vratiti klju¢ u poloZaj
«STOP» prije ponovnog pokretanja motora.

5.4.2 Kretanje naprijed i premjestanje

Prilikom premjestanja:

— iskljucite nozeve;

— pomaknite sustav nozeva u polozaj maksi-
malne visine (polozaj «7»);

— pomaknite ru€icu gasa u srednji polozaj iz-
medu «POLAKO» | «<BRZO».

<= Mehaniéki prijenos

PritiS¢ite papucicu na kraju hoda

(vidi 4.11) i pomaknite ru€icu mjenjaca u po-
lozaj 1. stupnja prijenosa (vidi 4.12).

Drzedi pritisnutu papucicu deaktivirajte par-
kirnu ko€nicu; postupno otpustajte papudi-
cu koja ¢e tako iz funkcije «ko&nice» prijeci u
funkciju «spojke», prenoseci pogon na stra-
Znje kotace (vidi 4.11).
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Papucicu treba uvijek otpu-
Stati postupno, kako naglo ukljuc¢enje po-
gona ne bi izazvalo propinjanje i gubitak
kontrole nad strojem.

Postupno dostizite zeljenu brzinu pomocu
gasa i mjenjaca brzine; za prijelaz iz jednog
stupnja prijenosa u drugi trebate aktivira-

ti spojku pritiskom na papucicu do polovice
hoda (vidi 4.11).

VAZNO Kretanja morate aktivirati dok je
stroj zaustavijen.

< Hidrostatski prijenos |

Deaktivirajte parkirnu ko¢nicu i otpustite pa-
pucicu kocnice (vidi 4.21).

Pritisnite papucicu pogona (vidi 4.22) pre-
ma «F» i dostignite Zeljenu brzinu postupnim
pritiskanjem same papucice i pomicanjem
gasa.

Ukljucivanje pogona mo-
ra se vrsiti na dolje opisane nacine (vidi
4.22), jer bi previse naglo ukljuéenje po-
gona moglo izazvati propinjanje i gubitak
kontrole nad strojem, posebno na padi-
nama.

5.4.3 Kocenje

< Mehaniéki prijenos

Da biste zakogili, najprije smanijite brzinu po-
mocu gasa kako se ko¢ni sustav ne bi nepo-
trebno preopteretio, zatim pritisnite do kraja
papucicu koc¢nice (vidi 4.11).

< Hidrostatski prijenos |

Najprije usporite stroj smanjujuéi broj okreta-
ja motora, zatim pritisnite papucicu ko¢nice
(vidi 4.21) kako biste nastavili usporavati sve
do zaustavljanja.

Ve¢ pri otpustanju papucice spojke stroj ¢e
znatno usporiti.

5.4.4 Kretanje unatrag

VAZNO Kretanje unatrag morate uvijek aktivi-

rati dok je stroj zaustavijen.

VAZNO Kako biste se mogli kretati unatrag

S uklju¢enim noZevima, trebate pritisnuti i drZati
pritisnutu papucicu za dozvoljavanje (vidi 4.7), jer
Cete inace prouzrociti zaustavljanje motora.

< Mehaniéki prijenos

PritiS¢ite papucicu sve dok se stroj ne zau-
stavi, aktivirajte kretanje unatrag tako da po-
maknete rucice pa u polozaj «R» (vidi 4.12).
Postupno otpustajte papucicu kako biste ak-
tivirali spojku te zapoceli kretanje unatrag.

| < Hidrostatski prijenos

Po zaustavljanju stroja pritisnite papucicu
pogona prema «R» (vidi 4.22) i zapocnite
kretanje unatrag.

5.4.5 Kosenje trave

Kako zapoceti koSenje:

pomaknite ru€icu gasa u polozaj «BRZO»;
pomaknite sustav noZeva u polozaj maksi-
malne visine;

pri¢ekajte da se motor zagrije na nekoliko mi-
nuta prije nego $to ukljucite nozeve;

ukljucite nozeve (vidi 4.3) isklju¢ivo na travna-
tom pokrivacéu s niskom travom, izbjegavajuci
uklju¢ivanje nozeva na $ljunkovitom terenu ili
u vrlo visokoj travi;

VAZNO Ako nozeve ukljudite na veoma vi-
sokoj travi, moglo bi doci do naglog smanjenja
broja okretaja motora, sto bi u nekim slucaje-
vima dovelo do gasenja ili do troSenja kvacila.

postupno i vrlo oprezno po¢nite napredovati
po travnjaku, kao $to je ve¢ prethodno opi-
sano;

podesite brzinu napredovanja i visinu kosnje
(vidi 4.4) uvjetima travnjaka (visini, gustoci i
vlaznosti trave).

| S Mehaniéki prijenos
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- Visoka i gusta trava, vlazni travnjak:
1. stupanj prijenosa

— Niska trava, suhi travnjak:
2. — 3. stupanj prijenosa

NAPOMENA Cetvrti stupanj prijenosa je
predviden samo za kretanje na ravnim povrsi-
nama radi premjestanja.



< Hidrostatski prijenos

Prilagodavanje brzine uvjetima travnjaka po-
stize se postupno i progresivno odgovaraju-
¢im pritiskanjem papucice za podeSavanje
brzine.

Pri kosenju na terenima s
nagibom treba smanjiti brzinu napredo-
vanja kako bi se jamcili sigurnosni uvjeti
(vidi 1A — C7-8-9).

U svakom slucaju je potrebno smanijiti brzinu
svaki put kad osjetite pad broja okretaja motora,
imajuci u vidu da trava nece nikad biti dobro
pokoSena ako je brzina napredovanja prevelika
u odnosu na koli¢inu poko$ene trave.

Iskljucite nozeve i stavite sustav nozeva u polo-
zaj maksimalne visine svaki put kad treba prijeci
neku prepreku.

5.4.6 Praznjenje koSara za sakupljanje
trave (sl. 5.10)

NAPOMENA Kosaru za sakupljanje trave
moZete prazniti samo kad su noZevi iskljuceni; u
suprotnom bi se zaustavio motor.

KoSara za sakupljanje trave je puna kad poko-
$ena trava pocinje ostajati na travnjaku. Ako
nastavite kositi s punom ko$arom za sakupljanje
trave, mogao bi se zacepiti kanal za izbacivanje.
Za praznjenje koSare za sakupljanje trave:

— iskljucite nozeve (vidi 4.3);

— smanijite rezim motora;

— stavite u prazni hod (N; vidi 4.12 Mehanicki
prijenos ili 4.22 Hidrostatski prijenos) i zausta-
vite napredovanje;

— na padinama aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— uhvatite straznju ru¢ku (1) i prevrnite koSaru
za sakupljanje trave kako biste je ispraznili.

5.4.7 Praznjenje kanala za izbacivanje

Kanal za izbacivanje se moze zacepiti ako se

kosi vrlo visoka ili mokra trava pri prevelikoj

brzini napredovanja. U slu¢aju za¢epljenja po-

trebno je:

— zaustaviti napredovanije, iskljuciti nozeve i
zaustaviti motor;

— izvaditi koSaru za sakupljanje trave;

— odstraniti nagomilanu travu radeci na strani
otvora za izbacivanje na kanalu.

Y\ XJeYZe];I0 Ovu radnju morate uvijek

obaviljati dok je motor ugasen.

5.4.8 ZavrsSetak koSenja

Po zavrSetku koSenja iskljucite nozeve, smanjite
broj okretaja motora i stavite sustav nozeva u
polozaj maksimalne visine kako biste se vratili
na pocetno mjesto.

5.4.9 ZavrSetak rada

AZaustavite stroj, stavite ru€icu gasa u polozaj
«POLAKO» i okrenite klju¢ u polozaj «STOP»
kako biste ugasili motor.

Kad je motor ugasen, zatvorite ventil (1) benzina
(ako postoji). (SI. 5.11)

YN\ ZeY4e ;10 Kako bi se izbjegla ponovna

iskra, prije gasenja motora stavite gas 20 se-
kundi u poloZaj «POLAKO>.

VAZNO Radi odrzavanja napunjenosti aku-
mulatora nemojte ostavijati kljuc u poloZaju «VO-
ZNJA» kad motor ne radl.

5.4.10 Ciscéenje stroja

Nakon svake uporabe odéistite stroj izvana, ski-
nite koSaru za sakupljanje trave i protresite je
kako biste je ocistili od ostataka trave i zemlje.
Plasti¢ne dijelove karoserije operite spuzvom
namoc¢enom u vodu i sredstvo za ¢iSc¢enje, pa-
zedi da ne smocite motor, komponente elektri¢-
nog sustava i elektroni¢ku tiskanu plocicu koja
se nalazi ispod sjedala.

VAZNO Za pranje karoserije i motora nemojte
nikad koristiti visokotlacne pistolje ili agresivne
tekucine!

Na gornjem dijelu sustava
noZeva ne smije doci do nakupljanja trunaka
i ostataka suhe trave, kako bi se mogla odr-
Zavati optimalna razina uc¢inkovitosti i sigur-
nosti stroja.

Svaki put nakon uporabe detaljno odistite su-
stav nozZeva radi uklanjanja svih ostatak trave ili
trunaka.

YN YL Za vrijeme éiséenja sustava
nozeva nosite zastitne naocale i udaljite
osobe ili Zivotinje iz okolnog podrucja.

a) Pranje unutrasnjosti sustava nozeva i kanala

za izbacivanje treba obavljati na ¢vrstom podu:

— pripremite stroj prema nacinu na koji ste ga
koristili posljedniji put (vidi 5.3.4);

— spojite crijevo za vodu na predvideni priklju-
¢ak (1) i otvorite protok vode (sl. 5.12);

— sjednite na vozacko mjesto;

— potpuno spustite sustav nozeva;

— pokrenite motor i odrzavajte pogon u praznom
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hodu;
— ukljucite nozZeve i pustite ih da se okrec¢u ne-
koliko minuta.

Skinite kosaru za sakupljanje trave, usmjeriva¢
za boc¢no izbacivanje ili dodatak za “malCiranje”
(ako su prisutni), isperite ih i spremite tako da se
mogu brzo osusiti.

b) Za ¢isc¢enje gornjeg dijela sustava nozeva:

— potpuno spustite sustav nozeva (polozaj «1»);

— usmijerite mlaz stlaéenog zraka kroz otvore
desne i lijeve zastite. (SI. 5.13)

5.4.11 Skladistenje i dulje nekoristenje
Ako predvidate dulje razdoblje nekoristenja
(viSe od 1 mjeseca), odspojite kabele akumula-
tora i slijedite naputke iz priru¢nika za uporabu
motora.

(Sl. 5.14) Zatvorite ventil goriva (1).

Uz pomoc klijesta izvadite obujmicu (2), odvojite
cijev za gorivo (3) te ispraznite spremnik saku-
pljajuci svo gorivo u prikladnu posudu.

Otvorite ventil (1) i pokrenite motor, ostavljajuci
ga da radi sve do zaustavljanja do kojeg ¢e do¢i
kad se potrosi gorivo koje je ostalo u cijevimaiu
rasplinjacu.

Ponovno spojite cijev (3) pazeci da pravilno na-
mjestite obujmicu (2).

Spremite stroj na suho mjesto, zasticeno od vre-
menskih utjecaja, i po mogucnosti ga prekrijte
ceradom (vidi 8.3).

VAZNO Akumulator treba uvati na suhom
i hladnom mjestu. Akumulator uvijek napunite
prije dugog razdoblja nekoristenja (vise od 1
mjeseca), a takoder i prije ponovne uporabe (vidi
6.2.3).

Pri sliedecoj uporabi uvjerite se da cijevi, ventil i
rasplinja¢ ne propustaju benzin.

5.5 UPORABA NA TERENIMA S NAGIBOM
(sl. 5.15)

Postujte naznacena ogranic¢enja
(maks. 10° - 17%).

Na terenima s nagibom potre-
ban je poseban oprez na pocetku kretanja
naprijed, kako bi se izbjeglo propinjanje
stroja. Smanjite brzinu napredovanja prije
dolaska na padinu, posebno na nizbrdici.

A\ OPASNOST! Kretanje unatrag nemojte

nikad aktivirati kako biste smanijili brzinu
na nizbrdici: to bi moglo prouzroditi gubitak
kontrole nad strojem, posebno na klizavim

terenima.

| <= Mehaniéki prijenos

YN ZXNeI380 Nizbrdo se ne smije-

te kretati u praznom hodu ili s deaktivira-
nom spojkom! Prije napustanja zaustav-
ljenog stroja i bez nadzora, uvijek aktivi-
rajte niski stupanj prijenosa.

| < Hidrostatski prijenos

Pri kretanju po nizbrdici nemojte pritiskati
papucicu pogona (vidi 4.22) u svrhu iskoris-
tavanja ko¢nog ucinka hidrostatskog prijeno-
sa kad prijenos nije aktiviran.

5.6 NEKOLIKO SAVJETA ZA
ODRZAVANJE UREDNOG
TRAVNJAKA

1. Da bi travnjak odrzao lijepi izgled, zelen i
mekan, potrebno ga je redovito kositi, ali
bez da time preopterecujete travu. Travnjak
mogu sacinjavati razliCite vrste trave. UCesta-
lim koSenjem pospjesuje se rast onih trava
koje razvijaju obilno korijenje i stvaraju gusti
prekrivaé, dok se kod rjedeg kosenja razvija
pretezno visoka i divlja trava (djetelina, ivan-
Cice itd.).

2. Travu je uvijek pozeljno kositi kad je travnjak
potpuno suh.

3. Nozevi moraju biti ¢itavi i dobro naostreni,
tako da sjec¢enje bude Cisto i bez ¢upanja
radi kojeg vrhovi kasnije pozute.

4. Motor mora raditi na najve¢em broju okretaja,
da bi se osigurao Cisti rez trave, a i da bi se
postiglo odgovarajuce potiskivanje pokoSene
trave kroz kanal za izbacivanje.

5. Ucestalost koSenja mora biti razmjerna rastu
trave, tako da izmedu dvije ko$nje trava ne
naraste previse.

6. U najtoplijim i suhim razdobljima travu je pre-
porucljivo kositi nesto visu, kako bi se ograni-
Cilo isusivanje zemljista.

7. Optimalna visina trave na njegovanom trav-
njaku iznosi otprilike 4-5 cm i samo jednim
kosSenjem se ne bi smjelo odstraniti vise od
jedne trecine ukupne visine. Ako je trava jako
visoka, kosenje je bolje izvesti u dva navrata,
u razmaku od jednog dana: prvo s nozevima
na maksimalnoj visini i eventualno suzavajuci
Sirinu rezanja, a drugo na Zeljenoj visini. (SI.
5.16)

8. Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vr-
Site naizmjeni¢no u dva smjera. (SI. 5.17)
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9. Ako se odvodni kanal lako zapuni travom,
preporucljivo je smanijiti brzinu napredovanja
jer je vjerojatno prevelika u odnosu na stanje
travnjaka; ako problem ustraje, moguci uzrok
mogu predstavljati zatupljeni nozevi ili defor-
macija profila krilaca.

10. Budite vrlo oprezni pri koSenju u blizini grmlja

i niskih ogradica koji bi mogli oStetiti paralel-
nost i rub sustava nozeva i same nozeve.

6. ODRZAVANJE

6.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

Y\ Zex4e;Ill Morate odmah kontaktirati svog

prodavaca ili specijalizirani centar ako naidete

na nepravilnosti u radu

— kocnice,

- ukljuéivanja i zaustavljanja noZeva,

- ukljuéivanja pogona pri kretanju naprijed ili
unatrag.

6.2 REDOVNO ODRZAVANJE

Cilj tablice je pomo¢i vam u odrzavanju u¢inko-
vitosti i sigurnosti vaseg stroja. U njoj se navode
glavni zahvati i vremenski razmaci predvideni za
svaki od njih.

U poljima sa strane mozete zabiljeziti datum ili
broj radnih sati pri kojem je izvr§en zahvat.

Zahvat Sati lzvrSeno (Datum ili Broj sati)

1. STROJ

1.1 Kontrola pri¢vrcenosti i naostrenosti nozeva 3 25
1.2 | Zamjenanozeva ¥ 100
1.3 | Kontrola pogonskog remena 2 25
1.4 | Zamjena pogonskog remena 23 -
1.5 | Kontrola remena za upravljanje nozevima 2 25
1.6 | Zamjenaremena za upravljanje nozevima 2 3 -
1.7 | Provjerairegulacija ko¢nice 25
1.8 | Kontrolaipodesavanje pogona 2 25
1.9 | Kontrola ukljugivanja i ko¢nice noza ¥ 25
1.10 | Kontrola svih pri¢vr§c¢enja 25
1.11 | Opée podmazivanje 4 25
2. MOTOR "

2.1 | Zamjena motornog ulja

2.2 | Kontrolai ¢iscenje filtera zraka

2.3 | Zamjena filtera zraka

2.4 | Kontrola filtera benzina

2.5 | Zamjena filtera benzina

2.6 | Kontrolai ¢is¢enje kontakata svjecice

2.7 | Zamjena svjeéice
Kompletni popis | viemenske razmake pogledajte u prirucniku za motor.

2) Kontaktirajte svog prodavaca ¢im primijetite prve znakove loseg rada.
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%) Radnja koju mora izvr$iti va$ prodavac ili spe-
cijalizirani centar.

4 Opce podmazivanje svih zglobova trebalo bi
izvrSiti i svaki put kad se predvida dugo neko-
riStenje stroja.

6.2.1 Motor (sl. 6.1)

Slijedite sve upute koje se navode u priruéniku
za uporabu motora.

Ispustanje motornog ulja se vr§i pomocu za to
predvidene Strcaljke (2) (dodatna oprema po na-
rudzbi), nakon odvijanja ¢epa za punjenje (1).
Na Strcaljku (2) nataknite cjev€icu (3) primjere-
nog promjera i dugu najmanje 400 mm; uvucite
cjevcicu (3) do dna kroz otvor, zatim usiSite svo
motorno ulje imajuéi u vidu da postupak treba
ponoviti nekoliko puta do potpunog praznjenja.

6.2.2 Straznja osovina

Izradena je od zatvorenog monobloka i ne za-
htijeva odrzavanje; opremljena je trajnim punje-
njem maziva za koje nisu potrebne zamjene ili
dolijevanje.

6.2.3 Akumulator (sl. 6.2)

Pazljivo odrzavanje akumulatora od bitnog je
znacaja da bi oni bili u€inkoviti.

Akumulator treba povremeno puniti pomocu
punjaca baterija koji je isporucen (ako je pred-
viden).

Akumulator vaseg stroja mora se obvezno puniti

do kraja:

— prije prve uporabe novokupljenog stroja;

— svakih 20 pustanja motora u pogon;

— prije svakog duljeg razdoblja nekoristenja
stroja;

— prije pustanja u rad nakon duljeg razdoblja
nekoristenja.

Pazljivo procitajte i strogo se pridrzavajte opisa-
nog postupka punjenja iz priru¢nika prilozenog
akumulatoru. U slu€aju nepostivanja postupka
ili neizvrdenog punjenja akumulatora, mogu¢

je nastanak nepopravljive Stete na elementima
akumulatora.

Ispraznjeni akumulator treba $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje se mora izvrsiti pomodu
aparata sa stalnim naponom. Drugi nacini punje-
nja mogu nepopravijivo ostetiti akumulator.

Stroj ima konektor (1) za punjenje koji treba
spojiti na odgovarajuéi konektor predvidenog
dostavljenog punja¢a akumulatora za odrza-
vanje (ako postoji) ili raspolozivog po narudzbi
(vidi 8.2).

VAZNO Taj konektor smijete koristiti iskljucivo
za spajanje na punjac akumulatora za odrZzavanje
koji je predvidio proizvodac. Pri uporabi:

- slijedite naznake koje se navode u odgovaraju-
¢im uputama za uporabu;

- slijedite naznake koje se navode u prirucniku
za akumulator.

6.3 ZAHVATI NA STROJU

6.3.1 Poravnavanje sustava nozeva
(sl. 6.3)

Pravilno podesavanje sustava nozeva od bitnog
je znaaja za ravnomjerno koSenje travnjaka.

U slucaju neravnomjernog kosenja, provjerite
tlak u gumama.

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomjernog
koSenja, morate kontaktirati svog prodavaca
radi pode$avanja poravnanja sustava nozeva.

6.3.2 Zamjena kotaca (sl. 6.4)

Postavite stroj u vodoravan polozaj, podmetnite
umetke ispod noseceg elementa Sasije, sa
strane na kojoj mijenjate kotac.

Kotace zadrzava elasti¢ni prsten (1) koji mozete
skinuti pomocu odvijaca.

NAPOMENA U slucaju zamjene jednog ili oba
straZnja kotaca, uvjerite se da eventualne razlike
vanjskog promjera nisu vece od 8-10 mm; u su-
protnom, kako biste izbjegli neravhomjerno kose-
nje, morate podesiti poravnanje sustava nozZeva.

VAZNO Prile ponovnog montiranja kotaca
premazite osovinu mascu. PaZzljivo vratite na
mjesto elasticni prsten (1) i podloZnu plocicu s
uzdignutim rubom (2).

6.3.3 Popravak ili zamjena guma

Zamijenu ili popravak probusene gume mora
obaviti specijalizirani vulkanizer, i to na nacin
predviden za odredenu vrstu gume.

6.3.4 Zamjena osiguraca (sl. 6.5)

Elektri¢ni sustav i elektroni¢ku tiskanu plo¢icu
Stiti jedan osigurag, €ija intervencija izaziva za-
ustavljanje motora. U tom slu¢aju trebate skinuti
poklopac (1) kako biste pristupili osiguracu (2)
koji se nalazi u blizini akumulatora.

Snaga osiguraca oznacena je na samom osi-
guracu.
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VAZNO Pregorjeli osigurad treba uvijek zamije-

niti drugim jednake vrste i snage, a nikad osigura-

¢em razlicite snage.

Ukoliko ne uspijete otkloniti uzroke intervencije,
obratite se ovlastenom servisnom centru.

6.3.5 Demontiranje, zamjena

A moY4eliill Ostecene ili iskrivljene nozeve

treba uvijek zamijeniti; nikad ih ne pokusa-

vajte popraviti! KORISTITE UVIJEK ORIGl-
NALNE NOZEVE!

Na ovom stroju je predvidena primjena nozeva sa
Sifrom koja se navodi u tablici na stranici ii.

i ponovno montiranje nozeva

Y\ ZLeY4e ;10 Pri rukovanju noZevima nosite

radne rukavice.

S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni

nozevi vremenom mogu biti zamijenjen drugima,

istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

7. VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Klju¢ je u polozaju
«POKRETANJE», ali
elektropokretac ne radi

Blokiranje elektronicke tiskane
ploc¢ice zbog:

- praznog akumulatora

— pregorijevanja osigura¢a

- nesigurnog uzemljenja na motoru
ili Sasiji

— prekida spojeva uzemljenja
mikroprekidaca

- nesigurnog uzemljenja
elektropokretaca

— nedostaju uvjeti za dozvoljavanje
pokretanja

Stavite klju¢ u pol. «STOP» i
potrazite uzroke kvara:

napunite akumulator (vidi 6.2.3)
zamijenite osigurac¢ (10 A; vidi
6.3.4)

provjerite spojeve crnih kabela
za uzemljenje

provjerite spojeve

provjerite spojeve uzemljenja

provjerite postuju li se uvjeti koji
omogucuju pokretanje (vidi 5.2.a)

2. Kilju¢ je u polozaju
«POKRETANJE>,
elektropokretac radi, ali se
motor ne pokreée

— nedostatak dotoka benzina

— kvar pri paljenju

provjerite razinu u spremniku
(vidi 5.3.3)

provijerite filter benzina
provjerite pri¢vr§¢enost kapice
svjecice

provjerite jesu li elektrode Ciste i
pravilno razmaknute

3. Motor se zaustavlja

Blokiranje elektronicke tiskane

plocice zbog:

— prekida spojeva uzemljenja
mikroprekidaéa

— praznog akumulatora

— loSeg spoja akumulatora (losi
kontakti)

- nesigurnog uzemljenja motora

Stavite klju¢ u pol. «STOP» i
potrazite uzroke kvara:

provjerite spojeve

napunite akumulator (vidi 6.2.3)
provjerite spojeve (vidi 3.5)

provjerite uzemljenje motora

4. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

— problemi pri sagorijevanju

ocistite ili zamijenite filter zraka
odistite posudu rasplinjac¢a
ispraznite spremnik i ulijte svjezi
benzin

kontrolirajte i eventualno
zamijenite filter benzina

5. Smanjeni radni u¢inak motora
za vrijeme ko$enja

— prevelika brzina napredovanja u
odnosu na visinu ko$nje

smanjite brzinu napredovanja i/ili
povecajte visinu ko$nje (vidi 4.4)

6. Pri uklju€ivanju nozeva motor
se gasi

— prebrzo ste izvrSili pokret
ru¢icom za ukljuéivanje nozeva

— nedostaju uvjeti za dozvoljavanje
ukljucivanja

sporije izvrSite pokret
ukljuéivanja

provjerite postuju li se sigurnosni
uvjeti (vidi 5.2.b)
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NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

7.

Nepravilno koSenje ili nedovoljno
skupljanje trave

sustav nozZeva nije paralelan s
terenom

neucinkovitost nozeva

brzina napredovanija je prevelika
u odnosu na visinu trave koju
treba pokositi

zacepljenje kanala

sustav nozeva je pun trave

- kontrolirajte tlak guma (vidi 5.3.2)

— ponovno uspostavite poravnanje
sustava noZeva u odnosu na
teren (vidi 6.3.1)

- kontaktirajte svog prodavaca

— smanijite brzinu napredovanja /
ili podignite sustav nozeva (vidi
5.4.5)

- pri¢ekajte da se trava osusi

— skinite koSaru za sakupljanje
trave i ispraznite kanal (vidi 5.4.7)

- odistite sustav noZeva (vidi
5.4.10)

. Nepravilna vibracija tijekom rada

nozevi nisu izbalansirani
nozevi su olabavljeni
priévrsni elementi su olabavljeni

kontaktirajte svog prodavaca
kontaktirajte svog prodavaca
— provjerite i zategnite pri¢vrsne
vijke motora i Sasije

. Nozevi se ne ukljuujuili

se prilikom isklju¢ivanja ne
zaustave odmah

problemi na sustavu uklju¢ivanja

- kontaktirajte svog prodavaca

10. Nesigurno ili neu¢inkovito — kocnica nije ispravno podesena - kontaktirajte svog prodavaca
kocenje

11. Nepravilno napredovanije, [0$§ — problemi naremenuilina napravi | — kontaktirajte svog prodavaca
pogon na uzbrdici ili stroj tezi za ukljucivanje
propinjanju

12. Motor je upaljen, ali se — rucica za deblokiranje je u — vratite je u pol. «A» (vidi 4.23)

pritiskom papucice pogona
stroj ne pomice (hidrostatski
prijenos)

poloZaju «B»

Ako problemi ustraju i nakon vr8enja gore opisanih postupaka, kontaktirajte svog prodavaca.

A PozoR! IVZEEE pokusavajte izvesti zahtjevne postupke ako ne raspolaZete potrebnom
opremom i tehnickim znanjem. Svaki loSe izvedeni zahvat automatski ponistava jamstvo uz

odricanje svake odgovornosti proizvodaca.

8. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

8.1 KOMPLET ZA “MALCIRANJE”
(sl. 8.1 br. 41)

Sitno usitnjava pokoSenu travu i ostavlja je na
travnjaku, kao alternativa sakupljanju u koSaru
za sakupljanje.

8.2 PUNJAC AKUMULATORAZA ODRZAVA-
NJE (ako je predviden) (sl. 8.1 br. 42)

Omogucuje odrzavanje ucinkovitosti akumula-
tora tijekom razdoblja nekoriStenja stroja, jam-
¢eci optimalnu razinu punjenja i dulje trajanje
akumulatora.

8.3 ZASTITNA CERADA (sl. 8.1 br. 43)

Stiti stroj od prasine za vrijeme nekoristenja.
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A motort és az akkumulatort illetéen ol-
vassa el a vonatkozo hasznalati utmutato-
kat.
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HOGYAN KELL A HASZNALATI UTASITAST
ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében néhany, a
biztonsag vagy a hasznalat szempontjabdl kiil6-
ndsen fontos informaciot tartalmazé bekezdést
eltérd modon kiemeltlink az alabbi kritérium
szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS

Az el6z6 részekben feltiintetettekre vonatkozo
pontositdsokat, vagy egyéb informdciot tartalmaz
a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép megron-
galodasat, illetve egyéb karok okozasat.

A\ FIGYELEM! Sajat magan vagy masokon

okozhato sériilések kockazata a szabdlyok
be nem tartdsa esetén.

Sajat magan vagy masokon
okozhato stulyos illetve életveszélyes balese-
tek kockazata a szabalyok be nem tartasa
esetén.

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JE-
LEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére

A hasznalati utasitasban a gép tdbb valtozata
van leirva, amelyek alapvet6éen a kdvetkezdk-
ben térhetnek el egymastol:

— erdatvitel tipusa: mechanikus valté vagy
folyamatos hidrosztatikus sebességszabalyo-
zas. A hidrosztatikus eréatvitelil modelleket
az azonosito cimkén (lasd 2.2) talalhaté
,HYDRO?” feliratrél ismerheti fel;

— olyan alkoto részek vagy kiegészitdk jelenléte,
melyek nem mindig talalhaték meg a kulén-
b6z8 értékesitési régiokban;

— kulénleges felszerelések.

A ,,3” szimbolum a hasznalat szempontjabdl
felmeruld eltéréseket jeldli, mely utén az érintett
valtozat megjeldlését talalja.

MEGJEGYZES Az 6sszes ,eliils6”, ,hatso”,
.Jjobb” és ,bal” megjeldlést az (il6 kezeld helyze-
tébdl kell értelmezni. (1.1 dbra)

FONTOS A motor és az akkumulator hasz-
nalatdra és karbantartasdra vonatkozd, ebben a
hasznadlati utasitdsban le nem irt miiveletekhez
tanulmanyozza a kiilén hasznalati utasitdsokat,
melyek az atadott dokumentdcionak szerves
részét képezik.

1. BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen
utasitasokat gép hasznalata elétt! Ismerje meg
a kezelészerveket, és sajatitsa el e gép keze-
|ését. Tanulja meg a motor gyors leallitasat.

A figyelmeztetések és az utasitdsok be nem
tartasa tlzesethez és/vagy sulyos sérilésekhez
vezethet. Orizzen meg minden figyelmeztetést
és Utmutatast, hogy a késébbiekben is at tudja
Oket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a gép
kezelésére vonatkozé utmutatasokat. A helyi
térvények szabalyozhatjak a gép hasznélatahoz
eldirt minimalis életkort.

3) Soha ne hasznalja a gépet, ha a kézelében
emberek - kiilébndsen gyerekek — vagy allatok
tartézkodnak!

4) Soha ne hasznadlja a gépet, ha a kezel6 faradt
vagy nem érzi jol magat, illetve ha gyogyszer,
kabitdszer, alkohol vagy mas olyan szerek ha-
tasa alatt all, melyek reflexeit és figyelmét kéro-
san befolyasoljak.
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5) Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy haszna-

|16ja felel6s a mas személyeket ért balesetekért

és varatlan eseményekért, illetve azok tulajdo-
naban keletkezd karokeért. A felhasznalé fele-

I6ssége a munkatertlet talajviszonyaibdl eredd

potencidlis veszélyek felmérése, valamint a sa-

jat és masok biztonsaga garantalasahoz szik-
séges ovintézkedések alkalmazasa, kilénésen
lejté vagy emelkedd, egyenetlen, csuszés vagy
bizonytalan terlleteken.

6) Ha harmadik személynek atadja vagy kél-

csonadja a gépet, gy6z6djon meg arrdl, hogy

az elolvasta a jelen hasznélati utasitasba foglalt
tudnivalokat.

7) Ne széllitson gyermekeket vagy méas utasokat

a gépen, mert leeshetnek és sulyos sérulést

szenvedhetnek, illetve veszélyeztethetik a veze-

tés biztonsagat.

8) A gép vezetdje koteles szigoruan betartani a

vezetésre vonatkozé utasitasokat, kiilondskép-

pen a kdvetkezdket:

— Figyelme ne kalandozzon el, koncentraljon
megfeleléen a munkara;

— Vegye figyelembe, hogy a lejtén csuszé gép
feletti uralmat nem lehet a fék hasznélataval
visszaszerezni. A gép feletti uralom elveszté-
sének alapvetd okai:
¢ A kerekek nem tapadnak;

* Tulzott sebesség;

* Nem megfeleld fékezés;

* Az adott hasznalatra alkalmatlan gép;

* A talajviszonyokbol eredé hatasok ismere-
tének hianya, kilénésen dombos terlleten;

* Vontatojarmuként vald helytelen hasznalat.

9) A gép rendelkezik egy sor mikrokapcsoloval

és biztonsagi szerkezettel, melyeken tilos ille-

téktelen médositast végrehajtani vagy azokat
eltavolitani, ellenkezé esetben a jotallas érveé-
nyét veszi, és a gyarté mindennemt felelésség
alél mentesiil. A gép hasznalata el6tt mindig
ellendrizze, hogy a biztonsagi szerkezetek mu-
kdédnek-e.

B) ELOKESZITO MUVELETEK

1) A gép hasznalata kézben mindig viseljen
erds, csuszasgatlé cipét és hosszunadragot. Ne
mukodtesse a gépet mezitldb vagy nyitott szan-
dalban. Kertlje a nyaklanc, karkété és az olyan
ruhazat hasznalatat, melyen nyakkendé, lobogo
részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja,
késse 6ssze. Hordjon mindig fulvédét.
2) Gondosan vizsgdlja at a munkavégzés teljes
tertiletét és tavolitson el minden olyan targyat,
amelyet a gép kildkhet, vagy amely sértiléseket
okozhat a vagdéegységen illetve a motoron (ké-
vek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).
3) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tlizveszélyes.
— Az lizemanyagot az erre szolgalo tartalyok-
ban tarolja;

— Az Gzemanyagot egy tolcsér segitségével
toltse be, kizarolag a szabadban és ne doha-
nyozzon a mivelet végzése kdzben, illetve
amikor az Uzemanyaggal dolgozik;

— Az lizemanyagot mindig a motor inditasa el6tt
toltse a gépbe; jard, vagy meleg motornal
ne nyissa ki a tanksapkat és ne t6ltsén be
benzint;

— Ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, ha-
nem tavolitsa el a gépet arrol a teriletrél, ahol
ez tortént és kerllje az olyan eszkdzok hasz-
nalatat, melyek tiizet okozhatnak egészen
addig, amig az Uizemanyag el nem parolgott
és a benzing6z szét nem oszlott;

— Tankolas utan a tanksapkat és a tartaly du-
gojat gondosan csavarja vissza a helyére és
alaposan huzza meg.

4) Cserélje ki a meghibasodott kipufogddobot.

5) Hasznalat el6tt végezzen egy altalanos el-

lenérzést a gépen és kiléndsen az alabbiakra

forditson figyelmet:

ellendrizze a vagoegység allapotat, és azt, hogy

a csavarok és a vagoegyseég ne legyenek kopot-

tak vagy sérultek. A gép kiegyensulyozasanak

érdekében egyszerre cserélje ki a sérult vagy
kopott vagoegységeket és csavarokat. Az eset-
leg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.

6) Rendszeresen ellendrizze az akkumulator

allapotat. Ha burkolata, fedele vagy kapcsai sé-

rultek, cserélje ki az akkumulatort.

7) A munka megkezdése elétt szerelje mindig

fel a kimeneti védérészeket (gyUjtézsakot, ol-

dals¢ kidobas véddrészt vagy hatsé kidobas

véddérészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) A motort ne mikddtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségl szénmonoxid kerulhet a
levegbbe. Az inditasi mlveleteket szabadban,
vagy jol szell6z6 helyen kell végezni! Soha ne
feledje, hogy a motor kipufogégaza mérgezé!
2) Kizarolag nappal vagy o vilagitas és megfe-
lel latasi viszonyok mellett dolgozzon. Tartson
tavol a munkavégzés terlletétdl mas személye-
ket, gyermekeket, allatokat.

3) Ha lehetséges, kerllje a vizes fliben térténd
munkavégzeést. Kerllje az esében, viharve-
szélyben térténé munkavégzést. Ne hasznalja
a gépet rossz iddjarasi viszonyok mellett, féleg
villamcsapas veszélye esetén.

4) A motor beinditasa elétt kapcsolja ki a vago-
egységet vagy a kihajtast, az er6atvitelt tegye
Uresbe.

5) Kulénos figyelemmel jarjon el, amikor a latasi
viszonyokat korlatozé akadalyokhoz kézelit.

6) A gép leparkolasakor huzza be a kéziféket.
7) A gépet nem szabad 10°-ot (17%-ot) megha-
lado lejtén vagy emelkeddn hasznalni, a menet-
iranytol figgetlenul.
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8) Ne felejtse el, hogy nincs ,biztonsagos” lejtd!
Dombos pazsiton a haladas kilénleges figyel-
metigényel. A gép felborulasanak vagy a gép
feletti uralom elveszitésének elkerilésére:

— Ne alljon meg vagy induljon ujra hirtelen
emelkeddn vagy lejton;

- Ovatosan kapcsolja be a meghajtast, és min-
dig tartsa sebességben, kildndsen lejtén;

— Lejtdn és éles kanyarokban csdkkentse a
sebességet;

— Figyeljen a bukkanokra, gédrékre és a nem
lathato veszélyekre;

— Soha ne nyirjon a lejt6 iranyara merélegesen.
A dombos pazsiton a lejté/emelkedé iranya-
ban kell haladni, és sohasem arra merélege-
sen. Kuléndésen tgyeljen iranyvaltoztataskor,
hogy a felsé kerekek ne utkézzenek akadaly-
nak (kavicsok, faagak, gyokerek, stb.), melyek
miatt a gép oldalirdnyban elcsuszhatna,
felborulhatna, vagy elveszithetné felette az
uralmat.

9) Dombos terlleten iranyvaltas elétt mindig

csOkkentse a sebességet, és mindig huzza be

a kéziféket, miel6tt a gépet allo helyzetben fel-

tgyelet nélkil hagyna!

10) Klléndsen tgyeljen, amikor arokpart, sza-

kadék vagy vizpart kézelében dolgozik. A gép

felborulhat, ha az egyik kerék tulhalad a parton,
vagy ha a part beszakad.

11) Legyen kiildndsen 6vatos, amikor hatra-

menetben halad és dolgozik. Nézzen hatra és

gy6z6djon meg az akadalyok hianyarol a hatra-
menet elétt és kdzben.

12) Terhek vontatasa vagy nehéz felszerelések

hasznalatakor a kdvetkez6kre figyeljen:

— A vontatérudakhoz csak szabvanyos csatla-
kozasi pontokat hasznaljon;

— Csak annyi terhet vontasson, amely f6l6tt
kénnyen meg tudja 6rizni uralmat;

— Ne forditsa el hirtelen a kormanyt. Tolatas
kdzben figyeljen;

— Hasznaljon ellensulyokat vagy a kerekekre
tett sulyokat, amikor azt a hasznalati utasitas
javasolja.

13) Kapcsolja ki a vagoegyseéget vagy a kihaj-

tast, ha nem fuves felileteken kell athaladnia

a géppel, illetve amikor a gépet a flinyiras he-

lyérél, vagy helyére kell szallitania, és allitsa a

vagoegyseget a legfels6 allasba.

14) Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja,

Ggyeljen a jarm(forgalomra.

15) FIGYELEM! Ez a gép nem kozlekedhet

kdzutakon! Hasznalata (a KRESZ értelmében)

kizarolag forgalom eldl elzart maganterileteken
lehetséges.

16) Soha ne hasznalja a gépet, ha a védérészek

sérlltek; vagy ha a gyUjtézséak, az oldalsé kido-

bas védérész vagy a hatso kidobas védoérész
nincs felszerelve.

17) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgd

részek mellé vagy ala. Tartézkodjon mindig ta-

vol a kidobonyilastol.

18) Ne hagyja a gépet all6 helyzetben, jaré mo-

torral magas fliben, hogy ne okozzon tlizesetet!

19) A tartozékok haszndlatakor soha ne ira-

nyitsa a kidobast személyek felé.

20) Kizarodlag a gép gyartoja altal jovahagyott

tartozékokat hasznaljon.

21) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szer-

szamok nincsenek felszerelve az eléirt helyre.

22) Kérlltekintéen jarjon el, amikor gyujtézsakot

és egyeb olyan tartozékokat hasznal, amelyek

megvaltoztathatjak a gép egyensulyat, kiléné-
sen emelkedén és lejtén.

23) Ne valtoztasson a motor alapbeallitdsan, ne

jarassa kilénésen magas fordulatszamon.

24) Ne erjen a motornak a hasznalat soran fel-

forrosodo részeihez. Egési sérllés veszélye.

25) Kapcsolja ki a vagoéegységet vagy a kihaj-

tast, allitsa Uresbe a sebességvaltot és huzza

be a kéziféket, allitsa le a motort és vegye ki a

kulcsot (gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes

mozgo rész teljesen ledllt-e):

— Minden egyes alkalommal, amikor a gépet 6ri-
zetlenul hagyja vagy elhagyja a vezet6ulést:

— Miel6tt megszintetné a leallas okat vagy
megtisztitana a kidoboényilast;

— A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mie-
16tt azon valamilyen munkalatot végez;

— Idegen test hozzautédése utan. Ellendrizze,
hogy keletkezett-e kdrosodas a gépen, és
végezze el a sziikséges javitasokat, miel6tt
Ujbdl hasznalatba venné a gépet.

26) Kapcsolja ki a vagéegységet vagy a kihaj-

tast, és éllitsa le a motort (gy6z6djén meg arrdl,

hogy az 6sszes mozgd rész teljesen leallt-e):

— Mielétt Gzemanyagot télt a gépbe;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja,
vagy visszahelyezi a gyujtézsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavo-
litia vagy visszahelyezi az oldalsé kidobéas
deflektort.

— Mielétt a vagasi magasséagot beallitja, ha a
muvelet nem végezhet6 el a vezetdallasbdl.

27) Szallitaskor és minden olyan alkalommal,

amikor nem hasznalja, kapcsolja ki a vagéegy-

séget vagy a kihajtast.

28) Vegyen vissza a gazbol a motor ledllitasa

el6tt. Zarja el az lizemanyag-adagolast a mun-

kavégzés végeén, a hasznalati utasitasban fel-
tlntetett Utmutatasokat kvetve.

29) Ugyeljen az egynél tdbb vagoegységgel

felszerelt vagocsoport esetében arra, hogy

az egyik forgd vagoegység a tébbi forgasat is

okozhatja.

30) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka

soran géphiba vagy baleset térténik, allitsa le

azonnal a motort és tavolitsa el a gépet, hogy
ne okozhasson tovabbi kdrokat; amennyiben

a kezel6é vagy mas személyek sériilését okozo
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baleset tértént, nyujtson elsésegélyt az adott
helyzetnek legmegfelel6bb médon és forduljon
az illetékes egészségugyi intézményhez a szik-
séges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az eset-
leges térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

31) FIGYELEM - A jelen Utmutatoban megadott
zajszint- és vibracioértékek a gép legnagyobb
hasznalati értékei. A nem egyensulyban levd
vagoegyseég, a tul gyors mozgas, a karbantartas
elhanyagolésa jelent6sen befolyasoljak a zajki-
bocsatast és a vibralast. Ezért szlikséges biz-
tositani azokat a megel6z6 intézkedéseket, me-
lyek révén megsziintethet6k a magas zajszint
és a vibralas okozta lehetséges karosodasok;
valamint gondoskodni kell a gép karbantartasa-
rél, fulvédot kell viselni és a munka soran szine-
teket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! — Barmilyen tisztitasi vagy kar-
bantartasi mivelet elvégzése el6tt vegye ki

az inditokulcsot, és olvassa el a vonatkozé
utasitasokat! Viseljen megfelelé ruhazatot és
véddkesztylt az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne hasznalja a gépet
kopott vagy sérult alkatrészekkel. A meghibaso-
dott vagy sérllt alkatrészeket ne javitsa, hanem
cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helytelendl
felszerelt cserealkatrészek hasznalata veszé-
lyeztetheti a gép biztonsagat, balesetet vagy
személyi sérlléseket okozhat, tovabba felmenti
a gyartot a mindennem kotelezettség és fele-
16sség aldl.

3) A hasznalati utasitasban le nem irt dsszes
beallitast, valamint karbantartasi miveletet
markakereskedéjénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szikséges tudassal és
felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti izembiztonsagi szintjét. Nem megfelelé
muhelyekben, vagy nem szakember altal vég-
zett muveletek a jotallas barmely formajanak
eléviilését és a gyartd mindenneml felel6sség
aléli mentesulését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan vegye ki az
inditokulcsot és ellendrizze az esetleges séru-
léseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig
tartsa meghuzva, hogy a gép mindig tzem-
biztos legyen. Fontos a folyamatos, alapos
karbantartas a gép élettartama és biztonsagos
muikddése érdekében.

6) Rendszeresen ellenérizze, hogy a vago-
egység csavarjai megfeleléen meg vannak-e
szoritva.

7) Viseljen védOkeszty(t a vagoegységek keze-
Iése, le- vagy felszerelése soran.

8) A vagoegyseégek élezése utan ellenérizze
azok kiegyensulyozasat. Valamennyi, a vago-
egységgel kapcsolatos muvelet (leszerelés, éle-
zés, kiegyensulyozas, visszaszerelés és/vagy
csere) felel6sségteljes munka, amely kulénle-
ges hozzaértést igényel a megfeleld szersza-
mok hasznalatan tul. Biztonsagi okokbdl ezek a
muveletek csak szakszervizben végezheték.

9) Rendszeresen ellendrizze a fékek mikddé-
sét. Fontos elvégezni a fékek karbantartasat és
szlikség esetén javitasat.

10) Gyakran ellenérizze az oldalsé kidobas
védérészt vagy a hatso kidobas véddrészt, a
gyljtézsakot és a beszivéracsot. Cserélje ki, ha
serdlt.

11) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést
és utasitast jelentd dntapado cimkéket.

12) Amikor a gépet hasznalaton kivil vagy
felugyelet nélkil hagyja, engedije le a vagoegy-
ségeket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzafér-
hetd helyen tarolja.

14) A tlzveszély elkerllése érdekében a gépet
ne raktarozza benzinnel teli tartallyal olyan zart
helyen, ahol a benzing6z lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.

15) Hagyja kihilni a motort, mielétt a gépet bar-
hol elhelyezné.

16) A tlizveszély csdkkentése céljabdl a motort,
a hangtompitot, az akkumulator helyét és a ben-
zintarolét mindig tisztitsa meg a fi- és levélma-
radvanyoktol vagy a felesleges kenéanyagtol.
Uritse ki a gyUjtézsékot, és ne hagyja a lenyirt
fUvet tartalmazé taroldkat zart helyiségben.

17) A tlizveszély csdkkentése céljabdl rendsze-
resen ellenérizze, hogy nincs-e olaj- vagy izem-
anyag-szivargas.

18) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hi-
deg motor mellett és a szabadban végezze.

19) Soha ne hagyja a kulcsokat a gépben, gyer-
mekek vagy nem alkalmas személyek altal hoz-
zaférhet6 helyen. Vegye ki az inditokulcsot min-
den karbantartasi mlvelet megkezdése elétt!

E) SZALLITAS

1) FIGYELEM! - Amennyiben a gépet teherau-
téval vagy utanfutéval kell szallitani, hasznaljon
megfeleld teherbirasu, szélességul és hosz-
szusagu rampat. A gépet allé motorral, vezeté
nélkul és csak megfelelé szamu személy
alkalmazasaval tolja a szallité eszkdzre. Szal-
litas kdzben zarja el a benzincsapot (ha van),
engedje le a vagoegységet vagy a tartozékot,
huzza be a kéziféket, és megfeleléen régzitse
a gépet a szallito jarmuhodz kotelekkel vagy lan-
cokkal.
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F) KORNYEZETVEDELEM

1) A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell figye-
lembe venni, mivel ez a békés egymas mellett
élés és kornyezetiink érdeke. Ne zavarjon ma-
sokat a szomszédsagéaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a cso-
magoldanyagok, olaj, benzin, szlrdk, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezetszeny-
nyezd elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket
a hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulla-
dékba, hanem szelektiv hulladékkezelés kereté-
ben szallitsa a megfelelé gyujtételepekre, ahol
gondoskodnak azok ujrahasznositasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a leva-
gott névényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az tzemen kivll helyezéskor ne szennyezze
a géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eléirasok értelmében adja le egy gyUjtételepen.

2. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI
TERULETEI

2.1

Ez a gép kerti kisgép, pontosan vezetéiléses
fanyirogép.

A gép egy motorral van felszerelve, mely mu-
kddteti a burkolattal védett vagéegységet, to-
vabba egy eréatviteli berendezéssel, mely a gép
mozgatasat biztositja.

A kezeld a vezetdulésen elhelyezkedve vezet-
heti a gépet és mukddtetheti a {6 vezérléseket.

Amennyiben a gépkezel6 az eléirt biztonsagi
feltételeknek ellentmonddan viselkedik, a

gépre felszerelt biztonsagi szerkezetek néhany
masodpercen belll ledllitjak a motort és a vago-
egységet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet flinyiras céljara terveztik és készi-
tettik.

A gyarté altal eredeti felszerelésként vagy kulén
rendelhetd tartozékként eldirt specialis tarto-
zékok révén a gép kildnféle munkamédozatok
szerint Uzemeltethetd, ezeket a jelen hasznalati
utmutatoé vagy az egyes tartozékok hasznalati
utmutatoja irja le.

A (gyartd altal tervezett) kiegészitd tartozékok
felszerelése révén a gép tovabbi funkciokat
lathat el, a jelen hasznalati utmutatoban vagy
az egyes tartozékok hasznalati Utmutatojaban
megadott feltételek és korlatozasok betartasa-
val.

Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professziondlis
hasznalatra készult. Ez a gép hobbikertészeti
alkalmazéasra készult.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat ve-
szélyes lehet és személyi és/vagy targyi karokat
okozhat. Helytelen hasznalatnak minéstlnek az
alabbiak (példaként és nem kizarélagosan):

— mas személyek, gyermekek vagy allatok szal-
litdsa a gépen vagy az utanfuton;

— ageép hasznalata instabil, sikos, jeges, kdves
vagy egyenetlen talajon, a talaj allaganak
megallapitasat akadalyozé pocsolyas vagy
viztiikrokkel boritott fellleten.

— avagoegyseg mukddtetése a nem flives sza-
kaszokon.

— a gép hasznélata lomb vagy térmelék éssze-
gyUljtésére.

A gép helytelen hasznalata a garancia elévi-
|ését, valamint a Gyarté barminemu felelésség
aléli mentesuilését vonja maga utan, a felhasz-
naldra haritva a sajat magan vagy masokon
okozott karokbdl illetve sériilésekbdl szarmazé
kotelezettségeket.

2.2 GEP AZONOSITO CIMKEJE ES
ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

1. Zajteljesitmény szint

2. CE minéségazonossagi jelzés

3. Gyartas éve

4. Motor teljesitménye és mikddési sebessége
5. Gép tipusa

6. Gyartasi szam

7. A gép tdmege Ures tartallyal kg-ban

8. A gyartd neve és cime

9. Erdéatvitel tipusa (ha fel van tlintetve)

10. Cikkszam

A példa megfeleldségi nyilatkozat a hasznalati
utmutato utolsé el6tti oldalan talalhato.

N

irja ide gépének azonosité szamat (6)

Jmefmmef =

Kézvetlenul a gép vasarlasa utan irja 4t az azo-
nosité szamokat (3 - 5 - 6) a hasznalati utasitas
utolsé oldalan talalhatd, erre a célra szolgalo
helyre.

A gép egy sor fébb alkatrészbdl all, amelyek a
koévetkez6 funkcidkat latjak el:
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11. Vagoéegység csoport: a forgd vagdegysé-
geket magaba foglalo haz

12. Vagoegységek: a flinyirasra szolgalo ele-
mek, a végeken talalhaté bordak elésegitik
a lenyirt f tovabbitasat a kidobo csatorna
felé.

13. Kidobé csatorna: 6sszekdtd elem a vago-
egység-tarcsa és a gyujtézsak kdzott.

14. Gyilijtézsak: a lenyirt fli 6sszegyUjtésén tul
biztonséagi szerepet is jatszik, mivel meg-
akadalyozza, hogy a vagoegységek altal
esetlegesen 6sszegyUjtott targyakat a gép
kidobja.

15. Oldalsé kidobas deflektor (ha van):
megakadalyozza, hogy a vagoegységek
altal esetlegesen 0sszegyUjtétt targyakat a
gép kidobja.

16. Motor: mind a vagoegységek, mind a kere-
kek meghajtdja. Jellemzdi és hasznalatanak
szabalyai egy kilén hasznalati utasitasban
vannak leirva.

17. Akkumulator: a motor beinditasahoz szik-
séges energiat szolgaltatja. Jellemzdi és
hasznalatanak szabalyai egy kilén haszna-
lati utasitasban vannak leirva.

18. Vezetélilés: a kezel6 munkavégzesi helye.
Erzékelbvel lattuk el, mely érzékeli a vezetd
jelenlétét a biztonsagi berendezések miko-
désbe Iépése céljabol.

19. ElGirasokat tartalmazé és biztonsagi
cimkék: a biztonsagos munkavégzéshez
szlikséges alapveté rendelkezésekre emlé-
keztetnek.

2.3 BIZTONSAGI ELOIRASOK

A gépet korultekintéen kell hasznalni! Emlékez-
tetéul piktogramokat abrazold cimkéket tettiink
a gépre, melyek az alapvet6 hasznalati dvintéz-
kedésekre emlékeztetnek. Ezek a cimkék a gép
szerves részét alkotjak. Amennyiben egy cimke
leszakad vagy olvashatatlanna valik, forduljon
a markakeresked6ho6z a cseréért. Jelentésik
magyarazata az aldbbiakban talalhaté.

31. Figyelem: Olvassa el az utasitasokat gép
hasznalata elétt!

32. Figyelem: vegye ki az inditokulcsot, és ol-
vassa el az utasitasokat barmilyen karban-
tartasi vagy javitasi muvelet elvégzése el6tt!

33. Veszély! Targyak kidobasanak veszélye:
Tartsa tavol az embereket!

34. Veszély! A gép felborulasanak veszélye:
Ne hasznalja ezt a gépet 10°-nal merede-
kebb terepen!

35. Veszély! Csonkitas veszélye: Ellenérizze,
hogy a gyerekek kell6 tavolsagra tartoz-
kodjanak a géptdl, amikor a motor be van
kapcsolva.

36. Vagasveszély: Vagoegységek mozgas-
ban. Ne tegye kezét vagy labat a vagoegy-
ségek hazaba.

MEGJEGYZES A 3. és tovabbi fejezetekben
hivatkozott dbrak a jelen hasznalati ttmutato iii.
és azt kévetd oldalain talalhatok.

3. KICSOMAGOLAS |
ES OSSZESZERELES

Téarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltiik fel kdzvetlenil a gyarban.
Ezeket a csomagoléanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitasokat kovetve.

FONTOS A gépet motorolaj és benzin nélkdil
szdllitiuk le. A motort beinditasa elétt téltse fel a
flizetben talalhato elbirdsok szerint.

A gép kicsomagolasét és
osszeszerelését szilard, sik feliileten kell
végezni, tovabba elegendéd helyet kell bizto-
sitani a gép és a csomagolds mozgatdsahoz
a megfelel6 szerszamok alkalmazasaval.

3.1 KICSOMAGOLAS

A csomagoldanyag eltavolitasakor tigyeljen
arra, hogy ne veszitse el az egyes alkatrészeket
és a gép tartozékait, valamint arra, hogy ne
sértse meg a vagoegység-tarcsat, amikor a gé-
pet leveszi az alap raklaprol.

A standard csomagolas tartalmazza:

— magat a gépet;

— amuszerfal burkolatat;

— a kormanykerék kormanyoszlopanak csoveét;

— a kormanykereket;

— az llést;

— avagoegyseég kapcsoldkar hosszabbitojat;

— agyljtézsak részeit;

— ahats6 lemez alsé része;

— a,mulcsozd” tartozék alkatrészei (ha van);

— az oldalso kidobas deflektor (ha van):

— agép kulénbozo részeinek felszereléséhez
hasznalatos kiegészitdk (kulén tasakokban az
egyes hasznalati médokhoz);

— egy akkumulatortéltét (ha van);

- 2inditokulcsot;

— egy 10 A-es tartalék olvaddbiztositékot,
melyet érizzen meg az esetlegesen felme-
ruld szukseégekre.

— agép hasznalati utasitdsa és dokumentu-
mai.

MEGJEGYZES A vdgdegység-tarcsa sérti-
lésének elkertiilése végett dllitsa azt a legmaga-
sabb helyzetbe, és kiilénésen figyeljen, amikor
leveszi az alap raklaprol.

HU -6



< Hidrosztatikus eréatvitel

— A gép raklaprdl valo levételének és moz-
gatadsanak megkoénnyitésére allitsa az
erbatvitelt kiengedd kart «B» allasba «B»
(lasd 4.23)

A csomagoldanyagok selejtezését mindig a
helyi hatalyos elSirasoknak megfeleléen kell
elvégezni.

3.2 AHATSO LEMEZ FELSZERELESE
(3.1 abra)

* Alkalmazza az “A™-val jeldlt kiegészitdt.
Szerelje fel a lemezeket (1) a két tartékengyelre
(2) és (3) az abra szerint.

Rogzitse a két kengyelt (2) és (3) a keret tartoira
a csavarokkal (4), igyeljen a jobb és bal oldali
elhelyezésre.

Szerelje fel a hatsé lemez also részét (5) és rog-
zitse az als6 kengyelekhez a csavarokkal (6), ne
hlzza meg teljesen.

< Hidrosztatikus eréatvitel

— Gy6z48djon meg arrol, hogy a kioldo kar (7)
megfeleléen illeszkedjen a hatsé lemez
hornyéba és szabadon csusszon.

Huzza meg jol a csavarokat (6).

3.3 AMUSZERFAL ES A )
KORMANYKEREK FELSZERELESE
(3.2. abra)

* Alkalmazza az “B”-val jel6lt kiegészitot.
Allitsa a gépet vizszintes helyzetbe és allitsa
egyenesbe az elsd kerekeket.

Szerelje fel a csévet (3) a kormanyoszlopra (2),
tgyeljen arra, hogy a tiske (1) megfeleléeniil-
leszkedjen a helyére a cs6ben.

lllessze a kormanyoszlop hosszabbitéjat (3a) a
csd furataba (3).

Szerelje fel a muszerfal burkolatat (5), igyelven
arra, hogy az 6sszes kapcsoloelemet bepat-
tintsa a helyére.

Szerelje fel a kormanyt (6) a csére (3), ugy, hogy
a kullék az llés felé nézzenek.

Szerelje fel a kormanykereket, régzitse a mel-
lékelt csavarkészlettel (7a/b/c) a megadott sor-
rend szerint.

Pattintsa a kormany burkolatanak (8) harom
kapcsat a helyére.

3.4 AZ ULES FELSZERELESE (3.3. abra)

* Alkalmazza a “C”-vel jel6lt kiegészit6t.
Szerelje fel az Ulést (1) a lemezre (2) a csavarok
(3a/b/c) segitségével.

3.5 AVAGOEGYSEG KAPCSOLOKAR
HOSSZABBITOJANAK
FELSZERELESE (3.4. 4bra)

* Alkalmazza a “C”-vel jel6lt kiegészit6t.
Csavarja fel a rogzitégombot (1) a hosszabbi-
téra (2), és csavarja fel a hosszabbitét (2) a kar
végeére (3).

3.6 AZ AKKUMULATOR BEKOTESE
(3.5. abra)

Az akkumulator (1) az ulés alatt taldlhato, a bur-
kolat eltavolitasaval lehet hozzaférni (2).

Kdsse be az akkumulator csatlakozojat (3) a gép
csatlakozojahoz (4) és helyezze el a kabelt (5)
az erre szolgalé mélyedésben (7).

A csatlakozé (6) révén toltse fel az akkumulatort
a hasznalati utasitasok (lasd 6.2.3) szerint, ez-
utan helyezze vissza a burkolatot (2).

3.7 AGYUJTOZSAK FELSZERELESE
(3.6. abra)
¢ Alkalmazza a “D”-vel jel6lt kiegészit6t.
Szerelje fel a gy(ijtézsakot az dbran lathatd mu-
veleti sorrend szerint.

3.8 A ,MULCSOZO” TARTOZEK
FELSZERELESE (ha van) (3.7. abra)

* Alkalmazza a “E”-vel jelolt kiegészit6t.
Szerelje fel a markolatot (1) a deflektor dugora
(2) atuskével (3), kalapacs segitségével tolja be
Utkdzésig.

lllessze a rugd (4) egyik végét a deflektor dugd
(2) nyilasaba és rogzitse(6) a deflektor dugon (2)
kialakitott helyébe illesztett tiiskével (5).

lllessze a rug6é masik végét (4) a kampé (7) szé-
lesebb részébe.

Egy csavarhuzéval akassza be a kampo keske-
nyebb részét (7) a markolat (1) furataba.

4. VEZERLESEK ES
ELLENORZO MUSZEREK

41 KORMANYKEREK (4.1 dbra 1)
Az ellilsd kerekek elfordulasat vezérli.
4.2 KEZIFEK KARJA (4.1 abra 2)
A kézifék megakadalyozza, hogy a gép elmoz-

duljon, miutan leparkolta. A karnak két allasa
van:
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«A» = Fék kiengedve
«B» = Fék behuizva

— A kézifék behuzasahoz nyomja le padléig a
pedalt (4.11. vagy 4.21.), és allitsa a kart «B»
allasba. Amikor leveszi a labat a pedalrél, a
pedal az als¢ allasban marad.

— A kézifék kiengedéséhez nyomija le a pedalt
(4.11. vagy 4.21.), és a kar visszaall «A» &l-
lasba.

4.3 AVAGOEGYSEGEK BEKAPCSOLO
VEZERLESE ES FEKJE
(4.1 abra 3)

Ennek a karnak két allasa van, melyekre egy
cimke utal, jelentésuik:

E’ allas «A» = vagoegysegek kikapcsolva
E‘ allas «B» = vagoegyseégek bekapcsolva

FONTOS A kart finoman kell mozgatni, kertilje
a hirtelen mozdulatokat.

— Ha az el6irt biztonsagi feltételek betartasa
nélkil kapcsolja be a vagéegységeket, akkor
a motor kikapcsol, vagy nem lehet beinditani
(lasd 5.2.).

— Avagoegységek kikapcsolasakor («A» allas)
egyidejlleg egy fék kertl mikodtetésre, mely
6t masodpercen belul leallitja forgast.

4.4 A VAGASIMAGASSAGOT BEALLITO
KAR (4.1 abra 4)

A kulénbdz6 alldsokba allithato kar lehetéve
teszi a vagas kulénb6z6 magassagokra valo
beallitasat.

— Amennyiben az egyik allasbdl egy masikba
Ohajtja attenni, mozditsa el oldaliranyban a
kart, és helyezze egy masik allasnak megfe-
lelé vajatba.

4.5 KULCSOS KAPCSOLO (4.1 abra 5)

Ennek a kulcsos vezérlésnek harom alldsa van,
melyek a kdvetkezdknek felelnek meg:

O «LEALLAS» minden kikapcsolva;

I «MENET>» az ¢sszes funkcio mikddésben
van;

@) «BEINDITAS» bekapcsolja az 6ninditot.
- Ha elengedi a kulcsot a «BEINDITAS» allas-

ban, az automatikusan visszatér a <MENET>»
allasba.

4.6 GAZKAR (4.1 dbra 6)

A motor fordulatszamat szabalyozza. Az adatla-
pon megjeldlt allasok a kdvetkezdknek felelnek
meg:

Il «STARTER> (ha van) hideginditas

had «LASSU» motor minimalis fordulatszamon

9 «GYORS» motor maximalis fordulatsza-
mon

— A «STARTER» (ha van) allas a keverék dusi-
tésat okozza, hideginditaskor és csak a tény-
legesen szlkséges ideig szabad hasznalni.

— Helyvaltoztataskor a «LASSU» és a
«GYORS» kozotti koztes allast valassza.

— Flnyiraskor a kart tegye «GYORS» allasba.

4.7 NYIiRAS HATRAMENETBEN
ENGEDELYEZO PEDAL
(4.1. abra, 7 sz.)

A pedal nyomva tartasaval lehetévé valik a
hatramenet bekapcsolt vagéegységek mellett,
anélkul, hogy a motor ledlina.

<= Mechanikus eréatvitel

411 TENGELYKAPCSOLO /
FEKPEDAL (4.2. 4bra, 11 sz.)

Ez a pedal kettds funkciét lat el: a menet ele-
jén tengelykapcsoléként mikddik, be- vagy
kikapcsolja a kerekek meghajtasat, késébb
fékként mukodik, mely a hatsé kerekekre
hat.

FONTOS Kuilénés figyelmet forditson arra,
hogy a tengelykapcsolds szakasza ne legyen
tdl hosszu, hogy tul ne melegedjen a motor
hajtészija, melynek kévetkezményében kdro-
sodhat.

MEGJEGYZES Menet kbzben ne tartsa l4-
bat a pedalon!

4.12 SEBESSEGVALTOKAR
(4.2. abra, 12 sz.)

A sebességvaltokarnak hat allasa van, me-
lyek a négy eléremeneti sebességnek, az
Uresnek «N» és a hatramenetnek «R» felel-
nek meg.

Sebességvaltaskor nyomija le félig a pedalt
(4.11.), és éllitsa a sebességvaltokart a cim-
kén lathato utmutatasok szerint a kivant se-
bességbe.
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A Jle){SNVIM A el6remeneti fokozat al-
16 helyzetben kell kapcsolni.

A\ FIGYELEM! W-WiENET EREET 1o
helyzetben kell kapcsolni.

< Hidrosztatikus eréatvitel |

4.21 FEKPEDAL (4.3 4bra, 21 sz.)
Ez a pedal a hatso6 kerekekre hato féket
hozza miikddésbe.

4.22 MEGHAJTASPEDAL
(4.3 abra, sz. 22)

Ennek a pedalnak a segitségével tudja a ke-

rekekre kapcsolni a meghajtést, valamint a

gép sebességét — mind elére- mind hatrame-

netben — szabalyozni.

— Az eléremenet bekapcsolasahoz nyom-
ja laba hegyével a pedalt «<F» irdnyba. Ha
nagyobb erével nyomja a pedalt, fokozato-
san ndvekszik a gép sebessége.

— A hatramenet bekapcsolasahoz nyomja
sarkaval a pedalt «R» iranyba.

— Ha felengedi a pedalt, automatikusan visz-
szaall ires «N» allasba.

YNG4 YIN A hatramenetet &li6
helyzetben kell kapcsolni.

MEGJEGYZES Amennyiben a meghajtas-
pedalt behuzott kézifékkel (4.2.) hozza miiko-
désbe — mind eldre- mind hdtramenetben — a
motor ledll.

4.23 HIDROSZTATIKUS EROATVITELT
KIIKTATO KAR (4.3. dbra, sz.23)

Ennek a karnak két allasa van, melyeket egy

adattabla mutat:

«A» = Erbatvitel bekapcsolva: menet és
nyiras kdzben az ésszes hasznalati
feltételhez;

«B» = Eréatvitel kiiktatva: all6 motor mel-
lett jelentésen csokkenti a gép kéz-
zel térténé mozgatasahoz szikséges
erékifejtést.

FONTOS Az erdatviteli berendezés kdrosi-
tasanak elkertilése végett ezt a miiveletet csak
allo motor mellett, «N» allasban levé pedallal
(4.22.) szabad elvégezni.

5. HASZNALATI SZABALYOK

5.1 BIZTONSAGI TANACSOK

A H[eN4=S NS 'IN Ha els6sorban dombos
tertileteken hasznalja (soha nem haladhatja
meg a 10°-ot), olvassa el figyelmesen a biz-
tonsdgos munkavégzésre vonatkozo elbira-
sokat (lasd 5.5.).

FONTOS A vezérlések dlldasaira vonatkozo
dsszes utalas a 4. fejezetben talalhato.

5.2 ABIZTONSAGI BERENDEZESEK
BEAVATKOZASANAK KRITERIUMAI

IA biztonsagi berendezések két kritérium szerint

hatnak:

— amotor beinditasat megakadalyozzak, amikor
nincs betartva az 6sszes biztonsagi feltétel;

— leallitiak a motort, amint az egyik biztonsagi
feltétel megszUnik.

a) A motor beinditasahoz mindenképpen szuk-
séges:

— hogy az eréatvitel Gresben legyen;

— hogy a vagoéegységek ki legyenek kapcsolva;
— akezel§ Ulj6n a helyén.

b) A motor leall, amikor:

— akezel elhagyja az llést;

— akezel6 felemeli a gyljtézsakot bekapcsolt
vagoegységek mellett;

— avagoegységet bekapcsolja felszerelt gyjts-
zsak nélkul;

— ugy huzza be a kéziféket, hogy nem kapcsolta
ki a vagoegységet;

— megnyomjak a meghajtaspedalt (lasd 4.22),
mikdzben a kézifék be van huzva.

5.3 ELOKESZITO MUVELETEK A MUNKA
MEGKEZDESE ELOTT

A munka megkezdése elétt el kell végeznie egy

sor ellenérzést és miveletet, hogy a munka

eredményes és teljesen biztonsagos legyen.
5.3.1 Aziilés beadllitasa (5.1. abra)

Az Ulés helyzetének megvaltoztatasahoz lazitsa

meg a négy rogzitécsavart (1), és mozditsa el a

tartészerkezet nyilasai mentén.

Miutan megtalalta a megfelelé helyzetet, huzza

meg a négy csavart (1).

5.3.2 Gumiabroncsok nyomasa (5.2 abra)

A gumiabroncsok megfelelé légnyomasa alap-
vetd feltétel a vagdegység-tarcsa tokéletes
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beéllitasahoz, és ezért a pazsit egyenletes
nyirasahoz.

Tekerje le a véddsapkat, és csatlakoztassa a
szelepeket egy manométerrel ellatott suritettle-
vegé-csaphoz, és allitsa be a nyomast a meg-
adott értékekre.

5.3.3 Olaj- és benzinutantoltés

MEGJEGYZES A motor hasznélati utasitdsé-
ban adtuk meg a felhasznalando olaj és benzin
tipusat.

Az olajszintjelz6 radhoz valé hozzaféréshez
déntse elére az Ulést és vegye la az alatta levé
burkolatot.

All6 motor mellett, ellenérizze az olajszintet: a
motor hasznalati utasitdsaban megadott pontos
maédozat szerint a mérépalca MIN és MAX ro-
vatkaja kozott kell lennie. (5.3. abra).

Az Uzemanyag utant6ltéshez hasznaljon t6l-
csért. Ugyeljen arra, hogy ne téltse teljesen tele
a tartélyt. (5.4. abra)

A tartaly Grtartalma kb. 4 liter.

VNI4T Az utantoitést &ll6 motor-
ral, nyilt vagy jol szell6z6 helyen kell elvé-
gezni. Ne feledje soha, hogy a benzing6z
gyulékony! SOHA NE KOZELITSEN NYILT
LANGGAL A TARTALY NYILASAHOZ, HOGY
ELLENORIZZE A BENZIN MENNYISEGET, ES
NE DOHANYOZZON TANKOLAS KOZBEN!

FONTOS Ne 6ntsén benzint a mianyag ré-
szekre, mert kdrosithatja azokat. Ha véletlendil
mégis kifolyik a benzin, haladéktalanul 6blitse le
vizzel. A jotallas nem vonatkozik a karosszéria
vagy a motor miianyag részein a benzin éltal
okozott karokra.

5.3.4 A gép el6készitése és a kimeneti vé-
dorészek felszerelése (gylijtozsak,
vagy oldals6 kidobas deflektor)

MEGJEGYZES Ezzel a géppel a pazsit nyi-
rasa tobbféle modon végezhetd, a felszerelt
tartozékoktdl fiiggden. Ezek lehetnek az eredeti
alapfelszereltség részei vagy kuilén megvasarolt
tartozékok. A munka megkezdése eldtt a terve-
zett finyirdsi munkanak megfeleléen készitse el
a gepet. o 3
A MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

Y\ G403Vl Soha ne hasznélja a gépet

anélkiil, hogy felszerelte volna a kimenet vé-
déberendezéseit!

¢ A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii
gylijtozsakba valé begylijtéséhez (5.5.
abra)

Kapcsolja fel a gy(jtézsakot (1) ugy, hogy a két
kapcsot (2) a két tarté (3) nyilasaiba helyezi.

* A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii
apritasahoz (,,mulcsozé” funkcid) (5.7.
abra)

Ellenérizze, hogy a vagoegység-tarcsa belseje

tiszta legyen és fu- és sarlerakddastol mentes,

mivel ez megneheziti a mulcsozo deflektor dugo
behelyezését.

Allitsa a vagoegység-tarcsat a legmagasabb

allasba és illessze be a mulcsozé tartozékot (1)

a kidobo nyilason keresztll a kidobécsatornan

betolva egészen Utkdzésig.

Kapcsolja a két rugalmas feszitét (2) a

kidobdcsatorna oldalain levd két furathoz (3).

Ezutan szerelje fel a gyUjt6zsakot a fenti utmu-

tatas szerint.

* A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii
oldalsé kidobasahoz (5.8 abra)

Emelje fel a biztonsagi kart (1) és az oldalsé

kidobas védérészt (2). Kapcsolja fel az oldalsé

kidobas deflektort (3) és engedije le a véddrészt

(2), gy6z6djon meg arrol, hogy erésen kapcso-

I6djon a deflektor kiallo részeihez (3a).

Az oldalso kidobas deflektor akkor van helyesen

felszerelve, ha a két nyil egybeesik (4).

Ezutan szerelje fel a gyUjtézsakot a fenti utmu-

tatas szerint.

5.3.5 A gép lizembiztossaganak és
hatékonysaganak ellenérzése

1. Vizsgalja felul, hogy a biztonsagi szerkezetek
a megjeldlt (lasd 5.2.) médon mikddnek-e.
2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fék szabalyo-
san makodik-e.
3. Ha a vagoéegységek vibralnak vagy nem biz-
tos abban, hogy élesek-e, ne kezdjen hozza
a flnyirashoz. Soha ne feledje, hogy:
— Az életlen vagoegység kitépi a fivet és a
pazsit elsargulasat okozza.
- A meglazult vagéegység rendellenes vibra-
last okoz, és veszélyforrast jelenthet.

YNGR 3VIN Ne hasznélja a gépet, ha

nem biztos hatékonysdgaban és biztonsagos
voltaban. Haladéktalanul forduljon a marka-
keresked6héz a sziikséges ellenbrzések és
javitasok elvégzése céljabol.

5.4 A GEP HASZNALATA
5.4.1 Inditas
A motor inditasahoz ( 5.9. abra)

— nyissa ki a benzincsapot (1) (ha van), mely a
bal hatsé kerék mogul érhetd el;
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az eréatvitelt tegye uresbe («N
vagy 4.22.);

kapcsolja ki a vagoegységeket (lasd 4.3);
dombos terlleteken huzza be a kéziféket;
hideginditas esetén kapcsolja be a startert
(lasd 4.6.);

amennyiben a motor mar meleg, vagy star-
ter nélkuli, elegendé a kart a «<LASSU» és
«GYORS» allas kézé tenni;

dugja be az inditokulcsot, és forditsa el «<ME-
NET> allasba az aramkér bekapcsolasahoz,
majd az « BEINDITAS » allasba a motor bein-
ditasahoz;

miutan megtortént az inditas, engedije el a
kulcsot.

») (lasd 4.12

Néhany masodperc utan allitsa a gazkart

«

GYORS» majd «LASSU» allasba.

FONTOS A startert (ha van) nyomban ki kell

kapcsolni, amint a motor mar rendesen jar. Ha
meleg motor mellett hasznalja, szennyezheti a

h
h
n
K

gyujtogyertyat és a motor szabalytalan mikéde-

sét okozhatja.

MEGJEGYZES Amennyiben az inditds ne-
eézkes, ne haszndlja hosszan az 6nindito motort,
ogy az akkumulator ne mertiljén le, és a motor
e szivja meg tulzottan magat. Allitsa vissza a
ulcsot «LEALLAS» helyzetbe, vérjon néhdny

madsodpercet, és ismételje meg a miiveletet.
Amennyiben a probléma tovabbra is fennall,

n
a

b

ézze meg a hasznalati utasitds “7.” fejezetét és
motor hasznalati utasitdsat.

FONTOS Soha ne feledje, hogy a biztonsdgi
erendezések megakadalyozzak a motor indita-

sdt, amikor nem tartja be a biztonsagos munka
feltételeit (ldsd 5.2.). Ezekben az esetekben, mi-

u
a

tén visszaallitotta az inditas feltételeit, a kulcsot
illitsa vissza «LEALLAS» helyzetbe, csak ezutan

tudja a motort ismételten beinditani.

5.4.2 El6éremenet és helyvaltoztatas

A helyvaltoztatas kdzben:

kapcsolja ki a vagéegyseégeket;

allitsa a vagoéegység-tarcsat a legmagasabb
(«7») allasba; i

allitsa a gazkart a «LASSU» és a «GYORS»
allas kozétti helyzetbe.

< Mechanikus eréatvitel

Nyomja le padlodig a pedalt (lasd 4.11.), és a
sebességvaltokart tegye 1-es sebességfoko-
zatba (lasd 4.12.).

Tartsa nyomva a pedalt, és engedje ki a ké-
ziféket. Engedje fel lassan a pedalt, amely
igy a “fék” funkciébdl atall a “tengelykapcso-
16” funkciora, és mikdédésbe hozza a hatsé
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kerekeket (lasd 4.11.).
IFokozatosan engedje

fel a pedalt, hogy a tul hirtelen sebesség-
kapcsolas miatt ne emelkedjen fel a gép
eliilsé része, és ne veszitse el az uralmat
a gep felett.

Fokozatosan érje el a kivant sebességet a
gazkar és a sebességvalto segitségével.
Sebességvaltashoz a pedalt nyomja le fél-
utig (lasd 4.11.), hogy a tengelykapcsolé mu-
kodésbe lépjen.

FONTOS A el6remeneti fokozat allé hely-
zetben kell kapcsolni.

<= Hidrosztatikus eréatvitel

Engedje ki a kéziféket, és engedje fel a fék-
pedalt (lasd 4.21.).

Nyomja a meghajtas pedalt (lasd 4.22) «F»
iranyba. A pedal nyomasanak valtoztatasa-
val és a gazkar allitasaval érje el a kivant se-
bességet.

Y\ E\ S0Vl A meghajtast az aldbb

leirt (lasd 4.22.) modon kell bekapcsolni,
hogy a tul hirtelen bekapcsolas miatt ne
emelkedjen fel a gép eliilsé része, és ne
veszitse el az uralmat a gép felett, kiilo-

ndsen lejt6kon.

5.4.3 Fékezés

<= Mechanikus eréatvitel

A fékezéshez nyomja meg a pedalt itk6zé-
sig (lasd 4.11), el6szor a gazkar révén csok-
kentse a sebességet a fékezd rendszer fe-
lesleges tulterhelésének elkerlilése érdeké-
ben.

< Hidrosztatikus eréatvitel

El6szér csdkkentse a gép sebességét a mo-
tor fordulatszamanak csékkentésével, majd
nyomja meg a fékpedalt (lasd 4.21.) a se-
besség tovabbi csdkkentéséhez, egészen a
megallasig.

A meghajtaspedal felengedésével mar érez-
hetéen lassul a gép.

5.4.4 Hatramenet

FONTOS A hatramenetbe mindig alld helyzet-

ben kell véltani.

FONTOS Ahhoz, hogy hatramenetet tudjon



végezni bekapcsolt vagoegységek mellett, meg
kell nyomni és nyomva kell tartani az engedé-
lyez6 pedalt (lasd 4.7), ellenkezd esetben a
motor leall.

<= Mechanikus eréatvitel |

Nyomja meg a pedalt a gép leallaséig, tegye
hatramenetbe a kar oldaliranyu elmozditasa-
val «R» allasba (lasd 4.12.). Fokozatosan en-
gedje fel a pedalt a tengelykapcsolo bekap-
csolasahoz, és kezdje meg a hatramenetet.

< Hidrosztatikus eréatvitel |

¢ Agép leallasat kbvetben kezdje meg a hat-
» ramenetet ugy, hogy a meghajtaspedalt «R»
¢ iranyba (lasd 4.22) nyomja.

5.4.5 Fiinyiras

A flinyiras megkezdéséhez:

— tegye a gazkart «GYORS» allasba;

— allitsa a vagbéegység-tarcsat a legmagasabb
allasba;

— avagoegyseégek bekapcsolasa elétt
melegitse be a motort néhany percig;

— avagoegyseégeket (lasd 4.3.) csak a roévid
szalu pazsit felett inditsa be, soha ne inditsa
be kavicsos talajon vagy tul magas fliben;

FONTOS Ha a vdgdegységek tul
magas fliben kertilnek beinditasra, a motor
fordulatszama hirtelen csékkenthet és egyes
esetekben akar le is allhat, vagy fennall a
tengelykapcsolo kopdsanak lehetésége.

— nagyon fokozatosan és kuléndsen 6vatosan
kezdjen a flives terileten haladni, ahogy azt
mar a korabbiakban leirtuk;

— szabalyozza be a sebességet és a vagasi
magassagot (lasd 4.4.) a pazsit jellegének
megfeleléen (a fi magassaga, slrlisége és
nedvessége szerint).

<= Mechanikus eréatvitel |

[ ]

® — Magas és sur( fi nedves pazsit:
° z

° 1-es sebességfokozat

¢ - Alacsony fi  szaraz péazsit:

o 2-es és 3-as sebességfokozat
:
L]
[ ]
°
[ ]

MEGJEGYZES A negyedik sebesség
kizardlag a gép sik talajon valo
helyvaéltoztatdsra szolgal.

‘ < Hidrosztatikus eréatvitel

A sebességet fokozatosan és progressziven,
a sebességszabalyozé pedalra gyakorolt
nyomassal lehet valtoztatni.

YN Ze\1=SR3YIR Amikor dombos teriile-
ten nyirja a fiivet, csékkentenie kell a se-
bességet: a biztonsagos munka feltételeit
csak igy biztositja (lasd 1A-C7-8-9).

A sebességet mindig csdkkenteni kell, amikor
a motor fordulatszama csdkken. Ne feledje, ha
a lenyirt fi. mennyiségéhez képest magas a se-
besség, a flinyiras soha sem lesz j6 minéségu.
Minden alkalommal, amikor egy akadalyon kell
athaladnia, kapcsolja ki a vagéegységeket, és
avagodegyseg-tarcsat allitsa a legmagasabb
allasba.

5.4.6 A gyiijtézsak iiritése 5.10. abra)

MEGJEGYZES A gytijtézsakot csak kikap-
csolt vdgoegységek mellett lehet Kiliriteni, ellen-
kez6 esetben a motor ledll.

A gyujtézsak akkor van tele, amikor a lenyirt fu

a pazsiton kezd maradni. Ha folytatja a flinyirast
tele gyUjtézsakkal, eltomdédhet a kivezetd csa-
torna.

A gyujtézsak uritése:

— kapcsolja ki a vagéegységeket (lasd 4.3);

— csOkkentse a motor fordulatszamat;

— tegye Uresbe (N) (lasd 4.12. — Mechanikus
erbatvitel vagy 4.22. — Hidrosztatikus erdatvi-
tel), és allitsa meg a gépet;

— dombos teriileteken huzza be a kéziféket;

— fogja meg a hatso fogantyut (1) és forditsa
meg a gyUjtézsakot a kiuritéshez.

5.4.7 A kidobo csatorna kilritése

Nagyon magas vagy nedves f(i nyirasa tul

magas sebesség mellett a kidobo csatorna

eltdmddését okozhatja. Eltdomédés esetén a ko-

vetkezéket kell tenni:

— ne haladjon tovabb, kapcsolja ki a vagoegy-
ségeket és allitsa le a motort;

— vegye le a gyUjt6zsakot;

— tavolitsa el az 6sszegydilt flivet a kidobé csa-
torna nyilasan keresztul.

YN GENEMENN £zt a miiveletet mindig 4ll6
motor mellett kell végezni!

5.4.8 A flinyiras vége

A flinyiras végeztével kapcsolja ki a vagoegysé-
geket és csokkentse a motor fordulatszamat.
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Visszamenet kdzben tartsa a vagoegyseég-tar-
csat a legmagasabb allasban.

5.4.9 A munka vége

Allitsa meg a gépet, a gazkart tegye «LASSU»
allasba, és allitsa le a motort ugy, hogy a kulcsot
«LEALLAS» helyzetbe forditja.

Miutan leallitotta a motort, zarja el a benzincsa-
pot (1) (ha van). (5.11. abra)

YN ZISZSM3VIN A visszacsapé lang el-

keriilése végett tartsa a gazkart «LASSU»
allasban 20 masodpercig, miel6tt a motort
kikapcsolja.

FONTOS Soha ne hagyja a kulcsot «MENET»
dllasban, amikor a motor nem jar, hogy le ne me-
riljén az akkumulator.

5.4.10 A gép tisztitasa

Minden hasznalat utan tisztitsa meg kivilrél a
gépet, Uritse ki a gyujtézsakot, és razza meg,
hogy a fu- és foldmaradékokat eltavolitsa.

A karosszéria mlanyag részeit vizes-tisztitosze-
res szivaccsal torélje at. Ugyeljen arra, hogy ne
vizezze be a motort, az elektromos részeket és
az ulés alatt talalhato elektronikus kartyat.

FONTOS Soha ne hasznaljon nagynyomasu
vizsugarat vagy agressziv folyadékokat a karosz-
széria és a motor tisztitdsahoz!

A gép optimdlis hatékony-
saga es biztonsaga érdekében ligyeljen arra,
hogy a vagoegység-tarcsa felsé részén ne
gyliljon fel a szaraz levagott fii és egyéb
szennyezddés.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg gondosan
avagoegység-tarcsat, és tavolitsa el a flimara-
dékot és az egyéb szennyezddéseket.

A vagoegység-tarcsa tisz-
titasa soran viseljen védészemiiveget, és
tavolitsa el a gép k6zelébdl a személyeket
vagy dllatokat.

a) A vagoegyseég-tarcsa és a kidobo csatorna

belsé részének lemosasat szilard talajon vé-

gezze:

— készitse el6 a gépet a legutoljara alkalmazott
hasznalati médnak megfeleléen (lasd 5.3.4);

— csatlakoztasson egy vizcsévet az erre a célra
szolgalo csatlakozéhoz (1), és folyasson bele
vizet (5.12. abra);

— Uljén a vezetéulésbe;

— engedie le teljesen a vagoegység-tarcsat;

— inditsa be a motort, és tartsa az eréatvitelt
Uresben;

— kapcsolja be a vagoegységeket és hagyja
néhany percig forogni.

Vegye le a gyUjtézsakot, az oldalso kidobas
deflektort vagy a mulcsozé tartozékot (ha van),
Oblitse le, és ugy tegye el, hogy hamar megsza-
radjon.

b) A vagoegység-tarcsa felsé részének tisztita-

sakor:

— engedje le teljesen a vagoegység-tarcsat («1»
allas);

— ajobb és bal oldali véddszerkezet nyilasain at
fujjon be suritett leveg6t. (5.13. abra)

Tarolas és hasznalat
felfliggesztése huzamos iddre

5.4.11

Amennyiben elérelathatéan huzamosabb

ideig (1 honapnal hosszabb ideig) nem fogja
hasznalni a gépet, kapcsolja le az akkumulator
vezetékeit, és kdvesse a motor hasznalati utasi-
tédsaban tartalmazott utmutatdsokat.

(5.14. abra) Zarja el az tzemanyag csapot (1).
Egy fogdval tavolitsa el a csébilincset (2), Uritse
ki az lzemanyagtartalyt az izemanyagcsé (3)
kihuzasaval és fogja fel az tzemanyagot egy
megfelelé edénybe.

Nyissa a csapot (1) és inditsa be a motort, és
jarassa egészen addig, amig a csévekben és a
karburatorban levd izemanyag elfogyasakor le
nem all.

Csatlakoztassa ismét a csOvet (3), Ugyeljen a
csébilincs (2) megfeleld visszaszerelésére.
Szaraz, az idéjaras viszontagsagaitél védett
helyen tarolja a gépet, amennyiben lehetséges
takarja le ponyvaval (lasd 8.3).

FONTOS Az akkumulatort szdraz, hiivés
helyen tarolja. Hosszu (1 hénapot meghalado)
lizemen kiviili idészak eldtt és a tevékenység
megkezdése eldtt mindig toltse fel az akkumula-
tort (ldsd 6.2.3).

A munka Ujrakezdésekor gy6z4djon meg arrol,
hogy a csévekbdl, a benzincsapbdl és a karbu-
ratorbol nem szivarog-e benzin.

5.5 HASZNALAT DOMBOS TERULTEN
(5.15. abra)

Tartsa be a megadott korlatozasokat (max 10°
- 17%).

A Jle\{SN I Dombos teriileteken az el6-
remenet megkezdésekor mindig kiilbnésen
dvatosnak kell lennie, hogy elkeriilje a gép
elsé részének felemelkedését. Csékkentse a
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sebességet, miel6tt dombos teriileten kezd
haladni, kiilébnésen lejté esetén.

Y484 Soha ne hasznilja a

hatramenetet a sebesség csékkentésére
lejton: elveszitheti az uralmat a gép felett,
kiiléndsen csuszos talajon.

| <= Mechanikus eréatvitel

Soha ne haladjon lejtén
ugy, hogy a sebességvalto liresben van
vagy kikapcsolt tengelykapcsoléval!
Tegye az egyik alacsony sebességbe a
gépet, mieldtt allé helyzetben feliigyelet
nélkiil hagyja.

< Hidrosztatikus eréatvitel

Lejtén meghajtaspedal (lasd 4.22) nélkil
haladjon, hogy kihasznalja a hidrosztatikus
erbatvitel fékezé hatasat, amikor az eréatvi-
tel nincs bekapcsolva.

5.6 TANACSOK A SZEP PAZSIT
FENNTARTASAHOZ

. Amennyiben szép, z6ld és puha pazsitot sze-
retne, azt rendszeresen kell nyirnia anélkil,
hogy a fuvet megsértené. A pazsit tébbféle ti-
pusu fibél allhat. Gyakori nyirassal a dusabb
gyokeérzetu fifélek ndvekednek, és tdmor
fatakarot hoznak létre. Ellenkezé esetben,
ha ritkdbban nyirja, elsésorban a magas és
vadon nové fufélék névekednek (I6here, mar-
garéta, stb.).

. Ajanlatos a flivet akkor nyirni, amikor a pazsit
szaraz.

. Avagoegységek legyenek épek és élesek,
hogy a fuvet tisztan és ne tépve nyirjak le,
ellenkezé esetben a flivégek elsargulhatnak.

. A motort maximalis fordulatszamon kell
hasznalni, mind a f( tiszta lenyirasa
érdekében, mind azért, hogy a lenyirt
fuvet megfeleld erével tovabbitsa a kidobd
csatornan keresztul.

. Aflnyiras gyakorisaganak a fu
névekedéséhez kell igazodnia. Ne hagyja,
hogy két flinyiras koézott a fi nagyon
megnéjon.

. Az év legmelegebb és legszarazabb
id6szakaiban ajanlatos hagyni a flivet egy
kicsit magasabbra néni, hogy elkerilje a talaj
kiszaradasat.

. Egy megfeleléen gondozott pazsiton a fu
optimalis magassaga kérulbelll 4-5 cm. Egy
nyirdssal nem szabad a teljes magassag

egy harmadanal tébbet lenyirni. Ha a fu

nagyon magas jobb, ha a flnyirast két

alkalommal, egy nap kihagyasaval végzi el.

El6sz6r a nyirast a vagoegység legmagasabb

allasaban és esetleg csékkentett

vagoszélességen végezze, masodszor pedig

a kivant magassagon. (5.16. abra)

8. A pazsit szebben fog kinézni, ha a nyirast a
két iranyban valtakozva végzi. (5.17. abra)

9. Amennyiben a kidobdnyilas gyakran
eltémddik favel, csékkentse a sebességet,
mert az lehet az oka, hogy a pazsit
viszonyaihoz képest magas a sebesség.
Amennyiben a probléma tovabbra is fennall,
lehetséges kivalté okok lehetnek a nem
kelléen éles vagoéegységek vagy az, hogy a
bordak profilja deformalodott.

10. Kulénodsen figyeljen, amikor bokrok és

alacsony szegélyek kdzelében nyirja

a flvet, mert azok karosithatjak a

vagoegyseg-tarcsa parhuzamossagat és

peremét, valamint a vagéegyseégeket.

6. KARBANTARTAS
6.1 BIZTONSAGI TANACSOK

A wleN=MIN Haladéktalanul jelezze a

madrkakereskedonek vagy a szakszerviznek,

ha az alabbi géprészek miikédésében

rendellenességet észlel:

- fék,

— a vagoegységek bekapcsolo és leallito
vezérlései,

- az elére- vagy hatramenet bekapcsolasa.

6.2 RENDES KARBANTARTAS

A tablazat célja, hogy segitsen Onnek a gép
hatékonysaganak és lizembiztos allapotanak
megdrzésében. Tartalmazza a f6bb
elvégzendd miveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat.

Az itt lathaté mezékbe feljegyezheti a
beavatkozas végrehajtasanak datumat vagy az
lzemoéraszamot.
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Beavatkozas Uzeméra Elvégezve (datum vagy lizeméra)
1. |GEP
141 Yégégg){ségek rég”zité’sének és 25
élességeének ellenérzése °
1.2 | Avagoegységek cseréje 2 100
1.3 | Hajtoszij ellenérzése 25
1.4 | Hajtészij cseréje 29 -
1.5 | Vagoegységek vezérszijanak ellenérzése ¥ 25
1.6 | Vagoegységek vezérszijanak cseréje 2 9 -
1.7 | Fékellenérzés és beadllitas 25
1.8 | Meghajtas ellendrzése és bedllitasa 25
1.9 V’égée’gységek belfapf:solésénak és 25
fékezésének ellenérzése ¥
1.10 | Az 6sszes rogzités ellendrzése 25
1.11 | Altaldnos kenés 4 25

2. MOTOR "

2.1 | Motorolaj cseréje

2.2 | Leveg6szurd ellenérzése és tisztitasa

2.3 | Levegdszird cseréje

2.4 | Benzinszurd ellendrzés

2.5 | Benzinszurd cseréje

Gyujtégyertyak érintkezéseinek ellenérzése

2.6 és tisztitasa

2.7 | Gyertya cseréje

" A motor hasznalati utasitasaban taldlja a teljes felsorolast és a gyakorisagot.

2) Forduljon a markakeresked6hoz, ha miikodési rendellenességet észlel.

3) Ezt a miveletet a markakereskedd vagy a szakszerviz végezze el.

4 Ezentul az 6sszes illesztés altalanos kenését minden alkalommal el kell végezni, amikor
elérelathatdlag hosszu ideig nem fogja hasznalni a gépet.

6.2.1 Motor (6.1 abra)

Tartsa be a motor hasznalati utasitasaban fel-
tuntetett 6sszes elGirast.

A motorolaj leeresztéséhez hasznaljon egy
megfeleld fecskendét (2) (rendelhetd kiegészi-
ték), miutan kicsavarta a t6lt6dugot (1).

llleszen a fecskenddre (2) egy megfelel6 at-
mérdju, legalabb 400 mm hosszu csévet (3);
illessze be a csdvet (3) a nyilasba és szivja ki az
0sszes motorolajat. A teljes lelritéshez ismé-
telje meg néhanyszor a miveletet.

6.2.2 Hatso tengely

Lezart egységblokkbol all, nem igényel sem-
milyen karbantartast. Allandé kenésre van
feltéltve, amelyet nem kell cserélni vagy utan-
télteni.

6.2.3 Akkumulator (6.2 abra)

Alapvetéen fontos az akkumulator gondos
karbantartasa a megfeleld teljesitmény
biztositasahoz.

Az akkumulatort rendszeresen fel kell télteni a
tartozék akkumulatortéltd segitségével (ha van).
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Gépének akkumulatorat teljesen fel kell télteni:

— ageép elsé hasznalata el6tt;

— amotor minden 20. beinditasa utan;

— a gép minden huzamosabb allasi id6szaka
elétt;

— a gép lUzembe helyezése elétt huzamosabb
allasi idészak utan.

Figyelmesen olvassa el, és tartsa be az akku-

mulatorhoz mellékelt haszndlati utasitdsban leirt

utantoéliési eljarast. Amennyiben nem tartja be

az eljarast, vagy az akkumulator nem t6ltédik

fel, az akkumulator részei helyrehozhatatlan

karokat szenvedhetnek.

A lemerlt akkumulatort a leheté legrévidebb

idén beldl ujra kell télteni.

FONTOS A feltéltést allando feszliltségui ké-
szliilekkel kell elvégezni. Egyéb téltérendszerek
helyrehozhatatlan karokat okozhatnak az akku-
mulatorban.

A gépen taladlhaté egy, a feltdltésre szolgald
csatlakozo (1), melyet a géphez adott

(ha van) vagy kuloén rendelhetd fenntarto
akkumulatort6lté megfeleld aljzatahoz kell
csatlakoztatni (lasd 8.2).

FONTOS Ezt a csatlakozoaljzatot kizdrdlag a
gyarto dltal eléirt fenntarté akkumulatortoltd csat-
lakoztatdsara hasznalja. Alkalmazasahoz:

— kbvesse a vonatkozo hasznalati utasitasban
megadott utmutatasokat;

— kbvesse az akkumuldtor haszndlati utasitasa-
ban megadott utmutatasokat.

6.3 A GEPEN TORTENO
BEAVATKOZASOK

6.3.1 A vagodegység-tarcsa beallitasa
(6.3 abra)

A vagoegység-tarcsa megfeleld beallitdsa
alapvet6 fontossagu a pazsit egyenletes
nyirdséhoz.

Ha a nyiras egyenetlen, ellenérizze a
gumiabroncsok nyomasat.

Amennyiben ez nem elegend6 az egyenletes
nyirashoz, forduljon a markakeresked6héz és
kérje a szukséges ellenérzések elvégzését,
tovabba a vagoegység-tarcsa beadllitasat.

6.3.2 Kerékcsere (6.4 abra)
Sik helyzetben levé géppel, a cserélendd kerék
oldalan helyezzen alatéteket az alvaz egyik
tartéeleme ala.

A kerekeket egy rugalmas gydr( (1) tartja,
melyet csavarhuzéval lehet eltavolitani.

MEGJEGYZES Az egyik vagy mindkét
hatso kerék cseréje esetén ellendrizze, hogy
azok kilsé atmerdjenek kiilbnbsege ne legyen
8-0 mm-nél nagyobb, ellenkezé esetben, az
egyenetlen nyiras elkertilése érdekében végezze
el a vdgoegység-tdrcsa bedllitdasat.

FONTOS A kerék visszaszerelése eldtt kenje
meg a tengelyt zsirral. Gondosan helyezze
vissza a rugalmas gyirtit (1) és az alatétet (2).

6.3.3 A gumiabroncsok javitasa vagy
cseréje

A cserét illetve a defekt javitasat minden
esetben gumijaviténak kell elvégeznie a
felhasznalt abroncstipusnak megfeleléen.

6.3.4 Olvaddbiztositék cseréje (6.5 abra)

Az elektromos berendezést és az elektronikus
kartyat olvaddbiztositék védi.

Beavatkozasa leallitja a motort. Ebben

az esetben tavolitsa el a burkolatot (1) az
akkumulator mellett levé biztositékhoz (2) valo
hozzaféréshez. Az olvaddbiztositék kapacitasa
az olvadobiztositékon magan van feltlintetve.

FONTOS A kiolvadt olvadodbiztositék
cseréjekor mindig ugyanolyan tipusu és
kapacitdasu olvaddbiztositékot kell hasznalni.

Amennyiben a biztositék kiolvadasat
kivalté okot nem tudja elharitani, forduljon a
markaszervizhez.

6.3.5 A vagoegység leszerelése, cseréje
és visszaszerelése

A HleN{=N3IN Hasznaljon munkakesztydit,

amikor a vagoegységhez nydl.

Y NG =S8N A sériilt vagy elgorbiilt

fiinyirokéseket mindig cserélje ki, soha
ne probalja megjavitani! MINDIG EREDETI
VAGOEGYSEGEKET ALKALMAZZON!

Ezen a gépen a ii. oldal tablazataban megadott
koddal jeldlt vagoegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi,
lehetéség nyilik hasonlo jellegul és tulajdonsagu
biztonsagos és tokéletes mikddést biztositd
vagoegységekre kicserélni a gyarilag
beszerelteket.
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7. UTMUTATO A PROBLEMAK AZONOSITASAHOZ

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Kulcs «BEINDITAS» allasban,
az 6nindité motor nem forog.

Az elektronikus kartya leallasa az
alabbi okok miatt:

lemerlt akkumulator

— kiolvadt biztositék

- bizonytalan testelés motoron
vagy alvazon

— mikrokapcsolok testelés
csatlakozasainak megszakadasa

— 6nindité motor testelése
bizonytalan

— nincsenek meg az inditas
feltételei

Forditsa a kulcsot «LEALLAS»

pozicioba, és keresse meg a

meghibasodas okait:

— toltse fel az akkumulatort (lasd
6.2.3)

- cserélje ki az olvadobiztositékot
(10 A) (lasd 6.3.4)

— ellendrizze a fekete
testvezetékek csatlakozasat

— ellendrizze a csatlakozasokat

- ellendrizze a testvezetékek
csatlakozasat

- ellendrizze, hogy az inditadshoz
szlkséges feltételek be legyenek
tartva (lasd 5.2.a)

2. Kulcs «BEINDITAS» allasban,
6nindité motor forog, de a motor
nem indul be

— nem érkezik benzin

— gyuijtasi probléma

— ellendrizze a szintet a tartalyban
(lasd 5.3.3.)

— ellendrizze a benzinsz(rét

— ellendrizze a gyujtogyertya
sipkajanak rogzitését

- ellendrizze, hogy az elektrodok
tisztak-e, és hogy koz6ttlk a
tavolsag megfelel6-e

3. A motor leall

Az elektronikus kartya ledllasa az
alabbi okok miatt:

— mikrokapcsolok testelés
csatlakozasainak megszakadasa
- lemerilt akkumulator

— akkumulator nincs j6l bekotve
(bizonytalan érintkezések)
— motor testelése bizonytalan

Forditsa a kulcsot «LEALLAS»
pozicioba, és keresse meg a
meghibasodas okait:

- ellendrizze a csatlakozasokat

- toltse fel az akkumulatort (lasd
6.2.3)

— ellendrizze a csatlakozasokat
(lasd 3.5)

— ellendrizze a motor testelését

4. Nehézkes inditas vagy a motor
szabdlytalan mikodése

— porlasztasi problémak

- tisztitsa meg, vagy cserélje kia
levegdszUrét

- tisztitsa meg a porlasztd edényét

— Uritse ki a tartalyt, és t6ltsén bele
friss benzint

— ellendrizze, és sziikség esetén
cserélje ki a benzinsz(rét

5. Motor teljesitményének
csokkenése flnyiras kézben

— anyirds magassaghoz képest
magas sebesség

— csokkentse a sebességet és/
vagy emelje meg a vagasi
magassagot (lasd 4.4.)

6. Avagoegység bekapcsolasakor
a motor kikapcsol

— avagoegység kapcsolokarjan
végzett mozgatas tul gyors

— nincsenek meg a bekapcsolas
feltételei

- lassabban végezze el a
bekapcsolé mozgatast

- ellendrizze, hogy a biztonséagi
feltételek be legyenek tartva
(lasd 5.2.b)
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PROBLEMA VALOSZINU OK MEGOLDAS

7. Szabadlytalan flinyiras és — vagoegység-tarcsa nem — ellenérizze a gumiabroncsok
elégtelen &sszegyujtés parhuzamos a talajjal nyomasat (lasd 5.3.2.)

— avagoegységek nem hatékonyak | — forduljon a markakeresked6h6z
— anyirds magassagahoz képest — csOkkentse a sebességet és/
magas sebesség vagy emelje meg a vagasi

— acsatorna eltdmdédott

— avagoegység-tarcsa tele van

- dllitsa helyre a vagoegység-
tarcsa beallitasat a talajhoz
képest (lasd 6.3.1)

magassagot (lasd 5.4.5)

vérja meg, hogy a fu
megszaradjon

vegye le a gyujtézsakot, és Uritse
ki a csatornat (lasd 5.4.7.)
tisztitsa meg a vagdegység-

vagy a gép eleje hajlamos a
felemelkedésre.

favel tarcsat (lasd 5.4.10)
8. M(ikddés kdzben rendellenesen | — nem kiegyensulyozott - forduljon a markakeresked6hoz
vibral vagdegységek — forduljon a markakeresked6héz
— meglazult vagéegységek — ellendrizze és huzza meg a motor
— ardgzitések kilazultak és az alvaz rogzit6é csavarijait
9. Avagoegységeket nem — bekapcsold rendszer problémai — forduljon a markakeresked6héz
lehet bekapcsolni vagy
kikapcsolasukkor nem alinak le
azonnal.
10. Bizonytalan vagy nem — afék nincs megfeleléen — forduljon a markakeresked6héz
hatékony fékezés beszabalyozva
11. Egyenetlen haladés, elégtelen | — problémak a szijjal, vagy a — forduljon a markakeresked6hoz
huzoéeré az emelkeddn, kapcsoloszerkezettel

pedallal a gép nem mozdul el
(hidrosztatikus eréatvitell)

12. Jaré motor mellett, a meghajtas | — kioldd kar «B» allasban

allitsa vissza «A» (* 4.33) allasba
«A» (lasd 4.23)

Amennyiben a fent leirt miveletek elvégzése
utan a problémak tovabbra is fennallnak,
forduljon a markakereskeddhoz.

A FIGYELEM! RPN probaélja meg el-

végezni a komolyabb javitasokat, ha nem
rendelkezik az azokhoz sziikséges miiszaki
tuddssal és szerszamokkal! Minden rosszul
végrehajtott beavatkozas automatikusan a
Garancia megsziinését vonja maga utan, és
a Gyarto elharit minden felel6sséget.

8. RENDELHETO KIEGESZITOK

8.1 “MULCSOZO KESZLET”
(8.1. abra, 41 sz.)

Felapritja a lenyirt flvet, és a pazsitra teriti. A
gyujtézsak alternativaja.

8.2 KARBANTARTASI AKKUMULATOR
TOLTO (ha van) (8.1. abra, 42 sz.)

Lehetévé teszi, hogy az akkumulatort hatékony
allapotban tartsa az olyan idészakokban, amikor
nem hasznalja a gépet. Az optimalis toltési szin-
tet és az akkumulator hosszabb élettartamat
garantalja.

8.3 TAKARO PONYVA (8.1. abra 43 sz.)

Megvédi a hasznalaton kivili gépet a portol.
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Perskaityti atitinkamus variklio ir akumulia-
toriaus instrukcijy vadovus.

TURINYS

. SAUGOS NORMOS  .......coooviiiiiiiiiiinns 1

. SUSIPAZINTI SU [RENGINIU ................... 4

. ISPAKAVIMAS IR SURINKIMAS ...... .

. VALDYMO |TAISAI IR PRIETAISAI ............

. NAUDOJIMO TAISYKLES ......cccoeviiieinee.
5.1 Saugumo patarimai .......ccccccerierinennns 9
5.2 Saugumo jtaisy jsijungimo kriterijai ... 9
5.3 Parengiamosios operacijos

prie$ pradedant darbg .............c.cc...... 9

5.4 |renginio naudojimas ..........ccccceeeeenns
5.5 Naudojimas nuokalnése ...........
5.6 Kai kurie patarimai graziai vejai .......

6. TECHNINE PRIEZIURA .......cccooviiiien.

arwWN =

6.1 Saugumo patarimai .........ccccceeieenienn. 14
6.2 Einamoji prieziura ........ e 14
6.3 Veiksmai su jrenginiu .......... e 15
7. GEDIMY PAIESKOS VADOVAS .............. 16
8. UZSAKOMI PRIEDAI .....ccooiiiiiiiieeene 17

KAIP SKAITYTI §] INSTRUKCIJY VADOVA

Instrukcijy vadovo tekste kai kurie paragrafai,
ypac svarbis saugumui ar jrenginio veiksmingu-
mui, yra pazymeéti kitaip:

PASTABA arba SVARBU
Pateikiami patikslinimai arba kiti duomenys,

susije su tuo, kas jau buvo nurodyta, siekiant is-
vengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

A D)AIS[e]l| Nesilaikant, galimi asmeni-

niai ar treciyjy asmeny suzalojimai.

YNNI Nesilaikant, galimi rimti
asmeniniai ar treciyjy asmeny suzalojimai,
tame tarpe ir mirtini.

Instrukcijy vadove aprasSytos skirtingos jrenginio

versijos, kurios gali skirtis dél:

— transmisijos tipo: su mechanine pavara arba
su pastoviu hidrostatiniu grei€io reguliavimu.
Modeliai su hidrostatine transmisija yra atpa-
Zjstami i$ uzraso ,HYDRO", esancio identifi-
kavimo etiketéje (zitreti 2.2);

— sudedamosios dalys ar priedai ne visada ran-
dami jvairiose prekybos vietose;

— ypatingi parengimai.

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT |JRENGIN|, ATIDZIAI PERSKAITYTI §] NAUDO-
TOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

Simbolis =" pazymi kiekvieng naudojimo
skirtumag, tuomet yra nurodoma ir atitinkama
jrenginio versija.

PASTABA Visi nurodymai ,priekinis®, ,gali-
nis*, ,desinysis“ir ,kairysis* pateikiami iS operato-
riaus sedejimo vietos. (Pav. 1.1)

SVARBU Dél visy naudojimo ir techninés
priezidros darby, susijusiy su varikliu ir su aku-
muliatoriumi, ir neaprasyty Siame instrukcijy
vadove, konsultuotis atitinkamuose instrukcijy
vadovuose, kurie yra sudetiné pateikty doku-
menty dalis.

1. SAUGOS NURODYMAI
kruopsciai laikytis
A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidziai
perskaityti §j instrukcijy vadova. Susipazinti su
jrenginio valdymo jtaisais ir su tinkamu jo nau-
dojimu. ISmokti skubiai sustabdyti variklj. |spe-
jimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry
ir/arba rimty suzalojimy priezastimi. |spéjimus
ir instrukcijas iSsaugoti vélesnéms konsultaci-
joms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazine su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai
gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

3) Niekada nenaudoti jrenginio, kai netoliese yra
kiti asmenys, ypac vaikai, arba gyvunai.

4) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas
yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo
vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba
kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.
5) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jren-
ginio naudotojas atsako uz avarijas bei zalg,
padarytg kitiems asmenims arba jy turtui.
Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi
pasirtpinti visomis batinomis priemonémis, uz-
tikrinanciomis jo paties ir kity asmeny sauguma,
ypac dirbant $Slaituose, Siurkscioje, slidzioje ar
nestabilioje dirvoje.

6) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj ki-
tiems asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susi-
pazinty su Siame vadove pateiktomis naudojimo
instrukcijomis.

7) Irenginyje nevezti vaiky arba kity keleiviy, nes
jie gali nukristi ir sunkiai susizeisti arba trukdyti
saugiam vairavimui.
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8) jrenginio vairuotojas turi nepriekaistingai lai-

kytis vairavimo taisykliy, o ypac:

— Nei8siblaskyti ir iSlaikyti reikiamg démesj
darbo metu;

— Prisiminti, kad praradus jrenginio kontrole
slystant nuo $laito, stabdzio pagalba nejma-
noma jos atstatyti. Pagrindinés kontrolés pra-
radimo priezastys:

* Nepakankamas raty sukibimas;

¢ Per didelis greitis;

* Netinkamas stabdymas;

* |renginys neadekvatus darbui;

* Ziniy trukumas apie poveikj, susijusj su dir-
vos sglygomis, ypac dirbant Slaituose;

* Netinkamas jrenginio, kaip velkanciosios
transporto priemonés, naudojimas.

9) Jrenginys yra tiekiamas kartu su mikrojun-

gikliy ir apsauginiy jtaisy serija, negalima jy

gadinti ar nuiminéti, prieSingu atveju, garantija
neteks galios ir gamintojas neprisiims jokios
atsakomybeés. Prie$ naudojant jrenginj, visada
patikrinti, ar apsaugos jtaisai veikia.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada butina aveti tvirta
neslidzig apsauging avalyne ir mavéti ilgas kel-
nes. Nepaleidinéti jrenginio basomis kojomis ar
avint atvirg avalyneg. Vengti neSioti grandinéles,
apyrankes ar apranga su besiplaikstanciais
skvernais bei kaban iais raiSteliais ar kakla-
rai$Ciais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti
klausos apsaugos priemones.

2) Kruops$cCiai apziureéti visg darbo laukg ir pa-

Salinti viska, ka jrenginys galéty nusviesti arba

kas galéty sugadinti jo pjovimo bloka bei variklj

(akmenis, Sakas, viela, kaulus ir tt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai

degus.

— Degalus laikyti specialiose talpyklose;

— Degalus pildyti tik atvirame ore naudojant pil-
tuva, Sios operacijos metu ir kiekvieng karta
dirbant su degalais nerukyti;

— Papildyti degalus pries paleidziant variklj; jei
variklis veikia arba yra jkaites, nepildyti ben-
zino ir neatsukinéti bako kams&cio;

— Jeibenzinas nuteka, nepaleidinéti variklio,
bet patraukti jrenginj i$ vietos, kurioje degalai
iSsipylé, vengti gaisro galimybés susidarymo,
kol degalai neiSgaruos ir benzino garai neis-
sisklaidys;

— Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir benzino
talpyklos kam&¢ius.

4) Pakeisti sugedusius duslintuvus.

5) Prie$ naudojimag atlikti bendrg jrenginio pati-

krinima, ypac atkreipiant demes;j j:

pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir

pjovimo agregatas néra susidévéje ar pazeisti.

Pakeisti visg pjovimo jtaisy blokg ir pazeistus ar

susidéveéjusius varztus taip iSlaikant subalan-

savimg. Bet koks remontas turi buti vykdomas
specializuotame techninio aptarnavimo centre.
6) PeriodiSkai tikrinti akumuliatoriaus stovj. Jei
yra pazeistas akumuliatoriaus korpusas, dangtis
ar terminalai, jj pakeisti.

7) Pries§ pradedant darbg, visada sumontuoti
angy apsauginius jtaisus (zolés surinkimo
maiso, Soninio iSmetimo apsauginj jtaisg arba
galinio iSmetimo apsauginj jtaisg).

C) DIRBANT

1) Neuzvedinéti variklio uzdarose erdvése, kur
gali kauptis pavojingi anglies monoksido dumai.
Paleidimo operacijos turi buti vykdomos lauke
arba gerai védinamoje vietoje. Visada prisiminti,
kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.

2) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirb-

tinio apSvietimo ir gero matomumo sglygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati toliau

nuo darbo lauko.

3) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant Slapios zo-

Iés. Vengti dirbti lyjant lietui ir gresiant audros

pavojui. Jrenginio nenaudoti prasto oro saglygo-

mis, ypac kai galimi Zaibai.

4) Pries paleidziant variklj, iSjungti pjovimo jtaisa

arba galios jungiklj, nustatyti transmisijg | neu-

tralig padét;.

5) Priartéjus prie kliu¢iy, kurios galéty riboti ma-

tomuma, sutelkti ypatingg démes;.

6) Parkuojant jrenginj, jvesti rankinj stabdj.

7) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio

negalima naudoti §laituose, kuriy nuolydis yra

didesnis nei 10° (17%).

8) Verta prisiminti, jog ,saugiy” Slaity nebuna.

Dirbant pievose su $laitais reikalingas ypatingas

démesys. Norint iSvengti apsivertimy arba jren-

ginio kontrolés praradimo:

— Jkalnéje arba nuokalnéje negalima staigiai
sustoti arba vél imti judeti;

— Svelniai jvesti eigos pavarg ir visada laikyti
jvesta transmisija, ypac nuokalnéje;

— Slaituose ir siauruose posukiuose greitis turi
bati sumazintas;
tebimus pavojus;

— Niekada nepjauti skersai $laito. Nuozulnioje
vejoje vaziuoti pakilimo/nusileidimo kryptimi ir
niekada skersai, atkreipiant ypatingg démesj j
krypties pakeitima bei klittis ties ratais (akme-
nis, Sakas, Saknis ir t.t.), kurios galéty saglygoti
Soninj paslydima, apsivertima arba jrenginio
kontrolés praradima.

Sumazinti greitj pries bet kokj krypties pakeitimag

dirbant $laituose. Visada jjungti rankinj stabdj

prie$ paliekant sustojusj jrenginj be priezitros.

10) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli

daubuy, grioviy arba pylimy. Jrenginys gali ap-

virsti, jei ratas perzengia $laito krastg arba jei

Slaito krastas ima byreéti.
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11) Atkreipti ypatingg démesj vaziuojant ar

dirbant atbuline eiga. Prie§ apsisukant ir apsi-

sukimo metu ziuréti sau uz nugaros, tokiu budu

jsitikinant, jog néra klit¢iy.

12) Buti atidiems velkant krovinius ar naudojant

sunkig jranga:

— Tempimo traukléms naudoti tik nurodytus uz-
kabinimo taskus;

— Apsiriboti tokiais kroviniais, kurie gali bati len-
gvai kontroliuojami;

— Nedaryti staigiy posukiy. Buti atidiems va-
Ziuojant atbuline eiga;

— Naudoti atsvaras arba svorius ant raty, kaip
patariama instrukcijy vadove.

13) ISjungti pjovimo jtaisg arba galios jungiklj

vaziuojant per nezolétas zonas ir kai judama i§

arba j darbo lauka; pjovimo jtaiso blokg tuomet

nustatyti j auk§c¢iausig padet;.

14) Kai vejapjove yra naudojama netoli kelio,

atkreipti démesj j eisma.

15) DEMESIOQ! |renginys néra aprobuotas nau-

dojimui vieSuose keliuose. Jo naudojimas (pa-

gal Keliy transporto kodeksg) turi bati vykdomas

iSskirtinai privaciose teritorijose, uzdarose nuo

eismo.

16) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos

jtaisai yra pazeisti, taip pat be zolés surinkimo

maiso, Soninio iSmetimo apsauginio jtaiso arba

galinio iSmetimo apsauginio jtaiso.

17) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy

detaliy arba po jomis. Visada laikytis atokiau

nuo iSmetimo angos.

Nepalikti stovincio jrenginio aukstoje pievoje

su veikianc€iu varikliu, taip bus iSvengta gaisro

pavojaus.

19) Naudojant priedus, niekada nenukreipti i§-

metimo j asmenis.

20) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus

priedus.

21) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra

jdiegti tam numatytose vietose.

22) Atkreipti ypatinga démesj, kai naudojami su-

rinkimo maisai ir priedai, kurie gali turéti jtakos

jrenginio stabilumui, ypa¢ dirbant nuokalnése.

23) Nekeisti variklio nustatymuy, neleisti varikliui

suktis per auk$tu apsisukimy rezimu.

24) Neliesti variklio sudedamuyjy daliy, kurios

darbo metu jkaista. Nudegimy pavojus.

25) 18jungti pjovimo jtaisg arba galios jungiklj,

nustatyti laisvajg pavara ir uztraukti rankinj

stabdj, sustabdyti variklj ir iSimti rakta, (jsitiki-

nant, kad visos judancios detalés yra visiSkai

sustojusios):

— Kiekviena karta paliekant jrenginj be prieziu-
ros arba pasitraukus i$ vairuotojo vietos:

— Prie$ pasalinant uzsiblokavimo priezastis
arba prie§ atkem$ant iSmetimo vamzdj;

— Pries tikrinant, valant ar atliekant masinos
prieziuros darbus;

— Susidurus su pasaliniu daiktu. Patikrinti, ar

irenginys nenukentéjo ir prie$ jj vél naudojant,
atlikti reikiamus remonto darbus.
26) I18jungti pjovimo jtaisg arba galios jungiklj ir
sustabdyti variklj (jsitikinant, kad visos judan-
Cios detalés yra visiSkai sustojusios):
— Prie$ pilant degalus;
— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdeda-
mas zolés surinkimo maisas;
— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumon-
tuojamas Soninio iSmetimo deflektorius.
— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei 8i ope-
racija negali bati atlikta i$ vairuotojo padeéties.
27) I18jungti pjovimo jtaisg arba galios jungiklj
transporto metu ir kaskart, kai jie néra naudo-
jami.
28) Prie§ sustabdant variklj, sumazinti greitj.
Baigus darba, nutraukti kuro tiekima laikantis
§io vadovo instrukcijy.
29) Atkreipti démesj | pjovimo agregatg su ke-
liais pjovimo jtaisais, nes besisukantis pjovimo
jtaisas gali sglygoti kity pjovimo jtaisy sukimasi.
30) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsiti-
kimy darbo metu atveju, nedelsiant iSjungti vari-
klj ir patraukti jrenginj taip, kad nebuty padaryta
dar didesné Zala; nelaimingy atsitikimy, susiju-
siy su asmens ar treciosios Salies suzalojimais
atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios
pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieziu-
ros jstaigg tolesniam gydymui. Kruop$¢iai pa-
Salinti galimas nuolauzas, kurios galéty padaryti
Zalos arba suzaloti asmenis arba be priezitros
paliktus gyvanus.
31) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas
triuk§mo ir vibracijy lygis yra $io jrenginio maksi-
malios naudojimo vertés. ISbalansuoto pjovimo
jtaiso naudojimas, pernelyg didelis eigos greitis,
techninés prieziuros stoka daro didele jtakg
triuk§mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios prie-
Zasties butina imtis prevenciniy priemoniy, ku-
rios padety pasalinti galimus nuostolius, atsiran-
dancius dél per didelio triuk§mo ir dél vibracijy;
reikia pasirtpinti jrenginio technine priezitra,
déveti apsaugines ausines, darbo metu daryti
pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA IR
SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! Prie$ pradedant bet kokius va-
lymo arba techninés prieziuros darbus, iStraukti
rakta ir perskaityti atitinkamas instrukcijas. Dé-
véti tinkama darbing apranga ir naudoti apsau-
gines pirstines kiekvieng karta, kai kyla pavojus
rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio,

jei jo dalys yra susidévejusios arba pazeistos.
Sullzusios ar susidévéjusios detalés turi bati
pakeistos ir niekada netaisomos. Naudoti tik ori-
ginalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/arba
netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas,
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kelia pavojy jrenginio saugumui, gali sglygoti ne-
laimingus atsitikimus arba asmeny suzeidimus,
bei atleidzia Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigo-
jimy ir atsakomybés.

3) Visas Siame vadove neapradytas techninés
priezidros ir reguliavimo operacijas turi atlikti
jrenginio Pardavéjas arba specializuotas techni-
nés prieziuros centras, turintys atitinkamy ziniy
ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, iSlaikant pradinj jrenginio saugumo lygj.
Netinkamose strukturose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintoja nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

4) Po kiekvieno naudojimo, iStraukti raktg ir pati-
krinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma,
pasirupinti, kad verzlés ir varztai buty gerai pri-
sukti. Nuolatiné jrenginio techniné prieziura yra
batina jo saugumui ir nepriekaistingam darbui.
6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama
priverzima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisais, juos iSmontuojant
ar vél sumontuojant, déveti darbines pirstines.
8) Pjovimo jtaisy galandimo metu atsizvelgti j

jy subalansavimag. Visos operacijos, susijusios
su pjovimo jtaisais (iSmontavimas, galandimas,
subalansavimas, sumontavimas ir/arba pakei-
timas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy Ziniy ir tam tikros jrangos panau-
dojimo; saugumo sumetimais Sias operacijas
reikia visada atlikti specializuotame techninio
aptarnavimo centre.

9) Pastoviai tikrinti stabdziy veikima. Labai
svarbu vykdyti stabdZiy techning prieziura, ir,
esant reikalui, juos remontuoti.

10) Daznai apziuréti Soninio iSmetimo apsaugos
jtaisa, arba galinio iSmetimo apsaugos jtaisa,
zolés surinkimo maisag ir siurbimo groteles. Pa-
keisti, jeigu jie yra pazeisti.

11) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis

ar jspéjamaisiais pranesSimais, juos pakeisti
naujais.

12) Kai jrenginys turi biti pastatytas sandélia-
vimui ar paliktas be prieziuros, nuleisti pjovimo
agregata.

13) Jrenginj pastatyti j vaikams nepasiekiamg
vieta.

14) Nestatyti jrenginio, jei bake yra benzino,
patalpa, kurioje benzino garai galéty susidurti
su liepsna, kibirkstimi ar stiprios Silumos Salti-
niu.

15) Prie§ statant jrenginj j bet kokig patalpg, pa-
laukti, kol variklis atvés.

16) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, variklj,
iSmetimo duslintuvg, akumuliatoriaus ertme ir
benzino laikymo vietg iSlaikyti laisvg nuo Zolés
ir lapy liekany bei tepalo pertekliaus. Visuomet
iStustinti Zolés surinkimo maisg ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta zole patalpos viduje.

17) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, pastoviai
tikrinti, ar néra tepalo ir/arba kuro nutekejimo.
18) Jei baka reikia iStustinti, §j darba atlikti atvi-
rame ore ir kai variklis yra atvéses.

19) Niekada nepalikti rakto jvesto arba vaikams
ar kitiems netinkamiems asmenims prieinamoje
vietoje. Prie§ pradedant bet kokius jrenginio
techninés priezilros darbus, visada iStraukti
rakta.

E) TRANSPORTAVIMAS

1) DEMESIO! - Jeigu jrenginys turi biiti transpor-
tuojamas sunkvezimyje arba priekaboje, naudoti
atsparias, atitinkamo ilgio ir plo¢io rampas. Pa-
krauti jrenginj su iSjungtu varikliu, be vairuotojo
ir tik sttmimo budu, naudojant pakankamag
skaiciy zmoniy. Transportavimo metu uzsukti
benzino ¢iaupg (jei numatytas), nuleisti pjovimo
agregata arba prieda, jvesti rankinj stabdj ir
uzsitikrinti, kad jrenginys transporto priemonéje
baty saugus lyny ar grandiniy pagalba.

F) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi buti
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuo-
menes ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
Stengtis netrukdyti kaimynams.

2) Kruop&¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susi-
jusiy su pakavimo medziagy, alyvos, benzino,
filtry, sugadinty detaliy arba kity elementy,
sglygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi biti metamos |
Siuksliy déze, bet turi buti atskirtos ir perduotos j
specializuotus surinkimo punktus, kuriuose bus
pasirtpinta jy perdirbimu.

3) Kruops$gdiai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

4) [renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés
aktais, kreiptis j specializuotg atlieky surinkimo
punkta.

2. SUSIPAZINTI SU |RENGINIU

2.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra balniné
vejapjové su sédin¢iu operatoriumi.

|renginys yra aprupintas varikliu, kuris varo
gaubtu apsaugota pjovimo jtaisg, taip patir jren-
ginio transmisijos bloka, kurio pagalba jrenginys
juda.

Operatorius gali vairuoti jrenginj ir jjungti pa-
grindinius valdymo jtaisus iSlikdamas atsisédes
vairuotojo vietoje.

|renginyje sumontuoty jtaisy pagalba yra numa-
tytas variklio ir pjovimo jtaiso sustabdymas per
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kelias sekundes, tokiu atveju, kai operatoriaus
veiksmai neatitinka numatyty saugos saglygy.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas
Zolés pjovimui.

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gaminto-
jas numaté kaip originalig tiekiamg jrangg arba
kaip atskirai jsigyjamus priedus, suteikia gali-
mybe atlikti §j darbg skirtingais darbo budais,
kurie yra pavaizduoti Siame instrukcijy vadove
arba atskiry priedy instrukcijy vadovuose.

Be to, papildomy priedy pritaikymo galimybeé (jei
numatyta Gamintojo) gali praplésti naudojimo
paskirtj papildomomis funkcijomis, atsizvelgiant
j apribojimus, nurodytus paciy priedy instrukcijy
vadovuose.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudoto-
jams, tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas sodininkams mége-
jams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auksciau, gali buti pavojingas ir sglygoti zalg as-
menims ir/arba daiktams. Netinkamu naudojimu
laikoma (kaip pavyzdziui, taciau ne tik):

— vezti ant jrenginio arba ant priekabos kitus
asmenis, vaikus arba gyvunus;

— naudoti jrenginj vaziavimui ant nestabilios, sli-
dzios, apledéjusios, akmeningos ar nelygios
zemes, baly ar pelkéty viety, kuriose nejma-
noma nustatyti dirvozemio struktiros;

— paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose;

— naudoti jrenginj lapy arba Siuksliy surinkimui.

Netinkamas jrenginio naudojimas panaikina

garantijos galiojima ir atleidzia Gamintoja nuo

bet kokios atsakomybeés; tokiu budu visa atsa-
komybeé uz nuostolius arba suzalojimus savo
paties arba tre€iyjy asmeny atzvilgiu, tenka
naudotojui.

2.2 IDENTIFIKAVIMO ETIKETE IR
SUDEDAMOSIOS |JRENGINIO DALYS
(ziuréti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. CE atitikties zenklas

. Pagaminimo metai

. Variklio galia ir veikimo greitis

. Jrenginio tipas

Serijos numeris

Masinos svoris, kai bakas tuscias, kg
. Gamintojo adresas ir pavadinimas

. Transmisijos tipas (jeigu nurodyta)

10. Gaminio kodas

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra $io vadovo
prieSpaskutiniajame puslapyje.

m / — / /. / / /
I U ! U ! U U !

Cia uzragykite jisy jrenginio serijos numer; (6)
|sigijus jrenginj, i$ karto perra8yti identifikacijos
numerius (3 - 5 - 6) j tam skirtus laukus paskuti-
niame $io vadovo puslapyje.

|renginys susideda i$ pagrindiniy sudedamyjy
daliy, kurios atlieka tokias funkcijas:

11. Pjovimo agregatas: tai gaubtas, kuris den-
gia besisukangius pjovimo jtaisus.

12. Pjovimo jtaisai: tai elementai, skirti zolés
pjovimui; jy krastuose esantys sparneliai
padeda nukreipti nupjautg zolg iSmetimo
kanalo link.

13. ISmetimo kanalas: tai jungiamasis ele-
mentas tarp pjovimo jtaisy agregato ir surin-
kimo maiso.

14. Surinkimo mai$as: be nupjautos zolés
surinkimo funkcijos, priklauso ir saugumo
elementams, neleisdamas pjovimo jtaisy
surinktiems daiktams buti nusviestiems toli
nuo jrenginio.

15. Soninio iSmetimo deflektorius (jeigu
numatytas): neleidzia pjovimo jtaisy su-
rinktiems daiktams buti nusviestiems toli
nuo jrenginio.

16. Variklis: leidzia judéti tiek pjovimo jtaisams,
tiek raty trakcijai; jo techniniai duomenys ir
naudojimo taisyklés yra aprasytos specia-
liame instrukcijy vadove.

17. Akumuliatorius: tiekia energijg variklio
uzvedimui; jo techniniai duomenys ir nau-
dojimo taisyklés yra aprasytos specialiame
instrukcijy vadove.

18. Vairuotojo sédyné: tai operatoriaus darbo
vieta, ji yra aprupinta jutikliu, kuris aptinka
duomenis, reikalingus saugos jtaisy jsijun-
gimui.

19. Nurodymy ir saugos etiketés: primena
pagrindinius saugaus darbo nurodymus.

2.3 SAUGOS NURODYMAI

Jusy vejapjove turi bati naudojama atsargiai. Tai
primena ant jrenginio pateiktos etiketés su pik-
togramomis, kuriose yra vaizduojamos pagrindi-
nés saugaus naudojimo taisyklés. Sios etiketes
yra sudedamoji jrenginio dalis. Jeigu etiketé
atsiklijuoja arba tampa nejskaitoma, susisiekti
su Pardaveéju jos pakeitimui. Jy reikSmés yra
paaiskintos zemiau.
31. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, per-
skaityti instrukcijas.
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32. Démesio: prie$ pradedant bet kokius
techninés priezitros ar remonto darbus, i$-
traukti raktg ir perskaityti instrukcijas.

33. Pavojus! Daikty iSmetimas: Asmenims
laikytis atokiau.

34. Pavojus! Jrenginio apsivertimas: Ne-
naudoti $io jrenginio didesnése nei 10°
nuokalnése.

35. Pavojus! Organy suzalojimas: UZsiti-
krinti, kad veikiant varikliui, vaikai buty ato-
kiau nuo jrenginio.

36. |sipjovimo rizika: Judantys pjovimo jtai-
sai. Nekisti ranky ar pédy j pjovimo jtaisy
ertmeés vidy.

PASTABA Paveiksléliai, atitinkantys 3 ir po jo
einanciy skyriy teksta, yra sio instrukcijy vadovo
iii bei sekanciuose psl.

3. ISPAKAVIMAS IR SURINKIMAS

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai
kurios jrenginio sudétinés dalys yra surinktos
tiesiogiai gamykloje, taciau turi buti sumontuo-
tos nuémus pakuote bei laikantis Siy instrukcijy.

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas be alyvos ir
benzino. Pries uZvedant variklj, papildyti degaly
laikantis variklio instrukcijy knygeléeje pateikty
reikalavimy.

ISpakavimas ir baigiamieji
montavimo darbai turi buti atliekami ant
lygaus ir tvirto pavirsiaus, kur baty pakanka-
mai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius.

3.1 ISPAKAVIMAS

Pakuotés pasalinimo metu atkreipti démesj, kad

nebuty pamestos smulkios detalés ir tiekiami

priedai, bei kad nebuty sugadintas pjovimo

agregatas jrenginj nuimant nuo paletés.

| standartinj jpakavima jeina:

— pats jrenginys;

— prietaisy skydo danga;

— vairo kolonélés mova;

— vairas;

— sedyne;

— pjovimo jtaiso jvedimo valdymo svirties ilgin-
tuvas;

— surinkimo maiSo sudedamosios dalys;

— apatiné galinés plokstés dalis;

— mul&iavimo priedo (jei numatytas) sudedamo-
sios dalys;

— Soninio iSmetimo deflektorius (jeigu numa-
tytas):

— jranga, kuri yra skirta jvairiy jrenginio sudeda-
mujy daliy montavimo uzbaigimui (atskiruose
maiSuose kiekvienai skirtingai funkcijai);

— akumuliatoriaus jkroviklis (jeigu numatytas);

2 uzvedimo raktai;

— atsarginis lydusis 10 A saugiklis, kuris turi
buti saugomas ateities poreikiams.

— naudojimo instrukcijy vadovas ir jrenginio
dokumentai,

PASTABA Siekiant iSvengti pjovimo agregato
sugadinimo, jj pakelti j auksciausig galima padétj
ir atkreipti ypatinga démesj nuimant jrenginj nuo
paletés.

< Hidrostatiné transmisija

- Siekiant palengvinti jrenginio nuémima
nuo paletés ir jo perkélima, nukreipti gali-
nés transmisijos atblokavimo svirtj j «B»
padétj (ziareti 4.23).

Pakuotés medziagy pasalinimas turi bati atlieka-
mas pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

3.2 GALINES PLOKSTES MONTAVIMAS
(Pav. 3.1)

* Naudoti jrangg, pazymétg ,A".
Uzdeti ploksteles (1) ant dviejy atramos laikikliy
(2) ir (3), kaip pavaizduota paveikslélyje.

Pritvirtinti abu laikiklius (2) ir (3) prie korpuso
atramy varztais (4), atkreipiant démesj, kad baty
laikomasi kairés ir deSinés padeéties.

Sumontuoti galinés plokstelés apatine dalj (5)
ir ja pritvirtinti prie apatiniy laikikliy varztais (6),
nepriverziant jy iki galo.

< Hidrostatiné transmisija

— Uzsitikrinti, kad atblokavimo svirtis (7) yra
taisyklingai jvesta j galinés plokstés grio-
velius ir kad laisvai juda.

Iki galo priverzti varztus (6).
3.3 VAIRO IR PRIETAISY SKYDO
MONTAVIMAS (Pav. 3.2)

¢ Naudoti jranga, pazymeta ,B".

|renginj pastatyti tiesiai ir sulygiuoti priekinius
ratus.

Sumontuoti mova (3) ant kolonélés (2), atkrei-
piant démesj, kad kiStukas (1) baty taisyklingai
jstatytas j movos vieta.

|vesti kolonélés ilgintuva (3a) j vamzdelio anga
(3). Sumontuoti prietaisy skydelio danga (5), at-
kreipiant demesj, kad visi sukabinimai buty tai-
syklingai jvesti j atitinkamas jiems skirtas vietas.
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Sumontuoti vairg (6) ant movos (3) taip, kad rie-
déjimo vagutés buty nukreiptos j sédynés puse.
Sumontuoti vairg jj pritvirtinant tiekiamais varz-
tais (7a/b/c), laikantis nurodytos sekos.

UZdéti vairo dangg (8) jstatant sukabinimus j
atitinkamas jy vietas iki spragteléjimo.

3.4 SEDYNES MONTAVIMAS (Pav. 3.3)

¢ Naudoti jrangg, pazyméta ,.C*.
Sumontuoti sédyne (1) ant plokstés (2) naudo-
jant varztus (3a/b/c).

3.5 PJOVIMO JTAISO JVEDIMO VALDYMO
SVIRTIES ILGINTUVO MONTAVIMAS
(Pav. 3.4)

¢ Naudoti jranga, pazyméta ,.C*.
Prisukti rankenéle (1) ant ilgintuvo (2), tuomet
prisukti ilgintuva (2) prie svirties galo (3).

3.6 AKUMULIATORIAUS PRIJUNGIMAS
(Pav. 3.5)

Akumuliatorius (1) yra po sédyne, prie jo galima
prieiti nuimant gaubta (2).

Prijungti akumuliatoriaus jungtj (3) prie jrenginio
jungties 4) ir sutvarkyti laida (5) taip, kad jis i$-
likty atitinkamoje jam skirtoje vietoje (7).
Jungties (6) pagalba atlikti akumuliatoriaus jkro-
vima laikantis knygelés nurodymy (ziuréti 6.2.3),
tada vél uzdeti gaubtg (2).

3.7 SURINKIMO MAISO MONTAVIMAS
(Pav. 3.6)

¢ Naudoti jrangg, pazyméta ,D*.
Sumontuoti surinkimo maisa, laikantis paveiks-
léliuose nurodytos sekos.

3.8 MULCIAVIMO PRIEDO MONTAVIMAS
(jei numatytas) (Pav. 3.7)

¢ Naudoti jranga, pazyméta ,,E“.

Kais¢io (3) pagalba sumontuoti rankeng (1) ant
deflektoriaus kam&¢io (2), stumiant jj iki galo
plaktuko pagalba.

|vesti spyruoklés galg (4) | deflektoriaus kamscio
angag (2) ir pritvirtinti jg kais¢iu (5), jvestu j atitin-
kama deflektoriaus (2) kams¢io vietg (6).

|vesti kita spyruoklés galg (4) placiausioje kablio
vietoje (7). Atsuktuvo pagalba, prikabinti siau-
riausig kablio dalj (7) prie rankenos angos (1).

4. VALDYMO |TAISAI IR PRIETAISAI

4.1 VAIRAVIMO VAIRAS (Pav. 4.1 nr.1)

Valdo priekiniy raty pasukimus.

4.2 RANKINIO STABDZIO SVIRTIS
(Pav. 4.1 nr.2)

Rankinis stabdis neleidzia jrenginiui judéti po to,
kai jis buvo pastatytas stovéjimui. Jvedimo svir-
tis turi dvi padétis, atitinkancias:

«A»
«B»

Stabdis iSjungtas
Stabdis jvestas

— Rankinio stabdzio jterpimui nuspausti iki galo
pedalg (4.11 arba 4.21) ir nukreipti svirtj j «B»
padétj; kai péda nuimama nuo pedalo, stabdis
iSlieka uzblokuotas nuleistoje padetyje.

— Norint atleisti rankinj stabdj, nuspausti pedalg
(4.11 arba 4.21) ir nukreipti svirtj j «<A» padét;.

4.3 PJOVIMO |JTAISY JVEDIMO IR
STABDZIY VALDYMO |TAISAS
(Pav. 4.1 nr.3)

Si svirtis turi dvi pozicijas, nurodytas lenteléje ir
atitinkancias:

E’ Padétis «A» = Pjovimo jtaisai iSjungti
E‘ Padétis «B» = Pjovimo jtaisai jvesti

SVARBU Sirtis turi bati jyedama svelniai, ven-
giant staigiy judesiy.

— Jei pjovimo jtaisai yra jvedami nesilaikant nu-
matyty saugumo saglygy, variklis uzgesta arba
negali buti uzvedamas (ziureti 5.2).

— Atjungiant pjovimo jtaisus (Padétis «A»), lai-
kinai jjungiamas stabdys, kuris sustabdo per
penkias sekundes jy judéjima.

4.4 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMO
SVIRTIS (pav. 4.1 nr.4)

|vairios Sios svirties padetys leidzia reguliuoti

pjovimag skirtingame aukstyje.

— Perjungimui i vienos padéties j kitg, reikia
traukti svirtj j Song ir perstatyti jg j vieng i§
stabdymo grioveliy.

4.5 RAKTINIS KOMUTATORIUS
(Pav. 4.1 nr.5)

Si raktinis valdymo jtaisas turi tris padétis, ati-
tinkandias:

O «SUSTOJIMAS» tviskas iSjungta;
I «EIGA» visos funkcijos aktyvios;

6 «PALEIDIMAS>» jjungia paleidimo vari-
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kliuka.
— Atleidziant raktg i$ padéties «PALEIDIMAS»,
jis automatiskai sugrjzta j padétj «<EIGA».

4.6 AKSELERATORIAUS SVIRTIS
(Pav. 4.1 nr.6)

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy. Ploksteléje
nurodytos padétys atitinka:

Nl «STARTERIS» (jei numatytas) Saltas uzve-
dimas

- «LETAS» minimalus variklio rezimas

9 «GREITAS» maksimalus variklio rezimas

— Padetis «<STARTERIS» (jeigu numatyta) saly-
goja mil@Sinio riebinima, ji turi buti naudojama
tik Saltam uzvedimui ir tik trumpam reikalin-
gam laiko tarpui.

- Pervaziavimo i$ vienos vietos j kita metu pa-
sirinkti tarpine padétj tarp «LETAS» ir «GREI-
TAS».

— Zolés pjovimo metu svirtj nustatyti j padétj
«GREITAS».

4.7 PJOVIMO ATBULINE EIGA
PATVIRTINIMO PEDALAS
(Pav. 4.1 nr. 7)

Laikant paspaudus §j pedala, galima vaziuoti
atgaline eiga su jvestais pjovimo jtaisais nesaly-
gojant variklio sustojimo.

< Mechaniné transmisija |

SANKABOS/ STABDZIO PEDALAS
(pav. 4.2 nr.11)

4.11

Sis pedalas turi dviguba funkcija: pirmoje sa-
vo eigos dalyje jis veikia kaip sankaba jter-
piant ar atjungiant raty judéjima, o antroje
dalyje veikia kaip stabdis, veikdamas gali-
nius ratus.

SVARBU Reikia atkreipti ypatinga déeme-
sj, kad nebdty per daug uzvilkinta sankabos
faze, priesingu atveju galimas perkaitimas, o
dél to gali bati paZeistas judejimo transmisi-
jos dirzas.

PASTABA Eigos metu bity gerai nelaikyti
pédos ant pedalo

412 GREICIO PAKEITIMO VALDYMO
SVIRTIS (Pav. 4.2 nr.12)

Si svirtis turi $esias padétis, kurias atitinka

keturios priekinés eigos pavaros, laisva pa-
détis «N» ir atbulinés eigos padétis «R».
Norint pereiti nuo vienos pavaros j kita, nu-
spausti pedalg iki pusés (4.11) ir pastumti
svirtj, laikantis etiketéje pateikty nurodymuy.

Y\IAESMI Priekines eigos pavara

turi bati jvedama stovint.

YNNIl Atbulinés eigos pavara

turi bati jvedama stovint.

< Hidrostatiné transmisija

STABDZIO PEDALAS
(Pav. 4.3 nr.21)

4.21

Sis pedalas valdo galiniy raty stabdi.

4.22 TRAKCIJOS PEDALAS

; (Pav. 4.3 nr.22)

Sio pedalo pagalba yra jvedama trakcija ra-

tams ir yra reguliuojamas jrenginio greitis, ju-

dant tiek pirmine, tiek atbuline eiga.

— |vedant judéjimo j priekj pavara, pédos ga-
lu paspausti «F» kryptimi; smarkiau spau-
dziant pedalg, atitinkamai didéja jrenginio
greitis.

— Atbulinés eigos pavara jvedama spau-
dziant pedalg kulnu «R» kryptimi.

— Atleidziant pedala, jis savaime sugrjzta j
laisvgjg padétj «N».

YN\IANESMI Atbulinés eigos pavaros

jvedimas turi bati atliekamas stovint.

PASTABA Jei trakcijos pedalu yra jjungia-
ma tiek pirminé, tiek atgaliné eiga kartu su
Jjvestu rankiniu stabdziu (4.2), variklis sustoja.

4.23 HIDROSTATINES TRANSMISIJOS
ATBLOKAVIMO SVIRTIS
(pav. 4.3 nr.23)

Si svirtis turi dvi padétis, nurodytas ploks-
teléje:

«A» = Transmisija jvesta: visoms naudojimo
sglygoms, vaziavimo ir pjovimo metu;
«B» = Transmisija atblokuota: zymiai palen-

gvina pastangas, kuriy reikia jrengi-
nio perkeélimui rankiniu badu, kai vari-
klis yra iSjungtas.
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< SVARBU Siekiant iSvengti transmisijos

. bloko gedimy, si operacija turi biti atliekama
o tik varikliui sustojus, pedalui (4.22) esant «N»
. padétyje.

5. NAUDOJIMO TAISYKLES

5.1 SAUGOS REKOMENDACIJOS

A DAV [e]l] Jei numatytas daznas nau-
dojimas slaituose (niekada nevirsijant 10°),
atidzZiai perskaityti nurodymus saugiam dar-

bui (Zidréti 5.5).

SVARBU Visos nuorodos, susijusios su val-
dymo jtaisy padetimis, yra pateiktos 4 skyriuje.

5.2 SAUGUMO |TAISY |SIJUNGIMO
KRITERIJAI

Saugumo jtaisai suveikia pagal du kriterijus:

— sutrukdyti variklio uzsivedimui, jeigu néra lai-
komasi visy saugumo salyguy;

— sustabdyti variklj, jeigu nebevykdoma bent
viena saugumo salyga.

a) Variklio paleidimui bet kokiu atveju reikia,
kad:

— transmisija buty ,laisvojoje” padétyije;

— pjovimo jtaisai baty isjungti;

— operatorius buty seédintis.

b) Variklis sustoja, kai:

— operatorius palieka sédyne;

— pasikelia surinkimo maisas, kai pjovimo jtaisai
yra jvesti;

— jvedamas pjovimo jtaisas neuzdeéjus surin-
kimo maiso;

— jvedamas rankinis stabdis nei§jungus pjovimo
jtaiso.

— yra paspaudziamas trakcijos pedalas (ziureti
4.22) kartu su jvestu rankiniu stabdziu.

5.3 PARENGIAMOSIOS OPERACIJOS
PRIES PRADEDANT DARBA

Prie§ pradedant darbg, bitina atlikti visg eile pa-
tikrinimy ir operacijy, tokiu badu bus uztikrintas
efektyvus darbas saugiomis sglygomis.

5.3.1 Sédynés reguliavimas (Pav. 5.1)

Sédynes pakeitimui reikia atsukti keturis pritvirti-
nimo varztus (1) ir paslinkti jg iSilgai atramos kilpy.
Pasirinkus tinkama padeétj, iki galo priverzti
varztus (1).

5.3.2 Padangy slégis (Pav. 5.2)

Tinkamas padangy slégis yra pagrindiné salyga
norint iSgauti nepriekaistingg pjovimo agregato
sulygiavima, o tuo paciu ir tolygy vejos pjovima.
Atsukti apsauginius dangtelius ir prijungti voztu-
vélius prie suspausto oro linijos su manometru
bei sureguliuoti nurodytas vertes.

5.3.3 Alyvos ir benzino uzpildymas

PASTABA |/Rekomenduojamos alyvos ir
benzino rasys yra nurodytos variklio instrukcijy
vadove.

Norint prieiti prie alyvos lygio matuoklio, reikia
apversti sédyne ir nuimti po jg esantj gaubta.
Prie neveikiancio variklio patikrinti alyvos lygj
variklyje: pagal variklio instrukcijy vadove pa-
teiktus nurodymus jis turi bati tarp matuoklio
zymiy MIN ir MAX. (Pav. 5.3)

Pilti degalus naudojantis piltuvéliu taip, kad ba-
kas nebuty visiskai uzpildytas. (Pav. 5.4)

IDegaly uzpildymas turi

bdti vykdomas prie isjungto variklio atviroje
arba gerai ventiliuotoje aplinkoje. Visada
prisiminti, kad benzino garai yra degds!
TIKRINANT BAKO TURIN|, NEPRIARTINTI
UGNIES PRIE BAKO KAKLELIO IR NERUKYTI
UZPILDYMO METU.

SVARBU Vengti benzino isliejimo ant plastiki-
niy detaliy, nes jos gali biti paZeistos; atsitiktiniy
iSsiliejimy atveju, skubiai nuplauti vandeniu.
Garantija nepadengia nuostoliy plastikinems
detalems ar varikliui, atsiradusiy dél benzino
issiliejimo.

5.3.4 |renginio paruoSimas ir iSmetimo
angy apsauginiy jtaisy montavimas
(surinkimo maisas arba Soninio is-
metimo deflektorius)

PASTABA Siuo jrenginiu galima pjauti veja
dviem skirtingais reZimais, priklausomai nuo
sumontuoty priedy. Cia minimi priedai gali bati
tiekiami kartu su jrenginiu arba gali bati jsigyjami
véliau. Pries pradedant darbag, reikia paruosti
jrenginj atsizvelgiant j tai, kokj pjovima, norima
atlikti.

OPERACIJAS ATLIKTI TIK SUSTOJUS VARI-
KLIUI.

A A5}l Niekada nenaudoti jrenginio,
nesumontavus iSmetimo angy apsaugos
jtaisy!

¢ Paruosimas pjovimui ir zolés surinkimui j
surinkimo maisa (Pav. 5.5)
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Prikabinti surinkimo mai8a (1) jvedant du kabliu-
kus (2) j abiejy atramy (3) angeles.

¢ Pritaikymas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(muléiavimo funkcija) (Pav. 5.7)

UzZsitikrinti, kad pjovimo agregato vidus buty

pakankamai Svarus ir be Zolés bei Zemés san-

kaupuy, dél kuriy gali buti sudétinga jterpti mul-

Ciavimo deflektoriy.

Pjovimo agregata nustatyti j auks$ciausig padét;

ir jterpti mul€iavimo priedg (1) pro iSmetimo

anga, ji stumiant iki galo j iSmetamojo kanalo

vidy iki sustojimo.

Prikabinti du elastinius dirzelius (2) j dvi angas,

esancias iSmetimo kanalo Sonuose (3).

Uzdéti surinkimo mai$a kaip nurodyta auk$ciau.

¢ Pritaikymas pjovimui ir Soniniam Zolés
iSmetimui (Pav. 5.8)

Pakelti apsaugine svirtj (1) ir Soninio iSmetimo

apsaugos jtaisg (2). Prikabinti Soninio iSmetimo

deflektoriy (3) ir nuleisti apsaugos jtaisa (2),

jsitikinant, kad jis iSlieka gerai prikabintas prie

deflektoriaus (3a) iSsikiSimy.

Taisyklingas Soninio iSmetimo deflektoriaus

montavimg parodo dviejy rodykliy sulygiavimas

4).

Uzdéti surinkimo mai$a kaip nurodyta auk$ciau.
5.3.5 |renginio saugumo ir efektyvumo

kontrolé

1. Patikrinti, ar apsaugos jtaisai veikia kaip nu-
rodyta (ziureti 5.2).

2. Isitikinti, kad stabdis veikia taisyklingai.

3. Nepradéti pjovimo, jeigu pjovimo jtaisai
vibruoja arba kyla abejoniy dél jy pagalan-
dimo; visada prisiminti, kad:

— Prastai pagalastas pjovimo jtaisas drasko
zole ir dél to veja pageltonuoja.

— Nepriverztas pjovimo jtaisas sglygoja nej-
prastg vibracijg ir gali sukelti pavojuy.

Nenaudoti jrenginio, jei kyla
abejoniy dél jo efektyvumo ir saugumo, ne-
delsiant susisiekti su Pardavéju dél batiny
patikrinimy ar remonto.

5.4 |RENGINIO NAUDOJIMAS

5.4.1 Paleidimas

Variklio uzvedimui (Pav. 5.9):

— atsukti benzino ¢iaupa (1) (jei numatytas),
kuris yra prieinamas i$ galinio kairiojo rato
puses;

— nustatyti transmisijg laisvaja padétj («N») (ziu-
réti 4.12 arba 4.22);

— atjungti pjovimo jtaisus (Ziuréti 4.3);

— dirbant nuokalnése, jvesti rankinj stabdj;

-
-

— Salto uzvedimo atveju, jjungti starterj (ziaréti
4.6);

- jeivariklis yra jau jkaitgs arba be starterio,
pakanka nustatyti svirtj tarp «LETAS» ir
«GREITAS»;

— jvesti rakta, pasukti jj j padetj «<EIGA» , taip
bus paleista elektros srove, tada variklio pa-
leidimui jj nustatyti j padeétj <PALEIDIMAS»> ;

— paleidus jrenginj, atleisti rakta.

Po keleto sekundziy darbo, akseleratoriaus
svirtj nustatyti j padétj «GREITAS», o poto
«LETAS».

SVARBU Starteris (jei numatytas) turi biti
isjungtas, kai tik variklis pradeda veikti tolygiai;
jo veikimas prie jau jkaitusio variklio gali uZtersti
Zvake bei salygoti netolygy variklio darba.

PASTABA /skilus sunkumams paleidziant
jrenginj, primygtinai nesistengti naudoti varikliuka
ilga laika, nes gali iSsikrauti akumuliatorius bei
uZdusti variklis. Pasukti raktg j padétj «SUSTOJI-
MAS>», palaukti keleta sekundZiy ir pakartoti ope-
racijg. Jei nesklandumai tesiasi, paskaityti Sio va-
dovo «7» skyriy ir variklio naudojimo instrukcifg.

SVARBU Visuomet prisiminti, kad saugos
jtaisai uzkerta kelig variklio paleidimui, jei yra
netenkinamos saugos salygos (Ziaréti 5.2). To-
kiais atvejais, atstacius paleidimo galimybe, pries
paleidziant variklj i$ naujo reikia pasukti raktg j
padétj «<SUSTOJIMAS ».

5.4.2 Priekiné eiga ir perkélimai

Perkélimy metu:

— atjungti pjovimo jtaisus;

— pakelti pjovimo agregatg j maksimaly aukstj
(padétis «7»);

- nustatyti akseleratoriaus valdymo jtaisg j tar-
pine padétj tarp «<LETAS» ir «<GREITAS».

< Mechaniné transmisija

Nuspausti pedalg iki pat galo(ziaréti 4.11) ir
nustatyti pavary perjungimo svirtj 1 pavaros
padétyje (ziuréti 4.12).

Laikant paspausta pedala, iSjungti rankinj
stabdj; palaipsniui atleisti pedalg, kuris tokiu
bidu pereina nuo funkcijos «stabdis» prie
«sankabos», veikdamas uzpakalinius ratus
(ziareti 4.11).

Atleidimas turi biti laips-
niskas, kad per staigus jjungimas nesu-
kelty jrenginio nuvirtimo ir jo kontrolés
praradimo.
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Palaipsniui pasiekti norimg greitj jungiant
akseleratoriy ir pavary keitimo svirtj; norint
pereiti nuo vienos pavaros prie kitos, reikia
jjungti sankaba, spaudziant pedalg iki pusés
jo eigos (ziuréti 4.11).

SVARBU Priekinés eigos pavara turi biti
jvedama stovint.

< Hidrostatiné transmisija |

ISjungti rankinj stabdj ir atleisti stabdzio pe-
dalg (ziuréti 4.21).

Paspausti trakcijos pedala

(ziuréti 4.22) | «F» padétj ir pasiekti norimg
greitj laipsniSkai spaudziant pedalg ir jun-
giant akseleratoriy.

A\ DEMESIO! Trakcijos jvedimas turi

bdti atliekamas laikantis Zemiau aprasyty
nurodymy (Zidréti 4.22), tokiu badu bus
isvengta jrenginio apvirtimo ar jo kontro-
lés praradimo, ypac¢ nuokalnése, kuriuos
gali sukelti per staigus trakcijos jvedi-
mas.

5.4.3 Stabdymas

< Mechaniné transmisija

Stabdymui, iki galo nuspausti pedalg (zitre-
ti 4.11), prie$ tai pamazu mazinant greitj ak-
seleratoriaus pagalba, tokiu budu be reikalo
neperkraunant stabdymo sistemos.

< Hidrostatiné transmisija ‘

IS pradziy sulétinti jrenginio greitj sumazi-
nant variklio apsisukimy skaiciy,tada spaus-
ti stabdzio pedalg (ziureéti 4.21) tolimesniam
grei¢io sumaZinimui tol, kol variklis sustos.
Zymus jrenginio sulétéjimas iSgaunamas jau
atleidus trakcijos pedalg.

5.4.4 Atbuliné eiga

SVARBU Atbulinés eigos pavaros jvedimas
turi bati atliekamas tik stovint.

SVARBU Norint vaziuoti atbuline eiga su
jjungtais pjovimo jtaisais, batina nuspausti ir lai-
kyti paspaudus sutikimo pedalg (Zidréti 4.7), tokiu
budu nebus salygojamas variklio sustojimas.

< Mechaniné transmisija |

° Spausti pedalg iki pat jrenginio sustojimo,

» Ivesti atbulinés eigos pavarg traukiant j So-
ng svirtj ir jg nustatant «R» padétyje (ziuréti
4.12). Palaipsniui atleisti pedala, kad buty jves-
ta sankaba ir pradéti vaziuoti atbuline eiga.

| < Hidrostatiné transmisija

|renginiui sustojus, pradeti vaziuoti atgaline
eiga paspaudus trakcijos pedalg «R» krypti-
mi (Zidreéti 4.22).

5.4.5 Zolés pjovimas

Norint pradéti pjovima:

— nustatyti akseleratoriy j padétj «GREITAS»;

— pakelti pjovimo agregatg j maksimaly aukstj;

— prie$ jvedant pjovimo jtaisus, leisti susilti vari-
kliui keleta minuciy;

— jvesti pjovimo jtaisus (ziureti 4.3) tik dirbant
neaukstoje vejoje, vengiant juos jvedinéti
zvyruotoje dirvoje arba pievoje, kur zole yra
pernelyg auksta;

SVARBU Jei pjovimo jtaisai bus jvedami
prie pernelyg aukstos vejos, variklio greitis gali
staigiai kristi ir kai kuriais atvejais jis gali visis-
kai issijungti, o sankaba gali susideveti.

— pradéti judéjima j priekj zolétame lauke labai
palaipsniui ir su ypatingu atsargumu, kaip jau
apraSyta anksciau

— nureguliuoti eigos greitj ir pjovimo aukstj (ziu-
réti 4.4) pagal vejos salygas (zolés aukstis,
tankumas ir drégme).

| < Mechaniné transmisija

— Zolé auksta ir tanki, veja drégna:
1 pavara

— Zolé zema, veja sausa:
2- 3 pavara

PASTABA Ketvirtoji pavara yra numatyta
tik judéjimui lygiais pavirsiais.

| < Hidrostatiné transmisija

Greicio atitikimas vejos sglygoms yra pa-
siekimas laipsni$kai ir progresyviai veikiant
greicio reguliavimo pedalg.

Pjaunant nuokalnése pa-
tariama sumazinti eigos greitj, tokiu baty
bus uztikrintos saugios salygos (Ziaréti
1A-C7-8-9).

Bet kuriuo atveju, reikia sumazinti greitj kaskart,
kai pastebimas variklio apsuky sumazeéjimas,
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atsizvelgiant j tai, jog zolé niekuomet nebus ge-
rai nupjauta, jeigu judéjimo greitis yra per didelis
palyginus su pjaunamos zolés kiekiu.

ISjungti pjovimo jtaisus ir pakelti pjovimo agre-
gata j aukSciausig padetj kaskart, kai reikia
aplenkti klittj.

5.4.6 Surinkimo maiso iStustinimas
(Pav. 5.10)

PASTABA Surinkimo maiso istustinimas yra
atliekamas tik isjungus pjovimo jtaisus; priesingu
atveju, variklis sustos.

Surinkimo maiso yra pilnai uzpildytas tada,
kai nupjauta zolé pradeda likti ant vejos. Jeigu
esant pilnam surinkimo maisui tesiamas pjovi-
mas, gali uzsikims&ti iSmetimo kanalas.

Surinkimo maiso iStustinimui:

— atjungti pjovimo jtaisus (ziureti 4.3);

- sumazinti variklio rezima;

jvesti laisvaja pavarg (N) (ziuréti 4.12 Mecha-
niné transmisija arba 4.22 Hidrostatiné trans-
misija) ir sustabdyti eiga;

— nuokalnése jjungti rankinj stabdj;

suimti galine rankenéle (1) ir apversti surin-
kimo maisg iStustinimui;

5.4.7 ISmetimo kanalo iStustinimas

Labai aukstos arba Slapios Zolés pjovimas,

kartu su per dideliu judéjimo greiciu, gali saly-

goti iSmetimo kanalo uzsikim§ima. UzsikimSimo

atveju reikia:

— sustabdyti judéjima, atjungti pjovimo jtaisus ir
sustabdyti variklj;

— nuimti Zolés surinkimo maisa;

— iStraukti susikaupusia zole, pradedant nuo
kanalo iSeinamosios angos.

YNNI Si operacija turi biti visada

vykdoma tik isjungus variklj.
5.4.8 Pjovimo pabaiga

Pabaigus pjovima, i§jungti pjovimo jtaisus, su-
mazinti variklio apsuky skaiéiy ir sugrjzti pake-
lus pjovimo agregata j auksciausia padet;.

5.4.9 Darbo pabaiga

Sustabdyti jrenginj, nustatyti akseleratoriaus
svirtj | padétj «LETAS» ir iSjungti variklj pasukant
raktg j padeétj «<SUSTOJIMAS».

Prie iSjungto variklio, uzsukti benzino ¢iaupa (1)
(jei numatytas). (Pav. 5.11)

Siekiant iSvengti galimo
uzsiliepsnojimo, pries isjungiant variklj ak-
seleratoriy 20 sekundZziy nustatyti j padétj
«LETAS».

SVARBU Siekiant apsaugoti akumuliatoriy
nuo issikrovimo, nepalikti rakto padetyje «EIGA»,
kai variklis neveikia.

5.4.10 |renginio valymas

Po kiekvieno naudojimo, iSvalyti jrenginio iSore,
iStustinti surinkimo mai$a ir jj iSkratyti, kad bty
pasalintos zolés ir Zzemés liekanos.

Plastmasines korpuso dalis pravalyti kempine,
sudrékinta vandeniu bei valymo priemone,
atkreipiant démesj, kad buty nesudrékintas
variklis, elektrinio jrenginio dalys ir elektroniné
kortele, esanti po sédyne.

SVARBU Niekada nenaudoti auksto slegio
plovimo jrangos arba agresyviy skysciy kebulo ir
variklio valymui!

PSSl Svarbu, kad ant virutinés
pjovimo agregato dalies nesusikaupty nuo-
sédos ir sausos Zolés liekanos, taip bus is-
laikomas optimalus efektyvumas ir jrenginio
saugumas.

Po kiekvieno naudojimo, atlikti kruop$ty pjovimo
agregato valyma, pasalinant bet kokias Zolés ar
nuolauzy liekanas.

Pjovimo agregato valymo
metu, dévéti apsauginius akinius, bei ati-
traukti pasalinius asmenis arba gyvianus is$
aplinkinés teritorijos.

a) Pjovimo agregato ir iSmetimo kanalo vidaus
valymas turi buti atliekamas ant tvirto pavir-
Siaus:

— paruosti jrenginj pagal rezima, kokiu jis buvo
naudojamas paskutinj kartg (zidréti 5.3.4);

— prijungti vandens zarng prie atitinkamos
jungties (1), paleidziant vandens srauta (Pav.
5.12);

— atsiséstij vairuotojo vietg;

— visiskai nuleisti pjovimo agregata;

— paleisti variklj ir transmisijg i$laikyti laisvoje
padétyje;

— jvesti pjovimo jtaisus ir leisti jiems judéti ke-
letg minuciy.

Nuimti surinkimo mai$a, Soninio iSmetimo def-
lektoriy arba priedg mul¢iavimui (jeigu yra),
juos iSskalauti ir padeti taip, kad jie greitai is-
dziaty.
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b) Pjovimo agregato virSutinés dalies valymui:
— visiSkai nuleisti pjovimo agregatg (padétis
<<1>>);
— pusti suslégto oro srove pro deSiniojo ir kai-
riojo apsaugos jtaiso ertmes. (Pav. 5.13)
5.4.11 Saugojimas ir ilgesnis
nenaudojimas

Jeigu numatomas ilgesnis nenaudojimo laiko-
tarpis (daugiau nei 1 ménuo), pasirapinti atjungti
akumuliatoriaus laidus ir sekti nurodymus,
pateiktus variklio naudojimo instrukcijoje (Pav.
5.14) Uzsukti degaly kranelj (1).

Repliy pagalba nuimti dirzelj (2), atjungti degaly
zarng (3) ir iStustinti baka, surenkant visg kurg j
tinkama talpykla.

Atsukti kranelj (1) ir uzvesti variklj, paliekant jj
dirbti iki sustojimo, kurj salygos degaly, likusiy
zarnose ir karbiuratoriuje, iSsieikvojimas.

Vél sujungti zarng (3) atkreipiant démesj, kad
baty taisyklingai uzdétas dirzelis (2).

Pastatyti jrenginj sausoje vietoje, apsaugotoje
nuo nepalankiy oro salygy, jeigu jmanoma, uz-
dengti audeklu (ziaréti 8.3).

SVARBU Akumuliatorius turi bdti sandeliuo-
Jamas vesioje ir sausoje vietoje. Pries ilga ne-
naujimo laikotarpj (ilgiau nei 1 ménesj) visuomet
Jjkrauti akumuliatoriy ir pasirdpinti jkrovimu pries
vél jj pradedant naudoti (Ziaréti 6.2.3).

Prie$ vél pradedant darba, jsitikinti, ar néra
benzino nutekéjimo i§ vamzdziy, ¢iaupo ir kar-
biuratoriaus.

5.5 NAUDOJIMAS NUOKALNESE
(pav. 5.15)

Laikytis nurodyty apribojimy (maks. 10° - 17%).

Dirbat nuokalnése, priekine
eiga reikia pradéti atsargiai, taip bus is-
vengta jrenginio nuvirtimo. Sumazinti eigos
greitj pries pradedant darbg ant slaito, ypac
leidZiantis nuo jo.

Niekada nejvedinéti atbuli-
nés eigos greicio sumazinimui nuokalnéje:
tai gali salygoti jrenginio kontrolés prara-
dima, ypac dirbant ant slidzZiy pavirsiy.

‘ < Mechaniné transmisija

Y INUHNESN Niekada nevazinéti nuo-
kalnése su laisva pavara arba nejvesta
sankabal! Visada jvesti Zemesne pavarg
pries islipant is stovincio jrenginio arba
paliekant jj be priezidros.

| < Hidrostatiné transmisija

Nuokalne vaziuoti nespaudziant trakcijos pe-
dalo (ziureti 4.22) , siekiant iSnaudoti hidros-
tatinés transmisijos stabdymo poveikj, kai
transmisija néra jvesta.

5.6 KAI KURIE PATARIMAI GRAZIAI VEJAI

1. Norint iSlaikyti puikios iSvaizdos zalig ir
minkstg vejg, butina, kad ji buty reguliariai
pjaunama nepazeidziant zolés. Veja gali bati
sudaryta i$ skirtingo tipo zoliy. Daznai pjau-
nant, smarkiau auga zolés, kurios vysto Sa-
knis ir suformuoja standzig veléng; prieSingu
atveju, jei pjaunama reciau, plinta aukstos ir
laukinés Zolés (dobilai, ramunés ir t.t.)

2. Visada geriausia pjauti zole, kai veja yra
sausa.

3. Pjovimo jtaisai turi bti nepazeisti ir gerai
iSgalasti, tokiu budu pjovimas bus lygus ir be
iSsipesiojimy, kurie salygoja vir§uniy pagel-
tima.

4. Variklis turi bati naudojamas visu pajegumu,
tokiu budu bus uztikrintas lygus zolés pjovi-
mas bei iSgaunamas geras nupjautos zolés
iSstumimas pro iSmetamajj kanalg.

5. Pjovimo daznis turi bati susijes su Zolés au-
gimu, vengiant, kad tarp dviejy pjovimy zole
uzaugty per auksta.

6. Karstais ir sausais periodais patartina islai-
kyti kiek auk$tesne Zole, tokiu budu dirva
maziau isdzius.

7. Graziai sutvarkytos vejos optimalus aukstis
yra mazdaug 4-5 cm, vienu pjovimu nereikéty
trumpinti daugiau nei trec¢dalio viso aukscio.
Labai aukstos Zolés atveju, pjovima geriau at-
likti per du praéjimus, vienos dienos atstumu;
pirmiausia praeiti pjovimo jtaisus nustacius
didziausiame aukstyje ir paliekant kiek jma-
noma mazesnes vézias, o antrgjj kartg - no-
rimu auk$¢iu. (Pav. 5.16)

8. Vejos vaizdas bus geresnis, jeigu pjovimai
bus vykdomi kaitaliojant dvi kryptis. (Pav.
5.17)

9. JeiiSmetimo lata-
kas linkes uzsikimsti
Zole, gerai bity su-
mazinti greitj, nes jis

gali bati per didelis
pagal apdirbamos
vejos sglygas; jeigu
problema karto-
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jasi, galimos priezastys yra prastai iSgalgsti Pardavéjg arba j specializuota techninio aptar-

pjovimo jtaisai arba deformuotas sparneliy navimo Centra
profilis. - stabdziy,
10. Biti atidiems pjaunant ties krimais ir netoli = pjovimo jtaisy jvedimo ir sustabdymo,
zemy apvady, kurie galéty pakenkti pjovimo - trakcijos jvedimo vaZiuojant priekine arba
agregato ir pjovimo jtaisy sulygiavimui bei atbuline eiga.

pjovimo jtaiso krastams. -
6.2 EINAMOJI PRIEZIURA

6. TECHNINE PRIEZIURA Si lentelé padés palaikyti jrenginio efektyvuma ir
sauguma. Joje nurodyti pagrindiniai veiksmai ir

6.1 SAUGOS REKOMENDACIJOS numatytas periodiSkumas kiekvienam is jy.

A a0l Pasireiskus Siems veikimo Sone esanéiuose langeliuose galima pazyméti

sutrikimams, patariama nedelsiant kreiptis j ~ data arba darbo valandy skaiciy, kada buvo atlie-
kami veiksmai.

Veiksmas Valandos Atliktas (Data arba Valandos)
1. |JRENGINYS

1.1 Pjovimo jtaisy pritvirtinimo ir pagalandimo

patikrinimas 3 25
1.2 | Pjovimo jtaisy pakeitimas 3 100
1.3 | Transmisijos dirzo patikrinimas % 25
1.4 | Transmisijos dirzo pakeitimas 23 -
1.5 | Pjovimo jtaisy valdymo dirZo patikrinimas 3 25
1.6 | Pjovimo jtaisy valdymo dirzo pakeitimas 23 -
1.7 | Stabdzio registracijos kontrolé 3 25
1.8 | Trakcijos patikrinimas ir registravimas % 25
1.9 FIji}lc:i\:(iIrjiwnoiriT:Ziliss%)ivedimo ir stabdziy o5
1.10 | Visy pritvirtinimy patikrinimas 25
1.11 | Bendras sutepimas 4 25

2. VARIKLIS "

2.1 | Variklio alyvos pakeitimas

2.2 | Orofiltro patikrinimas ir valymas

2.3 | Orofiltro pakeitimas

2.4 | Benzino filtro patikrinimas

2.5 | Benzino filtro pakeitimas

2.6 | Zvakiy kontakty patikrinimas ir valymas

2.7 |Zvakés pakeitimas

) Dél pilno veiksmy saraso ir periodiskumo konsultuotis variklio instrukcijy vadove.
2) Atsiradus pirmiesiems gedimy pozymiams, kreiptis j Pardavéja.
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Operacija, kuri turi bati atlikta pas Pardavéja
arba specializuotame techninio aptarnavimo
centre.

Bendras visy sujungimy sutepimas turi bati
atliekamas ir kiekvieng kartg, kai numatomas
ilgesnis jrenginio nenaudojimas.

£

6.2.1 Variklis (Pav. 6.1)

Laikytis visy nurodymuy, pateikty variklio instruk-
cijy knygeléje.

Variklio alyvos iSleidimas atliekamas tam pri-
taikyto Svirksto (2) (uzsakomi priedai) pagalba,
pries$ tai atsukus pildymo dangtelj (1).

Ant 8virksto (2) sumontuoti tinkamo skersmens
bent 400 mm ilgio vamzdelj (3); jj jkisti iki angos
galo, tuomet iSsiurbti visg variklio alyva, turint
omeny, kad visiSkam iStustinimui Sig operacija
yra butina pakartoti keletg karty.

6.2.2 Uzpakaliné asSis

Jiyra sudaryta i§ sandarios monoblokinés
grupés ir nereikalauja techninés prieziuros; yra
aprupinta nuolatinio sutepimo sistema, kurios
nereikia keisti ar pildyti.

6.2.3 Akumuliatorius (Pav. 6.2)

Kruop$ti akumuliatoriaus priezitra yra pagrin-
dinis dalykas norint uztikrinti nepriekaistingg
akumuliatoriaus darbg.

Akumuliatorius turi bati periodiskai jkraunamas
naudojant kartu su jrenginiu tiekiama jkroviklj
(jei numatytas).

Jusy jrenginio akumuliatorius turi bati visiSkai

pilnai jkraunamas:

— prie$ pirmagjj kartg naudojant jrenginj po jo
isigijimo;

— kas 20 variklio paleidimy;

— pries kiekvieng ilgesnj jrenginio nenaudojimo
periodg;

— pries$ vel pradedant naudojima po ilgesnio ne-
naudojimo periodo.

Perskaityti ir kruop$¢iai laikytis jkrovimo pro-
cedaros, aprasytos akumuliatoriaus instrukcijy
vadove. Sios procediros nesilaikymas arba
akumuliatoriaus nejkrovimas, gali sglygoti
nepataisomus nuostolius akumuliatoriaus ele-
mentams.

ISsikroves akumuliatorius kuo skubiau privalo
bati vél jkrautas.

SVARBU /krovimas turi bati atliekamas su
pastovios jtampos jranga. Kitokios jkrovimo siste-
mos gali nepataisomai sugadinti akumuliatoriy.

|renginys yra aprupintas jungtimi (1) jkrovimui, ji

turi bati prijungiama prie atitinkamos akumulia-
toriaus palaikymo jkroviklio jungties, jkroviklis
yra tiekiamas su jrenginiu (jei numatytas) arba
uzsakomas atskirai (zireéti 8.2).

SVARBU Sijungtis turi bati naudojama tik
prisijungimui prie akumuliatoriaus palaikymo jkro-
viklio, kaip numate Gamintojas. Jo naudojimui:

— laikytis nurodymy, pateikty atitinkamose nau-
dojimo instrukcijose;

— laikytis nurodymy, pateikty akumuliatoriaus
instrukcijy vadove.

6.3 VEIKSMAI SU |RENGINIU

6.3.1 Pjovimo agregato sulygiavimas
(Pav. 6.3)

Geras pjovimo agregato sureguliavimas yra es-
minis veiksnys siekiant tolygiai nupjautos vejos.
Netolygaus pjovimo atveju, patikrinti padangy
slég;.

Jei to nepakaks lygaus pjovimo iSgavimui, reikia
susisiekti su Pardavéju del pjovimo agregato
sulygiavimo reguliavimo.

6.3.2 Raty pakeitimas (Pav. 6.4)

|renginiui stovint ant lygaus pavirs$iaus, pakisti
tarpiklius po vaziuoklés laikanciu elementu, i$
keistino rato puses.

Ratus prilaiko elastinis ziedas (1), jis yra nuima-
mas atsuktuvo pagalba.

PASTABA Vieno arba abiejy galiniy raty pa-
keitimo atveju, jsitikinti, kad galimi iSorinio skers-
mens skirtumai nebaty didesni nei 8-10 mm;
priesingu atveju, siekiant iSvengti netolygaus pjo-
vimo, reikia atlikti pjovimo agregato sulygiavimo
reguliavima.

SVARBU Pries vél sumontuojant ratg, sutepti
asj tepalu. Atsargiai uZdéeti elastinj Zieda (1) ir
atramine poverzle (2).

6.3.3 Padangy taisymas arba pakeitimas

Pradurus padanga, jos pakeitimas ar taisymas
turi buti atliekamas specializuotame padangy
centre, laikantis atitinkamos tokio tipo dangai
numatytos proceduros.
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6.3.4 Lydziojo saugiklio pakeitimas
(Pav. 6.5)

Elektros instaliacijg ir elektronine plokste ap-
saugo lydusis saugiklis, kurio jsijungimas saly-
goja variklio sustojimg. Tokiu atveju reikia nuimti
gaubta (1) priéjimui prie lydziojo saugiklio, esan-
¢io netoli akumuliatoriaus. Lydziojo saugiklio galia
yra nurodyta ant paties saugiklio.

SVARBU Perdeges lydusis saugiklis turi bati
visuomet pakeistas tos pacios rasies ir galios
lydZiuoju saugikliu, niekuomet nenaudoti kitokiy
lydZiyjy saugikliy.

Jeigu nejmanoma pasalinti saugiklio jsijungimo
priezasciy, susisiekti su Jgaliotuoju techninio ap-
tarnavimo centru.

6.3.5 Pjovimo jtaisy iSmontavimas,

7. GEDIMY PAIESKOS VADOVAS

pakeitimas ir sumontavimas

YN\ISYIES[I Dirbant su pjovimo jtaisais,

visada dévéti darbines pirstines.

Visada pakeisti paZeistus ar
kreivus pjovimo jtaisus; niekada nebandyti jy
pataisyti! VISADA NAUDOTI TIK ORIGINALIUS
PJOVIMO |TAISUS!

Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaisy nau-
dojimas, jy kodai yra nurodyti ii puslapyje pateik-
toje lenteléje.

Turint omeny gaminio raidg, auk3¢iau paminéti
pjovimo jtaisai laikui bégant gali bati pakei¢iami
kitais, pasizyminciais analogiSkomis saugaus vei-
kimo ir pakei¢iamumo savybéemis.

GEDIMAS

TIKETINOS PRIEZASTYS

TAISYMAS

1. kai raktas yra padétyje
«PALEIDIMAS», uzvedamasis
varikliukas nesisuka

jZeminimo

Elektroninés plokstés
uzblokavimas dél:

— i8sikrovusio akumuliatoriaus
— perdegusio lydzZiojo saugiklio
— netikslaus variklio arba kébulo
— mikrojungikliy jzeminimo
sujungimy nutraukimo

— netikslaus varikliuko jZeminimo
— paleidimo patvirtinimo trakumo

|vesti rakta j padétj

«SUSTOJIMAS» ir ieSkoti gedimo

priezasc¢iy:

— jkrauti akumuliatoriy (Ziaréti
6.2.3)

— pakeisti lydyjj saugiklj (10 A)
(ziaréti 6.3.4)

— patikrinti juody jZeminimo laidy
sujungimus

— patikrinti sujungimus

— patikrinti Zeminimo sujungimus
— patikrinti, ar yra laikomasi salygu,
kurios leidzia paleidimg (Zitréti

5.2.a)

2. Kairaktas yra padétyje
«PALEIDIMAS», paleidimo
varikliukas sukasi, bet variklis -
nejsijungia

nepakankamas benzino srautas

uzvedimo gedimas

— patikrinti lygj bake (Zitreti 5.3.3)

— patikrinti benzino filtrg

- patikrinti Zvakés dangd&io
pritvirtinimag

— patikrinti, ar elektrodai iSvalyti
ir ar atstumas tarp jy yra
taisyklingas

3. Variklis sustoja

Elektroninés plokstés
uzblokavimas dél:

— mikrojungikliy jzeminimo
sujungimy nutraukimo
— i8sikrovusio akumuliatoriaus

- blogai prijungto akumuliatoriaus
( netikslus kontaktai)
— netikslaus variklio jzeminimo

|vesti rakta j padétj

«SUSTOJIMAS» ir ieSkoti gedimo

priezasgiy:

— patikrinti sujungimus

— jkrauti akumuliatoriy (Ziaréti
6.2.3)

— patikrinti sujungimus (Ziuréti 3.5)

— patikrinti variklio jZeminimag

4. ProblematiZSkas paleidimas
arba netaisyklingas variklio
veikimas

— karbiuracijos problemos

— iSvalyti arba pakeisti oro filtrg

- iSvalyti karbiuratoriaus vonelg

— iStustinti baka ir jpilti Sviezio
benzino

— patikrinti ir reikalui esant pakeisti
benzino filtra
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GEDIMAS

TIKETINOS PRIEZASTYS

TAISYMAS

5. Variklio naSumo sumazéjimas
pjovimo metu

— per didelis eigos greitis palyginus
su pjovimo auk$c&iu

— sumazinti pjovimo aukstj ir/arba
padidinti pjovimo aukstj (Zitreti 4.4)

6. |terpiant pjovimo jtaisus, variklis
uzgesta

— judesys, atliktas pjovimo jtaisy
ivedimo svirtimi, yra per greitas
— truksta sutikimo jvedimui

— atlikti jvedimo judesj lé¢iau

uztikrinti, kad baty laikomasi
saugos salygy (zidréti 5.2.b)

7. Netolygus pjovimas ir
nepakankamas surinkimas

— pjovimo agregatas néra
lygiagretus Zemei

— pjovimo jtaisy neefektyvumas
— per didelis eigos greitis palyginus
su pjaunamos zolés auksciu

— kanalo uzterSimas

— pjovimo agregatas yra pilnas
Zolés

— patikrinti padangy slégj (ziareéti
5.3.2)

- atstatyti pjovimo agregato
sulygiavimag Zemés atzvilgiu
(ziaréti 6.3.1)

— Susisiekti su Pardavéju

- sumazinti eigos greitj ir/arba
pakelti pjovimo agregatg (ziureéti
5.4.5)

- palaukti, kol zolé i§dzius

— nuimti surinkimo mai$g ir
iStustinti kanala (ziareéti 5.4.7)

— i$valyti pjovimo agregatg (Ziareéti
5.4.10)

8. Nejprasta vibracija darbo metu

— i8sidering pjovimo jtaisai
— atsilaisving pjovimo jtaisai
— atsilaisving sutvirtinimai

- susisiekti su Pardavéju

— susisiekti su Pardaveéju

— patikrinti ir priverzti variklio
ir vaziuoklés tvirtinamuosius
varztus

9. Pjovimo jtaisai nejsijungia arba
nesustoja i$ karto, vos tik yra
iSvedami

— problemos jvedimo sistemoje

— susisiekti su Pardaveju

10. Netikslus arba neefektyvus
stabdymas

— stabdis néra sureguliuotas
taisyklingai

— susisiekti su Pardaveju

11. Netolygi eiga, nepakankama
trakcija jkalnéje arba jrenginio
polinkis apvirsti

— dirzo arba jvedimo jtaiso
problemos

— susisiekti su Pardavéju

12. Veikiant varikliui, spaudziant
trakcijos pedala, jrenginys
nejuda (hidrostatiné
transmisija)

— atblokavimo svirtis «B» padétyje

atstatyti j padeétj «A» (Zilreéti 4.23)

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius aprasytas
operacijas, susisiekti su Pardavéju.

YNIAYISS[) Niekada nebandyti atlikti

svarbiy taisymo darby, neturint reikiamos

jrangos ir batiny techniniy Ziniy. Kiekvienas
prastai atliktas veiksmas automatiskai saly-
goja Garantijos netekimg ir Gamintojo atsiri-
bojimag nuo bet kokios atsakomybés.

8. UZSAKOMI PRIEDAI

8.1 RINKINYS MULCIAVIMUI
(Pav. 8.1 nr.41)

Susmulkina nupjautg zole ir jg palieka ant pie-
Vvos, vietoje surinkimo j maisa.

8.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS PA-
LAIKYMUI (jei numatytas) (Pav. 8.1
nr.42)

Leidzia iSlaikyti akumuliatoriy veiksminga nenau-
dojimo laikotarpiu, uztikrindamas optimaly jkrovos
lygj ir ilgesnj akumuliatoriaus naudojimo laika.

8.3 APDANGALAS (Pav. 8.1 nr.43)

Saugo jrenginj nuo dulkiy, kai jis néra naudojamas.
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v

Informaciju par dzinéju un akumulatoru la-
siet atbilstoSajas rokasgramatas.

SATURS

1. DROSIBAS NOTEIKUMI ..coooorieiieienes 1
2. PARZINIET MASINU et 5
3. IZPAKOSANA UN MONTAZA ........ccco...... 6
4. VADIBAS ORGANI UN KONTROLES
IERICES .....oviieireeiseecesesneceeens 7
5. LIETOSANAS NOTEIKUMI ......cccovvvinvenne 9
5.1 DroS8ibas ieteikumi .........cccccceiiiiiieis 9
5.2 DroSibas ieri€u ieslégSanas
KFEEIIi o 9
5.3 Sagatavo$anas operacijas
pirms darba uzsaksanas ................... 9
5.4 Masinas izmanto$ana ..........c.ccc.e... 10
5.5 IzmantoSana uz slipam virsmam ..... 13

5.6 Dazi padomi zaliena uzturéSanai
kopta StavokIT ..........cccooveiiiiiiiicins
6. TEHNISKA APKOPE

6.1 DroSibas ieteikumi .........coccceeiiieenns 14

6.2 Planota tehniska apkope .................. 14

6.3 Darbu veikS8ana masina ................... 16
7. INSTRUKCIJA BOJAJUMU

MEKLESANAL ..ot 16
8. PIEDERUMI .....coooeiieeeee e 18
KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir
izklastita Tpasi svariga informacija par drosibu
vai pareizu lietoSanu, ir dazados veidos izcelti,
saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI

Satur precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks iz-
klastitai informacijai ar noliku nesabojat masinu
vai neizraisit zaudéjumus.

YN0l Noradijumu neievérosanas
gadijuma pastav traumu gisanas risks ope-
ratoram un treSajam personam.

Noradijumu neievérosanas
gadijuma pastav smagu traumu gasanas
risks operatoram un treSajam personam ar
letala iznakuma bistamibu.

Rokasgramata ir aprakstiti dazadi masinas mo-

deli, kuri sava starpa var atskirties, galvenokart,

ar:

— transmisijas tipu: ar mehanisko parnesum-
karbu vai ar nepartrauktu hidrostatisko at-

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO INS-
TRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotné

ruma reguléSanu. Modelus ar hidrostatisko
transmisiju var atskirt pec uzraksta “HYDRO”
uz identifikacijas etiketes (sk. 2.2);

— piederumu vai aprikojuma esamiba, kas
dazados tirdzniecibas regionos var nebdt
pieejami;

— Tpass aprikojums.

Ar simbolu “& ir atzimétas visas at3kiribas lie-
toSana ar noradi uz kuru versiju tas attiecas.

PIEZIME Visi virzienu apziméjumi, tadi ka

“prieksa”, “aizmuguré”, “pa labi” un “pa kreisi”
attiecas uz sédosu operatoru. (att. 1.1)

SVARIGI Informacijai par visam darbibam,
kas saistitas ar dzin€ja un akumulatora lietosSanu
un tehnisko apkopi, bet nav aprakstitas saja ro-
kasgramata, skatiet atseviskas rokasgramatas,
kas ietilpst piegadataja dokumentacija.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI
ir ripigi jaievero
A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju
pirms masinas izmantoSanas. lepazistieties

ar masinas vadibas organiem un ar to pareizu
izmanto$anu. lemacieties atri apturét dzingju.
So noradijumu un bridinajumu neievéro$ana var
izraisit ugunsgrékus un/vai smagas traumas.
Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus,
lai ar tiem varétu iepazities art nakotne.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvekiem, kuri nav nepiecie§ama
[Tment iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likum-
dosana var bat noteikts minimalais masinas
operatora vecums.

3) Nekad neizmantojiet masinu, ja tuvuma atro-
das cilveki, it seviski bérni vai dzivnieki.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,

ja masinas operators ir noguris vai slikti jutas
vai, ja vins§ ir lietojis medikamentus, narkotikas,
alkoholu vai vielas, kas pasliktina refleksus un
uzmanibu.

5) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbil-
digs par negadijumiem un nejausSiem mantas
bojajumiem, kuros ir iesaistitas tre§as personas
vai to manta. Lietotaja pienakums ir novértéet
darba vieta pastavo$os potencialos riskus, ka
ari veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu droSibas garantésanai, it
1pasi stradajot uz slipam, nelidzenam, slidenam
vai nestabilam virsmam.
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6) Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas
ar $aja rokasgramata izklastitajiem noradiju-
miem.

7) Neparvadajiet masina bérnus vai citus pasa-

Zierus, jo vini var izkrist un gt smagas traumas

vai traucet drosa veida vadit masinu.

8) Masinas vaditajam ir rupigi jaievéro vadibas

noradijumi un it ipadi janem véra 8adas lietas:

— Darba laika jabut uzmanigam un koncentre-
tam;

— Nemiet véra, ka zaudgjot kontroli par masinu,
kas slid pa slipu virsmu, ar bremzes palidzibu
kontroli atgut nevar. Galvenie kontroles zau-
désanas céloni ir $adi:

e ritenu sakere;

e Parak liels atrums;

¢ NepietiekoSa bremzésana;

¢ Masina neatbilst izmantoSanas veidam;

¢ NepietiekoSas zinasanas par to, pie kadam
sekam var novest zemes stavoklis, it ipasi,
javirsmair slipa;

* Nepareiza izmanto3ana vilcéja veida.

9) Masina ir aprikota ar mikroslédziem un dro-

Sibas iericem, kas nekada gadijuma nedrikst

modificét vai nonemt, pretéja gadijuma garantija

tiek anuléta un razotajs tiek atbrivots no jebkada
veida atbildibas. Pirms masinas izmantosanas
vienmér parbaudiet, vai darbojas drosibas ie-
rices.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet
izturigus apavus ar neslidosu zoli un garas bik-
ses. Stradajot ar masinu, nedrikst iet ar basam
kajam vai valkat valéjas sandales. Nonemiet
kédes, aproces, apgérbu ar brivam dalam vai
auklam, ka ar kaklasaiti. Savaciet garus matus.
Vienmeér izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un nova-

ciet visus priek8metus, kurus masina var uz-

mest, vai kuri var sabojat griezéjierices un dzi-

néja bloku (akmeni, zari, metala vadi, kauli u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi

viegli uzliesmojosa viela.

— Glabajiet degvielu piemérotas kannas;

— Uzpildiet degvielu tikai arpus telpas, izmanto-
jot piltuvi, un nesmekejiet gan uzpildes laika,
gan rikojoties ar degvielu;

— Uzpildisanu veiciet pirms dzin€ja iedarbina-
8anas; nelejiet iekSa benzinu un nenonemiet
tvertnes vacinu, kamér dzinéjs darbojas vai
ir karsts;

— Janotiek benzina noplude, neiedarbiniet
dzinéju, bet gan attaliniet ierici no vietas,
kur izlijusi degviela, raugieties, lai nerastos
aizdegSanas bistamiba, kameér degviela nav
iztvaikojusi un benzina tvaiki nav izklidusi;

— Vienmér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet

benzina tvertnes un uzglabasanas kannas
vacinus.
4) Nomainiet bojatus trokSna slapétajus.
5) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas
parbaudi, ipasu uzmanibu pievérsiet $adiem
punktiem:
parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai
skruves un griez€jierices bloks nav nodilis vai
bojats. Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet visu
bojatu vai nodilusu griezéjieri¢u un skravju
bloku. NepiecieSamie remontdarbi ir javeic spe-
cializétaja centra.
6) Periodiski parbaudiet akumulatora stavokli.
Nomainiet to, ja ta korpuss, vacini vai kontakti
ir bojati.
7) Pirms darba uzsak8anas vienmér uzstadiet
izejas aizsargus (savaksanas maisu, saniskas
izme$anas aizsargu vai aizmuguréjas izmesa-
nas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Nedarbiniet dzinéju slegtas telpas, kuras var

uzkraties bistama tvana gaze. Masina jaiedar-

bina ara vai labi vedinama vieta. Atcerieties, ka

dzingja izpludes gazes ir toksiskas.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu

maksligo apgaismojumu un labas redzamibas

apstaklos. Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dziv-

nieki atrastos drosa attaluma no darba zonas.

3) Pec iespé€jas izvairieties no mitras zales

plauSanas. Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav

negaisa risks. Neizmantojiet masinu negaisa, it

1pasi, ja pastav zibens bistamiba.

4) Pirms dzinéja iedarbinaSanas, izsledziet grie-

z€jierici vai jaudas nonémeju, uzstadiet transmi-

siju “neitralaja stavokli”.

5) Ipadu uzmanibu pieveérsiet, kad tuvojaties

Skersliem, kas var ierobezot redzamibu.

6) Novietojot masinu staveésanai, ieslédziet

stavbremzi.

7) Mas$inu nedrikst lietot uz nogazem, kuru sli-

pums parsniedz 10° (17%), neatkarigi no brauk-

§anas virziena.

8) Atcerieties, ka nav “drosas” slipas virsmas.

Parvieto$anas uz slipiem zalieniem prasa ipasu

uzmanibu. Lai izvairitos no apgasanas vai kon-

troles zaudésanas par masinu:

— Neapstajieties un nesaciet kustibu asi, brau-
cot augSup vai lejup;

— Pakapeniski ieslédziet vilkmi un vienmeér turiet
ieslegtu transmisiju, it ipasi braucot lejup;

— Uz slipam virsmam un asos pagriezienos at-
rums ir jasamazina;

— Pievérsiet uzmanibu augSupejoSiem celiem,
gravjiem un sléptiem riskiem;

— Nekad neplaujiet Skérsam slipai virsmai. Pa
slipiem zalieniem japarvietojas augsup/lejup,

LvV-2



nedrikst parvietoties Skérsam, pievérsot lielu
uzmanibu brauk$anas virziena izmainam, lai
augsejie riteni nesadurtos ar Skérsliem (ak-
meniem, zariem, sakném utt.), kas var izraisit
sanslidi, apgasanos vai kontroles zaudésanu
par masinu.

9) Pirms jebkadas brauk$anas virziena izmai-

nas uz slipam virsmam samaziniet atrumu un

vienmer ieslédziet stavbremzi pirms stavosas

masinas atstaSanas bez uzraudzibas.

10) Pieversiet ipaSu uzmanibu, atrodoties

krauju, bedru vai dambju tuvuma. Masina var

apgazties, ja viens no riteniem nobrauc no ap-

males vai, ja apmale sabruk.

11) Braucot vai stradajot atpakalgaita, esiet

1pasi uzmanigs. Skatieties atpakal pirms sakt

parvietoties atpakal un parvietodanas laika, lai

parliecinatos, ka aiz jums nav skérs|u.

12) Pieversiet uzmanibu, transportéjot kravu vai

izmantojot smagu aprikojumu:

- Vilk8anas stiena piestiprinasanai izmantojiet
tikai apstiprinatas vietas;

— lerobezojiet kravu ta, lai to varétu viegli kon-
trolét;

— Neveiciet asas kustibas ar sturi. Atpakalgai-
tas laika esiet uzmanigs;

— Izmantojiet pretsvarus vai ritenu svarus, ja tas
ir ieteikts rokasgramata.

13) Izsledziet griezéjierici vai jaudas nonémeju,

kad Skérsojat zonu bez zales vai parvietojaties

uz plaujamo zalienu vai no ta, ka ari uzstadiet

griezéjierices bloku visaugstakaja pozicija.

14) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet

celu satiksmi.

15) UZMANIBU! Masina nav apstiprinata izman-

toSanai uz publiskiem celiem. ST masina ir jaiz-

manto (saskana ar celu satiksmes noteikumiem)

tikai privatas zonas, kuras ir slégtas transporta

satiksmei.

16) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja

aizsargi ir bojati vai, ja nav uzstadits savaksa-

nas maiss, saniskas izmesanas aizsargs vai

aizmuguréjas izmesanas aizsargs.

17) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai

zem rotéjo8am dalam. Vienmer staviet talu no

izmesSanas atveres.

18) Neatstajiet masinu ar ieslégtu dzinéju vietas

ar augstu zali, lai neizraisitu ugunsgréku.

19) Piederumu izmanto$anas laika nekada

gadijuma nevirziet izmetamo materialu cilvéku

virziena.

20) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstipri-

natos piederumus.

21) Neizmantojiet mas$inu, ja piederumi/instru-

menti nav uzstaditi paredzétajas vietas.

22) Pievérsiet uzmanibu, ja jus izmantojat maisu

un piederumus, kas var ietekmét masinas stabi-

litati, it 1pasi uz slipam virsmam.

23) Nemainiet dzin€ja iestatijumus un nelaujiet

tam darboties paaugstinatu apgriezienu rezima.

24) Nepieskarieties dzinéja dalam, kas izmanto-
Sanas laika var klut karstas. Pastav apdegumu
risks.

25) Izsledziet griez€jierici vai jaudas nonémeju,

ieslédziet neitralo parnesumu un ieslédziet

stavbremzi, apturiet dzingju un iznemiet atslegu

(parliecinoties, ka visas kustigas dalas pilnigi

apstajas):

— Vienmer, kad masina tiek atstata bez uzrau-
dzibas vai jus atstajat vaditaja sedekli;

— Pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidé-
Sanas izmeSanas kanala;

— Pirms mas$inas parbaudes, tiriSanas vai labo-
Sanas;

— Péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbau-
diet, vai masinai nav radus$ies bojajumi un
veiciet nepiecieSamo remontu pirms atsakat
to lietot.

26) Izsledziet griezéjierici vai jaudas nonémeju

un apturiet dzinéju (parliecinoties, ka visas kus-

tigas dalas pilnigi apstajas):

— Pirms degvielas uzpildes;

— Katru reizi, nonemot vai uzstadot savaksanas
maisu;

— Katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas
izmesSanas deflektoru.

— Pirms plauSanas augstuma regulésanas, ja
$o operaciju nevar veikt no operatora darba
vietas.

27) Izsledziet griez€jierici vai jaudas nonémeéju

transportédanas laika un katru reizi, kad tie ne-

tiek izmantoti.

28) Samaziniet atrumu pirms dzin€ja izslégsa-

nas. Péc darba pabeigSanas aizveriet degvielas

padevi, sekojot noradijumiem rokasgramata.

29) Pievérsiet uzmanibu grieze€jiericu blokam,

kura ir vairak ka viena griez€jierice, jo vienas

grieze€jierices rotéSana var izraisit citu griez€jie-
ri¢u rotésanu.

30) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi

vai negadijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un

attaliniet masinu, lai neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu savaino$anas gadi-
juma nekavéjoties sniedziet situacijai atbilstoSo
pirmo palidzibu un mekléjiet medicinisku pali-
dzibu. Rupigi novaciet gruzus, kas var izraisit
bojajumus vai savainot cilvékus vai dzivniekus
gadijuma, ja jus tos nepamanat.

31) UZMANIBU - Trok&na un vibraciju limenis,

kas ir noradits $aja instrukcija, atbilst maksi-

malajam vértibam, kas var rasties masinas iz-
mantoSanas laika. Nelidzsvarotas griezéjierices
izmantoSana, parmérigs kustibas atrums un
tehniskas apkopes neveik$ana butiski ietekmé
trokSna limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic
profilaktiskie pasakumi, lai novérstu iespéjamus
bojajumus, kas var rasties paaugstinata trok&na
un vibraciju raditas slodzes dél; masinas teh-
niskas apkopes laika izmantojiet prettrok$na
austinas, darba laika taisiet pauzes.
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D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai
tehniskas apkopes darbu veikSanas, iznemiet
atslégu un izlasiet attiecigos noradijumus.
Vienmér valkajiet atbilstoSus apgérbus un darba
cimdus visos gadijumos, kad pastav roku ievai-
nojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet
masinu, ja tas detalas ir nodilusas vai bojatas.
Bojatas vai nodiluSas detalas ir nepiecieSams
nomainit, nevis labot. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas rezerves
dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas
mazina masinas dro$ibu, var izraisit negadiju-
mus vai traumas, un atbrivo razotaju no jebka-
dam saistibam vai atbildibas.

3) Visi Saja rokasgramata neaprakstitie tehnis-
kas apkopes un reguléSanas darbi ir javeic pie
vietéja izplatitaja vai specializétaja servisa cen-
tra, kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu Sos dar-
bus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas I1-
meni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,
vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.
4) Péc katras izmanto$anas reizes iznemiet at-
slégu un parbaudiet, vai nav bojajumu.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skruves butu
pievilkti, lai parliecinatos, ka masina visu laiku

ir droda darbibas stavokli. Regulara tehniska
apkope ir loti svariga dro8ibai un darbibas rak-
sturojumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skru-
ves ir pievilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezéjiericém, ka ari none-
mot vai uzstadot tas, vienmér izmantojiet darba
cimdus.

8) Griezgjiericu asinasanas laika sekojiet to [1dz-
svaram. Visas ar griezéjiericém veicamas dar-
bibas (nonems$ana, asinasana, balansésana,
atkartota uzstadiSana un/vai maina) ir svarigas
operacijas, kuru veik$anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilsto8s aprikojums;
tapéc droSibas nolukos tas vienmér ir javeic
specializétajos tehniskas apkopes centros.

9) Regulari parbaudiet bremzu darbibu. Ir sva-
rigi veikt bremzu apkopi un nepiecieSamibas
gadijuma remontét tas.

10) Biezi parbaudiet saniskas izmeSanas aiz-
sargu vai aizmuguréjas izmesanas aizsargu,
savaksanas maisu un iestk$anas rezgi. Ja tie ir
bojati, nomainiet tos.

11) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridi-
najumiem, ja tas ir bojatas.

12) Ja masina ir nolikta vieta vai atstata bez uz-
raudzibas, nolaidiet griezéjieri¢u bloku.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.
14) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu tada

vieta, kur benzina tvaiki var sasniegt liesmu,
dzirksteli vai spécigu siltuma avotu.

15) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat
masinu jebkada telpa.

16) Lai samazinatu ugunsgréeka risku, sekojiet
tam, lai uz dzinéja, uz izpludes trok$na slapé-
taja, akumulatora nodalijuma un benzina uzgla-
basanas vieta nebutu zales, lapu un smérvielu
atlieku. IztukSojiet savak8anas maisu un nekad
neatstajiet telpa konteinerus ar noplautu zali.
17) Lai samazinatu ugunsgréka risku, regulari
parbaudiet, vai nav ellas un/vai degvielas nop-
lades.

18) Ja tvertne ir jaiztuk$o, veiciet to arpus tel-
pam un ar atdzisusu dzinéju.

19) Nekada gadijuma neatstajiet atslégas aiz-
dedzes slédzi, ka ari neatstajiet tas bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta. Vien-
mer pirms jebkadu tehniskas apkopes darbu
veikSanas iznemiet atsleégu.

E) TRANSPORTESANA

1) UZMANIBU! - Ja ma$ina ir jatransporté uz
kravas masinas vai piekabes, lietojiet rampu ar
piemérotu kravnesibu, platumu un garumu. Ma-
Sinas iekrausanas laika dzinéjam jabut izsleg-
tam, vaditajs nedrikst taja atrasties un to drikst
tikai stumt, tadéjadi, paludziet palidzibu atbil-
stoSam cilvéku skaitam. TransportéSanas laika
aizveriet benzina ventili (ja tas ir paredzéts), no-
laidiet griez€jierices bloku vai piederumu, iesle-
dziet stavbremzi un atbilsto8a veida piestipriniet
masinu pie transporté$anas lidzek|a ar trosu vai
keézu palidzibu.

F) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas ipasniekam ir jarup€jas par vides
aizsardzibu, izturoties ar cienu pret sabiedribu
un vidi, kura dzivojam. Centieties neklt par jusu
kaiminu traucejumu céloni.

2) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdo$anu, kas at-
tiecas uz iepakojuma materialu, ellas, benzina,
filtru, bojatu detalu vai citu vidi piesarnojo$o
materialu utilizaciju; $os atkritumus nedrikst
izmest sadzives atkritumu konteineros un tie ir
janogada uz specialiem savaksanas centriem,
kas nodroSina atkritumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas at-
tiecas uz plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu
savak$anas centru saskana ar vietéjas likumdo-
Sanas prasibam.
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2. PARZINIET MASINU

2.1 MASINAS APRAKSTS UN
PIELIETOSANAS VEIDS

81 masina ir darza tehnika, jeb precizak ta ir sé-
zot vadama zalienu plaujmasina.

Masina ir aprikota ar dzinéju, kas darbina
griezéjierici, kas aizsargata ar karteri, ka art ar
transmisijas mezglu, kas nodroSina masinas
kustibu.

Operators var vadit masinu un darbinat galve-
nas vadibas ierices, visu laiku sézot vaditaja
sédeklr.

Masina uzstaditas ierices nodrosina dzinéja un
griezéjierices apturé$anu dazu sekunzu laika,
ja operatora darbibas neatbilst paredzétajiem
dro$ibas noteikumiem.

Paredzétais lietoSanas veids

81 masina ir izstradata un izgatavota zales plau-
Sanai.

Noteiktu piederumu izmanto8ana, kurus razo-
tajs piedava ka standartaprikojumu vai atseviski
nopérkamu aprikojumu, lauj veikt $o darbu,
izmantojot dazadas metodes, kas aprakstitas
Saja rokasgramata vai instrukcijas, kas tiek pie-
gadatas kopa ar piederumiem.

Lidziga veida, iespéja uzstadit papildpiederu-
mus (ja tos ir paredzéjis razotajs) var paplasinat
paredzéto izmantojumu un citas funkcijas, at-
bilstoSi ierobezojumiem un nosacijumiem, kas
noraditi ar piederuma instrukcija.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb nepro-
fesionaliem lietotajiem. ST masina ir paredzéta
“neprofesionalai lietoSanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem meér-
kiem, kas nav minéti augstak, var bat bistama
un var radit ievainojumus un/vai bojat mantu.
Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pie-
meéra labad, saraksts nav pilns):

— citu personu, bérnu vai dzivnieku parvada-
§ana masina vai piekabég;

— brauk$ana ar masinu pa nestabilu, slidenu,
apledojuu, akmenainu vai nelidzenu virsmu,
ka arf pa pelkém un purvainam vietam, kas
nelauj novertét virsmas stavokli;

— griezgjierices ieslégSana vietas bez zales;

— masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savak-
Sanai.

Masinas nepareiza lietoSana izraisa garantijas

anuléSanu un atbrivo Razotaju no jebkada veida

atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par zau-
déjumiem, kas saistiti ar pasa vai treSo personu
mantas bojajumiem vai gutajam traumam.

2.2 MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS
(skatiet attelus ii Ipp.)

1. Skanas intensitates limenis

2. CE atbilstibas markéjums

3. IzgatavoSanas gads

4. Dzinéja jauda un grie§anas atrums

5. Masinas tips

6. Sérijas numurs

7. MaSinas masa ar tuk$u tvertni kilogramos
8. RaZzotaja nosaukums un adrese

9. Transmisijas tips (ja ir noradits)

10. Artikula kods

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams ro-
kasgramatas priek§pédéja lappuseé.

Uzrakstiet Seit jisu masinas pases numuru (6)

Uzreiz peéc masSinas iegades parrakstiet identi-
fikacijas numurus (3 - 5 - 6) atbilsto$ajos laukos
rokasgramatas pedeéja lappuseé.

Masina sastav no virknes galveno sastavdalu,
kuram ir $ada funkcionalitate:

11. Griezéjiericu bloks: tas ir korpuss, kura ir
ietverti rotéjoSas griezéjierices.

12. Griezéjierices: tas ir zales plau$anai pa-
redzétie elementi; galos esosas lapstinas
veicina noplautas zales virzisanu izmesa-
nas kanala.

13. Izmesanas kanals: savienotajelements
starp griez€jiericu bloku un savak$anas
maisu.

14. Savaksanas maiss: to izmanto ne tikai
noplautas zales savaksanai, bet art ka dro-
Sibas elements, jo tas nelauj priekSmetiem,
kas nonak saskare ar griezéjiericem, tikt
uzmestiem liela attaluma no masinas.

15. Saniskas izmesanas deflektors (ja tas
ir paredzeéts): nelauj priekSmetiem, kas
nonak saskare ar griezé&jiericém, tikt izmes-
tiem talu no masinas.

16. Dzinejs: nodroSina ka griezéjiericu, ta ar
ritenu kustibu; ta raksturojumi un lietoSanas
noteikumi ir aprakstiti atbilsto$aja rokas-
gramata.

17. Akumulators: nodrosina energiju, kas
nepiecieSama dzin€ja iedarbinasanai; ta
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raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir ap-
rakstiti atbilstoSaja rokasgramata.

18. Vaditaja sédeklis: tas ir operatora darba
vieta un tas ir aprikots ar devéju, kas no-
saka vai operators ir sava vieta, tas tiek
izmantots drosibas ieri¢u iedarbinasanai.

19. Drosibas etiketes un noradijumi: atga-
dina par galvenajiem noteikumiem, lai stra-
datu drosiba.

2.3 DROSIBAS NOTEIKUMI

Jusu masina jalieto piesardzigi. Lai jums par to
atgadinatu, uz masinas atrodas etiketes ar pik-
togrammam, kas atgadina par galvenajiem pie-
sardzibas pasakumiem lietoSanas laika. Sis eti-
ketes tiek uzskatitas par masinas neatnemamo
sastavdalu. Ja kada no etiketem atliméjas vai
klust nelasama, sazinieties ar savu izplatitaju,
lai vin§ to nomainitu. To nozime ir izskaidrota
turpmak teksta.

31. Uzmanibu: Uzmanigi izlasiet instrukciju
pirms masinas lieto$anas.

32. Uzmanibu: pirms jebkadu tehniskas apko-
pes vai remonta darbu veikSanas, iznemiet
atslegu un izlasiet instrukciju.

33. Bistamiba! Priek§ metu uzmesana: Ne-
laujiet citam personam atrasties tuvu jusu
darba vietai.

34. Bistamiba! Masinas apgasanas: Neiz-
mantojiet S0 masinu uz virsmam ar slipumu
lielaku par 10°.

35. Bistamiba! Traumas: Parliecinieties, ka
bérni atrodas talu no masinas, kamér dzi-
néjs ir iedarbinats.

36. SagrieSanas risks. Kustigas griezéjie-
rices: Neievietojiet rokas vai kajas nodali-
juma, kura atrodas griez€jierices.

PIEZIME Attéli, kas atbilst 3. un turomako no-
dalu tekstam, ir atrodami Sis rokasgramatas i un
turpmakajas Ipp.

3. 1IZPAKOSANA UN MONTAZA

Uzglabasanas un transportéSanas iemeslu dé|
dazas mas$inas sastavdalas nav samontétas
uzreiz rapnica, bet tas ir jasamonté péc iepako-
juma nonemsanas, ievérojot sekojosus noradi-

jumus.

SVARIGI Masina tiek piegadata bez motor-
ellas un benzina. Pirms dzinéja iedarbinasanas
uzpildiet ellu un benzinu, sekojot dzinéja rokas-

gramata sniegtajiem noradijumiem.

A WrAVNN:IVl /zpakosana un montaza ir

japabeidz uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabut pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus.

3.1 I1ZPAKOSANA

lepakojuma nonems$anas laika sekojiet tam, lai
nepazaudétu atsevidkas detalas un aprikojumu,
ka ar1, lai nesabojatu griezégjiericu bloku, kamér
masina tiek nolaista no bazes paliktna.

Standarta iepakojuma ietilpst:

— pati masina;

— instrumentu panela vaks;

— stures statna ieliktnis;

— sture;

— sédeklis;

— griez€jierices ieslégSanas vadibas sviras
pagarinatajs;

— savak8anas maisa sastavdalas;

— aizmuguréjas plaksnes apakséja dala;

- “mul¢ésanas” piederuma sastavdalas (ja tas
ir paredzets);

— saniskas izmeSanas deflektors (ja tas ir pa-
redzets)

— aprikojums, kas bus nepiecieSams dazadu
masinas komponentu montazas pabeigSanai
(atseviskos maisos katram lietoSanas vei-
dam);

— akumulatoru ladétajs (ja tas ir paredzets)

— 2iedarbinasanas atslégas;

- rezerves dro$inatajs ar nominalu 10 A, kas
var noderét ekspluatacijas laika.

— ekspluatacijas rokasgramata un masinas
dokumentacija.

PIEZIME Lai izvairitos no griezéjieriéu bloka
bojajuma, uzstadiet to visaugstakaja pozicija
un esiet arkartigi uzmanigs nolaizot to no bazes
palikina.

< Hidrostatiska transmisija

- Lai atvieglotu masinas nolaiSanu no pa-
liktna un parvietoSanu, uzstadiet aizmugu-
réjas transmisijas atblokéSanas sviru pozi-
cija «B» (sk. 4.23).

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar
speka esoso vietejo likumdosanu.
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3.2 AIZMUGUREJAS PLAKSNES
MONTAZA (att. 3.1)

¢ |zmantojot komplektu, kas apziméts ar “A”.
Piestipriniet plaksnites (1) pie diviem atbalsta
kronsteiniem (2) un (3), ka paradits attéla.
Piestipriniet divus kron&teinus (2) un (3) pie
Sasijas balstiem, izmantojot skruves (4), sekojot
tam, ka tiek ieverota laba un kreisa orientacija.
Uzstadiet aizmuguréjas plaksnes apaksdalu (5)
un piestipriniet to pie apak$éjiem kronsteiniem
ar skravem (6), nepievelkot tas lidz galam.

S Hidrostatiska transmisija

— Parliecinieties, ka atblokésSanas svira (7)
ir pareizi ievietota aizmuguréjas plaksnes
rieva un vai ta kustas bez traucéjumiem.

Pieskruvéjiet Ildz galam skraves (6).

3.3 INSTRUMENTU PANELA UN STURES
MONTAZA (att. 3.2)

¢ |zmantojot komplektu, kas apziméts ar “B”.
Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas un izli-
dziniet priek$éjos ritenus.

Uzstadiet ieliktni (3) uz stdres statna (2), sekojot
tam, lai tapa (1) butu pareizi ievietota ieliktna
ligzda.

levietojiet stures statna pagarinataju (3a) ie-
liktna atveré (3).

Uzstadiet instrumentu panela vaku (5), pareizi
ievietojot visus akus atbilstosajas ligzdas lidz
klik§kim.

Uzstadiet sturi (6) uz ieliktna (3) ta, lai spieki
batu virziti sédekla virziena.

Uzstadiet sturi, piestiprinot to ar komplektacija
eso8$o skruvju (7a/b/c) palidzibu noraditaja
seciba.

Uzstadiet stures vaku (8), ievietojot tris akus
atbilsto$ajas ligzdas Iidz klikskim.

3.4 SEDEKLA MONTAZA (att. 3.3)

* Izmantojot komplektu, kas apziméts ar “C”.
Uzstadiet sédekli (1) uz plaksnes (2), izmantojot
skraves (3a/b/c). L
3.5 GRIEZEJIERICES IESLEGSANAS
VADIBAS SVIRAS PAGARINATAJA
MONTAZA (att. 3.4)

¢ |zmantojot komplektu, kas apziméts ar “C”.
Pieskruvéjiet rokturi (1) pie pagarinataja (2), pec
tam pieskruvéjiet pagarinataju (2) pie sviras
gala (3).

3.6 AKUMULATORA PIEVIENOSANA
(att. 3.5)

Akumulators (1) atrodas zem sédekl|a, lai tam
pieklatu ir janonem vaks (2).

Pievienojiet akumulatora savienotaju (3) pie
masinas savienotaja (4) un nostipriniet kabeli (5)
speciala ligzda (7).

Izmantojot savienotaju (6), uzladéjiet akumula-
toru, sekojot noradijumiem, kas izklastiti rokas-
gramata (sk 6.2.3), péc tam uzstadiet atpakal
vaku (2).

3.7 SAVAKSANAS MAISA MONTAZA
(att. 3.6)

* Izmantojot komplektu, kas apziméts ar “D”.
Uzstadiet savak§anas maisu, ievérojot attéla
noradito secibu.

3.8 “MULCESANAS” PIEDERUMA
MONTAZA (ja tas ir paredzéts)
(att. 3.7)

* lzmantojot komplektu, kas apzimeéts ar
“E”.

Uzstadiet rokturi (1) uz deflektora iemavu (2) ar

stiena (3) palidzibu, piespiezot to lidz galam ar

amura palidzibu.

levietojiet vienu atsperes (4) galu deflektora (2)

iemavas atverée un nostipriniet to ar deflektora

iemavas (2) pretéja ligzda (6) ievietota stiena (5)

palidzibu.

levietojiet otru atsperes (4) galu aka (7) plata-

kaja gala.

Ar skruvgrieza palidzibu piekabiniet aka (7) Sau-

rako dalu pie roktura (1) atveres.

4. VADIBAS ORGANI UN KONTROLES
IERICES

4.1 VADIBAS STURE (att. 4.1 Nr.1)
Vada priek$€jo ritenu pagriezienu.
4.2 STAVBREMZES SVIRA (att. 4.1 Nr.2)

Stavbremze nodros$ina to, ka péc masinas
novieto$anas stavvieta, ta paliek nekustiga. le-
slég8anas svirai ir divas pozicijas:

«A» = Bremze izslégta

«B» = Bremze ieslégta

— Lai ieslegtu stavbremzi nospiediet Iidz galam
pedali (4.11 vai 4.21) un uzstadiet sviru sta-
vokIT «B»; péc kajas paceldanas no pedala
tas paliks blokéts nolaista stavokilr.

— Laiizslegtu stavbremzi, nospiediet pedali
(4.11 vai 4.21), svira atgriezas pozicija «A».
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4.3 GRIEZEJIERICU IESLEGSANAS UN
BREMZESANAS VADIBAS ORGANS
(att. 4.1 Nr.3)

Sai svirai ir divi stavokli, kuri ir noradrti uz plak-
snites, un tie ir Sadi:

E» Pozicija «A» = Griez€jierices ir izslégtas
E‘ Pozicija «B» = Griezéjierices ir ieslégtas

SVARIGI Svira jaieslédz pakapeniski, izvairo-
ties no asam kustibam.

— Ja griezéjierncu ieslégSanas laika netiek ieve-
roti paredzétie drosibas nosacijumi, dzinéjs
izsleégsies un to nevarés iedarbinat (sk. 5.2).

— lIzslédziet grieze€jierices (poz, «A») tiek ie-
slégta bremze, kas piecu sekunzu laika aptur
ta grieSanos.

4.4 SVIRA Filr'AUéANAS AUGSTUMA
REGULESANAI (att. 4.1 Nr.4)

Sai svirai ir vairakas pozicijas un ta lauj noregu-

|et plauSanas augstumu.

— Lai parslégtos no viena stavokla uz citu, svira
irjanobida sanus un ta ir jaiestata viena no
gropém.

4.5 ATSLEGAS PARSLEGS (att. 4.1 Nr.5)

Sim atsl&gas vadibas organam ir tris $adi sta-
vokli:

o «APTURESANA» viss ir izslégts;
| «GAITA> visi mezgli ir ieslagti;
6 «|[EDARBINASANA>» ieslédz starteri.

- Péc atslégas atlaiSanas no stavok|a «|IEDAR-
BINASANA», ta automatiski atgriezas stavokln
«GAITA».

4.6 AKSELERATORA SVIRA (att. 4.1 Nr.6)

Regulé dzin€ja apgriezienu skaitu. Plaksnite
noraditas pozicijas ir $adas:

I~ «STARTER» (ja tas ir paredzéts) = auksta
dzinéja iedarbinasana

had «LENI» dzin&ja minimalo apgriezienu re-
Zims

9 «ATRI» dzinéja maksimalo apgriezienu re-
Zims

— Pozicija «<STARTER> (ja tas ir paredzéts)
izraisa maisijuma bagatinasanu un ta ir jaiz-
manto tikai auksta dzinéja iedarinadanas laika
un tikai tik ilgi, kamér tas nepiecieSams.

- Masinas parvietosanas laika izvélieties starp-
poziciju starp «LENI» un «<ATRI».

— Zales plausanas laika uzstadiet sviru pozicija
«ATRI».

4.7 PLAUSANAS ATPAKALGAITA
ATLAUJAS PEDALIS (att. 4.1 Nr. 7)

Turot So pedali nospiestu, var braukt atpakal-
gaita ar ieslégtam griezéjiericém, neizraisot
dzinéja izslegSanos.

S Mehaniska transmisija

4.11 SAJUGA / BREMZES PEDALIS
(att. 4.2 Nr.11)

Sim pedalim ir divas funkcijas: pirmaja gajie-
na dala tas darbojas ka sajuga pedalis, ie-
slédzot un izslédzot ritenu piedzinu, bet otra-
ja gajiena dala tas darbojas ka aizmuguréjo
ritenu bremze.

SVARIGI Ir japievérs ipasa uzmaniba un
neturét pedali sajugsanas dala parak ilgi, lai
neizraisitu parkarsanu un dzensiksnas boja-
jumu.

PIEZIME Brauksanas laika ir ieteicams ne-
turét kaju uz pedala.

4.12 ATRUMU PARSLEGSANAS SVIRA
(att. 4.2 Nr.12)

Sai svirai ir sedas pozicijas, kas atbilst Get-
riem parnesumiem kustibai uz prieksu, neit-
ralajam stavoklim «N» un atpakalgaitai «R».

Lai parslégtos no viena parnesuma uz citu,

nospiediet pedali (4.11) lidz gajiena pusei un
parvietojiet sviru atbilsto$i noradijumiem uz
etiketes.

A WANNI=IVR leslédzot parnesumi

masinai jabat nekustigai.

YA fesiédzot atpakalgaitu

masinai jabut nekustigai.
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< Hidrostatiska transmisija

5.1

BREMZES PEDALIS
(att. 4.3 Nr.21)

4.21

Sis pedalis darbojas ka aizmuguréjo rite-
nu bremze.

4.22 PIEDZINAS PEDALIS
(att. 4.3 Nr.22)

Ar 81 pedala palidzibu tiek pieslégta ritenu
piedzina un tiek reguléts masinas atrums,
gan braucot uz priek$u, gan atpakal.

— Lai ieslégtu parnesumu brauk$anai uz
priekSu, ar kajas galu spiediet virziena
«F»; palielinot spiedienu uz pedala, paka-
peniski palielinas masinas atrums.

— Lai ieslégtu atpakalgaitu, spiediet pedali
ar papédi virziena «R».

— Péc pedala atlaiSanas tas automatiski at-
griezas neitralaja pozicija «N».

YUY fesiédzot atpakalgaitu

masinai jabut nekustigai.

PIEZIME Ja piedzinas pedalis tiek no-
spiests brauksanai uz prieksu vai atpakal ar
ieslégtu stavbremzi (4.2), dzinéjs izslédzas.

4.23 HIDROSTATISKAS N
TRANSMISIJAS ATBLOKESANAS
SVIRA (att. 4.3 Nr.23)

Sai svirai ir divas pozicijas, kuras ir noradi-
tas plaksnite:

«A» = Transmisija ieslégta: paredzéts vi-
siem lietoSanas apstakliem parvieto-
§anas un plausanas laika;

«B» = Transmisija atblokéta: batiski sama-
zina masinas parvieto$anai ar rokam
nepiecieSamo spéku, kameér dzinéjs
ir izslégts.

SVARIGI Lai izvairitos no transmisijas
mezgla bojajuma, ST operacija ir javeic tikai
tad, kamér dzinéjs ir izslégts un pedalis (4.22)
atrodas pozicija «N».

5. LIETOSANAS NOTEIKUMI

DROSIBAS IETEIKUMI

uzmanigi izlasiet darba drosibas noteikumu
(sk. 5.5).

SVARIGI Visas atsauces uz vadibas organu
izvietojumu atbilst 4. nodala noraditajiem apzi-
méjumiem.

5.2 DROSIBAS IERICU IESLEGSANAS
KRITERIJI

DroSibas ierices darbojas saskana ar diviem

kritérijiem:

— dzin€ja iedarbinadanas blokeésana, ja nav ie-
veroti visi droSibas nosacijumi;

— dzinéja apturéSana, ja neizpildas kaut viens
dro$ibas nosacijums.

a) Laiiedarbinatu dzin€ju, jaizpildas Sadiem
nosacijumiem:

— transmisijai jabut “neitralaja” stavoklr,

— griezéjiericeém jabut izslegtam;

— operatoram jaséz.

b) dzingjs izsleédzas $ados gadijumos:

— operators pacelas no sédekla;

— tiek pacelts savakSanas maiss, kameér griezéj-
ierices ir ieslégtas;

— tiek ieslégta griezéjierice, bet savakSanas
maiss netika uzstadits;

— irieslégta stavbremze, bet griezéjierice nav
izslégta;

— ir nospiests vilkmes pedalis (sk. 4.22), kamér
ir ieslégta stavbremze.

5.3 MASINAS SAGATAVOSANA PIRMS
DARBA UZSAKSANAS

Pirms darba uzsak$anas ir javeic virkne par-
bauzu un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs
tiek veikts efektivi un maksimalajos drosibas
apstaklos.

5.3.1 Sédeklaregulésana (att. 5.1)
Lai izmainitu sédekla poziciju ir jaatlaiz Cetras
stiprinajuma skraves (1) un japarbida sédeklis
gar balsta spraugam.
Péec sédekla uzstadisanas vélamaja pozicija
pieskruvéjiet Ildz galam Cetras skraves (1).

5.3.2 Riepu spiediens (att. 5.2)

Pareizs riepu spiediens ir svarigs nosacijums
griezéjieriu bloka idealai izlidzinasanai un, Iidz
ar to, zaliena vienmérigai plausanai.
Atskruvejiet aizsargvacinus un savienojiet ven-
tilus ar saspiesta gaisa avotu, kas aprikots ar

YOEAIYEDI va ir paredzéts, ka ma-

Sina galvenokart tiks izmantota uz slipam
virsmam (kuru slipums neparsniedz 10°),

manometru un noreguléjiet spiedienu I1dz nora-
ditajam vertibam.
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5.3.3 Ellas un benzina uzpilde

PIEZIME Izmantojamais ellas un benzina tips
ir noradits dzinéja rokasgramata.

Lai pieklTtu el|las mérstienim, ir jaapgaz sedek-
lis un janonem zem ta eso8ais vaks.

Kameér dzingjs ir izslégts, parbaudiet motorellas
lTmeni: parbaudiet saskana ar dzingja rokasgra-
mata izklastito proceduru, limenim jabut starp
mérstiena MIN un MAX atzimém. (att. 5.3)

Uzpildiet degvielu, izmantojot piltuvi un sekojot
tam, lai tvertne nebutu pilnigi uzpildita. (att. 5.4)

Uzpilde javeic atklata vai labi
vedinama vieta, kamer dzinéjs ir izslégts.
Neaizmirstiet, ka benzina iztvaikojumi var
uzliesmot! NETUVINIET LIESMU TVERTNES
KAKLAM, LAl PARBAUDITU TAS SATURU
UN NESMEKEJIET UZPILDES LAIKA.

SVARIGI /zvairieties no benzina izliesanas
uz plastmasas detalam, lai tas nesabojatu; gadi-
juma, ja benzins tika nejausi izliets, nekavéjoties
nomazgajiet ar ddeni. Garantija neattiecas uz
virsbdves un dzinéja plastmasas dalu bojaju-
miem benzina izlieSanas dél.

5.3.4 Masinas sagatavosSana un izejas aiz-
sargu montaza (savaksanas maiss
vai saniskas izmesSanas deflektors)

PIEZIME STmasina Jauj plaut zalienu dazados
veidos, atbilstosi uzstaditajiem piederumiem.
Noraditie piederumi var but ieklauti standartkom-
plektacija vai var bt nopérkami atseviski. Pirms
sakt darbu masina ir jasagatavo atbilstosi ieceré-
tajam plausanas veidam.

SO DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD
DZINEJS IR IZSLEGTS.

YN ANl Nekada gadijuma nelieto-
jiet masinu, ja uz tas nav uzstaditas izejas
aizsargierices!

* Masinas sagatavoSana plauSanai un zales
savaksanai savak$anas maisa (att. 5.5)
Piekabiniet savakSanas maisu (1), iesprauzot
divus stiprinajumus (2) divu balstu cilpas (3).

* Masinas sagatavoSana plausanai un zales
smalcinasanai (,,muléésanas” funkcija)
(att. 5.7)

Parliecinieties, ka griez€jieri¢u bloka iekSpuse ir

pietiekosi tira un taja nav zales un netirumu, kuri

var apgrutinat ,mul¢ésanas” deflektora aizba-

Zna ievietosanu.

Uzstadiet griezgjiericu bloku visaugstakaja po-

zicija un ievietojiet “muléésanas” piederumu (1)
izmeSanas atveré, I1dz galam stumjot to izmesSa-
nas kanala lidz galam.

Piekabiniet divas elastigas siksnas (2) pie divam
atverém izmeSanas kanala sanos (3).

Péc tam uzstadiet savaksanas maisu, ka ap-
rakstits augstak.

* Masinas sagatavosana plausanai ar zales
sanisko izmesanu (att. 5.8)

Paceliet droSibas sviru (1) un saniskas iz-

mesSanas aizsargu (2). Piekabiniet saniskas

izme$anas deflektoru (3) un nolaidiet aizsargu

(2), parliecinoties, ka tas ir labi piekabinats pie

deflektora izcilniem (3a).

Par saniskas izmesanas deflektora pareizu

montazu liecina divu bultu (4) sakriana.

Péc tam uzstadiet savaksanas maisu, ka ap-

rakstits augstak.

5.3.5 Masinas drosibas un efektivitates
parbaude

1. Parbaudiet, vai droSibas ierices darbojas ka
noradits (sk. 5.2).
2. Parliecinieties, ka bremze darbojas pareizi.
3. Nesaciet plaut, ja griezéjierices vibré vai
rodas aizdomas, ka tas nav uzasinatas; vien-
mer atcerieties, ka:
— Slikti uzasinata griezéjierice izrauj zali un
izraisa zaliena dzeltéSanu.
- Izlodzijusies griezéjierice izraisa vibracijas
un var radit bistamibas situacijas.

Neizmantojiet masinu, ja
jus neesat parliecinats par tas efektivitati un
drosibu, nekavéjoties sazinieties ar vietéjo
izplatitaju, lai veiktu nepiecieSamas parbau-
des vai remontu.

5.4 MASINAS IZMANTOSANA

5.4.1 ledarbinasana

Lai iedarbinatu dzin€ju (att. 5.9):

— atveriet benzina kranu (1) (ja tas ir paredzéts),
kuram var pieklat no kreisa aizmugures ritena
nodalijuma;

— uzstadiet transmisiju neitralaja stavoklr («N»)
(sk. 4.12 vai 4.22);

— izslédziet griez€jierices (sk. 4.3);

— javirsmair slipa, ieslédziet stavbremzi;

— iedarbinot aukstu dzin€ju, ieslédziet gaisa
varstu (sk. 4.6);

— gadijuma ja dzinéjs jau ir karsts vai, ja nav
gaisa varsta, pietiek uzstadit sviru starp
«LENI» un «ATRI»;

— ievietojiet atslégu, pagrieziet to stavoklt
«GAITA», lai ieslégtu elekirisko kedi, péc tam
uzstadiet to pozicija «|IEDARBINASANA», lai
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iedarbinatu dzinéju;
— péc iedarbinasanas atlaidiet atslégu.

Darbiniet dzineju dazas sekundes, uzstadiet ak-
seleratora sviru pozicija «ATRI» un tad pozicija
«LENI».

SVARIGI Gaisa varsts (ja tas ir paredzéts) ir
Jaizslédz uzreiz péc tam, kad dzinéjs sak dar-
boties vienmeérigi; ta izmantosana silta dzinéja
gadijuma var piesarnot sveci un izraisit dzinéja
neregularu darbibu.

PIEZIME Gadijuma, ja nevar iedarbinat dzi-
néju, neturiet starteri ieslégtu ilgu laiku, lai neiz-
ladétu akumulatoru un neappludmatu azinéju.
Uzstadiet atslégu pozicija «APTURESANA», uz-
gaidiet daZas sekundes un atkartojiet operaciju.
Klumes gadijuma skatiet Sis rokasgramatas 7.
nodalu un dzinéja rokasgramatu.

SVARIGI Nemiet véra, ka drosibas ierices
nelauj iedarbinat dzinéju, ja netiek ievéroti dro-
Sibas nosacijumi (sk. 5.2). Sajos gadijumos péc
iedarbinasanas skérsju novérsanas atsléga ir
jauzstada pozicija «APTURESANA» lai varétu
atkartoti iedarbinat dzinéju.

5.4.2 Parnesums brauksanai uz priekSu
un parvietosanas

Parvietosanas laika:

— izsledziet griezéjierices;

— parvietojiet griezéjieri¢u bloku visaugstakaja
pozicija (pozicija «7»);

— uzstadiet akseleratora vadibas organu pozi-
cija starp «<LENI» un «ATRI».

<= Mehaniska transmisija |

Nospiediet pedali ltdz galam (sk. 4.11) un uz-
stadiet parnesumkarbas kloki 1. parnesuma
pozicija (sk. 4.12).

Turot pedali nospiestu, izslédziet stavbremzi;
pakapeniski atlaidiet pedali, kas parslédzas
no funkcijas “bremze” uz funkciju “sajigs”,
iedarbinot aizmuguréjos ritenus (sk. 4.11).

Pedailis ir jaatlaiz pa-
kapeniski, lai izvairitos no parak asas ie-
slégsanas, kura var izraisit priekséjas da-
las pacelsanu augsa vai kontroles zaudé-
Sanu par masinu.

Pakapeniski palieliniet atrumu Iidz vélama-
jam limenim, izmantojot akseleratora pedali
un parnesumkarbu; lai parslégtos no viena
parnesuma uz otru, ir janospiez pedalis lidz
gajiena vidum (sk. 4.11).

SVARIGI
nekustlgal

leslédzot parnesumi masinai jabat

« S Hidrostatiska transmisija

Izslédziet stavbremzi un atlaidiet bremzu pe-
dali (sk. 4.21).

Nospiediet piedzinas pedali (sk. 4.22) virzie-
na «F» un, reguléjot spiedienu uz pedali, ka

ari ar akseleratora palidzibu, palieliniet atru-
mu Iidz vélamai vértibai.

Sajugs ir jaieslédz sa-
skana ar turpmak aprakstito proceddru
(sk. 4.22), lai izvairitos no parak asas ie-
slégsanas, kura var izraisit priekSéjas da-
las pacelsanu augsa vai kontroles zaudé-
Sanu par masinu, it ipasi uz slipam virs-
mam.

5.4.3 Bremzésana

<= Mehaniska transmisija

Lai nobremzétu, Iidz galam nospiediet pedali
(sk. 4.11), vispirms samazinot atrumu ar ak-
seleratora palidzibu, lai bez vajadzibas ne-
parslogotu bremzeésanas sistému.

| < Hidrostatiska transmisija

Vispirms samaziniet masinas atrumu, sa-
mazinot dzinéja atrumu, péc tam nospiediet
bremzu pedali (sk. 4.21), lai vél vairak sama-
zinatu atrumu, Ildz masina apstajas.
Masinas atrums jitami samazinas jau péc
piedzinas pedala atlaiSanas.

5.4.4 Atpakalgaita

SVARIGI Vienmeér, kad tiek ieslégta atpakaj-
gaita, masinai jabut nekustigai.

SVARIGI Lai varétu braukt atpakalgaita ar
ieslégtam griezéjiericém, ir janospiez un jatur
nospiesta stavokli atlaujas pedalis (sk. 4.7), lai
dzinéjs netiktu apturéts.

S Mehaniska transmisija

Spiediet pedali lldz masina apstajas, ie-
slédziet atpakalgaitu, parbidot sviru sanis-

ki un uzstadot to pozicija «R» (sk. 4.12).
Pakapeniski atlaidiet pedali, lai ieslégtu saju-
gu un uzsaktu kustibu atpakal.
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S Hidrostatiska transmisija

Apturiet masinu, saciet braukt atpakal, no-
spiezot piedzinas pedali virziena «R» (sk.
4.22),

5.4.5 Zales plauSana

Lai uzsaktu plausanu: B

— uzstadiet akseleratoru pozicija «ATRI>»;

— parvietojiet griezéjieri¢u bloku visaugstakaja
pozicija;

- laujiet dzingéjam dazas minutes iesildities
pirms grieSanas ieriu ieslégSanas;

— ieslédziet griezéjierices (sk. 4.3) tikai tad, kad
atrodaties virs 1sas zales, neieslédziet griezé-
jierices uz grants virsmam vai virs vietam ar
loti augstu zali;

SVARIGI Ja griezéjierices ieslédz virs parak
augstas zales, dzinéja grieSanas atrums var
péksni samazinaties un dzinéjs pat var noslapt
vai ari tas var izraisit sajuga nodilumu.

— saciet kustibu zalaina zona |oti pakapeniski
un ar 1pasu uzmanibu, ka jau tika aprakstits
ieprieks

— noregulgjiet kustibas atrumu un plausanas
augstumu (sk. 4.4) saskana ar zaliena stavokli
(zales augstumu, blivumu un mitrumu).

S Mehaniska transmisija

— Augsta un bieza zale mitrs zaliens
1. parnesums

— Zema zale sauss zaliens
2. 3. parnesums

PIEZIME Ceturtais parnesums ir paredzéts
tikai masinas parvietosanai pa lidzenu virs-
mu.

| < Hidrostatiska transmisija |

Atruma pielago$ana zaliena stavoklim tiek
veikta pakapeniski un progresivi, attieciga
veida spiezot atruma regulédanas pedali.

A\ UZMANIBU! Plaujot uz slipam virs-
mam ir jasamazina kustibas atrums, lai
garantétu darbu drosibas apstaklos (sk.

1A-C7-8-9).

Jebkura gadijuma ir jasamazina atrums katru
reizi, kad ir pamanits dzinéja atruma sama-
zinajums, nemot vera to, ka zales plausanas
rezultats nekad nebus labs, ja kustibas atrums

ir parak liels attieciba pret noplautas zales dau-
dzumu.

Izsledziet griezé&jierices un parvietojiet griezé€jie-
ri¢u bloku visaugstakaja pozicija katru reizi, kad
ir japarbrauc pari Skérslim.

5.4.6 Savaks$anas maisa iztuk§osana
(att. 5.10)

PIEZIME Savaksanas maisa iztuk§osanas
laika griezéjiericém jabdt izslégtam; pretéja gadi-
juma dzingjs izslégsies.

Uz to, ka savak$anas maiss ir pilns norada tas,

ka noplauta zale paliek uz zaliena. Ja jus tur-

pinasiet plaut ar pilnu savak§anas maisu, var
aizsprostoties izmeSanas kanals.

Lai iztukSotu savakSanas maisu:

— izslédziet griezéjierices (sk. 4.3);

— samaziniet dzinéja grieSanas atrumu;

— iesledziet neitralo parnesumu (N) (sk. 4.12
Mehaniska transmisija vai 4.22 Hidrostatiska
transmisija) un partrauciet kustibu;

— javirsmair slipa, ieslédziet stavbremzi;

— satveriet aizmugures sviru (1) un apgaziet
maisu, lai to iztuk$otu;

5.4.7 lzmesSanas kanala iztukSoSana
Plaujot |oti augstu vai mitru zali un parak liels
kustibas atrums var izraisit izmeSanas kanala
aizsprostojumu. Aizsprostojuma gadijuma jari-
kojas sadi:

— partrauciet kustibu, izslédziet griezéjierices
un apturiet dzinéju;

- nonemiet savakSanas maisu;

— iznemiet zali no kanala izmeSanas atveres
puses.

Y ZANNN=IR Veicot So darbibu dzinéjam

visu laiku jabat izslegtam.
5.4.8 Plausanas pabeigSana

Péc plauSanas pabeigSanas izslédziet griezéj-
ierices, samaziniet dzinéja atrumu un brauciet
atpakal, pacelot griezéjiericu bloku visaugsta-
kaja pozicija.

5.4.9 Darba pabeigSana

Apturiet masinu, uzstadiet akseleratora sviru
pozicija «LENI» un izslédziet dzingju, pagriezot
atslégu pozicija «<APTURESANA».

Kad dzingjs ir izslégts, aizveriet benzina ventili

1) (ja tas ir paredzéts). (att. 5.11)
Lai izvairitos no iespéjama
atuzliesmojuma, uzstadiet akseleratoru pozi-
cija «LENI» apméram uz 20 sekundém pirms
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dzinéja izslegsanas.

SVARIGI Lai taupitu akumulatora ladinu, ne-
atstgjiet atslégu pozicija «GAITA», kamér dzinéjs
nedarbojas.

5.4.10 Masinas tiriSana

Péc katras izmanto$anas reizes iztiriet masinas
virsmu, iztuk$ojiet savakSanas maisu un pakra-
tiet to, lai attiritu no zales un humusa.

Noslaukiet virsbuves plastmasas dalas, izman-
tojot ar udeni un mazgasanas lidzekli slapinatu
lupatu, pievérsot uzmanibu, lai Gdens nenok|utu
uz dzingja, elektroiekartam un elektroniskas
plates, kas atrodas zem sédekla.

SVARIGI Nekad neizmantojiet augstsprie-
guma mazgasanas pistoles vai agresivus Skidru-
mus virsbdves un dzinéja mazgasanai!

Ir jaseko tam, lai griezé-
jiericu bloka augséja dala neuzkratos neti-
rumi un sausas zales paliekas, lai uzturétu
masinu optimala efektivitates un drosibas
liment.

Péc katras lietoSanas reizes rupigi notiriet grie-
zéjieriCu bloku, lai novaktu visus netirumus un
zales paliekas.

Y ANNNIN Griezéjieriéu bloka tirisa-
nas laika velciet aizsargbrilles un sekojiet
tam, lai tuvuma neatrastos cilvéki vai dziv-
nieki.

a) Griezéjiericu bloka iekSpuses un izmesanas

kanala mazgasana javeic uz cietas virsmas:

— sagatavojiet masinu atbilstoSi pedéjam iz-
mantos$anas veidam (sk. 5.3.4);

— pievienojiet udens padeves cauruli pie atbils-

toSa savienotaja (1), laujot idenim teceét (att.

5.12);

apsédieties vaditaja sedeklr;

pilnigi nolaidiet griez&jieri¢u bloku;

iedarbiniet dzin€ju un turiet transmisiju neitra-

laja stavokilr;

leslédziet griezéjierices un laujiet tam dazas

mindtes darboties.

Nonemiet savak$anas maisu, saniskas izmesa-

nas deflektoru vai “mulé¢ésanas” piederumu (ja

tie ir uzstadtti), izskalojiet un uzstadiet atpakal,

lai tas péc iespéjas atrak nozutu.

b) Griezéjiericu bloka aug$éjas dalas tirisanai:

— pilnigi nolaidiet griez€jieri¢u bloku (pozicija
<<1 »);

— izputiet saspiesto gaisu caur atverém labaja
un kreisaja aizsarga. (att. 5.13)

5.4.11 Novietosana stavvieta un ilgstosa

dikstave

Jair paredzéts, ka masina ilgu laiku netiks iz-
mantota (ilgak par 1 ménesi), atvienojiet vadus
no akumulatora un sekojiet dzingja rokasgra-
mata izklastitajiem noradijumiem. (att. 5.14)
Aizveriet degvielas kranu (1).

Ar knaiblu palidzibu nonemiet savilcéju (2),
atvienojiet degvielas cauruli (3) un iztukSojiet
tvertni, savacot visu degvielu piemérota tvertné.
Atveriet kranu (1) un iedarbiniet dzin€ju, laujot
tam darboties, kamér tas neizslégsies, kad
beigsies degviela, kas palikusi caurulés un kar-
buratora.

Pievienojiet atpakal cauruli (3), sekojot tam, lai
aptvere (2) bitu izvietota pareizi.

Novietojiet masinu sausa, no nelabvéligiem
laika apstakliem aizsargata vieta un, ja tas ir ie-
spéjams, parklajiet to ar parvalku (sk. 8.3).

SVARIGI Akumulators vienmér jaglaba vésa
un sausa vieta. Vienmér uzladéjiet akumulatoru
pirms ilgstosas dikstaves (ilgakas par 1 ménesi)
un atkartoti uzladéjiet to pirms darba atsaksanas
(sk. 6.2.3).

Atsakot darbu parliecinieties, ka no caurulém,
no ventila un no karburatora nav degvielas nop-
lades.

5.5 LIETOSANA UZ SLIPAM VIRSMAM
(att. 5.15)

levérojiet noraditos ierobezojumus
(maks. 10° - 17%).

A WrAVINN[I=]VIl Uzsakot brauksanu uz
slipam virsmam jabit ipasi uzmanigam, lai
izvairitos no masinas apgasanas. Samaziniet
brauksanas atrumu pirms slipa posma, it
Ipasi braucot lejup.

Nekada gadijuma neieslédziet
atpakalgaitu, lai samazinatu atrumu braucot
lejup: tas var izraisit kontroles zaudésanu
par masinu, it ipasi uz slidenam virsmam.

| <= Mehaniska transmisija

Nekad nebrauciet lejup ar
parnesumkarbu neitralaja stavokli vai ar
izslégtu sajugu! Vienmer ieslédziet zemu
parnesumu pirms stavosas masinas at-
stasanas bez uzraudzibas.
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< Hidrostatiska transmisija

Brauciet lejup nespiezot piedzinas pedali (sk.
4.22), lai izmantotu hidrostatiskas transmisi-
jas bremzeSanas darbibu, kad transmisija nav
ieslégta.

5.6 DAZI PADOMI ZALIENA UZTURESANAI
KOPTA STAVOKLI

1. Lai saglabatu smuku, zalu un mikstu zalienu,
tas ir regulari japlauj, nebojajot zali. Zaliena var
augt dazada tipa zale. Ja plau$anu veic regu-
lari, parsvara aug zales ar spécigam sakném
un tas veido izturigu zales segu; un otradi, ja
plausanu neveic biezi, galvenokart attistas
augstas un meza zales (abolin§, margrietinas
utt.).

2. Vienmer ir ieteicams plaut zali, kad zaliens ir
sauss.

3. Griezéjiericem jabit veselam un labi uzasi-
natam, lai plauSana butu tira un taisna un, lai
zales gali nek|utu dzelteni.

4. Dzingjs jaizmanto maksimalo apgriezienu
rezima, lai nodrosinatu zales tiru plauSanu un
pietiekosi spécigi novirzitu noplauto zali izme-
8anas kanala.

5. Plausanas biezumam jaatbilst zales aug$anai,
nepielaujot, lai starp plauSanam zale izaugtu
parak augsta.

6. Kad laiks ir silts un sauss, ir rekomendéts turét
zali nedaudz augstaku, lai samazinatu aug-
snes zusanu.

7. Optimals labi kopta zaliena zales augstums ir
apmeéram 4-5 cm un vienas plausanas laika
nav ieteicams plaut vairak par kopéja aug-
stuma vienu treSdalu. Ja zale ir loti augsta
ir labak veikt plausanu divos piegajienos ar

vienas dienas atstarpi; pirma plausana javeic,
uzstadot griezéjierices maksimalaja augstuma
un ar mazakiem soliem, otra plauSana javeic
vélamaja augstuma. (att. 5.16)

8. Zaliena izskats bus labaks, ja plauSana tiks
veikta pamiSus divos virzienos. (att. 5.17)

9. Ja konveijers biezi aizsprostojas ar zali, ir ietei-
cams samazinat braukSanas atrumu, jo tas var
but parak liels attieciba pret zaliena stavokli;
ja probléma paliek, tas iemesls iespéjams ir
slikti uzasinatas griezéjierices vai deforméts
lapstinu profils.

10. Pieveérsiet ipaSu uzmanibu plausanai pie
krimiem un zemam apmalém, kas var izjaukt
griezéjieriu bloka izlidzinajumu un sabojat
bloka malu un griezéjierices.

6. TEHNISKA APKOPE

6.1 DROSIBAS REKOMENDACIJAS

Ir nekavéjoties jasazinas

ar vietéjo izplatitaju vai specializéto servisa

centru, ja ir konstatétas klimes sadu mezglu

darbiba

- bremze,

- griezéjierices ieslégsana un apturésana;

- prieksgaitas vai atpakalgaitas piedzinas
ieslegsana.

6.2 PLANOTA TEHNISKA APKOPE

STs tabulas mérkis ir palidzét jums saglabat jusu
masinas efektivitati un drosibu. Taja ir noradtti
galvenie apkopes darbi un to veik§anas biezums.
Blakus esoSie lauki lauj jums atzimét datumu vai
darba stundas, kad tika veikti darbi.

Operacija Stundas Izpildits (datums un laiks)

1. |MASINA

14 G_riezéjierTéu stiprinajuma un asinajuma 25

parbaude

1.2 | Griezégjieriéu maina ¥ 100
1.3 | Dzensiksnas parbaude ¥ 25
1.4 | Dzensiksnas nomaina 29 -
1.5 | Griezgjieri¢u dzensiksnas parbaude % 25
1.6 | Griezgjieri¢u dzensiksnas nomaina 2 3 -
1.7 | Bremzes parbaude un regulésana 3 25
1.8 | Piedzinas parbaude un regulésana 9 25
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Operacija Stundas I1zpildits (datums un laiks)
1.9 G_riezéjierices ieslegSanas un bremzésanas o5
parbaude ¥
1.10 | Visu stiprinajumu parbaude 25
1.11 | Vispariga ellogana 4 25
2. DZINEJS "
2.1 | Motorellas maina
2.2 | Gaisa filtra parbaude un tirisana
2.3 | Gaisa filtra nomaina
2.4 | Benzinafiltra parbaude
2.5 | Benzinafiltra nomaina
2.6 | Sveces kontaktu parbaude un tirisana
2.7 | Svecesnomaina
1) paredzéts).

Pilnu sarakstu un periodiskumu skatiet dzi-
néja rokasgramata.

Ja paradas klumju pazimes, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju.

Operacija, kas jauztic vieteéjam izplatitajam
vai specializétajam servisa centram.
Turklat, visu Sarnirsavienojumu visparéja
ieello$ana javeic katru reizi pirms mas$inas
ilgstoSas

dikstaves.

n

3

£

6.2.1 Dzinéjs (att. 6.1)

Sekojiet visiem dzinéja rokasgramata esoSajiem
noradijumiem.

Motorellas izlie§anai izmanto piemérotu Slirci (2)
(piederumi péc pasutijuma), vispirms nonemot
ielietnes vacinu (1).

Uzstadiet uz Slirces (2) piemérota diametra
cauruliti (3), kuras garums ir vismaz 400 mm

(2); I1dz galam ievietojiet cauruli (3) atveré, tad
iesuciet visu motorellu. Lai pilnigi izsuknétu visu
motorellu, 81 operacija ir jaatkarto dazas reizes.

6.2.2 Aizmuguréja ass

Sastav no hermétiska monolita mezgla un ne-
prasa tehnisko apkopi; ta ir piegadata ar pasta-
vigu ellu, kura nav jamaina vai japapildina.

6.2.3 Akumulators (att. 6.2)

apkopi, lai nodroS$inatu ta efektivu darbibu.
Akumulators ir regulari jauzladé, izmantojot
komplektacija ieklauto akumulatoru ladétaju (ja

Jusu masinas akumulators ir obligati pilnitba

jauzlade:

— pirms masinas pirmas lietoSanas reizes péc
iegades;

— ik péc 20 dzinéja iedarbinasanas reizém;

— pirms katras masinas ilgstoSas dikstaves;

— pirms ievades ekspluatacija péc ilgstosas
dikstaves.

I1zlasiet un rupigi ievérojiet akumulatoram pie-
vienotaja rokasgramata aprakstito uzladesanas
proceduru. Ja procedura netiek ievérota vai
akumulators netiek uzladéts, akumulatora ele-
menti var tikt neatgriezeniski bojati.

I1zlad€jusos akumulatoru ir jauzladé péc iespe-
jas atrak.

SVARIGI Uzladésana javeic, izmantojot ierici
ar konstantu spriegumu. Citas uzladésanas sisté-
mas var neatgriezeniski sabojat akumulatoru.

Masina ir aprikota ar uzladéSanas savienotaju
(1), kur§ ir jasavieno ar specialo uzturéSanas
akumulatoru ladétaja savienotaju, kas ir piega-
dats ar masinu (ja tas ir paredzéts) vai kurs ir
pieejams péc pasutijuma (sk. 8.2).

SVARIGI Sis savienotajs ir jaizmanto tikai ra-
Zotaja noradita uzturésanas akumulatoru ladétaja
pieslégsanai. Lai to izmantotu:

— sekojiet noradijumiem attiecigaja rokasgra-
mata;

— sekojiet noradijumiem akumulatora rokasgra-
mata.
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6.3 DARBU VEIKSANA MASINA
6.3.1 Griezejieriu bloka izlidzinasana (att.
6.3)

Griezéjieriu bloka pareiza regulésana ir loti sva-
riga zaliena vienmérigai plausanai.

Gadijuma, ja zaliens tiek plauts nevienmeérigi,
parbaudiet riepu spiedienu.

Ja ar to nepietiek, lai nodroSinatu vienmérigu za-
liena plausanu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju, lai
izlidzinatu griezéjiericu bloku.

6.3.2 Ritenu maina (att. 6.4)

Kamér masina atrodas uz lidzenas virsmas,
novietojiet balstu zem Sasijas nesosa elementa
ritena mainas puse.

Riteni ir piestiprinati ar elastiga gredzena (1) pali-
dzibu, kuru var nonemt ar skruvgrieza palidzibu.

PIEZIME |Viena vai abu aizmuguréjo ritenu mai-
nas gadijuma parliecinieties, vai to aréjo diametru
starpiba nav lielaka par 8-0 mm; pretéja gadijuma,
lai izvairitos no nevienmérigas plausanas, izlidzi-
niet griezéjiericu bloku.

SVARIGI Pirms ritenu uzstadisanas parklajiet
asi ar ziedi. Uzmanigi uzstadiet atpakal elastigo
gredzenu (1) un atbalstpaplaksni (2).

6.3.3 Riepuremonts un maina
Péc ritena pardurSanas tas janomaina vai jalabo

specializétaja riepu servisa, saskana ar §1 tipa
riepai paredzéeto metodi.

6.3.4 Drosinataja maina (att. 6.5)

Elektroiekarta ir aizsargata ar drosinataju, kura
pardeg$ana izraisa dzinéja apturéSanu. Saja
gadijuma janonem vaks (1), lai piek|utu droSinata-
jam (2), kas atrodas pie akumulatora.

DroSinataja nominals ir noradits uz dro$inataja.

SVARIGI Izdegusais drosinatajs ir janomaina
pret tada pasa tipa un nominala drosinataju, ne-
drikst to mainit pret cita nominala drosinataju.

Gadijuma, ja jums neizdodas novérst droSinataja
pardegsanas céloni, sazinieties ar autorizéto teh-
niska atbalsta centru.

6.3.5 Griezéjierices demontaza
un montaza

Y ZANNSIN Veicot darbus ar griezéjieri-

cem izmantojiet darba cimdus.

Vienmér nomainiet bojatas
vai nodilusas griezéjierices; neméginiet tas
salabot! IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALAS
GRIEZEJIERICES!

Saja masina ir paredzéts izmantot griezéjierices,
uz kuram ir noradits kods, kas atrodams tabula ii
lappusé.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iesp€jams, ka
augstak noraditas griezéjierices ar laiku tiks no-
mainitas ar citam ar lidzigiem raksturlielumiem un
lietoSanas dros$ibas limeni.

7. TRAUCEJUMU MEKLESANAS INSTRUKCIJA

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Atsléga ir stavokli
«|[EDARBINASANA>», bet
starteris negriezas

Elektroniskas plates blokéSana
$adu iemeslu dél:

— izladéjies akumulators
— pardega dro$inatajs

— nestabils dzinéja vai karkasa
zemeéjums

— mikroslédzu iezemé&juma
savienojuma parravums

— motorina nestabils zemé&jums

— trukst apstiprinasanas
iedarbinasanai

Uzstadiet atslegu pozicija
«APTURESANA» un meklgjiet
traucéjuma céloni:
— uzladejiet akumulatoru (sk. 6.2.3)
— nomainiet droSinataju (10 A)
(sk. 6.3.4)
— parbaudiet melnu iezemésanas
vadu savienojumus
— parbaudiet savienojumus

- parbaudiet iezemésanas
savienojumus

— parbaudiet, vai ir apmierinati
iedarbinasanas priek$nosacijumi
(sk.5.2.a).
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TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

2.

Atsléga ir stavoklt
«|[EDARBINASANA», starteris
griezas, bet dzin&ju nevar
neiedarbinat

— trukst benzina padeves

— aizdedzes defekts

parbaudiet lTmeni tvertné

(sk. 5.3.3)

parbaudiet benzina filtru
parbaudiet sveces uzvazna
stiprinajumu

parbaudiet elektrodu tiribu un
attalumu starp tiem.

3. Dzingjs izslédzas Elektroniskas plates blokéSana Uzstadiet atslegu pozicija
$adu iemeslu dél: «APTURESANA» un meklgjiet
traucéjuma céloni:
— mikroslédzu iezemé&juma — parbaudiet savienojumus
savienojuma parravums
— izladéjies akumulators — uzladeéjiet akumulatoru (sk. 6.2.3)
— akumulators ir slikti savienots — parbaudiet savienojumus
(nestabili kontakti) (sk. 3.5)
— nestabils dzin€ja iezemé&jums — parbaudiet dzinéja zeméjumu
4. Grutibas iedarbinasanas laika — karburacijas problémas — notiriet vai nomainiet gaisa filtru
vai dzinéja nevienmériga - notiriet karburatora pludinkameru
darbiba — iztuk$ojiet tvertni un ielejiet
svaigu benzinu
— parbaudiet un nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet benzina filtru
5. Dzingja jaudas kritums — kustibas atrums ir parak liels — samaziniet kustibas atrumu
plausanas laika attieciba pret plauSanas un/vai palieliniet plausanas
augstumu augstumu (sk. 4.4)
6. leslédzot griez€jierices, dzinéjs | — griez€jiericu vadibas svira tika — veiciet ieslégSanas kustibu [énak
izsledzas parvietota parak strauji
— trikst apstiprinasanas — parbaudiet, vai tiek ievéroti
ieslegSanai dro8ibas nosacijumi (sk. 5.2.b)
7. Neregulara plau$ana un — griezejieri¢u bloks nav izvietots - parbaudiet spiedienu riepas

nepietieko$a savaksana

paraléli zemei

— griezéjieriéu zema efektivitate

— kustibas atrums ir parak liels
attieciba pret plaujamas zales
augstumu

— kanala aizsprostojums

— griezéjiericu bloks ir pilns ar zali

(sk.5.3.2)

izlidziniet griezéjieri€u bloku
attieciba pret zemi (sk. 6.3.1)
sazinieties ar vietéjo izplatitaju
samaziniet kustibas atrumu un/
vai paceliet griezéjieri¢u bloku
(sk. 5.4.5)

uzgaidiet, kamér zale izzas
nonemiet savak$anas maisu un
iztukSojiet kanalu (sk. 5.4.7)
iztiriet griezéjiericu bloku

(sk. 5.4.10)
8. Spéciga vibracija darba laika — griezéjierices nav balansétas — sazinieties ar vietéjo izplatitaju
— griezéjierices ir izlodzijusas — sazinieties ar vietéjo izplatitaju
— stiprinajumi ir izlodzijuSies — parbaudiet un pieskruveéjiet
dzingja un Sasijas stiprinajuma
skraves
9. Nevar ieslégt griezéjierices — problémas ar sajuga sistému — sazinieties ar vietéjo izplatitaju

vai tas neapstajas uzreiz péc
izslég$anas

10. Nevienmeériga vai neefektiva

bremzésana

- bremze nav noreguléta pareizi

sazinieties ar vietéjo izplatitaju

11.

Nevienmériga kustiba uz
priek8u, nepietiekosa piedzina
augSupcela vai masinas
priek§gals médz pacelties
gaisa

— problémas ar siksnu vai sajugu

sazinieties ar vietéjo izplatitaju

LV-17




TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

12. Kameér dzingjs darbojas, péc — atblokéSanas svira ir pozicija «B»
sajuga pedala nospieSanas
masina nekustas
(hidrostatiska transmisija)

— uzstadiet to stavoklr «A»
(sk. 4.23)

Ja péc augstak aprakstito operaciju veik§anas
traucéejumi paliek, sazinieties ar vietéjo izplati-
taju.

Nekada gadijuma nemé-
giniet veikt sareZgitu remontu, ja jums nav
nepieciesamu lidzekJu un tehnisko zinasanu.
Jebkurs slikti veikts remonts automatiski
anulé garantiju un atbrivo raZotaju no jeb-
kada veida atbildibas.

8. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

8.1 MULCESANAS KOMPLEKTS
(att. 8.1 Nr.41)

Siki sasmalcina noplauto zali un atstaj to uz za-
liena, ka alternativa tas savakSanai savaksanas
maisa.

8.2 AKUMULATORU UZLADES LIMENA
UZTURETAJS (ja paredzets) (att. 8.1
Nr.42)

Lauj uzturét akumulatoru laba stavoklt dikstaves
laika, nodrosSinot optimalu uzlades limeni un
ilgaku kalposanas laiku.

8.3 PARVALKS (att. 8.1 Nr.43)

Aizsarga masinu no putekliem, kameér ta netiek
izmantota.
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MpouuTajTe ru cooaBeTHUTE ynaTcTBa 3a
ynoTpe6a WwTo ce ogHecyBaaT Ha MOTOPOT
U aKymynaTopor.

COAPHHUHA

. BEBBEAHOCHU MEPKW ........cccveie
. BANMO3HAJTE JA MALLIMHATA .......
. PACNAKYBAHE N MOHTUPAHE
. KOMAHAN U MUHCTPYMEHTH
SAHOHTPOJIA e 8
. MPABWJIA 3A YMOTPEBA ...
5.1 BesbepHoCHM Npenopaku
5.2 Hputepuymu 3a MHTepBeHUMja
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CO 6€36eHOCHNTE MEPKM .....cc.eeeee 10
5.3 MpennmuHapHK onepaumm

npea a sanoyHete co paboTa ........ 10
5.4 Ynotpeba Ha MaWMHATA ....cceeceeeennes 12
5.5 YnoTpe6a Ha 3aKOCEHW TEPEHU ...... 15

5.6 HeKonKy coBeTu 3a oapxyBarbe
Y6@B TPEBHMK ..o
6. OAPHYBAME .....ccccoooiiiiiiiiicee
6.1 Be36egHOCHM MPenopaku ................
6.2 PefoBHO ofpiyBame ...............
6.3 MHTepBeHUMn Ha malumHaTa
7. BOAWY 3A MAEHTUDPUNKALIMJA
HANOTEWHKOTUNTE ..o 19
8. AOMNOJIHUTE/IHA ONPEMA ................. 21

HAHO AA CE YATA YNATCTBOTO

Bo oBa ynaTtcTBO ogpeaeHu nornasja cogpar
MHpOPMaLMK CO OApeseHa BaHOCT BO OJHOC
Ha 6e36eaHOCTa U Ha DYHKLMOHANHOCTA U ce
€BUAEHTUPaHN Ha Pas3/IM4HN HA4YMHKU COrNacHO
0BOj KpUTEPUYM:

3ABEJIEWLKA wm BAHHO

Jasaart npeymsHu uim apyru MHGopmaymm KaKo
LITO € MPeTXoAHO HaBEeAEHO, Co Lie/1 [ja He ce
OLUTETU MalLuMHaTa uin g4a He ce rnpean3BuKa
wreTa.

A SR IZIS MoMHocT 3a inYHKU no-
BpeAMn 1IN NOBpeAM Ha APYru inLa Bo
c/lyqaj Ha HeBHUMAaHHe.

A (o)) V:Xed [o]e3 8 NMoOHHOCT 3a TELUKU JINHHU
noBpeAn Ui NoBPeAH Ha Apyrv uya, na
AYPH M CMPT BO C/1y4aj Ha HeBHUMaHHe.

Bo ynaTcTBOTO Ce OnuLllaHu pasHu Bep3nu Ha
mMallumHaTa KoMLWTO ce pasfinKyBaat mery cebe
rnaBHO 3apaju:

BHUMAHMUE: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO MNPEA AA JA
KOPUCTUTE MALLUUHATA. 3auyyBajTe 3a ceKoe U4HO HaBpaKake

— BUAOT Ha NPEeHOC: CO MeXaHU4YKN MeHYy-

Bay MM KOHTUHYyMpaHaTa XxMapayimiHa
perynauuja Ha 6psuHarta, Mogenute co
XugpaysmMyeH npeHoc ce npeno3Hasaar
cnopeg HatnucoT ,XNAPO" Ha eTuKeTaTa 3a
naeHTubuKaumja (Buagete 2.2),

— MPUCYCTBOTO HA KOMIMOHEHTU UK Aonona-
HWTE/IHA OMNpema KOMLITO He Ce cerorawl Ha
pacnonarare BO pasHu ApraBu Kaje ce
npoaasa,

— OAPEefEeHU AeN0OBU.

CUM60OSIOT =" ja eBUaEHTHUpa ceKoja pas-
JIMKA BO HAYMHOT Ha ynoTpe6a v e npocneseH
CO UHAMKaLMja 3a Bep3ujaTa Ha KojallTo ce
ofHecysa.

3ABEJIEWLKA Cute uHamukaumm ,Hanpes”,
,Hasag", ,4ecHo” n ,.1eBo” ce gasgeHn Bo 04HOC
Ha rnoauyumjata Ha onepaTopoT Kora Toj ceau.
(cn. 1.1)

BAHKHO Bo ogHoc Ha cute onepauymm m
COO0/IBETHOTO OAPHYBak-€ Ha MOTOPOT M Ha
aKyMy/1aTopoT KOMULLTO HE Ce OnuLLIaH1 BO 0Ba
ynaTcTBO, Or/Ie4HeTe r1 o4peseHnTe ynaTcTea
3a paboTa KOMLLITO npeTcTaByBaaT COCTaBEH
€1 Ha NMpr/ioKeHaTa JoKyMeHTaumja.

1. BEBBEAHOCHU MEPKHU
KouwTo Tpeba pga ru cnegure
JocnegHo

A) OBYHA

1) BHUMAHMWE! MNpoyunTajTe ro BHUMATENHO
0OBa ynaTcTBO Npef Aa ja KOpUCTUTe MallumHaTa.
3anosHajTe ce CoO KOMaHANUTE W NPaBUIHOTO
KOpuCTerE Ha MalmHaTa. Hayyete 6p3o ga

ro aanuparte MOTOPOT. HenpuapmyBare KOH
npeaynpegysarbata v KOH ynaTCTBOTO MOXe
fa npeAnsBuKaaT 3ropeHnLn n/mam CepruosHu
nospegu. CodyBajTe rv npegynpeayBsamarta
3aefjHO CO ynaTCTBOTO 3a UAHa KOHCyTaumja.
2) He po3BonyBajTe HMKOraw geua aa ja yno-
TpebyBaart MalmHaTa, Uan Apyru avua Wwro

He ce 3amno3HaeHu Co OCHOBHMUTE ynaTcTeaTta.
JloKanHWTe 3aKOHCKM NpoNMcH ja oapeayBaat
MWHMMasIHaTa BO3PacT Ha KOPUCHUKOT.

3) He KopucTeTe ja MalmMHaTa HUMKoraLl Kora
BO 6/1M3K1Ha MMa Anua, 0CO6EHO AeLa N Hu-
BOTHM.

4) HuKoral He KopucTeTe ja MallnHaTa Ao-
KOJIKY KOPUCHUWKOT € BO COCTOj6a Ha 3aMop

WY UBHEMOLUTEHOCT, U/IM KOPUCTE SIEKOBH,
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Apora, ajKOXon UKW APYTU LITETHM CyNCTaHLUM
LUTO BJIMjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HAaBPEMEHO
pearvparbe Uin BHUMaHue,

5) UmajTe Ha yMm ieKa KOPUCHWUKOT € O rOBOPEH

3a HesroguTe v onacHocTa no Apyru uua

WIN HUBHWOT MMOT. Bo onceroT Ha oaroBop-

HOCTM Ha onepaTopoT cnara 1 npoueHKara Ha

MOMXHUTE PU3NLIM HA TEPEHOT KaZe Tpeba fa ce

paboTu 1 3aToa Npes3emeTe rm CUTE HEOMXOAHM

6e36eHOCHM MEepKU 3a a ja rapaHTupare
cBojaTta, HoO n 6e3b6efHOCTa Ha ApyruTe 0co-
6€EHO Ha 3aKOCEHU, HEPaMHW, IM3raBu UK He-

CTabWIHU TEPEHMU.

6) Bo cnyyaj Kora Bo ONKpyKyBarkeTo Ha

mMalmHaTa uMa Apyru ivua, nposepeTte ganu

KOPUCHWKOT MM NoYMTyBa ynaTcTeara LUTo ce

coAp¥aHu BO 0Ba ynaTcTso.

7) He TpaHcnopTupajTe feua uav gpyrv naum-

€HTU Ha MalmHaTa 61MAejK1 MOXe Aa nagHaT u

fa fobujat TELLKM MOBPEAM UK Aa ro nonpe-

yaT 6e3e4HOCOT BO3EH€.

8) YnpaByBa4oT co MalumHaTa Tpeba focnenHo

fa rv cneiy UHCTPYKUMMTE BO yNnaTCTBOTO, a

0cob6eHo:

— HMKOrawl He ogfasnevyBajTe ce U OapHyBajTe
3a[l0/KMUTEIHA KOHLEeHTpaLWja fJoAeKa pa-
6oTuTe,

— WMajTe NpeaBua AeKa ako 3arybuTe KoH-
Tpona Bp3 MallnHaTa 1 Taa ce Npoansra Ha
YA0/IHWHA, He MOXKe [ia ja BpaTuTe COo Co-
nupadKaTa. [naBHWTE NpUYKMHK 3a 3aryba Ha
KOHTponaTa ce:

Hema pamHoTeXa Mery Tpranara,

npexkymepHa 6p3uHa,

HecooaBeTHa conupane,

HecoopaBeTHa ynoTpeba Ha MalumHara,

He rn nosHaBaTe epeKTUTE KOULITO MOMHKE

[ia Npom3/esart of YC/I0BUTE Ha TEPEHOT,

0CO6EHO Ha 3aKOCEH TepeH.

HenpaswnHa ynotpeba Kako BO3WJIO 3a

B/leYeHe.

9) MawwmHaTa e onpemeHa co cepuja MMKpO-

NpeKMHyBayu n 6e36e4HOCHM ypean KOULWTO

HWKOrall He CMee fla ce MeHyBaaT Uan BajarT.

Toa nosneKysa oTdpaame Ha rapaHuyunjaTa n ro

ocno6oayBa NPOU3BOANTENOT OF, KakBa 61no

oprosopHocT. [pea aa ja KopucTuTe mam-

HaTa, ceKorall npoBepeTe gann GyHKLMOHU-

paat 6e36eAHOCHUTE ypeau.

B) BOBE/ZIHW ONEPALIUA

1) Hora ja KopucTUTe MalmHaTa, cexoraw
HOCEeTEe OTMOPHU PABOTHM YEB/IN KOULLTO He Cce
msraaTt v oM NaHToNoHW. He BKAy4yBajTe
ja MawmHaTa co 60CH HO3€ UM OTBOPEHM
caHganun. M3berHyBajTe fa HOCUTE NaH4YnHba,
6pa3neTHu, obsieKa co AEeN0BU LITO Ce BUopaT
WK MMaaT pecu unum neHTu. MpubepeTe ja
Kocara foKoJIKY e fonra. CeKorall ctaBajTe

3awTmTa 3a yuu.

2) MNpoBepeTe ja TEMENHO LenaTa NnoBpLmMHa

3a paboTa n oTCcTpaHeTe Ce WTo 61 MOXeNo ga

6uae oTOpAEHO 04 MalMHaTa U Aa rv owTeTH

YPEAOT CO CEeYMBOTO M MOTOPOT (Kamema,

rpaHKM, IENE3HN OCTATOLM, KOCKHU, UTH.).

3) BHUMAHME: ONMACHOCT! BeH3uHoT e

JIECHO 3anasimB.

— HoHsepsupajte ro ropuBoTo BO COOABETEH
cag.

— HanonHeTe ropnso CO MOMOLL Ha MHKa camo
Ha OTBOPEHO M He MyLUeTe BO TEKOT Ha oBaa
onepaumja, Kako 1 CeKojnaT Kora ce paKysa
CO rop1BoTO.

— lMNonHeTe ropuso npepa Aa ro 3anaauTe MOTo-
poT. HuKoraw He OMo/IHYBajTe FOPMBO UK
He 0TBOpAajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT
[OfeKa MOTOpPOT paboTu UK e ylwiTe 3a-
rpeaH.

— AKoO ce UCTypw ropmBo, HEMOjTe Aa ro
nasnTe MOTOPOT, TYKY NPBO OTCTpaHeTe
ja MawmHaTa of, MecToTo Ha UCTypare U
nM36erHyBajTe nanere Ha oraH AofeKa He 1c-
napu LenoTo UCTYPEHO ropu1BO.

— CeKorall foKpaj 3aTBOpajTe ro KanayeTo Ha
pe3epBoapoT U Ha cafoBUTE CO rOPMBO.

4) 3ameHeTe rv HemMcnpaBHUTE NPUAYLLYBaYK.

5) Mpep ynotpeba, npoBepeTe ja MaluMHaTa

JeTasiHO 1 0COBEeHo:

BO OAHOC Ha ypeaoT CO CEYNBOTO, NPOBEPETE

Aafiv HaBPTKUTE W YpeaoT 3a Kocere ce

n3abeHn UK owTeTeHU. 3aMeHeTe ro fesoT Co

YPEAoT 3a KOCEHE aKo Ce4MBOTO U HABPTHUTE

Ce OLUTETEHWU MW UCTPOLLEHU 3a [ja ja O4PKUTE

pamMHoTexara. EBeHTyanHMTe nonpasKku Tpeba

[la ce Hanpasar BO CrneuujasmsvpaH cepBUCeH

LeHTap.

6) MeproaMyHO KOHTPOIMPajTE ja cocTojbaTa

Ha 6aTepujaTa. 3ameHeTe ja ako Mma

OLITETYBahE Ha KYKULLTETO, KanakoT Wau Ha

COCTaBHUTE AENOBU.

7) MNpep, pa 3anoyHeTe co paboTa, ceKoraLu

nocTaBeTe M 3aWTUTUTE Ha M3N1e30T (BpeKa

3a cobuparbe, 3alTmuTa Ha CTaHUYHMOT UCMNYCT

WK 3aWTUTa Ha 3a4HUOT UCMYCT).

C) 3A BPEME HA YNOTPEBATA

1) He naneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP
Kaje MOXe Aa ce cobepaT onacHM jarnepog,
MOHOKCUAHM racoBu. OnepauunTe 3a naneme
Tpeba Aa ce nssegart Ha OTBOPEHO MM BO NPO-
CTOP KOjWwTO A06PO ce NpoBeTpyBa. 3anoMHeTe
[leKa N3ayBHWUTE racoBm Ce OTPOBHM.

2) PaboTeTe camo Ha fHEBHA CBET/IMHA UK
npu A06PO BELITAYKO OCBET/IEHME W MPH
yC/I0BU Ha fo6pa BuaamBocT. OgaanedeTe ru
nvuata, geuara M MUBOTHUTE of, obiacTa 3a
pa6oTa.

3) AKO e MOXHO, u3berHyBajTe paboTta Ha Mo-
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Kpa TpeBa. N3berHysajTe ga paboTuTe Kora
BpHE M Kora nma HeBpeme. He KopucTeTe ja ma-
LuMHaTa Kora BPEMETO € MHOTY JIOLLIO, 0CO6EHO
Kora MMa MOM¥HOCT Of, TPMOTEBULM.

4) Mpep pa ro sananante MOTOPOT, UCKAYYeTe

ro ypeaoT CO CEe4YMBOTO MM HanojyBarkeTo U

cTaBeTe ro NPeHocoT BO /ep.

5) Cekoratu 06pHyBajTe BHUMaHWe Kora BO

6/1M3MHa MMa MPEeYKM KOMLLTO MOXe Aa ja Ha-

manat BuaamMBocCTa.

6) Cekorall aKTUBMpAjTe ja conpaykara Kora ja

napkvpaTe mMalumHara.

7) MawuHaTta He cMee fa ce KOPUCTU Ha

3aKocyBamna noronemu oa 10° (17%) 6e3 orneg,

Ha NpaBeLoT Ha A BUKEHE.

8) UmajTe Ha ym AeKa Hema ,CUrypeH” 3aKoceH

TepeH. [IBUKereTo No TPEBHULM Ha NafMHU

6apa 0cob6eHO BHMMaHue. 3a fa nsberHete

npesBpTyBatbe UK 3ary6a Ha KoOHTponaTta Bp3
mMawmHaTa:

— He 3acTtaHyBajTe nam nonpasajte Habp3unHa
Ha HaropHvWHa Uau Hafo/HUHa,

— BrnyyeTe ro BHUMATENHO MOrOHOT U
OAPIKYBajTe ja cCeKorall noctaBeHara
6p3nHa, 0CO6EHO NPU HAZOHUHU,

— BpswuHaTa Tpeba aa ce Hamann Ha 3aKOCEHU
TEePEeHW U Ha 3aKPUBEHN TECHMHM,

— BHumaBajTe Ha Hacunu, AyNKU U COKPUEHM
onacHocTH,

— HuKoraw He KoceTe o6paTHO of, NpaBeLoT
Ha 3aKocyBarbe Ha TePeHOT. 3aKoceHuTe
TpeBHUUM Tpeba fa ce MMHyBaaT ceKoratu
BO NpaseL, Harope/Hazony, HO HMKoraLll no-
NpeKy BHMMaBajKu Npy T0a Ha MEHYBaHETO
Ha npaBeLoT, TpKasiarta Aa He yavpaat Ha
NpeyKkn (Kamerba, rpaHKku, Kopera u ci.) co
LUITO MOXe fia Ce NpeAn3BUKa CTPaHUYHO
iM3rame, NpeBpTyBame UK 3aryba Ha KoH-
Tponiata Bp3 MaluMHaTta.

9) HamaneTe ja 6p3unHaTa npes Kakso 610

HamasyBare Ha NpaBeLoT Ha 3aKOCeHM Te-

PEeHun 1 aKTMBUPajTe ja conupayKkaTa npej ga ja

ocTaBuTe MawmHaTa 6e3 Hagsop.

10) O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHKE BO MPUCYCTBO

Ha CTPMHWHU, AYMNKU UAKU Npenpekn. MawmnHaTa

MOMe fja Ce MPeBPTU aKo eAHOTO TPKaso NOMMU-

HyBa NpeKy pab uan ako paboT e 3aKOCEH.

11) O6pHeTe 0CO6EHO BHMMaHWe Kora ce ABU-

HUTe BO puKBepL,. [MorneaHeTe 3aj Hea npef,

1 NpW ABUKEHE HaHa3ay 3a fa 06e3bennTte

[leKa Hema HUKaKBU MPeYKHU.

12) BHMMaBajTe Kora BneyeTe KOIMYKU UK

Kora KOpUCTUTE TeLLKa onpema:

— HopucTeTe rn camo npeasuaeHUTE TOYKM
3a crojyBarbe Kora rm KOpuCcTUTE OCKUTE 3a
B/leYeH-e,

— OrpaHuyeTe ce Ha KOJIMYKM KOULLTO NECHO
MOMe fia ce KOHTpo/iMpaar,

- He paspggojysajte r1 HacuaHo. BHnmaBsajTe
Kora ce IBUXWTE HaHasaz:

— CTaBeTe KOHTpaTeroBu Uav TErOBK Ha
TpKanaTa ako Taka ce npenopadyysa BO ynart-
CTBOTO,

13) MicknlyyeTe ro ypeaoT co Ce4MBOTO MU

HanojyBar-eTO Kora noOMUHyBaTe Mnpexy nosp-

LWMHKW 6e3 TpeBa, Kora ja npemecTyBaTte KOH

WK of MecTa Kage Tpeba Aa ce Kocu 1 no-

AWrHeTe ja nnoyaTa co ypeAoT CO Ce4MBOTO Ha

HajBMcoKaTta nosuumja.

14) BHumaBajTe Ha coobpaKrajoT Kora MaLlu-

HaTa ce KOpUcTu BO 6/1M3MHA Ha NaT.

15) BHUMAHME! MawurHaTta He e HameHeTa

3a ynotpeba Ha jaBHM naTuwTa. TaKsara yno-

Tpeba (cornacHo 3aKOHOT 3a naTuwiTa) Tpeda

fa ce ofB1MBa caMo BO NpUBaTHW PEOHN 6e3

coobpakKaj.

16) He KopucTeTe ja MawmHaTa Kora geno-

BMTE Ce OLUTETEHW WJIM aKO Hema BpeKa 3a

cobuparse, 3alWTmTa 3a CTPaHUYHUOT UCNYCT

WM 3alTMTa 3a 3aHNOT UCMYCT.

17) He npubnuysajTe rn payete uam Hosete

[0 UV NOA, fenoBuTe WTo poTupaaT. CeKoralu

CTOjTe OAAaneyeHo of OTBOPOT 3a NpasHeH-e.

18) He ocTaBajTe ja MaluMHaTa BO BUCOKA

TpeBa CO BKJly4eH MOTOp 3a [a He pu3nKysaTe

1 aa npeausBuKaTe noxap.

19) Hora KopucTuTe AoNosHUTENHA onpema,

HMKOrall He Haco4yBajTe ro UCMyCTOT KOH

ua.

20) CeKoralu KopucTeTe JOMOJIHUTENHA

onpema ogobpeHa of NpoM3BOAUTENOT Ha Ma-

wmHara.

21) He KopucTeTe ja MalumMHaTa ako AOMNOHM-

TenHaTa/momoluHaTa onpema He ce NocTaBeHu

Ha fJafJeHUTe TOYKN.

22) O6pHeTe BHMMaHUE Kora KOpUCTUTE BPEKU

3a cobupare KOMLITO MOXE Aa ja cMeHat

cTabuaHOCTa Ha MallnHaTa, a 0cobeHo Ha 3a-

KOCEHW TEPEHM.

23) He meHyBajTe rv perynauymmTe Ha MOTOpPOT

1 HEe KOPUCTETE ro NP PEHMUM CO MPEBUCOKHK

BPTEXM.

24) He gonupajte ru KOMNOHEHTUTE HA MOTO-

POT KOMLLTO Ce 3arpeasie BO TEKOT Ha pabo-

Tata. PU3KMK 0 ONEKOTUHMW.

25) icknyyeTe rv ypeaoT CO Ce4MBOTO MK

HanojyBareTO, CTaBeTE BO /Iep U aKTMBUpPAjTe

ja connpaykara. 3actaHeTe ro MOTOpOT U U3Ba-

[eTe ro Kay4oT (MpoBepeTe fasin CuTe Aen0Bu

LITO Ce ABMMAT Ce 3acTaHaTh A0Kpaj).

— Cekojnart Kora ja ocTaBaTe MallMHaTa 6e3
HaZ30p W/IM aKo CTaHyBaTe o/ CeAMLITeTO 3a
ynpasyBame.

— lMpep fa rv oTcTpaHyBare NpUYMHUTE 3a
610KUpare Uan Npes YNCTere Ha uc-
NyCHWOT KaHaJ,

— lMNpepa nposepKa, yncteme nan pabora sp3
malumnHara,

— Mo ypap Bo cTpaHu npeameTn. MNposepeTe
Aann nMa eBeHTyaslHW OLlITeTyBama Ha
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MalumMHaTa 1 HanpaseTe r'M HEONXoAHUTE Mo-
npaBKW Npeg, fa OAHOBO Aa ja KOPUCTUTE.

26) UcknyuyeTe ro ypegoT CO Ce4YMBOTO

1 HarnojyBarEeTO 1 3acTaHeTe ro MOTo-

poT (BHMMAaBAajKM NpK TOa CUTE AE0BU BO

[BUWIKEHe fa bupaT 3acTaHaTu JOKpPaj)

— lpep oononHyBare CO ropuBo,

— Cekojnart Kora ja BaguTe Uan noctaByBaTe
BpeKaTa 3a cobupatbe,

— Cekojnar Kora ro BaguTe Wi noctaByBaTte
£ed@NeKTopOoT 3a CTPaHUYHUOT UCMYCT.

— MNpeg pa ja perynvpare BUCHHATa Ha KOCEHEe
aKo oBaa onepaumja He 61Mna U3BpLLEHA Of,
noswuujaTta Ha onepaTopoT.

27) UcknyyeTe ro ypenoT CO CEYMBOTO UK

HarnojyBarbeTO BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT M

CeKojnaT Kora He Ce KOpUCTH.

28) HamaneTe ro 3abp3yBareTO Npes Aa ro uc-

KJly4nTe MOTOPOT. 3aTBOPETE 0 HaMojyBakeTo

CO ropvBo Mo 3aBpLUyBahe CO paboTa cnegejku

r'M UHCTPYKLUMUTE BO yNaTCTBOTO.

29) He cTaBajTe noBeKe of efieH ypes co ce-

YMBO Ha nsio4aTa 6MAEejKU ypeaoT Co POTUPAYKO

CeYyMBO MOME Aia ja nonpeyn potayujata Ha

ApYyroTo ceuyu1so.

30) BHUMAHME - Bo cnyyaj Ha aedeKT nnm

WMHUMAEHTH BO TEKOT Ha paboTtaTa, BefHall

WCKy4eTe ro MOTOPOT M offaneyeTe ja ma-

LIMHaTa BHMMaBAajKu Aa He npeausBuKaTe

Apyrv owTeTyBamwa. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT

€O /In4yHa nospea Uan nospeaa Ha TpeTo

vue, npucTaneTe BefHall KOH nocTankara

3a faBarbe HajcooBeTHa npsa NoMoLL 3a

fJafeHara cocTojba u obpaTteTe ce BO COOfBE-

TeH ueHTap 3a 34paBCTBeHa 3alTmTa 3a He-

onxoAHo nexkyBare. OTCTpaHeTe rm TEMeSHO

CUTe 0CTaTOLM Of, KOCEHETO LUTO MOXeE Aa

npegusBuKaar gedeKT av NoBpeam Ha vua

WM MBOTHU aKO OoCcTaHaTt He3abenemxaHo Bo

mMawmHaTa.

31) BHUMAHME - HuBOTO Ha byyasara v Bu-

6pauu1Te AaZeHn BO OBa yNaTCcTBO Ce MaKCH-

MaJiHu BPeAHOCTM Npu ynotpeba Ha malumHaTa.

YnoTpeb6arta Ha ypeoT CO CEYMBOTO KOjLUTO

He e cTabuneH, ABUKEHETO CO Nperosiema

6p3KHa, HEOAPIKYBaHETO Ha MalLMHaTa, 3Ha-

YMTENHO BAMjaaT Bp3 emucujata Ha byyasa

WU BUGpaLmmn. 3atoa, HEOMXOAHO € Aa Npu-

MeHyBaTe 3alWTUTHU MEPKK 3a Aa e/IMMUHK-

paTe MOXHM OlITeTyBaha 3apagu 3rofemMmeHa

6yyaBa nau 3HauuTeHu Bubpaumu. PegosHo

O PIKYBajTe ja MaluMHaTa, HoceTe CyLanku

npoTtue 6y4asa 1 npaseTe naysu Bo paborara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHME! - N3BageTe ro KAy4oT u
npo4nTajTe ro CO0ABETHOTO YNaTCTBO Npesa Aa
3ano4yHeTe Kaksu 6110 AejcTBa 3a ofpHyBare
nav nonpasKa. HoceTe cooaseTHa o61eKa 1

paKaBuLyM 3a paboTa BO CUTe CUTyaLun Kaae
MMma pM3KK 3a paueTe.

2) BHUMAHME! - H1Koraw He KopucTteTe

ja MmawmHaTa co KOPUCTEHU UK OLUTETEHU
fenosu. OwTeTeHUTe UK AedERTHUTE Je-
IoBM Tpeba Aa ce 3ameHar, HMKorawl ja He

ce nonpasaart. KopucteTe camo opurMHaiHm
pes3epBHM AeN0BU: ynoTpebarta Ha Ae/I0BU
HOULWITO He Ce OpUrnHaiHn nvnm HecooABETHO
nocTaBeHM MOXe Aa foBefaT A0 MHUUAEHTH
WKW INYHM NOBPEaM, a Co Toa ce ocnoboaysa
NpOM3BOAMTENIOT Of, CEKOja 06BPCKA UM OArO-
BOPHOCT.

3) Cute onepauuja 3a oapHyBame 1
perynauumja WTO He Ce onuLiaHK Bo oBa ynart-
cTBO Tpeba fja rv cnpoBeze 3acTanHUKOT UK
crneuujannsupaH CEpBUCEH LieHTap 6uaejku
3HaaT KaKo M ' umaaT HEONXOAHUTE MHCTPY-
MEHTW CO KOULITO paboTaTa Ke ce 3aBpLum npa-
BWJIHO, 3eMajKu ro BO NpeaBuA NPBUOUTHUOT
cTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha MaluMHaTa. CuTte
onepaumu LWTO Ce U3BEAEHM HA HECOOABETEH
Ha4uH 1 0 HeKBaNMUKyBaHU anLa Npu-
[loHecyBaarT fja ce Usryou cexkoja popma Ha
rapaHumja 1 cekoj 061K Ha 06BpCKa Ha NPoun3-
BOAMTENOT.

4) Mo ceKkoe KopucTene, N3BadeTe ro KayyoT u
npoBepeTe Aaiv MMa OlWTeTyBakba.

5) C1Te 3aBPTKU M HABPTKM OAPHYBajTE M1
COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a Aa buaeTe CUrypHu
JeKa MalimHaTa e 6e3begHa 3a pabora. Pe-
[JOBHOTO OZIpXKYyBar-€ € OCHOBEH Npeayc/oB
3a 6e36e4HOCT U 3a O4pHYyBaHe Ha NpaBuIHa
paboTa Ha MawmHaTa.

6) PepoBHO npoBepyBajTe Aav HaBpPTKUTE Ha
YPEAOT 3a KOCEHE Ce NPaBUJIHO 3acerHaTu.

7) HoceTe paboTHM paKkaBuum 3a paKyBare CO
YPEAOT CO CEYMBOTO NPU BafeHe 1 Baee.

8) OnpyBajTe ja pamHOTEaTa Ha ypeaoT co
CeynBOTO Kora ce ocTpu. Cute onepauum WwWto
Ce NoBp3aHu Co ypeAoT CO CeYMBOTO (Bagerbe,
ocTpete, u3efHavyBare, MOBTOPHO CTaBare
n/vunn 3ameHa) ce ofiroBOPHU paboTH U U3UC-
KyBaart cneuuduyHa KOMNETEHTHOCT NOKPaj
cooageTHH anatu. Op 6e36e4HOCHM Npu-
YMHM, UICTUTE Tpeba ceKorall Aa rv u3BpLlyBa
cneuujanusmpaH CepBUCEH LieHTap.

9) PepoBHO npoBepyBajTe ja paboTaTa Ha conu-
payKkaTa. BarHo e ga ja ogprysate paboTata
Ha conupaykaTta 1 ako e HEOMNXOoAHO Aa ja no-
npasuTe.

10) YecTonaTtu npoBepyBajTe rv 3awTuTara 3a
3a[HMOT UCMYCT, 3aliTuTaTa 3a CTpaHUYHUOT
MCNyCT UK 3aliTUTaTa Ha 3aHUOT UCMYCT,
KaKo 1 BpeKara 3a cobupame 1 pelieTkara 3a
BO3JyX. 3aMeHeTe I'v aKko Ce OLITETEHMU.

11) BameHeTe rv eTMKeTUTE CO ynaTcTea 1 no-
paku 3a BHYUMaHWEe aKo Ce OLITETEHMU.

12) CnywTeTe ja nnoyarta co ypeaoT Co Cevu-
BOTO CeKorall Kora Tpeba fa ce o4/10¥u1 maLlum-

MK - 4



HaTa WK fa ce octaBu 6e3 Hag30p.

13) YyBajTe ja MalumMHaTa Ha MECTO [0 KOe LITO
He gonupaar geuara.

14) HuKoralu He 4yBajTe ja MawmHaTa co noJsH
pesepsoap BO NpoCTOpHja Kaje ucnapysarata
MOXe fja aonpaT A0 OTBOPEH N1aMeH, MCKpa
WK [0 U3BOP Ha TOMJ/IMHA.

15) OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce usnaau npeg aa
Ce oCcTaBK MalumMHaTta BO Koja 6110 cpefmHa.
16) 3a HamanyBame Ha PU3NKOT Of,
3ananysarbe, 4yBajTe r'h MOTOPOT, NpuayLlyBa-
4OT, aKyMy1aToOPOT M CaMOTO MECTO Ha YyBare
Ha 6EH3MHOT UCHMUCTEHM Of OCTATOLM Of
TpeBa, IMCTOBM 1 MpeKymepHo maco. N3Ba-
JeTe ja BpeKaTa 3a cobuparbe 1 He ocTaBajTe
ocTaToLM 0f NOKOCeHa TpeBa BO 3aTBOPEH
06jeKT.

17) 3a aa ro HamanuTe pU3MKOT Of NoXap,
pefoBHO NpoBepyBajTe Aaan uma nposeaHo
Mac/io U/vamn ropuso.

18) AKo pesepBoapoT Tpeba Aa ce ucnpasHu,
MCTOTO Tpeba Aa ce NnpasBun Ha OTBOPEHO M Kora
MOTOPOT € U3nageH.

19) HuKoraw He ocTaBajTe rv Ky4YeBuTe
BMETHAaTK UKW Ha AodaT Ha Aeua Uan Ha avua
KOMLUTO He Ce cooABeTHM 3a ynoTtpeba. Cero-
raw u3sageTe ro Kay4oT npea Aa 3anoyHeTe co
KaKBa 6110 MHTepBeHLM]a 3a OAPHYBaH-e.

E) TPAHCNOPT

1) BHUMAHMWUE! - Ako malumHaTa Tpeba ga ce
TpaHcnopTMpa Ha KaMUOH WM BO NPUKOJIKA,
ynoTpe6eTe NpeyKu 3a oTnop, No AOJIHKUHA U
LnpuHa. Hocete ja mawmHaTa co usracHat mMo-
TOp 6€3 MOXHOCT Aia Ce BKJy4M, aHrammpajkm
cooABeTeH 6poj mua. Bo TeKOT Ha TpaHcnop-
TOT, 3aTBOpETE ro OBOAOT 3a 6EH3MH (aKo e
npeABuUaEHO), CNyLwTeTe ja njoyaTa co ypeaoT
3a Kocere, BMETHETE ja KOYHMLAaTa 3a Henoa-
BUHOCT 1 06e36eeTe ja COOABETHO MaLLU-
HaTa BO TEKOT Ha TPAHCMOPTOT CO jaxurba U1
CUHLIMPK.

F) BALUTUTA HA HHMUBOTHATA CPEAUHA

1) BawTHTaTa Ha }MBOTHaTa cpeauHa Tpeba
[ia ce U3BpLUYyBa peNeBaHTHO U NPUOPUTETHO
npuv ynotpe6a Ha mallnMHaTa BO KOPUCT Ha
rparaHCcK1TE NOrogHOCTHU U Ha MPOCTOPOT BO
KOj uBeeme. M3berHysajTe nojasa Ha ene-
MEHTM LUTO ro HapyLlyBaaT HEMOCPELHOTO
OMKPYHyBae.

2) JocnenHo cnepete rv IOKaJHUTE 3aKOHU
3a dpname Ha ambanaxmara, macnara, 6eH-
3WHOT, aKyMynaTopoT, GUNTpUTE, AESTIOBU BO
pacnarame uan KakeBu 6110 eNeMeHTU Co
LUTETHO B/MjaHMeE BP3 MBOTHAaTa cpeaumHa.
OBue oTnagoum He cmee Aa ce ppnaaT BO
rybpe TyKy Tpeba Aa ce cenexktupaat v ofHe-

caTt BO COOABETHU COOUPHM LEHTPU KOU peLm-
KAvpaat maTepujanu.

3) CnepeTe rvi TOYHO JIOKAIHUTE 3aKOHU 3a
pnarbe Ha MaTepujanuTe Ko Ke ce pesynTar
Ha cevyereTo.

4) MNpu nchpname of ynoTpebda, He ocTaBajTe
ja MawmHaTa Kage 61no Bo npupoaara, TyKy
npeaajTe ja BO COGMPEH LieHTap BO COrNMacHoCT
CO BareyKUTE JIOKaIHN 3aKOHU.

2. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

2.1 ONUC HA MALLUHATA
M ONCEr HA YNIOTPEBA

OBaa MalunHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa
onpema M KOHKpPeTHO TpeBOKOocayKa co ceagHat
BO3au.

MatumHaTa ce cocTom off MOTOP KOjLUTO BKAY-
yyBa ypef 3a KOCehse, NOCTaBEH BO KapTep,
KaKo W rpyna 3a npeHoc KojawTo o6e3beaysa
[OBUEHE Ha MalunHaTa.

OnepaTopoT e BO No3uLMja Aa ynpaByBa co Ma-
LUKMHaTa W Aa rv BKJyYyBa raBHUTE KOMaHAM
BO CejievKa CoCTojBa Ha CeamLTeTo 3a ynpa-
BYBaYoOT.

YpeauTe nocTaBeHW Ha MallnHaTa npeasuay-
BaaT 3acTaHyBar€e Ha MallMHaTa U Ha ypeaoT
3a Kocetbe Mo HEKOJIKY CEKYHAM Kora fjcTBaTa
Ha onepaTopoT He Ce YCOornaceHu co npeaBu-
feHnTe 6e36eHOCHMU YCI0BH.

MpeaBupeHa ynotpe6a

OBaa mMaluvHa e NpoeKTUpaHa U NponsBeseH
3a Kocere TpeBsa.

YnoTtpe6arta Ha oapeeHa foMnoHUTeNHa
onpema KojalluTo ja npeasuaen npoussoauTe-
JIOT KaKO OpUr1HasHa onpema u 4efI0Bu LWTO
ce HabaByBaarT 3ace6Ho, 03BOJlyBaar aa ja
3aBplUMTE OBaa paboTa Ha pasMyHu paboTHU
Ha4ynHU, npeTcTaBeHn BO OBa ynaTCcTBO U BO
ynaTcTBOTO LWITO Ce AJ0CTaByBa Co fajeHaTta
OONOoJIHUTEeNHa onpema.

McTo Taka, MOXHOCTa Aa NpUMEHUTE AONOHMU-
TesiHa onpema (aKo Taka npegBsuaen NpovsBo-
OUTENOT) MOXe Aa ja npowuparT npejsugeHara
ynoTpe6a Ha ApyruTe GyHKLMK COrnacHo no-
COYEHUTE OrpaHnyyBara 1 yCI0BU KOULWTO ja
NpUApYyKyBaaT oBaa [oMNoJIHUTEIHA onpemMa.

Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MallK1Ha e HaMeHeTa Jia ja KopucTar
KOPUCHWLM, T.e. OnepaTopu KOULLTO He ce Npo-
tdecuoHanyu. OBaa MalumMHa e HaMeHeTa 3a
~AoMmaluHa ynotpeba“.
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HecooaBeTHa ynotpe6a

Hoja v ga e gpyra ynotpeba,nonHaxkBa og rope-
HaBeAeHUTe, MOXe fa NpeTcTaByBa ONacHOCT
1 fa npeu3BUKa NOBPEaU U LUITETU 3a iMua u/
unv npegmeTn. Ce oTdpnaaT npu HenpasuaHa
ynoTpeba (Kako npuMep, HO He Ce orpaHuyyBa
Ha CNefHOoTO):

— TpaHCnopT Ha Apyru avua, aeua uim Xum-
BOTHMW Ha MallMHaTa Waun BO NPUKOIKaTa,

— ynoTtpeba Ha MalumMHaTa 3a NOMUHYBare He-
cTabu/HW, IM3raBu, 3aMp3HaTH, KAMEHECTH
WK pacKpLIeHW TepeHu, esepua Uan Mody-
puyLLTa KOULITO He 03BO/yBaaT NpaBWUIHO
ynpaByBarbe 3apajn cocTojbaTa Ha TEPEHOT.

— BKJIy4yBah€ Ha ypesoT CO CEYUBOTO BP3 Te-
pEeHU Ha KoM HeMa Tpesa

— ynoTpeba Ha MaluMHaTa 3a cobuparse iucja
WU TPaHKM.

HecooaBeTHaTta ynoTpeba Ha mawmHaTa fo-
BefyBa A0 oTdpaame Ha rapaHuujaTta u ja oT-
pna cexkoja 0 AroBOPHOCT Ha NMPOU3BOAUTENOT,
npedpayBajku rv Ha KOPUCHUKOT Npousnese-
HUTe 06BPCKM NPean3BUKaHN of NoBpeau UIn
owTeTyBamaTa JIMYHO UM Ha TPETU nLa.

2.2 ETUKETA 3A UAEHTU®UKALIUJA U
HOMMNOHEHTHU HA MALLUUHATA
(BMAETe rv C/IMKUTE Ha cTpaHuua ii)

. H1BO Ha aKycTH4YHa MOKHOCT

. OsHaka 3a ycornaceHoct co CE

. foamMHa Ha Nnpon3BOACTBO

. MoKHOCT 1 6p3unHa Ha paboTa Ha MOTOPOT
. Tvn Ha mawwuHa

. Cepwucku 6poj

. TeXunHa Ha MaluMHaTa Co NpaseH pe3epBoap
BO KF.

8. Mme n agpeca Ha Nnpon3BOaUTENOT

9. Tun Ha NpeHOoC (aKo e NOCOYEH)

10. Hog Ha npoussog

NOAOBRWN =

Mp1MeEpPOT CO AeK/IapauujaTa 3a ycoriaceHoCT
ce Haora Ha nocnefHarta cTpaHuua og ynar-
CTBOTO.

N ey

TyKa 3anueTe ro CEpUCKMOT 6p0oj Ha MaLLK-
HaTa (6)

BepHall no HaGaBKa Ha MallMHaTa, 3anvieTte
rm 6poesuTe 3a ugeHTUdbMKaumja (3-5-6) Bo
COOZBETHOTO MECTO Ha Noc/eAHarTa cTpaHuua
0/, 0Ba ynaTcTBoO.

MalmHaTa e cocTaBeHa of, cepuja OCHOBHM
KOMTMOHEHTW KOMULITO COOABETCTBYBaaT Ha
cnepHuTe QYHKLUM:

11. Mnoya co ypep co ce4ynBo: KapTepoT ro
ondara ypeaoT CO Ce4MBOTO AoAeKa ce
BPTH.

12. Ypep co ce4ynBoO: T0a Ce eNeMeHTH nNpesa-
BMAEHM 3a Kocene Tpesa. [ocTaBeHuTe
Kpu/la Ha KpaeBuTe ja HacodyBaaT NoKo-
ceHarta TpeBa KOH KaHanoT 3a uchpnarme.

13. HaHan 3a ucopnare: CNojHUOT eNemMeHT
Mery niovara 3a Kocere 1 BpeKara 3a
cobuparse.

14. BpeKa 3a cobupatbe: nokpaj dyHKumjaTa
3a cobuparbe Ha moKoceHarta Tpesa, Mma
1 6e36eJHOCEH eIEMEHT KOjLITO cnpeyvyBa
AafieHn cobpaHu npeaMeTn co ypeaoT Co
CeyYMBOTO fa ce oTdpnar fgasieky of ma-
LnHaTa.

15. [lepneKTop Ha CTPaHUUYEH UCNyCcT
(aKko uma): 3awTnTYyBa fageHu cobpaHm
npegMeTH Co ypeaoT CO CeYMBOTO Aa ce
oTdpnat ganexy of malumHara.

16. MoTop: 06e36eayBa ABUKEHE Ha YPeaoT
CO Ce4YMBOTO M Ha MOroHOT Ha TpKanara.
OpA/IMKUTE Ha MOTOPOT M HAYMHOT Ha yno-
Tpeba ce onuLaHn BO 3aCe6HO ynaTcTBo.

17. BaTtepuja: 06e36eayBa eHepruja 3a
nanexe Ha MoTopoT. OA/IMKUTE Ha aKy-
MyniaTOpPOT Ce ONuLaHu Bo 3acebHo ynart-
CTBO.

18. CepuwTe 3a ynpaByBate: € paboTHO
MECTO 3a 0nepaTopoT U MMa CeH30p Aa ja
0CeTU NPUCYTHOCTA 3a Aja Ce aHramupaar
6e36eAHOCHUTE ypeau.

19. ETuKeTa co 6e36e4HOCHMU Npenopaku:
noTceTyBaart Ha rnaBHUTE NMpenopaxku 3a
6e36enHa paboTa.

2.3 BE3BEAHOCHU MEPHM

MalunHaTa Tpeba fja ce KOpUCTU BHUMATEHO.
Ha mawwunHaTa Mma noctaBeHO eTUKETU CO MUK-
Torpamu 3a fia Be NoTceTyBaaTt Ha OCHOBHUTE
6e36eiHOCHW MepKu Npu ynoTpeba. Osure
eTMKeTW ce cMeTaaT 3a COCTaBeH e Ha Ma-
lwnHaTa. [JoKONIKY eTuKeTarta ce ognenu unm He
Ce YMTa, KOHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT 3a Aa
ja 3ameHuTe. HUBHOTO 3Havere e objacHeTo
nozony.

31. BHumaHume: lMpoynTajTe ro ynaTcTBOTO
npej Aa ja KopucTuTe MallnHaTa.

32. BHMmaHue: nsBajeTe ro KJay4oT 1
npoyuTajTe ro ynatcTeoTo Npej Aa
n3BefyBaTe KakBW 6u10 gejcTBa 3a
ofpryBare Uan nonpasBKu.

33. OnacHocT! Uchpnawe npegmeTu: Jln-
LuaTa HeKa cTojaT HacTpaHa.

34. OnacHocrT! peBpTyBarke Ha Maluu-
HaTta: He KopucTeTe ja oBaa MaluMHa Ha
TepeHu 3aKoceHu noeeke og 10°.
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35. OnacHocTt! OcakaTtyBate: O6e36eseTe
Jeuara fa cTojaT HacTpaHa o MalumHarta
Kora pa6oTu MOTOpPOT.

36. PU3UK o, NOCEKOTUHMU. Ypepn, CO CeYnBo
BO AiBUHeHe: H1Koraw He cTaBajTe rm pa-
LleTe MM Ho3eTe BO BHATPELLHOCTa Kajae
LUTO € CMECTEH yPeAoT CO Ce4MBOTO.

3ABEJIEWLKA Caukute coonBeTcTByBaar Ha
TEKCTOT BO rnor/ziasje 3, a CIe4HMTE ce Haoraat
Ha cTpaHuya iii M moHaTamy BO oBa ynaTcTBoO.

3. PACNAHYBAHE U MOHTUPAHE

3a noTpebuTe Ha CKNaavparbe U TPaHCMopT,
ofpefieHN KOMMOHEHTHU Ha MallMHaTa He ce
MOHTWpaHu Bo habpuKaTa, TyKy Tpeba aa
ce MOHTMpAaar o Bajere Ha ambanarmara
cnepiejkv r'v cnefHUTe ynaTcTea.

BAHKHO Mawwunarta ce ucrnopayysa 6e3
macs10 v 6eH3nH 3a MoTopor. [pes Aa ro 3a-
nasmTe MOTOpPOT, HaroJIHETe CAEAEJRN 1 Aase-
HWUTEe ynaTcTsa BO ynaTcTBOTO 3@ MOTOPOT.

YNGEUIEGIZEN Pacnakysamerto u yenara

MOHTama Tpeba fja ce U3BpLIAT Ha LiBPCTa
M paMHa MoBpLUMHA CO [OBOJIHO MPOCTOP
3a nomecTyBae Ha MalMHaTa u Ha amba-
JlaxHaTa KOPUCTEjHU CEHorall COO4BETHHU
anarm.

3.1 PACMNAKYBAKE

Mpu nocTankara 3a oTCTpaHyBarbe Ha ambana-
}aTa, BHMMaBajTe ja rv cobepeTe CMTe CUTHU
[OCTaBEHM [1e/10BM 1 [la He ja oTeTuTe nio-
yaTta 3a Kocere Kora Ke ce crylita MalmHara
0/, Nanetara 3a Hocere.

CraHfappHaTa ambaniama ce CoCToU Of;:

- camara malumHa,

- MOKpWBKa 3a KomMaHaHaTa Tabna,

— [pMay 3a HocayoT Ha BOIaHOT,

- BOJIaH,

- ceguuwrTe,

— NPOJONIKYBaHE 3a payKara co KOMaHAM 3a
BKJly4YyBarbe Ha ypeaoT CO CEe4YMBOTO,

— [eN0BM 3a BpeKaTa 3a cobuparme,

— 3aJHWOT Aen Ha JonHaTa naoya,

— AenoBuTe 3a ONOJIHUTE IHATa onpema 3a
~Apobere” (aKo e npeaBnaeHo),

- AedneKTop CO CTPaHWYeEH UCNYCT (aKo e
npeasuaeHo),

— anar WwTo Ke ro ynotpebuTe 3a fa ja 3aBp-
LWNTe MOHTaMXarta Ha pa3HUTEe KOMMOHEHTHU
Ha mMaluMHaTa (Bo 3acebHM Kecu 3a ceKoja
ynotpeba),

— MoJiHaYy 3a akyMynaTopoT (aKo e NpeaBu-
AeHo),
- 2 Knyya 3a nanerwe,

— efeH ocurypyBad 3a 3ameHa og, 10 A ga
NOC/Y¥W NPU eBEHTYyaHa noTpeba.

— ynaTcTBO 3a ynotpeba n JoKymeHTaumja
3a MalumHara.

3ABEJIEWLKA 3a ga nsberHete owreTyBame
Ha nsioyara co ypefoT CO Ce4UBOTO, MOJNUrHETE
ja Ha HajBrcokaTa nosuymja n 06pHeTE MaKcH-
MasiHO BHUMaHWe BO MOMEHTOT Kora ja CriylLu-
TaTte MalmHaTta og najerara Ha 3emja.

< Xugpocratuykmu npeHoc

— 3a faro onecHuTe CnyLlTakeTo of nase-
TaTta v NoJIoXyBareTo Ha MalumMHara, no-
cTaBeTe ja payKara 3a febnoKkuparbe Ha
3aHMOT NpeHoC BO noauuumja «B» (Bupae-
Te 4.23).

dpnareTo Ha ambanaxkarta Tpeba ga ce us-
Be/lyBa BO COMTACHOCT CO BaXeYKUTe JIOKaNHU
3aKOHM.

3.2 MOHTUPAHE HA 3AJHATA MJIOYA
(cn.3.1)

* YnoTpebeTe ro anaToT 03Ha4veH co ,A".
MocTaseTe ru naounte (1) Ha ABETE NeKMLLTA
Ha notnopaTa (2) 1 (3) KaKo LTO € MOCOYEHO Ha
c/unKara.

duKeupajTe rv aBeTe nexuwTta (2) 1 (3) Ha noT-
nopaTa 3a Kocere CO NoMoL Ha wpadosuTe
(4), BHMMaBajKK1 Ha leBaTa 1 fecHaTta cTpaHa.
MocTaBeTe ro 3agHMOT Aen Ha nioyara (5) n
duKcKHpajTe rm 3agHUTe NexuiTa co wpadosu
(6) 6e3 pa rv 3awpaduTe JOKPa].

< XugpoctaTuyrm npeHoc

— lNpoBepeTe ganu paykara 3a
nebnokupame (7) e BMeTHaTa npaBuHO
BO OTBOPOT Ha 3ajHara njo4a u ce fiBu-
W CNOBOAHO.

3awpadeTe rv fokpaj wpadosuTe (6).

3.3 MOHTUPAHE HA MOTOPOT U HA
BOJIAHOT (cn. 3.2)

* YnotpebeTe ro anatoT 03HayeH co B
MNocTaseTe ja MalwmHaTa Ha paMHO 1 nopam-
HeTe rv npejHuUTe TpKana.

MocTaBeTe ro apxayor (3) Ha HocayoT (2)
BHMMaBajKu npu Toa 3anuuTe (1) npaBuaHo ga
JlerHaTt Ha CBOMTe MecTa BO pKayoT.

CTaBeTe ro Npoo/MKETOKOT 3a HocayoT (3a) BO
OTBOPOT Ha AgpwayoT (3).
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[TocTaBeTe ja HaBNaKaTa 3a KOMaHgHaTa
T516na (5) BHMMaBajKku ga rv BMeTHeTe npa-
BWJTHO CUTE KYKM 3a 3aKayyBah-€e 1 Npu Toa Aa
KJIMKHaT Ha CBOWTE MecTa.

MocTaseTe ro BoONaHOT (6) Ha ApKayoT (3) 1 npu
TOa CTeCHaTWOT fie/1 Aa € CBPTEH KOH CeaMLL-
TeTo.

lMocTaBeTe ro BONAHOT, hUKCHpPajTE ro co A0-
cTaBeHuTe Wpadosw (7a/b/c) no cnegHUoT
pegpocneg,.

CTtaBeTe ro KanakoT Ha BON1IaHOT (8)
BMETHYBajKW 0 CO KJIMKHYBarbe Ha TPUTE KYKU
BO COOZIBETHUTE JIEKMLLTA.

3.4 MOHTUPAHE HA CEQULLTETO
(cn. 3.3)
e Ynotpeb6eTe ro 4OCTAaBEHUOT anaT 03Ha4YeH
co,C"
MoHTupajTe ro cegnwteTo (1) Ha naoyata (2)
co nomoLu Ha wpadosuTe (3a/b/c).

3.5 MOHTUPAHE HA PAYKATA
CO KOMAHAMUATE 3A BRJIYYYBAMWE
HA YPEAOT CO CEYMBOTO (cn. 3.4)

¢ YnoTpe6eTe ro LOCTAaBEHUOT anaT 03HaveH
co,C“

3awpadeTe ro perynatopoT (1) Ha npogoKe-

TOKOT (2), noToa 3awpadeTe ro NPoAOHKETO-

KOT (2) Ha KpajoT Ha paykarTa (3).

3.6 MOBP3YBAHE HA AKYMYJIATOPOT
(cn. 3.5)

ArymynaTopoT (1) e cMecTeH No4 ceguTeTo
M O HETO Ce CTUra aKo ro nsBaguTe Kanakor
2).

MoBp3eTe ro KOHEKTOPOT Ha aKyMynaToporT (3)
CO KOHEKTOpOT Ha MalumHara (4) u noctaseTe
ro Ka6enoT (5) Aa neu BO NpesBULEHOTO fe-
HuwTe (7).

Co nomoLl Ha KOHEKTOPOT (6), NnpoBepeTe ro
NOJIHEHETO HA aKYMynaTopoT CAefejKun rm
WMHCTPYKLMUTE BO yNaTcTBOTO (BUAeTe 6.2.3) n
noToa BpaTeTe ro HAMeCTO KanakorT (2).

3.7 MOHTUPAHE HA BPEKATA 3A
COBMWPAHSE (cn. 3.6)

¢ YnoTpeb6eTe ro anatoT 03HavyeH co D
MocTaBeTe ja BpeKkaTa 3a cobupare crnegejiu
ro peAocnefoT NOCOYEH Ha CIMKUTE.

3.8 MOHTHUPAHE HA
AONONHUTEJIHUOT AEN 3A
»APOBEHE" (ako e npeaBuaeHo)

(cn. 3.7)

e YnotpebeTe ro anatoTt o3Ha4eH co ,,E“.
MocTaseTe ja paykara (1) Ha KanakoT Ha
3aWTUTHUKOT (2) 3a nonosmHa 3abe, (3)
NOTYPHYBajKX JJOKPaj CO MOMOLL Ha YEKaH.
BmeTHeTe ro egHMOT Kpaj Ha deaeporT (4)

BO YPEAOT Ha KanaKoT Ha 3alTUTHUKOT (2)

1 UKCKUpajTe ro o KAMHOT (5) BMETHAT BO
COOABETHOTO NEXMULLITE (6) HA KanakoT Ha 3a-
LWUTUTHUKOT (2).

BmeTHeTe ro opyrnoT Kpaj Ha dpeaepoT (4) Bo
MOLUMPOKMOT AeN Ha cTeranKaTa (7).

Co nomoL Ha KnewTH, 3aKkayeTe ro NoTeCHMOT
Jen Ha cTerankara (7) BoO OTBOPOT Ha pakoda-
TOT (1).

4. HOMAHAU U UHCTPYMEHTU 3A
KOHTPOJIA

4.1 BOJIAH 3A YINPABYBAHE
(cn.4.16p.1)

HomaHnpa 3a BpTeEH€ Ha NpeaHUTe TpHana.

4.2 PAYKA HA COMWUPAYKATA 3A
3ANWUPAHSE (cn. 4.1 6p. 2)

ConuvpayKkaTa 3a 3anvpare crnpevysa Maluu-
HaTa fa ce [BUIKU OTKaKO Ke ce napkupa. Pau-
KaTa nmMma ase no3nuymn coogBeTHU Ha:

«A» = WUcKnyyeHa connpadka
«B» = BHny4eHa conupadxa

— 3a gaja akTuBMpare conupadykara sa
3anvpame, NpUTUCHEeTE ro A0 Kpaj nefanot
(4.11 unn 4.21) n nocTaBeTe ja payKaTa BO
nosuuujata «B». Kora Ke ja nogurHeTe Ho-
raTa of neAasnoT, Taa ocTaHyBa 6/J10KMpaHa
Ha cnywTeHa nosuuuja.

— 3a gajaocnoboauTte conupaykara sa
3anupame, NPUTUCHETE Ha neganot (4.11
nnun 4.21) n paykara Ke ce NpeMecT BO
nosuumja «A».

4.3 HOMAHAA 3A AKTUBUPASE
U COMUPAYKA HA YPEAOT
CO CEYMBOTO (cn. 4.1 6p. 3)

OBaa payKka uma gse nos3uuumn NnocoyeHu Ha
TabanyKkaTa n 3Havar:
» .

nosuuuja «A» = ypeaute co ceumaTa ce

UCKYYeHU

E‘ nosunuuja «B» = ypegute co ceymsara ce
BKJ1yYEHM
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BAHHO Paykata Tpeba ga ce nomectu BHU-
MaTesIHO M 63 rpynu ABUHEHA.

— AKO ypefoT CO Ce4MBOTO Ce BKAy4M 6e3 aa
ce noyuTyBaat npeasuaeHuTe 6e36eHOCHH
yCJI0BUW, MOTOPOT Ce racu 1 NoBeKe He Moe
fnace 3ananv (Bugete 5.2).

— Co uCKnyyyBarbe Ha ypesoT CO Ce4YMBOTO
(nosuumja «A»), aBTOMATCKK Ce aKTMBMpPaA U
conupayKarta KojalTo ja 3anupa poTtauujata
3a HEKOJIKY CEKYHIM.

4.4 PAYKA 3A PETYJIALWUJA HA BUCU-
HATA 3A KOCEHSE (cn. 4.1 6p. 4)

OBaa payKa vMa pasHu No3uLuu U [,03B0JyBa

perynaumja Ha KOCEeHETO Ha PasHU BUCHHU.

— 3apajanocTtaBuTe o4 efiHa Nosuumja BO
Zapyra, npeMecTeTe ja CTpaHWYHO paykaTa u
nocTaBeTe ja BO 4HO 04 nexuwirara.

4.5 YMNPABYBAY 3A KNYYOT
(cn.4.16p.5)

OBaa KomaHpAa 3a KAYy40T MmMma Tpu no3nymn n
TOa:

O «3ACTAHYBAHSE» cé e UCKITyHEHO;
I «ABUHHEHE>» cuTe dyHKLUMKN Ce aKTUBHM;

6 «[MTAJIEHE» 3ano4yHyBa nanewe
Ha MOTOpPOT.

— Hora ke ro ocno6ogute Kay4oT oa
nosuuujata «MAJIEHE», Toj aBTOMaTCKM Ce
Bpakra Bo nosuuyujata «ABUHEHE».

4.6 PAYKA 3A 3ABP3YBAHE
(cn.4.16p.6)

[0 perynnpa 6pojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT. [o-
3ULMKTE, MOCOYEHM Ha TabiMyKara, 3Havar:

Nl «CTAPTEP» (aKko e npeasuaeHo) 3a

nanemwe Ha nafHo
- «BABHO» 3a MMHUMa/IEH pexum
Ha MOTOpOT

9 «BP30» 3a MaKcHMMaeH pexum Ha MOTo-
pot

— MNosnumjata «<STARTER» (aKo e npeaBuAeHO)
npeau3BuUKyBa NOTTUKHYBarE Ha MellaBu-
HaTa 1 Tpeba fa ce KOPMUCTH Kora malumMHaTta

Ce nanu Kora e najiHa 1 camo aKo e Heor-
XOAHO.

— Bo TeKoT Ha BO3eHETO NPW TPAHCMOPT, 13-
6epeTe egHa nosuumja mery «bABHO» 1
«BP30».

— lMpu Kocetbe TpeBa, CTaBeTe ja payKkarta BO
«BP30».

4.7 NEAAJ1 3A MOXKHOCT 3A HOCEHE
NPU ABUHKEHE HAHA3A/,
(cn. 4.1 n.7)

[pejku ro nefanot NpUTUCHAT, MOMeE fa ce
OBUMMTE HaHa3a/ Co BK/YYEH ypes Co ceyu-
BOTO 6€3 Aa Npefn3BUKaTe UCKyYyBate Ha
MOTOPOT.

<= MexaHn4rm npeHoc

4.11 NEAAN 3A OTNOP/COMUPAHE
(cn. 4.2 6p. 11)

OBoj Negan vma e GyHKLMKU: BO NPBUOT

[N Ha ABVUKEHETO NOTTUKHYBA OTMOPOT 32
BHJIy4yBakbe U UCK/yYyBatbe Ha MOroHOT Ha
TpKasiaTa v BO BTOPUOT A CNYHM KaKo Co-
nupaudKa, iejcTByBajKku B3 3afiHUTE TpKasa.

BAHHO Tpeba mHory fga BHumMaBaTe v ga
He ce ABOYMUTE MHOrY BO asata Ha oTro-
pOT 3a Aa He Npean3BUKarTe rnperpeBare, a
CO TOa OLTETYBarbe Ha MOrOHCKMOT PEMEH
Ha MOTOPOT.

3ABEJIELWLKA Bo TeHOT Ha ABUHEHETO,
nogo6po e Aa He ja ApHuTe Horata Bp3 rne-
Aasior.

412 PAYKA HA KOMAHJATA 3A
MEHYBAHE HA BP3UHATA
(cn. 4.2 6p. 12)

OBaa payKa Mma wecT No3nL1n, CoOoaBeT-
CTByBaaT Ha YeTUPU HAYMHU Ha ABUKEHE
Hanpeg, nosuuuja 3a nep «N» 1 aABUKEHE
Hasapg «R».

3a fa cmeHuTe of egHa 6p3unHa Bo Apyra,
NpUABUIKETE ja payKaTa Ao NosIoBMHA KOH
neganot (4.11) M nonoxeTe ja BO cornacHo
JafleHnTe MHAMKaLMKU Ha eTuKeTaTa.

A\ BHUMAHUE! W0 E N E

ABUHeHeTo Tpeba ga ce Harnpasn BO
mupyBatse.

A BHUMAHUE! [

ABUMHEeTo Ha3as Tpeba fa ce Hanpasu
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BO MUpYBakHe.

S Xugpoctatnuku npeHoc |

4.21 NEAAN 3A COMUPAKE

(cn. 4.3 6p. 21)

OBoj nepan ja akTUBMpa conupaykara
Ha 3agHuUTe TPKana.

4.22 NEAAN 3ANMOroOHOT
(cn. 4.3 6p. 22)

Co 0BOj Nepan ce BKyvyBa NPeHOC Ha

TpKanaTa v ce peryanpa 6psuHara Ha ma-

wmHara, 6e3 ornep fjanv ce ABUMUTE Ha-

npea unun Hasag,.

— 3a Aa BKAy4uTe ABUMEHE Hanpega, npu-
TUCHETe CO BPBOT Ha cTanasioTo BO npa-
BeuoT «F». Co aronemysame Ha NpuTUCO-
KOT BP3 MejasoT, MPorpecuBHoO ce 3roJe-
MyBa 6p3uHaTa Ha mawmHara.

— [Bu1erbeTo Hasaj, ce cayyysa Kora Ke
ro NpUTUCHEeTEe NefanoT Co neTuuarta Bo
npaseuoT «R».

— Hora ke ro nywtute neaanot, Toj aBTo-
MaTCKU ce BpaKa BO noauuuja nep «N».

YNGEZINGIZISE Brayuysarse Ha

ABUMEHeTo Ha3as Tpeba aa ce Hanpasu
BO MMpyBatbe.

3ABEJIELLKA MotopoT ce uckay4yBa ako
ce aKTvBMpa ne[asioT 3a MoroHoT, 6e3 or/ies
Aanu 3a ABuKer-e Hanpes wiv Hasag, a co-
nupayKarta e HernojasmHa (4.2).

4.23 PauHKa 3a geb6s0KkMpame
Ha XMAPOCTAaTUYKUOT NPEHOC
(cn. 4.3 6p. 23)

OBaa payka Mma ABe NO3ULUK NOCOYEHU Ha
Tabnuykarta:

«A» = AHraxupaH npeHoc: 3a CuTe yCnoBu
Ha ynoTpe6a, BO ABUKEHE U 3a Bpe-
Me Ha KOCeHEeTO.

BnokupaH npeHoc: 3abenexunten-
HO ro HamanyBa 6apaH1oT Hamop 3a
pa4yHo npemecTyBare Ha MallmHaTa
CO M3racHat MoTop.

«B» =

BAHKHO 3a ga usberHete owreTyBame
Ha ypeAoT 3a rpeHoc, oBaa onepaymja Tpeba
Jia ce u3Bege camo co 3actaHaT MOTOpP M CO
neganot (4.22) noctaBeH Bo nosuvumja «N».

55. NPABWJIA 3A YIIOTPEBA

5.1 BE3BEAHOCHW NPEMOPAHKM

YNNG Axo e npeaBugena

ynoTtpeba Ha 3aKHOCEeHU TepeHU (HUKoraLl
noBeKe oa 10°), npo4uTajTe ru BHUMAaTE/IHO
npernopakuTe 3a 6e36egHa pabora (Bugere
5.5).

BAHKHO Cure cooaBeTH cTaBKu 3a no3m-
LUMUTE Ha KOMaHAMTE CE OHUE KOMLLTO Ce Mpu-
KaaHu Bo riornasje 4.

5.2 KPUTEPUYMU 3A UHTEPBEHLUJA
CO BE3BEAHOCHUTE YPEAU

Bes6efHoCHWUTE ypeau ce fenaT cropes, Asa

Kputepuyma:

— crpeyvyBame Ha naseHeTo Ha MOTOPOT aKo
He ce noymTyBaart cuTe 6e36e4HOCHU MEPKMU,

— 3acTaHyBahe Ha MOTOPOT Aypu aKo camo
efHa 6e36eHOCHa MepKa He e MoYMTyBaHa.

a) 3aparo 3ananamte MOTOPOT, Tpeba ceKorawl
fa umaTe npeasua aanu:

— MPEHOCOT € BO Nep,

— YPeaoT CO CeYMBOTO € UCKYYEH,

— 0onepaTtopoT e cepHar.

b) MoTopoT ce racHe Kora:

— onepaTopoT CTaHa Of CeAnLLTETO,

— janoaura Bpekarta 3a cobuparbe CO BKIyYeH
ypep co Ce4YvBoTO,

— ro BKAy4yBa ypeaoT CO Ce4nBoTO 6e3 Aa ce
cTaBu BpeKaTa 3a cobupamse;

— ja BK/ly4YyBa conupadykara 3a 3anupame 6e3
[la ro UCKJTy4M ypefoT CO CEYMBOTO.

— Ce aKTMBMpa nefanoT 3a NoroHoT ( BuU-
nete 4.22) co aKTMBUpaHa convpayka 3a
3acTaHyBahe.

5.3 MPEJIMMUHAPHU ONEPALUUN NPE]
AA 3ANOYHETE CO PABOTA

Mpepa Aa 3anoyHeTe co paboTa, HEONXO4HO

e [ia cnpoBefeTe cepuja KOHTPO/IM U onepa-
unm 3a ga 06e3b6eaunTe feKa paboTaTa Ke ce
0/BMBa Ha eUKACEH HAYMH M CO MaKCMMaHa
6e36eHOCT.

5.3.1 Perynauuja Ha ceguwteTo (ca. 5.1)
3a fa ja cMeHUTe nosuumjaTa Ha C